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ВВЕДЕНИЕ

Данное издание является первой попыткой представить 
более разносторонне традиционную духовную культуру населения 
одного из исторически сложившихся регионов Карелии. В то же 
время авторы сознают, что понятие «духовная культура» намного 
шире того круга явлений, который нашел отражение в книге. 
Во многих случаях бывает трудно, а подчас и невозможно отделить 
материальную культуру от духовной, но в целях научной систе­
матизации фактов приходится мириться с известными условно­
стями такого деления. Однако в данном конкретном случав мы 
можем избежать искусственного разрыва духовной и материаль­
ной культуры благодаря тому, что одновременно выходит 
в свет издание «Материальная культура сегозерских карел 
конца X I X —начала X X  в.». Это позволит читателю соста­
вить единое представление о существенных сторонах традицион­
ной культуры этого района.

Книга состоит из трех разделов: «Семейные обряды», «Тради­
ционные сельские праздники» и «Особенности традиционного 
устно-поэтического творчества». Каждый раздел открывается 
соответствующей статьей, в которой характеризуются особен­
ности традиционной культуры этого до сих пор мало изученного 
района Карелии. Вслед за статьями приводятся полевые мате­
риалы на местном диалекте карельского языка, которые представ­
ляют собой рассказы знатоков обрядов, обычаев и образцы устно­
поэтического творчества. Они были записаны с помощью магнито­
фона, а затем расшифрованы с магнитной ленты. Эти материалы, 
особенно по обрядам и традиционным сельским праздникам, со­
держат ряд ценных сведений, ранее не известных в науке. Изуче­
ние этих областей традиционной карельской культуры, восходя­
щих к глубокой древности, только еще начинается. Полевые 
материалы помогут в исследовании существенного явления карель­
ской народной культуры — ее межнациональных связей, выра­
женных в заимствовании элементов традиционной народной куль­
туры соседнего русского населения.
токи Г ° Нв ^ егозеРья скрещиваются различные культурные по- 

удучи по язы ку собственно карелами, жители этого района 
итали элементы культуры как северных собственно карел, так и
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карел-людиков и карел-ливвиков, живущих южнее. Огромное 
влияние на язык и культуру жителей Сегозерья оказало русское 
население, издавна жившее в районах, прилегающих к Онежскому 
озеру. Общению с русскими способствовали торговые и экономи­
ческие связи, отхожие промыслы и военная служба. Источники 
середины X IX  в. показывают, что почти все мужчины карельского 
Сегозерья владели русским языком и что уже тогда карельские 
девушки пели русские песни, хотя сами русским языком владели 
слабо. Карелы очень быстро заимствовали у  русских соседей 
в конце X IX  в. новые танцы — кадриль и ланцй  (лансье), кото­
рые быстро распространялись по всему северо-западу России. 
Так же быстро подхватывались карелами и новые русские песни 
«фабричного и городского происхождения», проникавшие в рус­
ские деревни. Собиратель и знаток русских народных песен 
Ф. М. Истомин сокрушался по поводу распространения этих новых 
песен среди русских, считая, что они вытесняли старинную истинно 
художественную песню.1

Несмотря на то что местный говор относится к собственно 
карельскому диалекту, интересно отметить, что восточнее Падан 
и далее до южной границы диалекта карелы называют свой язык 
lappi: lapiksi pagizen («по-лапски говорю»). Так говорят в Евгоре, 
Карельской Масельге, Остречье, Чёбине, Покровском и Мянду- 
сельге. В юго-восточной части района (Остречье, Чёбине, Покров­
ском, Мяндусельге) сохранился даже этноним lappalazet — «ло­
пари». Неоднократно на наши вопросы жители этих деревень 
отвечали, что по-карельски они называют себя lappalazet,  а по- 
русски — карелами.2 Непосредственных южных соседей — карел- 
людиков и даже жителей всех южных районов Карелии они еще 
и сейчас называют vepsa.3 Однако коренные жители Падан и 
Сельги называют себя karja lazet («карелы»), а свой язык — 
karja la  («карельский»). Любопытно также отметить, что песни 
калевальского размера удалось обнаружить только в этих дерев­
нях  и на северо-западе от Падан. Эти факты несомненно пред­
ставляют интерес при исследовании проблем этногенеза карель­
ского народа.4

Метод собирания материалов определился общей задачей бу­
дущего сборника: дать более полную и цельную картину бытова­
ния и сохранности традиционных элементов как духовной, так

1 Песни русского народа, собранные в губерниях Архангельской и 
Олонецкой в 1886 г./Записали слова Ф. М. Истомин, напевы — Г. О. Дютш. 
СПб., 1894, с. XV.

2 Фонотека Института языка, литературы и истории Карельского  
филиала АН СССР (далее — ф .), 2008/3, 2010/10 — Чёбино; 2016/16 — 
Остречье; Научный архив Карельского филиала Академии наук СССР 
(далее — НАКФ АН), ф. 1, оп. 45, ед. хр. 132, л. 49; ед. хр. 131, л. 26.

3 Ф. 2018/10 — Покровское; 2036/7 — Чёбино; 2389/5, 2391/16 —
Юккогуба.

4 О терминах lappi и vepsa см.: Б у б р и х Д . В. Происхождение ка­
рельского народа. Петрозаводск, 1947, с. 39—40.

4



и материальной культуры. Поэтому фольклористы не собирали 
только фольклорный материал, а этнографы — только этнографи­
ческий. Старались от каждого исполнителя записать все, что он 
знает из традиционного фольклора, обычаев, обрядов, что помнит
о старой хозяйственной деятельности, торговых связях, промыслах,
о большой семье и т. д. Таким образом, выявлялись знатоки тех 
или иных отраслей знаний. От информатора к информатору скла­
дывалась картина традиционной культуры всей деревни: какие 
виды хозяйственной деятельности здесь практиковались, куда 
ездили на праздники и как их проводили, какие песни пелн, как 
справляли похороны и свадьбы, как лечили больных и т. п. Д л я  
фольклористов такая методика собирания была весьма плодотвор­
ной: так можно было выявить конкретное место и функции от­
дельных фольклорных жанров в жизни деревенских жителей.

Условиям бытования и функции фольклорных произведений 
нам, собирателям, приходилось сейчас уделять особенно много 
внимания, так как в рукописных записях прошлых десятилетий 
эта сторона почти не фиксировалась. В результате к нашим зна­
ниям о фольклоре прибавилось много новых сведений, без кото­
рых невозможно составить более или менее полную картину ху­
дожественно-эстетической стороны деревенского быта.

Сравнивая записи 30-х годов с материалами, собранными 
в 70-е годы, мы вынуждены констатировать быстрое угасание и 
забывание всех традиционных жанров фольклора и старинной 
обрядности. Одна из основных причин — существенные демогра­
фические изменения в крае, вызванные Великой Отечественной 
войной 1941 — 1945 гг. Почти все жители района эвакуировались 
в Архангельскую область и жили три-четыре года среди русского 
населения. Многие пожилые женщины, которые сейчас хорошо 
говорят по-русски, утверждают, что научились русской речи 
только в эвакуации, а до этого почти не умели говорить по-русски. 
По возвращении из эвакуации значительно изменился состав на­
селения деревень. Часть жителей не вернулась в родные деревни, 
а осела в соседних населенных пунктах или устроилась жить 
в ближних городах: в Медвежьегорске, Сегеже, Петрозаводске. 
Маленькие деревушки в несколько дворов перестали существо­
вать после войны. Война унесла много жизней. Если в конце 30-х 
годов в Сегозерском районе было выявлено несколько хороших 
сказочников — мужчин, то в 70-е годы не удалось встретить ни 
одного мужчину, который слыл бы знатоком сказок или других 
жанров фольклора. В послевоенные десятилетия начался процесс 
ухода молодежи в город. География родственных связей в любой 
деревне Сегозерья теперь очень широка. Больш ая часть сыновей, 
дочерей, племянников и других родственников младшего поколе­
ния живет в Медвежьегорске, Сегеже, Петрозаводске, Кондопоге, 
и в каждой деревне найдется несколько семей, родственники кото­
рых живут в Ленинграде, Москве, в городах Украины, на Урале, 
в имске, Новосибирске и т. д.



Изменился и национальный состав населения. До войны в де­
ревнях Сегозерского района жили почти исключительно карелы. 
Только среди учителей могли быть представители других нацио­
нальностей (главным образом русские и финны). После войны 
в Сегозерском районе появились представители других националь­
ностей (белорусы, украинцы и др.) и значительно увеличилось 
число русских.

Все эти демографические изменения не могли не повлиять на 
карельскую традиционную культуру. Вторая причина, способ­
ствующая угасанию фольклора и обрядов, заключается в про­
никновении современных форм и видов культуры в деревню. Если 
до войны деревни Сегозерья жили довольно замкнуто, то теперь 
радио, кино, телевидение, периодическая печать стали жизнен­
ной необходимостью в любом населенном пункте. Несколько 
автобусных линий соединили Медвежьегорск с самыми отдален­
ными деревнями района. Все это обеспечивает новые формы раз­
влечений и досуга.

Несмотря на все многочисленные и весьма существенные изме­
нения в жизненном укладе жителей района, старшее поколение 
(главным образом женщины) сохранило в памяти подчас с удиви­
тельной подробностью сведения, позволяющие нам составить 
представление о старинном быте и культуре прошлых эпох. Все 
жители деревень Сегозерья относились к нашей работе с понима­
нием и старались помочь нам. Лучшие знатоки традиционной 
культуры не жалели ни сил, ни времени, отдавая нам все свои 
знания. Прежде всего хочется назвать ныне уже покойную 
А. Т. Толошинову, приветливую и отзывчивую, известную во 
всем районе плакальщицу из Падан, прекрасного знатока сва­
дебного обряда Ф. II .  Федотову из Юккогубы, сказочницу и пла­
кальщицу М. И. Стафееву из Сельги, знатока похоронного обряда 
и плакальщицу А. Е. Кириллову из Чёбина, М. И. Чуруеву из 
Евгоры и П. С. Савельеву из Мяндусельги, обладающих обшир­
ными знаниями в разных областях старинных обычаев и обрядов. 
Здесь невозможно назвать всех, кому собиратели глубоко благо­
дарны за приветливость, гостеприимство и всяческую помощь.

В сборе полевого материала к данному изданию, кроме авто­
ров, участвовали Р. Ф. Н икольская, А. П. Косменко, П. И. Л у ­
кина, Р. П. Ремшуева и 3 . М. Трофимчик. В экспедициях 1973 
и 1974 гг. принимал участие финский фольклорист Пекка Лааксо- 
нен. Магнитофонные записи расшифровали Р. П. Ремшуева, 
3. М. Трофимчик и А. П. Конкка. Карельские тексты перепеча­
таны II. И. Лукиной, статьи на русском языке — 3. М. Трофим­
чик. В книге использованы фотографии II. К. Гаврилова, 
А. II. Косменко и Г. В. Рапацкой.



I. СЕМЕЙНЫЕ ОБРЯДЫ

Первые сведения об обрядах и обычаях сегозерских карел 
относятся к середине X IX  в., они нашли место в очерке краеведа 
А. И. Иванова.1 Места записи, как это было свойственно публи­
кациям тех времен, не отмечаются, но иногда упоминаются Падан- 
ский, Ребольский приходы и др. Сравнительный анализ содер­
жания очерка и сопоставление его с материалами, собранными 
в 60—70-х годах X X  в., обнаруживают ряд одинаковых деталей.

В 1941 г. Д. К . Зеленин опубликовал сводку этнографических 
сведений о карелах Медвежьегорского района, составленную на 
основе трех рукописей (Ф. Ладвинского, 3. Громова и неиз­
вестного автора) из архива Русского географического общества.2 
Из рукописей извлечены некоторые сведения об обрядах. Эти же 
рукописи могли быть одним из источников для очерка А. И. Ива­
нова, так как  многие факты в рукописях и в очерке совпадают не 
только по содержанию, но и по форме изложения.

Кроме записей и публикаций, относящихся к середине прош­
лого века, другого материала, характеризующего обряды этого 
района, не было. Собиратели 30-х годов нашего столетия наряду 
с другими фольклорными жанрами записывали обрядовые плачи, 
но описаний обрядов не делали. Первые обстоятельные рассказы
о старинной свадьбе в деревнях Паданах, Сельги и Евгоре записал 
в 1965 г. с помощью магнитофона этнограф Ю. Ю. Сурхаско. 
Запись, сделанная им от Ф. II .  Федотовой, является лучшим опи­
санием свадьбы и публикуется в данном сборнике (текст 1, 24) .3

Муть позже, в 1967, 1970 и 1971 гг., в связи с исследованием 
карельских плачей и подготовкой сборника «Карельские причи­
тания»4 фольклористы А. С. Степанова, У. С. Конкка и Н. А. Ла-

1 И в а н о в  А . И.  Повепецкие корелы, их домашний и общественный 
1 0 T' l 3 ° BePbH И пРеДаш1Я- — Олонецкие губернские ведомости, 1803, № 9,

2 З е л е н и н  Д . К. О старом быте карел Медвежьегорского района 
Карело-Финской ССР. — Сов. этногр., 1941, № 5.

Ф. № 575—582. — 13 скобках римские цифры указывают разделы, 
арабские -  номера текстов.

Карельские причитания /  Сост. Л. С. Степанова и Т. А. Коски. Петро­
заводск, 1976.
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вонен записывали в разных деревнях района рассказы о свадеб­
ном и похоронном обрядах. Затем сбор материала продолжался 
комплексными экспедициями 1972—1976 гг. по теме «Сегозерские 
карелы».

Таким образом, подавляющее большинство материалов, на 
основе которых мы попытаемся воссоздать модели обрядов в их 
традиционном виде (условно эта традиция относится к концу
X I X —началу X X  в.), собрано в GO—70-е годы X X  в. В таком виде, 
как  они представлены в этом издании, обряды в настоящее время 
уже не бытуют, даже похоронный, наиболее консервативный из 
них. Старинные обряды помнят только представители старшего 
поколения, которые сами в молодости непосредственно в них уча­
ствовали. Это относится прежде всего к родильному и свадебному 
обрядам, в которых не осталось почти ничего традиционного. 
Свадебный обряд в традиционном объеме со сложными церемо­
ниями сватовства, с множеством плачей, с дарами от невесты, 
с оберегом и колдовством перестал бытовать в карельских дерев­
нях  к началу 30-х годов, хотя отдельные элементы в чисто развле­
кательной функции могут встречаться и в наше время.

Что же касается родильных обрядов, то в данном случае мы 
пользуемся этим термином условно. До нас дошли только воспо­
минания об обычаях, некогда соблюдавшихся в связи с рождением 
ребенка, в которых собственно обрядности очень мало. В настоя­
щее время все эти старые обычаи совершенно не бытуют, так как 
современные матери не суеверны и вместо старых обычаев соблю­
дают предписания педиатров.

Наиболее живучим оказался похоронный обряд. Старых людей 
стараются хоронить по-старинному, потому что распорядителями 
на похоронах пожилого односельчанина всегда выступают старые 
женщины, хорошо знающие обычаи. Они как бы осуществляют 
контроль, чтобы все было сделано в соответствии с традицией. 
И только на похоронах и поминках еще в наши дни можно услы­
шать причитания, которые относятся к древнейшим жанрам 
устной народной поэзии.

РОДИЛЬНЫЕ ОБРЯДЫ

Женщина, почувствовав приближение родов, старалась 
скрыть это от людей, даже от близких родственников. Боялись 
дурного глаза или «дурной крови». Если человек с «дурной кровью» 
(pahaverine) — а это может быть и близкий человек — увидит, 
что женщине пришло время рожать, то роды будут тяжелые или 
роженица совсем не сможет разродиться (тексты I, 2, 6).

По этой причине рожали тайно. В летнее время часто рожали 
в лесу (когда женщина работала далеко от дома), а если она 
находилась дома, то уходила рожать в хлев. Свекровь — «ма­
тушка» — догадывалась, или же невестка сама намеками да­
вала  ей понять о предстоящем событии. Свекровь время от времени
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дила узнавать, не появился ли ребенок на свет, а при тяжелых 
подах помогала, как умела (о некоторых приемах акушерства и 
магических средствах при тяжелых родах см. в тексте I, 2).5

Обязанности повивальной бабки, как правило, исполняла 
свекровь.6 Она завязывала пуповину новорожденного волосами, 
отрезанными у матери, мыла его в избе и заворачивала в старое 
чистое исподнее (чаще упоминается станушка женской рубахи). 
Свивальником служила лента, которой привязывали к прялке 
шерсть или лен (kuozel'irihma) (текст I, 10). Так пеленали ребенка 
в течение шести недель.

Родильница сама приходила в избу. В женском углу (бирри) 
для нее стелили солому, где она лежала до бани. Если в доме была 
горница, то она лежала там. Окно занавешивали — по этому 
знаку видели, что родился ребенок (текст 1 ,3 ;Н А К Ф А Н , 164/17). 
Ребенка укладывали с матерью к стенке. Грудь сразу нельзя было 
давать. Делали из чистой тряпочки подобие соски, макали ее 
в сладкую водичку и давали ребенку сосать. Родильницу угощали 
чаем или кофе с молоком, домашней стряпней. Об особых блюдах 
сведений нет.

На второй день после родов топили баню. Мыться родильнице 
помогала свекровь (париться запрещалось). Затем баню топили 
каждый день в течение трех дней. По сведениям А. И. Иванова, 
баню топили каждый день до крестин.7 По более поздним представ­
лениям, ребенка нельзя было сразу носить в баню, его мыли дома 
в ванночке. Н а первых порах его мыла свекровь, в бане она приме­
няла некоторые магические средства, чтобы ребенок вырос здоро­
вым и был спокойным. Имеется сообщение, что она натирала ре­
бенка дегтем (НАКФАН, 164/17).

В последующие дни родственницы и соседки приносили «на 
зубок» (hambahiksi) разную стряпню: рыбники, калитки, шаньги, 
а также старые тряпки на пеленки. По собранным ныне сведе­
ниям, сглаза, или «призора», не боялись, на спелёнутого ребенка 
могли смотреть и чужие, чтобы определить, на кого он похож. 
По в старину, очевидно, ребенка чужим не показывали: в тече­
ние шести недель зыбку завешивали так, чтобы ребенок находился 
в полутьме (НА КФ АН, 164/17). Человек, знающий традиционные 
нормы поведения, сам не спешил взглянуть на новорожденного.

Роженица пила и ела в течение первых трех дней отдельно — 
в женском углу избы или в горнице. По другим сведениям, она 
питалась отдельно около недели. У старообрядцев, которых еще 
в начале X X  в. в этом районе было немало, женщина, родившая

( См. также: З е л е н и н  Д . К. О старом быте карел. . ., с. 120.
В северных районах Карелии в роли повитухи выступала старая, 

П0 1тУС1п Я В этом Деле женщина, за которой посылали, когда начинались 
ком i 0BHTy xa (PuaPo) сохраняла на всю жизнь тесную связь с восприемни­

ки была им так ж е уважаема и почитаема, как крестные отец и мать,
илонецкие губернские ведомости, 1863, № 10, с. 33.
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ребенка, считалась «нечистой» в течение шести недель и не должна 
была находиться в общей избе (текст I, 8).

Ребепка крестили через неделю после рождения, если в деревне 
был поп. Если он жил в другой деревне, то с кем-нибудь посылали 
весть и приглашали его. Любопытно сообщение А. И. Иванова: 
«. . .по заведенному исстари обычаю в отдаленных деревнях редко 
извещают священника о рождении ребенка, а ждут, чтобы он шел 
сам. Так он и ходит, часто пешком по болотам и лесным тропин­
кам, за 10—15 и более верст».8

Уже через несколько дней после рождения ребенка начинали 
подкармливать коровьим молоком, потому что мать, особенно 
летом, целыми днями работала вдали от дома. Кормили ребенка 
из коровьего рожка (sarvi), кончик которого спиливали. К  нему 
привязывали соску, которую в старину делали из предварительно 
обработанной овечьей шкуры (текст I, 12). Зыбку (ka t 'ky t)  
подвешивали к березовому очепу, конец засовывали в кольцо, 
прикрепленное к матице. Такие кольца можно и сейчас увидеть 
в старых домах. Зыбку завешивали какой-нибудь тканью.

Д л я  защиты ребенка от дурного глаза, порчи и т. п. свекровь 
тайно от других делала обереги: заворачивала в тряпицу ножницы 
или другой железный предмет и прятала это под подушкой или под 
матрацем ребенка. Более сложный оберег делался следующим об­
разом: отпавшую пуповину ребенка засовывали в обрубленный 
голик веника, которым парили роженицу и новорожденного в бане. 
Такой голик заворачивали в тряпку, и узелок держали при ре­
бенке, когда его носили в баню, ездили с ним в гости и т. д. (текст 
I, 4; 2011/40 — Чёбино, 1974). Вместе с крестом на шею ребенку 
вешали медвежий зуб (НА КФ АН, ф. 1, оп. 45, ед. хр. 131, л. 21 — 
Чёбино). Из Покровского (Kumsarvi) имеется сообщение, что пу­
повину девочки свекровь засовывала в щель балки над печыо 
или же за притолоку двери, а пуповину мальчика — под порог 
(текст I, 3). Здесь уже иная, необерегающая функция.

Ребенка старались не оставлять одного. Если же это было со­
вершенно неизбежно, то под зыбку с лежащим в ней ребенком 
бросали березовый веник, которым подметали пол. Полы же под­
метались вениками, которыми до этого парились в бане. Такой 
веник якобы охранял ребенка (текст I, 11).

Все относящиеся к родам обычаи, описанные здесь, ныне со­
вершенно не соблюдаются. Женщины рожают в родильных отде­
лениях сельских больниц, а некоторые предпочитают ехать даже 
в город. Кормление и уход за ребенком происходит по современ­
ным правилам, в обереги не верят, а в случае болезни ребенка 
обращаются к врачу. В серьезных случаях ребенка с матерью не­
медленно направляют в Медвежьегорск или в республиканскую 
больницу в Петрозаводск.

8 Там ж е.
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СВАДЕБНЫЕ ОБРЯДЫ

Прежде чем перейти к изложению свадебных обрядов, сле- 
т сказать несколько слов о традиционном отношении к браку. 

Безбрачие, кроме редких старообрядцев, никем не поощрялось. 
Девушки начинали ходить на гуляния в возрасте 14—15 лет (в за­
висимости от физического развития) и, как правило, до 20 лет 
выходили замуж. Парни женились обычно после 20 лет, но женихи 
под 30 лет были редкостью. Девушки боялись остаться старыми 
девами и поэтому нередко принимали неожиданное предложение 
выйти замуж — то ли на празднике, то ли от первого, кто пришлет 
сватов.

Д л я  того чтобы привлечь женихов, девушки прибегали к раз­
ным магическим приемам и средствам для «поднятия лемби» (эро­
тической притягательности).6 Особенно благоприятным периодом 
для этого считались «летние святки» между Ивановым и петровым 
днями (см. ниже, с. 93). В ночь на иванов день девушки «купались» 
во ржи тех хозяев, у  кого в семье были холостые парни; собирали 
росу, клали в муравейники мыло, которым потом мылись; купались 
в озере или обмывались родниковой водой во время восхода солнца 
и др. (тексты I, 13—17). Верили также в силу трав и веток, нало­
манных в период «летних святок». Такими вениками парились 
в бане (тексты 1, 14, 15).

Но когда девушка достигала «критического» возраста, оста­
ваясь незамужней, она прибегала к помощи зпахарки, которая 
имела про запас более «эффективные» средства: обливала на заре 
девушку водой, парила в бане и при этом читала заговоры, в силу 
которых в старину очень верили. Но конкретных рассказов об 
этих случаях нам не удалось записать, потому что подобные дей­
ствия всегда держались в тайне. Кроме того, уже в 20—30-е годы 
X X  в. любовная магия воспринималась как развлечение.

У сегозерских карел в прошлом наблюдалось три формы заклю­
чения брака. Наиболее распространенным, как во всех районах 
Карелии, был договорный брак, т. е. заключение брака со сватов­
ством и последующими многочисленными свадебными обрядами. 
Намного реже практиковался брак «уходом» (сев.-кар. — uralla , 
лив.-люд. — hypy], в данном районе — paolla — «убегом»). Здесь 
сохранилось много воспоминаний о третьей форме брака — 
женитьбе на празднике, или, как говорят женщины, «с праздника 
замуж» (pruazniekalda miehella). В литературе X IX  в. имеются 
упоминания о брачной функции престольных праздников в Север­
ной Карелии. И. К. Инха, один из непосредственных наблюда­
телей, отметил, что праздники были одновременно «брачными яр ­
марками». Карельский собиратель начала X X  в. Ийвана Март-

" ° ДР° бнее Этом см" С у р х а с к о  Ю. Ю. Религиозно-магические 
водск, 19768Рс Л1 5 5 ° Й сваДьбы- — В кн.: Этнография Карелии. Петроаа-

I n h а I. к  K alevalan laulum ailta. H elsinki, 1921, s. 128.
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тинен, оставивший, в частности, прекрасное описание свадебного 
обряда западных деревень нынешнего Калевальского района, 
четко разграничил брак, заключенный на празднике, и брак 
«убегом». Девушка, писал он, могла выйти замуж во время празд­
ника «запросто, не спрашивая разрешения родителей, но это не 
то же, что выйти „убегом11 — uralla».11

Н а праздничном гулянье парень протягивал понравившейся 
девушке уголок своего носового платка. В случае согласия девушка 
брала протянутый ей платок в руку. Иногда парень с дружками 
или родственниками шел в тот дом, где остановилась девушка на 
время праздника, спрашивать ее согласия выйти замуж. В обоих 
случаях обряды сводились до минимума. Кто-нибудь из женщин 
убирал голову невесты по-женски, и супружеская пара ехала 
прямо с праздника в ту деревню, где жил новобрачный.12 И. Мартти- 
нен отметил, что в старину эта форма брака, как  и брак «уходом», 
встречалась чаще, ныне же (в начале X X  в.) девушки требуют, 
чтобы парни приезжали к ним публично свататься.13

Материалы, собранные в 70-е годы в районе Сегозерья, особенно 
изобилуют сообщениями о женитьбах на праздниках. В д. Лазарево 
X. С. Терентьева рассказала нам в 1974 г. следующее: «Во время 
праздников играли в деревне по две-три свадьбы. . . Если девушка 
была из дальней деревни, то могла выйти замуж, не сообщив своим 
родным, — ведь телефонов не было, вышла и все. Вернулись дру­
гие с праздника и сообщали родным новобрачной: замуж вышла. 
Чего же ещё» (ф. 2013/9).

В Евгоре старые женщины также подчеркивали, что в основ­
ном свадьбы играли во время праздников: на праздниках знако­
мились и в некоторых случаях сразу же женились (yhyttii) .  Часто 
судьба девушки решалась неожиданно, в силу стечения обстоя­
тельств. Приглянется она парню, пригласит он ее несколько раз 
на кадриль и уже начинает поговаривать о женитьбе, а затем по­
шлет дружков или кого-либо из родни сватать. У девушки мог 
быть в родной деревне или где-нибудь еще друг, «зазноба» 
(m ie l 'e sp ie t ' t 'ava ) ,  но если она к нему глубоких чувств не питала, 
то могла принять предложение нового поклонника. В ее решении 
большую роль играли родственники, к которым она приехала на 
праздник (на праздники ходили только к родне), и иодруги. Если 
им парень понравился, если у  него была хорошая репутация да 
еще и достаток, то все уговаривали девушку принять предложе­
ние (текст I, 20).

В свою родную деревню девушка, вышедшая замуж во время 
йраздника, ехала спустя некоторое время уже с мужем. Сканда­
лов из-за внезапного замужества дочери, как  правило, йе было.

■за:"..11 Suomalaisen Kirjallisuuden Seura (далее — SKS), I. Marttinen, Б 82, 
s . 84»

12 Ib id ., s. 1 3 9 -1 4 0 .
13 Ib id ., s. 8 5 -8 6 .
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\ f  гли побранить, но в конце концов домашние вынуждены были
питься со случившимся. Новобрачная получала из дома тра­

диционное приданое (текст I, 22).
Наблюдался и такой обычаи: на праздниках молодые люди лишь 

обменивались залогами (kihloi mSnnaa). Д евуш ка давала шелко­
вый платок или что-нибудь еще, а парень — деньги. Вернувшись 
домой, он просил родителей «держать думу», пригласить родню 
для обсуждения вопроса о женитьбе. После положительного ре­
шения ехали за невестой в ее деревню, справляя свадьбу, как  при
договорном браке.

Свадебная обрядность при форме брака, заключенного на 
празднике, зависела от того, в данной ли деревне, где проходил 
праздник, жили невеста и жених или оба были здесь в гостях.

Рассмотрим наиболее характерные случаи: если жених и не­
веста п р и е х а л и  на праздник из разных деревень, то парень посылал 
сватов в тот дом, где остановилась девушка. Цель сватов­
ства — сделать публичное предложение девушке. Ее родствен­
ники — будь то зам уж няя сестра, тетка, дядя и др. — не принуж­
дали девушку. Они могли лишь советовать с большей или мень­
шей степенью настойчивости принять предложение или, наоборот, 
отвергнуть его. Обрядность сватовства и «богомолья» (сговора) 
могла в данном случае в какой-то мере соблюдаться, но обычно 
такие свадьбы протекали быстро, при минимальной обрядности. 
К ак  правило, такая  свадьба не сопровождалась обрядовыми пла­
чами и предсвадебной баней, потому что девушка выходила замуж 
не в родной деревне. Таковы объяснения самих информаторов 
(текст I, 22; ф. 1733/4). В некоторых случаях родственницы невесты 
(старшая зам ужняя сестра или тетка) приплакивали невесте, но 
эти факты можно рассматривать как  выражение личных чувств, 
а не как обрядовое причитывание. Отсутствие свадебных плачей и 
предсвадебной бани невесты в случае, когда невеста выходила 
замуж «не из дому», по-видимому, говорит о глубокой связи этих 
обрядов с древними верованиями и представлениями родовой 
общины.

После такой «сокращенной» свадьбы в доме родственников 
невесты новобрачные ехали в деревню мужа. Вторая половина 
свадьбы в доме мужа носила характер экспромта, так как не всегда 
родители знали о том, что сын привезет жену. Н а такой свадьбе 
не могло быть и раздачи даров, потому что новобрачная не имела 
при себе ничего, кроме нарядов, которые брала с собой на праздник.

Если невеста была из другой деревни, а жених ж ил в той, где 
происходил праздник, то первая половина свадьбы проходила 
с  минимальной обрядностью. Но свадьба в доме жениха могла 
играться более пышно и торжественно (правда, без раздачи даров) 
уже в силу того, что в деревне был праздник и родни наехало в каж ­
дый дом.

В том случае, если девушка жила в данной деревне, а парень 
пришел на праздник из другой, то первая половина свадьбы про­
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текала, как при договорном браке: сватовство, плачи, предсвадеб­
ная  баня, «отпускание воли», выданье. Все моменты свадьбы на­
лицо, но она проходила в ускоренном темпе, так как  надо было 
успеть сыграть свадьбу за праздничные дни. Если деревня, где 
жил новобрачный, находилась недалеко, то вместе с молодой 
парой туда ехали и «провожатые» (myod'azet), присутствие которых 
придавало свадьбе в доме жениха более солидный характер, не­
смотря на ее неожиданность.

Во время праздников игрались и такие свадьбы, когда жених 
и невеста ж или в той деревне, где протекал праздник. Такая свадьба, 
как правило, была уже заранее предусмотрена, сватовство про­
исходило раньше, а день свадьбы назначался в праздник. Такие 
свадьбы игрались с соблюдением всех обрядов договорного брака.

К форме брака «замуж с праздника» примыкает ее разновид­
ность «замуж во время адьво» (ad 'voista  miehella). Адьво (ad 'vo, 
adivo, ativo) — общекарельский обычай, когда молодые девушки 
ездили на две недели, главным образом во время праздников, 
гостить в другие деревни к своей родне (подробнее об этом см. 
ниже, с. 98). Во время такого гощения девушки часто выходили 
замуж (текст I, 23). В таких случаях каких-либо значительных 
свадебных обрядов не соблюдалось. А. И. Фофанова из д. Чёбино 
охарактеризовала свадьбу адьво следующей поговоркой: «K atta  
kadeh da v e t ta  edeh — k a t ta  anetaa das i l la  tiel im an 'n ' i ia  («Рука 
в руку  да воды под нос — ру ку  подадут и с тем и уходят») 
(ф. 2011/11 -  Чёбино, 1974).

Можно думать, что институт адьво в далеком прошлом в соче­
тании с межродовыми праздниками имел непосредственное от­
ношение к браку. Это предположение подтверждается и некото­
рыми лингвистическими данными. В районе Сегозерья мы обна­
ружили еще одно значение слова «адьво», не зафиксированное 
к диалектологических словарях. В них отмечены следующие 
значения этого слова: гость (главным образом женского пола) во 
время гощения у родни; молодые девушки, гостившие длительное 
время в других деревнях у родственников; молодая жена, гостив­
шая в определенные сроки после замужества у  своих родителей.14 
В районе Сегозерья слово ad 'vo  не употребляется в значении 
«гость вообще», им называют как обычай гощения девушек у родни, 
так и самих гостивших девушек. Кроме того, это слово бытует 
и в значении «жена» (см. с. 166, 182). В бытовом разговоре словом 
«адьво» могут назвать девушку, молодую женщину и любовницу.15

14 Karjalan kielen sanakirja; Suomen kielen etym ologinen sanakirja;
Lyydilaism urteiden sanakirja.

16 А . Г. Ригачная из Карельской Масельги объяснила, что муж может 
сказать про свою жену minun ad'vo («моя жена»). См.: НАКФ АН, ф. 1, 
оп. 45, ед. хр. 132, л. 46. — В Сельги записано выражение: «HyvSn ad'von  
loyzi» («хорошую ж ену нашел»). См.: там ж е, л. 13. — В «Словаре вепсского 
языка» (Л ., 1972) — ad'uu.
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Примечательно, что в одном тексте из района Кестеньги, на 
е Карелии, престольный праздник назван «большие ативо» 

f - L  ativot), т. е. гуляния, на которых парни сватались к де­
вушкам (Ф- 726/2).

Б раки  «уходом», «убегом» (paolla) в Сегозерье встречались 
пеже других форм брака. Это объясняется тем, что родители 
кпайне редко препятствовали желанию детей вступить в брак. 
Примечательно, что одна из наших информаторов А. 3. Логи­
нова подчеркнула: с праздника не выходили замуж «убегом» 
(ф 1884/6 — Сельги, 1973). Следовательно, в народе эти две формы 
н е  смешивались. Самовольный брак имел в Сегозерье еще и другое 
название: yssalla o t t i ,  т. е жених «в охапке» унес невесту. Молодые 
люди, предварительно договорившись, уходили в дом жениха 
прямо из беседной избы. Такие браки происходили между моло­
дыми людьми из одной деревни. Девушка ночевала в доме молодого 
человека, а утром молодые шли к родителям невесты с повинной. 
Д л я  того чтобы получить прощение, девушка кланялась роди­
телям в ноги. Если родители девушки не очень гневались, то 
свадьбу справляли сперва в доме невесты со всеми традиционными 
обрядами (кроме сватовства), а затем в доме жениха (ф. 1888/15, 
1895/7 — Сельги, 1963; 2018/2 — Покровское, 1974).

Б р ак  по сватовству был той нормативной формой, которую 
принято называть свадьбой (в данном районе известен только 
заимствованный с русского термин svuad'bo). Ю. Ю. Сурхаско 
выделяет два локальных типа карельской свадьбы: северокарель­
ский и южнокарельский. Варианты Средней Карелии он относит 
к особому, среднекарельскому, подтипу, «который можно считать 
переходным от сравнительно архаичного северокарельского типа 
к более продвинувшемуся в эволюции южнокарельскому».18 
Об этом говорят и собранные нами материалы, хотя при более глу­
боком изучении, вероятно, здесь можно обнаружить и свои осо­
бенные черты и детали обрядов.

Обрядность договорного брака начиналась с того, что молодой 
человек просил у  родителей разрешения высватать приглянув­
шуюся ему девушку. Он кланялся  родителям в ноги. З а  редкими 
исключениями, родители не принуждали сына жениться или, 
наоборот, отказаться от женитьбы. Свобода выбора со стороны 
молодого человека отчетливо зафиксирована в материалах прош­
лого века .17

Со стороны жениха посылали сватать какого-нибудь мужчину- 
родственника (иногда и женщину), который в некоторых деревнях 
назывался по-русски — svuahha. Сват, обращаясь к невесте, про­
сил разрешения прийти свататься. Девуш ка, посоветовавшись с ро­
дителями, давала согласие, даже если потом отвергали сватовство.

10 С У Р Х а С К 0 Карельская свадебная обрядность. JI., 1977,
17 3 е л е н и п Д . К. о  старом быте карел. . ., с. 119.
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Тут же могли «положить залоги», или же с залогами приходили 
в другой 'раз  в сопровождении родни жениха (сам жених не при­
ходил).

Залог (zalogat, kih lat) со стороны жениха составлял опреде­
ленную сумму денег (чем больше, тем лучше), со стороны невесты 
примерно на эту сумму выставлялись наряды — праздничные 
сарафаны, шелковые платки и передники и т. п. Залоги с той 
и другой стороны отдавали на хранение постороннему чело­
веку. Если кто-нибудь из сторон нарушал договор, то залоги 
шли в пользу обманутой стороны.18

Если невеста или ее родители колебались, то после залогов 
собирали «думу». С уходом сватов подросток звал на «думу» 
всю родню. Каждый старался повлиять на невесту, как он счи­
тал благоразумным. Иногда «дума» длилась несколько дней 
(ф. 1719/4 — Евгора, 1972; 2392/11 — Прокколя, 1976). Когда де­
вушку приходилось долго уговаривать принять предложение, 
то ссылались на возможность вернуться домой, если она не уж и­
вется в доме мужа (текст I, 18).

В ближайшие дни после обмена залогами от жениха прихо­
дили на «богомолье», обозначавшееся местным термином sil 'm ie 
r is t ' im aa  («креститься»). Промежуток между обменом залогами 
и «богомольем» был различным. Это зависело от обстоятельств 
обеих сторон. Если свадьбу растягивали, то ее называли «длинной» 
(pit'kii svoad'bo), если же промежутки между отдельными актами 
были минимальными или даже они сливались, то свадьба была 
короткой (lyhyt svoad'bo).

Примечательно, что у  сегозерских карел акт обмена залогами 
и «богомолье» обозначаются еще и общими терминами koz 'o t,  
kozilla tu lla  («сваты», «прийти сватать») и kililoo («обручиться»).

С «богомолья» начиналась собственно свадьба. Жених приезжал 
с «большой свитой», со всей родней. Возглавлял ее крестный отец 
жениха, он же главный сват, эту роль мог играть и специально 
приглашенный падьвашка (pad 'vaska) — колдун. Он имел при 
себе специальную «сватальную палку»,19 которой стучал по во­
ронцу и объявлял о цели прихода. Отец и мать жениха вообще 
не ходили ни сватать, ни на свадьбу в дом невесты, так же как ро­
дители невесты не ходили на свадьбу в дом жениха. Этот обычай 
соблюдался до 20-х годов X X  в. (ф. 1719/4, 1730/1 — Евгора, 
1972).

Невеста, переодевшись в другой избе или горнице, выходила 
к сватам и здоровалась со всеми за руку, в первую очередь с ж е­
нихом (текст 1, 24). Она разливала гостям чай. Невестина родня 
за стол не садилась. Традиционным и обязательным угощением

18 В данном районе залоги всегда предшествовали «богомолью», а не наобо­
рот, как в других районах: С у р х а с к о  Ю. Ю. Карельская свадебная 
обрядность, с. 83.

19 С у р х а с к о 10. Ю. Козичендашаува — жезл колдуна на карель­
ской свадьбе. — Сб. МАЭ, 1972, вып. X X V III, с. 199—203.
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«пироги» (piiroat), сканые пироги с крупяной начинкой, 
т о р ы е  жарили на сковороде на коровьем масле.

К° После угощенья родители невесты подзывали дочь в сторонку 
спрашивали, каково ее окончательное решение. Если она отка­

зывалась от замужества, то сватам объявляли: «Не будет невесты». 
Выходящим из избы сватам бросали вслед в дверях опару от кваса 
/отсюда кар. apa ra t  — «отказать сватам»).20 При согласии не­
весты перед иконами зажигали свечу, и начинался акт окончатель­
ного скрепления договора — так называемое «богомолье», кото­
рое у сегозерских карел не имело особого термина. Говорили 
просто: silmad riss i t 'aa ,  букв, «крестят глаза». Ж ених и невеста 
становились перед иконами, крестились и кланялись до земли 
три раза. Затем жених срывал с головы невесты платок, целовал 
ее в губы, после чего невеста начинала вопить. В Масельге и Евгоре 
она падала на пол, ее поднимал отец и сажал на скамью. В Сельги 
невеста с плачем уходила в женский угол и садилась у  окна. 
Так начинался первый свадебный плач,21 исполняемый сидя. 
Сама невеста причитала редко. Д аж е если она умела «плакать 
голосом», причитальщица находилась здесь же. В Сегозерье ее 
называли v i rz i t ' t 'a ja ,  v irz is t 'a ja  — производное от слова virzi, 
которым обозначали не только плачи, но и эпические песни.

После «богомолья» девушка называлась andilas («выданка»). 
Н аряду с этим общекарельским термином широко употребляется 
русское заимствованное слово n 'evesta. Ж ениха называли только 
заимствованным русским термином zen 'iha, zen'ihha. До дня 
свадьбы невеста находилась «под рукой» (kian alia) и ходила 
с причитальщицей по домам родственников.

Промежуток между «богомольем» и собственно свадьбой мог быть 
и подлиннее, например неделю, но иногда свадьба назначалась 
на второй день. В этот промежуток, если жених и невеста жили 
в одной деревне, в доме невесты и в доме жениха устраивались 
попеременно «вечера» (vecorat): молодежь играла и танцевала, 
хозяева угощали чаем. В старину в свадебный дом любой житель 
деревни мог идти без приглашения — двери для всех оставались 
открытыми. До свадьбы невеста посещала кладбище, если там 
был похоронен кто-нибудь из близкой родни. Ее сопровождали 
причитальщица, а также мать, тетка и др. Здесь полагалось много 
плакать (ф. 2008/12 -  Чёбино, 1974).

Важнейшие акты подготовки невесты к браку и «отлучения» 
ее от родного дома — предсвадебная баня и «отпускание воли» 
(vallad lasetaa). По ряду сообщений баня устраивалась накануне 
свадьбы , а «отпускание воли» — в день свадьбы. Но в большинстве 
записей отмечается, что баня устраивалась утром в день свадьбы.

ПеРед баней невесте с плачами расплетали косу.22 Но в послед-

коля” SK S’ Е ' А ‘ V irlanen> Е 167> s - 5 5 6 -5 6 1  (Maaselka); ф. 577/1 -  Прок-

22 рМ-: КаРельскне причитания, № 100—102.
^ У р х а с к о  Ю. Ю. Карельская свадебная обрядность, с. 107.
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ний период традиционной свадебной обрядности расплетание косы | 
всей родней происходило позднее, перед «отпусканием воли».23

Баню топили девушки — подруги невесты. Об этом их просили 
в форме плача .24 Когда баня была готова, одна из девушек обра­
щалась с причетыо к невесте, приглаш ая ее в баню.25 При этом 
все девушки обнимали невесту и вместе с ней плакали. С невестой 
в бане находилась какая-нибудь пож илая родственница или кре­
стная. Пока невеста мылась, подруги в предбаннике пели карель­
ские и русские протяжные песни. Невесту из бани выводил жених 
в рукавицах. Он «откупал» ее у подруг конфетами, пряниками 
или печеньем. Ж ених вел невесту до крыльца дома, где ее встре­
чала родня. В Прокколя мать подносила дочери тарелку с кисе­
лем и молоко в чашке. Невеста отведывала немного киселя, за­
тем ее с плачами вели в избу (текст I, 24). Девушки заплетали во­
лосы невесты, вплетая в косу свои ленты («так много, что коса 
не выдерживает»). Эти ленты оставались в косе невесты до «отпу­
скания воли».

В большинстве деревень сразу после невестиной бани жених 
катал невесту с ее подругами по деревне на лошади. Некоторые 
информаторы уточняли, что катались только зимой (ф. 2017/13 — 
Покровское, 1974). Имеются, однако, сведения, что катались 
как  зимой, так и летом. К  дуге привязывали множество лент 
и колокольчик. Подруги невесты все время п е л и '  лирические 
песни, карельские и русские.20 Из Карельской Масельги и Прок­
коля имеются сведения, что невесту катали парни-родственники, 
жених отсутствовал (НА КФ АН, 164/16; ф. 1733/4).

До «выводного стола», накануне или в то же утро, от невесты 
ходили гости (gost'at) в дом жениха. Гостей набиралось много, 
главным образом это была молодежь. Возглавляла их плачея 
невесты. Н и сама невеста, ни ее родители с гостями не ходили. 
Вскоре гости возвращались, невеста встречала их во дворе и спра­
шивала у  плачеи, каков жених и как  он встретил их. Плачея 
словами причети могла похвалить за прием, а могла выразить 
и свое неодобрение (тексты I, 29, 30).

Самый драматический момент — «отпускание воли». В данном 
районе этот обряд сохранился в четкой форме и предшествовал 
«выводному столу» (некоторые информаторы говорили, что «волю 
отпускали», когда поезжане уже сидели за столами) (ф. 1895/19 — 
Сельги, 1973). Сперва невесте расплетали косу. Она садилась в се­
редине избы (или в углу под иконами), плачея сидела рядом с ней,

23 Плачи см.: Карельские причитания, № 104, 105. — Плачи одинако­
вого содержания могли исполняться независимо от того, в какой момент 
происходило расплетание косы.

24 Там ж е, № 106— 109.
26 Там ж е, № 110.
26 Собственно свадебных песен в Сегозерье обнаружено очень мало. 

В северо-западных деревнях района записано несколько вариантов двух сва­
дебных песен калевальского размера (см. ниже, с. 181—182).
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обнимая ее за плечи. Плачея словами плача приглашала всю родню 
последний раз расплетать волосы (порядок варьировал по дерев- 
ням: первыми подходили или отец, или мать, или брат). Каждый 
п о л ж е н  был хотя бы подержать в руках пряди волос. Последними 
подходили молодые девушки и парни-родственники. Плачея 
причитала, а невеста плакала навзрыд (тексты I, 28, 37).

После этого сестры и подруги выводили невесту под руки 
из избы. Во дворе невеста кланялась последний раз во все стороны 
(ф. 2018/5 — Покровское, 1974). Затем невесту с распущенными 
волосами водили по деревне и останавливались на местах летних 
игрищ. Плачея причитывала, а подруги в то же время пели про­
тяжные песни. В плачах раскрывается смысл, акта: невеста про­
щалась со своей волей, которую олицетворяла ее коса, волосы 
(kananimyzet, vaklazet). Она искала место, где бы оставить свою 
«волюшку», чтобы ей не повредили.27 Характерна такая  деталь: 
волосы у невесты не только были распущены, но и закрывали ей 
лицо и глаза. Рассказывали, что во время «отпускания воли» 
невест доводили до обморока.

По возвращении в дом подруги заплетали волосы невесты, пе­
реодевали ее в горнице или чулане. Женщины-родственницы при­
водили ее к свадебным гостям в избу с закрытым лицом: на голову 
невесты набрасывали шелковый платок (по отдельным сообще­
ниям — белый), который в данном случае называли «фатой» (fata).

Во время «выводного стола» исполнялись прощальные плачи 
родным невесты. Мать причитала, изливая в плаче горечь раз­
луки и наставляя дочь на жизнь в новой семье. Порядок и после­
довательность плачей сейчас трудно установить, потому что сами 
свидетели старинной свадьбы уже не помнят всего в точности. 
Вообще причитывать на свадьбе могла любая женщина, лишь бы 
ее плач имел отношение к невесте и к ее замужеству. Опреде­
ленный цикл плачей, исполняемых во время «выводного стола», 
назывался в данном районе «застольными плачами» (stolavirret).28 
Невестина причитальщица спрашивала о достатке и нраве жениха, 
а плачея со стороны жениха отвергала все опасения невесты и рас­
хваливала новобрачного (тексты I, 40—43). По окончании этих 
плачей жених выходил из-за стола, и жених и невеста маленькими 
шажками начинали приближаться друг к другу. Когда они на­
конец сходились на середине избы и невеста подавала руку же­
ниху (оба были в рукавицах), поезжане кричали по-русски: 
^  наше«  полку прибыло, в вашем полку убыло» (текст I, 24). 
Жених поворачивал невесту три раза кругом и приподнимал 
край фаты, чтобы удостовериться, его ли это невеста. Об этом 
сейчас говорят смеясь, но когда-то воспринималось всерьез;

сейчас помнят случаи подмены невесты ее старшей сестрой 
(Ф- 1877/10, 1897/16 — Сельги, 1973). Жених и невеста садились ря-

гв ™аРельские причитания, № 119—121.
- 1ам же, № 115—117.
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дом на подушки. После выдачи невесты жениху на свадьбе уже 
не причитывали.

Из дома невесты молодые ехали в церковь к венцу. Волосы 
невесты были распущены, на голове платок, лицо открыто. Ве­
рили, что по дороге в церковь и из церкви в дом новобрачного 
молодую пару подстерегали козни враждебно настроенных зна­
харей. Поэтому перед отъездом падьвашка (или клетник) совер­
шал «отпуск» и все время находился при новобрачных. В роли 
падьвашки могли быть родственники, например дяди новобрач­
ного (тексты I, 48, 51). Сохранилось много воспоминаний о «порче» 
молодых. Излечить от порчи могли те' же знахари, которые ее 
накликали.

Когда новобрачные ехали из церкви, по обеим сторонам до­
роги жгли берестяные кошели, снопы соломы, смоляные 'бочки 
и стреляли из ружей. Дорогу загораживали веревками, полот­
нищами ткани. Ж ених откупался деньгами или вином.

У дома новобрачных встречали свадебной песней, которую 
пели родственницы новобрачного (тексты I, 47; I I I ,  И ,  12). К а­
литка была заперта, а по дороге к дому разостлано сукно. Ново­
брачный просил: «Отец, открой, мать, открой!» («Tataavua, mama 
avua!»). После этого калитку открывали, и родители в рукави­
цах бросали на молодоженов ячмень, приговаривая: «Не ячмень 
сеем — счастье сеем!» («Emma k y l 'v a  ozraa, kylvam m a ozaa!»). 
Ж ених и невеста бросались в ноги родителям. В дом они должны 
были ступать по сукну (текст I, 24).

В Сегозерье, как и в южных районах Карелии, женскую при­
ческу новобрачной делали в доме м уж а.29 Имеются сведения, что 
молодую «окручивали» ее провожатые (myod'azet). Новобрачную 
сажали на четверик (n 'e lT ik k o )  или на барабан для намотки ни­
ток (tuur 'ikka) в горнице или другой избе. Ж ених присутствовал 
при этом. В прическу закладывали горбушку хлеба, обмотанную 
куделью (t'yo). Голову покрывали сорокой, затем делали «моду» 
(moda): поверх сороки набрасывали цветную шелковую косынку, 
концы которой завязывали спереди бантом. Перед тем как вести 
новобрачную к гостям, приглашали какого-нибудь постороннего 
мужчину, чтобы оценил новобрачную. Он говорил по-русски: 
«Хороша молода, хороша молода!» — и добавлял по-карельски: 
«Pojat toattoo, t 'y t t a r e t  тоатоо!» '(«С ы новья  пусть будут в отца, 
дочери — в мать!»). Поцеловав невесту, он уходил (тексты I, 
24, 50).

К  «приводному столу» новобрачную вели в «фате». По одним 
сведениям, фату снимал отец новобрачного скалкой или лучиной, 
по другим — падьвашка сдергивал ее с головы новобрачной. 
После этого все гости хором кричали по-русски: «Хороша молода! 
Ура-а!» (тексты I, 24, 50).

21 С у р х а с к о  Ю. Ю. Карельская свадебная обрядность, 
•с. 177.
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R первы е дни новобрачная находилась как бы под охраной 
ожатых (myod'azet) — ее родственников, которые приезжали 

« Р -  следом за новобрачными спустя некоторое время. Н а вен- 
В Д та они не присутствовали. Женщины из числа провожатых 
пелали новобрачной женскую прическу, они же вместе с колду­
ном вели брачную пару спать, а наутро приходили будить.80 
Главную роль играла крестная новобрачной (текст I, 24). Мать 
и отец невесты, как подчеркивалось, в свадебных церемониях 
в доме жениха не участвовали. Т акая  особенность наблюдалась 
только у сегозерских карел .31

В следующий день происходила обрядовая баня новобрачных. 
Топил баню кто-нибудь из родственников новобрачного, а вели 
в  баню молодых провожатые молодухи и «караулили, чтобы не 
украли невесту» (ф. 1894/1 — Сельги, 1973). В Карельской Ма- 
сельге молодых сразу же, как  только они проснутся, вели в баню, 
даже в избу не пускали. В течение трех дней каждое утро они 
должны были ходить в баню (ф. 2028/14, 1974). Когда молодые 
шли в баню и возвращались из бани, кто-нибудь стрелял из ружья. 
■Стрелкам давали подарки — обычно полотенце, позднее бутылку 
водки. Одаривали и истопников бани. Вообще в данном районе 
дары молодухи родне мужа раздавали после бани.32 Подарки 
оставались традиционными: женщинам — рубашки, сарафаны, 
сороки (в последний период — куски ткани, а не готовые изделия), 
платки; мужчинам — полотенца, рубахи, пояса. Больше всех 
подарков получала свекровь, но каждому родственнику мужа, 
даже малым детям, надо было что-нибудь подарить (ф. 1730/1 — 
Евгора, 1972; ф. 2018/2 — Покровское, 1974; ф. 2028/4 — К а­
рельская Масельга, 1974).

В Сегозерье была одна любопытная деталь: все приданые по­
лотенца невесты развешивали по избе на гвозди, девушки и жен­
щины подходили и разглядывали узоры, но трогать полотенца 
не полагалось; в «наказание» за это парни ловили девушек и 
целовали (текст I, 24; ф. 1894/1 — Сельги, 1973).

Основным испытанием искусства новобрачной было прядение: 
ей  давали прялку  и заставляли прясть шерсть или лен. Свекровь 
или кто-нибудь из родни мужа проверяли качество нитки 
(Н А КФ А Н , 164/16; ф. 578/1).

Н а этом кончалась свадебная обрядность.
Примерно через неделю после свадьбы молодые вместе с кем- 

и удь из близких родственников мужа ехали в гости к родителям 
молодой жены (pyorityksilla). Молодые гостили день-два и полу­
чали приданое. Оно было традиционным и давалось в любом слу­

“  Там ж е, с. 182— 185. 
невесты ре®еРных карел Калевальского и Лоухского районов только мать

32 Имею°Сеи*аЛа В течение веей свадьбы дом жениха.
во время «пи™  отдельпые свидетельства, что невеста одаривала поезжан
ская свадебна°!?Н0й 0 столш>- Подробнее см.: С у р х а с к о Ю. 10. Карель- 

деиная обрядность, с. 151— 152, 191.
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чае независимо от того, с согласия или бей ведома родителей дочь 
вышла замуж («с праздника» или «убегом»). В приданое, кроме 
одежды (шуб, кафтанов, сапог, овчинных одеял и пр.), входила 
орудия труда — коса-горбуша, серп, грабли, топор, из скотины —\ 
корова и пара овец (ф. 1716/4 — Евгора, 1972; ф. 2018/2 — По- 
кровское, 1974; ф. 2024/1 — К арельская Масельга, 1974).33 I

После этого в ближайшее воскресенье мать и отец новобрачной 1 
впервые ехали в дом молодых «смотреть место» (sijaa кабёо таа) .  ] 
Э т о т  в и з и т  имел и другое название, как  у  южных карел: «ломать] 
печь» (pac6ie murendamaa). Данные о последовательности этих ] 
двух визитов противоречивы. Например, в Сельги говорили, ч т» | 
сперва родители ходили «смотреть место», потом только молодые! 
навещали родителей новобрачной (pyorityksilla — букв, «на воз-£ 
вратки») (ф. 1894/2, 1897/4 -  Сельги, 1973; ф. 2024/1 -  Карель-S 
ская Масельга, 1974).34

По старинному обычаю молодую жену в семье мужа и в деревне 
по имени не звали. В семье ее называли n 'ev 'eska  (заимствовано 
от русских) или morzein (молодуха). Так  ее величали и односель­
чане: «невестка тех-то» или «молодуха того-то». В течение шести 
недель невестка должна была каждый вечер кланяться в ноги 
свекрови и просить ее, чтобы разбудила утром. А. Ф. Коппалова 
из д. Сельги (свадьба была в 1925 г.) рассказала, что она кланялась  
свекрови с неделю, после чего свекровь обещала будить ее без по­
клонов (ф. 1894/1).

Через полгода или год родители брали дочь к себе домой на 
две и более (до шести) недель. Это называлось, как  и гостьба де­
вушек, ad 'vo . Некоторые, если условия позволяли, ездили в адьво 
к родителям несколько лет подряд, даже с детьми. Адьво устраи­
вали обычно в зимнее время, после рождества, когда работы 
в хозяйстве становилось меньше. В Сельги рассказывали, что 
адьво была даже в тех случаях, когда родители жили в той же де­
ревне. Тогда муж ходил каждый день навещать жену. Ж ивя 
у  родителей, молодуха занималась только рукоделием: шила, 
вышивала, пряла для себя, помогала матери в избе — словом, 
к ней относились, как к гостье. По истечении срока муж увозил 
ее домой (ф. 1895/8 — Сельги, 1973; ф. 2013/5—Лазарево, 1974; 
ф. 2022/28 — К арельская Масельга, 1974).

ПОХОРОННЫЕ И ПОМИНАЛЫ1ЫЕ£ОБРЯДЫ

Похоронные обряды в отличие от родильных и свадебных 
до сих пор соблюдаются, хотя, естественно, тоже понемногу модер­
низируются. Каждый конкретный случай в какой-то степени

33 См. также: З е л е н и н  Д.  К. О старом быте карел. . ., с. 120; 
SKS, Б. A. Virtanen, Е 167, s. 561.

31 С у р х а с к о  Ю. 10. Карельская свадебная обрядность, с. 199—201.
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лпчается от другого, поэтому точное описание обряда возможно 
° Т ь при условии присутствия собирателей на похоронах и по- 
Л нках что редко удается. Участники экспедиции лишь два раза 
присутствовали на погребении: в 1972 г. в Паданах и в 1973 г. 
в Сельги. Весь материал получен с помощью наблюдений и бесед. 
Знатоки обряда обычно выделяют детали, которые имели место 
в старину, но ныне не соблюдаются, а также отмечают изменения 
в обычаях в результате новейших влияний.

Умершего карелы повсеместно называют заимствованным рус­
ским словом «покойник» в различных фонетических формах 
(в Сегозерье — pokoin 'iekka). Следует учесть одну закономерность: 
чем старше покойник, тем тщательнее соблюдаются старинные 
обычаи.

Сразу после смерти на рот покойника клали кусок белого по­
лотна, который снимали перед погребением (текст I, 53; ф. 1005/1 — 
Паданы, 1967). Нынче этот обычай соблюдается не всегда. Обмы­
вают тело теплой водой на полу, на который стелют солому. В ста­
рину мужчин обмывали старики, женщин — старухи (текст I, 64). 
З а  это им давали что-нибудь из одежды покойника. Теперь покой­
ного моют старые женщины, чаще вдовы. Во время обмывания 
близкая  родственница или сама мойщица может немного причи­
тывать. Плач сводится к вопросу, по нраву ли покойнику при­
шлось мытье.

После обмывания на покойника надевают чистую одежду. 
Раньше одежда должна была быть из белого домотканого по­
лотна. Н а покойника не надевали ничего шерстяного, даже чулки 
специально шили из того же домотканого полотна. Тапочки на 
ноги шили из кожи домашней выделки или из полотна (текст 1 ,65). 
Н а женщин надевали только сорочку (raccinS), которую подпоясы­
вали шнуром или лентой. Сарафан и передник не надевали. У за­
мужних волосы заплетали в две косы, но сороку на голову не на­
девали, несмотря на то что при жизни каждая женщина носила 
сороку; голову покрывали белым платком. Об этой старинной 
смертной одежде сообщила Е. М. Вахроева из Масельги (текст I, 
59). Подобное же сообщение имеется из Чёбина, только там 
поверх сорочки надевали сарафан, но без передника. У де­
вушек волосы не заплетали, но на голову надевали платок (текст 
1, 55).

Поверх одежды на каждого покойника независимо от пола 
надевали куколь (kukkel' i ,  cukkeli). Хотя сейчас куколь ужо не 
применяется, все пожилые женщины очень хорошо его помнят 
и детально описывают. Куколь шили из двух кусков полотна та­
ким образом, чтобы на одном конце получился башлык, или ка­
пюшон, который надевали на голову. К р ая  вокруг лица присба- 
ривали. Остальная ткань была под телом покойника и закрывала 
его только с боков. Куколь был длинный, от головы до пят (текст I, 
54). Шили его, как и всю одежду для покойника, самым простым 
швом, приметыванием.
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Сверху тело укрывали белым покрывалом (katevuate). Па- 
данские женщины говорили, что по новому обычаю не только 
родственницы, но и соседки и знакомые приносят покрывала 
для покойника, так что их порой набирается довольно много. 
Но в гроб кладут лишь несколько покрывал от самых близких 
родственников (текст I, 54).

После того как покойник обмыт и одет, его кладут в перед­
нем углу на скамью — головой в угол, ногами к дверям. Однако 
имеются сведения из Карельской Масельги и Мяндусельги, что 
покойника укладывали головой к дверям (ф. 2248/9 — 1975). 
Такой обычай в Карелии больше не зафиксирован.

Покойник находится в избе обычно двое суток, потому что 
на третий день по обычаю его должны хоронить. Однако сейчас, 
когда родственники приезжают на похороны издалека, в случае 
надобности оттягивают погребение. Если у  покойника осталась 
незаконченная работа, например какое-нибудь рукоделие, то ее 
доделывают за то время, пока тело еще находится на земле 
(текст I, 53).

Когда тело установят на скамье, собравшиеся пьют чай. Пер­
вый стакан наливают покойнику. Каждое утро у  его головы 
(на тумбочке, на стуле) ставят свежий завтрак и чай.

С того момента как покойника уложат в переднем углу, на­
чинается оплакивание. Еще недавно, когда в этом районе могла 
причитывать каждая женщина, плачи были многочисленными 
и беспрерывными. Плакали родственницы, соседки, знакомые, 
плакали по очереди и одновременно, но каж дая своими словами. 
М. И. Чуруева из Евгоры рассказывала, что когда умер ее отец 
и она пришла на похороны из другой деревни, то старухи уж е 
в конце деревни встречали ее с плачем и так провожали до отцов­
ского дома. Плачи продолжались на крыльце, так что в течение 
целого часа она не могла пройти в избу: «одна кончит, другая 
и начнет» (текст I, 53).

Когда плакальщица обращает плач к родственнику покойника,, 
то обнимает этого человека. Обычно же при оплакивании покой­
ника причитывают сидя на стуле возле тела. При этом следят, 
чтобы слезы не капали на покойника и вообще в гроб. П лакаль­
щица вытирает слезы специально взятым белым платочком.

Известная плакальщица А. Е. Кириллова из Чёбина говорила: 
«Раньше был обычай, что без плача в землю не зарывали, будь 
он хоть большой, хоть маленький; хоть два словечка надо было 
причитать». Одинокого человека оплакивала та женщина, в дом 
к которой покойник при жизни чаще ходил (текст I, 55). Это чувство 
долга перед умершим до сих пор живет в женщинах, умеющих 
причитать. Они идут на похороны односельчан и «плачут голо­
сом», т. е. словами, особенно если знают, что из родни никто не мо­
жет причитывать.

В первом плаче, исполняемом после того, как  покойника, 
обмытого и одетого, уложат на лавке, преобладают вопросы,.

24



бращенные к умершему: по нраву ли его обрядили, почему 
° „  лежит в необычном месте и почему одет в странную одежду,

к великим ли прародителям снаряжен и т. п .35 От таланта 
силы переживания плакальщицы зависит выразительность 

плача, потому что его импровизационная сущность позволяет 
в п л е т а т ь  в него глубоко художественные образы, передающие 
чувство утраты и сиротства в связи со смертью близкого.

Ночью над покойником не плачут. Все ночи, пока он находится 
в доме, родные, соседи и друзья, как мужчины, так и женщины, 
бодрствуют. Если умер мужчина, то, кроме родственников, у по­
койника обязательно сидят знакомые мужчины. Плачи возобнов­
ляются утром: летом — с восходом солнца, зимой — до рассвета 
(тексты I, 55, 66). В утреннем плаче покойника будят на чай ы 
на завтрак. Плачея с горечью признается в тщетности своих 
попыток разбудить дорогого человека. Горестные вопросы пере­
межаются с жалобами осиротевших близких.36

Характерно, что с покойником общаются только с помощью 
плачей. Плачи — средство общения с обитателями потустороннего 
мира. Это до сих пор сознают некоторые плакальщицы. М. И. Ста- 
феева из Сельги на наш вопрос о том, почему надо причитывать 
покойнику, ответила: «Надо туда слова передать, позвать, чтобы 
оттуда пришли встречать. . . у  кого там уже в земле свои близ­
кие, так придут встретят, меня, хоть кого другого, встретят там, 
туда весть пошлют. . . у меня родные — муж в земле, у  другого 
мать, сестра, так им привет пошлют всем, что как мы здесь жи- 
вем-поживаем» (текст 1, 56).

Эта двойная функции плача (во-первых, сообщают ранее умер­
шим о новоумершем, во-вторых, передают с ним вести о живых их 
умершим родичам) особенно ясно выражена в плачах, исполняемых 
на пути к кладбищу и во время погребения. Но эти мотивы 
могут появляться и раньше, когда п о к о й н и к  еще находится 
в доме.

Гроб раньше делали из досок, не красили и не обшивали 
материей, в правом боку на уровне головы делали небольшое око­
шечко, куда вставляли стекло (текст Г, 53). Теперь гроб, как пра­
вило, красят, обшивают изнутри, окошка не делают. Раньше 
дно гроба устилали листьями из сухих веников, листьями наби­
вали подушку под голову и под ноги. Теперь листья тоже исполь­
зуются, но на слой листьев стелют вату. Подстилку покрывают 
белой тканью. Иод голову могут положить пуховую подушку или 
ватную. Интересное сведение записано в д. Покровском (Kum- 
s arvi): в гроб, к ногам покойного, кладут немного земли в спичеч­
ной коробке или тряпице из подполья своего дома — покой­
ник непременно должен иметь с собой родную землю (текст 
1> 61).

зв ~ аРельские причитания, № 84, 87.
1ам же, № 87, 88.
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Перед выносом все прощаются с покойником. Гроб обходят! 
по солнцу, сначала родня, потом чужие, останавливаются у  ногу 
у груди покойного, кланяются, дотрагиваются до гроба и говорят-i 
примерно так: «Прости меня, грешного, между нами не была 
зла» (текст I, 53). Старые люди при этом крестятся и молятся. ! 
Кто умеет — причитывает. В плаче зовут всех прощаться с ухо­
дящим, просят прощения у покойника и призывают живых про­
стить его.37 А. И. Иванов в прошлом веке отметил, что карелы 
не целуют покойника, даже самые близкие родные не прилагаются 
к образу, который кладут на грудь умершего. Сноска к этому 
сообщению объясняет причину такого обычая: «В Паданском при­
ходе и родители, расставаясь с детьми на долгое время или встречая 
их после долгой разлуки, не целуются с ними, а только обни­
маются».38

Раньше гроб стоял посередине избы на двух скамейках. Когда 
гроб выносили, скамейки опрокидывали, на это место бросали 
кочергу, хлеб, разбивали какую-нибудь посудину и выплескивали 
воду (тексты I, 53, 60).

Из Сельги имеются сведения, что в порог вбивали гвоздь 
(ф. 1880/17, 1973). Общепринятым является обычай, когда покой­
ника выносят ногами вперед. Однако хороший знаток обрядов 
П. С. Савельева из Мяньдусельги.утверждала, что раньше выно­
сили головой вперед (ф. 2248/9 — 1975). Такие же сведения 
имеются из Масельги и Падан (НАКФ АН, ф. 1, оп. 29, ед. хр. 60 — 
запись Р. Ф. Тароевой).

Гроб опускают на порог избы, на порог сеней и на порог 
крыльца. В плачах во время выноса и во дворе от имени покой­
ника прощаются с домом, двором, полями и т. д. и, как и в пре­
дыдущих плачах, прощаются со всем «народом-общиной». При­
читают в течение всего пути на кладбище, зовут ранее умерших 
родичей «с горящими восковыми свечами встречать».39

Место погребения ныне чаще всего называют заимствованным 
русским словом «кладбище», реже карельским kalm izm ua, 
в одном сообщении встретилось редкое название t ' o t ' t ' i  
(текст I, 59).

Еще в начале нашего века покойника везли на кладбище 
зимой и летом на санях. Теперь чаще всего везут на грузовой 
машине. Если кладбище было близко, то раньше гроб несли, при­
вязав его к жерди от изгороди. Теперь гроб несут мужчины с по­
мощью полотенец, которые продевают под гроб и поддерживают 
через плечо. В конце деревни останавливаются, чтобы покойник 
мог проститься с родной деревней. По старому обычаю хоронили

37 Там же, № 91, 92.
38 И в а н о в А. И. Новенецкие корелы, их домашний и общественный 

быт, поверья и предания. — Олонецкие губернские ведомости, 1863, № 12, 
с. 41.

39 Карельские причитания, № 90—93.

26



Рис. 1. Могила на кладбище в д. Сельги ( Пряккиля).

до полудня, после полудня вообще на кладбище не ходили. Ста­
рые люди соблюдают этот обычай посейчас.

Обычно близкие умершего могилу не копают. Раньше в деревне
были старики, которые копали могилы и делали гробы (тексты I,
61, 64). Н а дно могилы бросают медные деньги — для покойника 
надо выкупить место. Гроб опускают в могилу на полосах ткани 
или на браных полотенцах, которые у многих старых женщин 
уже приготовлены для этого случая. Однако многие говорили, 
что раньше опускали гроб при помощи веревок (тексты I, 59, 63). 
Землю бросают лопатами и щепочками. Зарыв могилу, тут же 
в ногах ставят крест или временный памятник. Раньше труп клали 
ногами на северо-восток, головой — на юго-запад, теперь же 
этот обычай уже не соблюдается (текст I, 53).

Во время зарывания могилы близкие очень громко плачут, 
несколько женщин причитывают одновременно. Мы это наблю­
дали на похоронах в Паданах и в Сельги. В плачах повторяются 
уже знакомые мотивы прощания и сиротства, обращения к ранее 
умершим с просьбой встретить покойника, просьбы к умершему 
не забывать оставшихся на этом свете близких и помогать им. 
В плачах расставанья можно встретить образцы высокой поэзии.
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Рис. 2. Часовня на кладбище в д. Лазарево.

Особенно трогательны те места, где выражается надежда увидеть 
дорогого покойника в стае ласточек в летнюю пору, кукушкой,, 
кукующей на ели, уткой-морянкой на волнах. В плачах на клад­
бище часто встречается следующий мотив: плакальщица просит 
не зарывать гроб, не заваливать камнями, а укрыть сухими оль­
ховыми листьями 40 или же приделать легкую крышку, как у сун­
дука, чтобы покойник мог выйти из могилы (ф. 2363/10 — Сярг- 
озеро, 1976).

Н а похоронах в Сельги мы видели, как М. И. Стафеева, ко­
торая почти беспрерывно причитывала (хоронили ее невестку, 
жену брата), у раскрытой могилы взяла щепотку свежевырытой 
земли и насыпала за шиворот взрослой дочери умершей. После 
Стафеева объяснила, что это делают для того, чтобы близким, 
главным образом родне женского пола, не чудился покойник 
по возвращении домой (ф. 1898/3 — Сельги, 1973).

Примечательно, что рыдания и плачи звучат до тех пор, пока 
могилу не зароют полностью. К ак  только яма сравняется с землей 
и начнут прилаживать крест или памятник, причитания и вопли, 
которые под конец особенно пронзительны, вдруг прекращаются.

В старину во время погребения раздавали зерно и специально 
испеченные колобы (moykkyzet) убогим и нищим, чтобы они по­
минали покойника и молились за него. На кладбище не ели и не 
пили и не оставляли еду на могиле. Так утверждают многие 
знатоки старинных обрядов (тексты I, 65, 71). Однако на похоро-

40 Там ж е, № 92.
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пах в Сельги в 1973 г. родные умершей захватили с собой рыбник, 
I, после погребения каждый желающий отламывал себе кусок 
рыбника, которым закусывал преподнесенную ему стопку
водки.

В наших материалах имеется уникальная запись 1976 г. 
лз д. Прокколя (Юккогуба), в которой рассказывается о «ве­
селых» похоронах. А. В. Понтина вспоминала, что в их деревне 
после войны на похоронах одной красивой молодой девушки 
молодежь танцевала под гармошку. Танцевали в избе, когда по­
койница находилась еще в доме, под танцевальные мелодии гар­
мошки провожали ее на кладбище и танцевали около кладбищен­
ской ограды. Таким же образом молодежь отмечала сороковой 
день, полугодие и годовщину смерти своей сверстницы. Рассказ­
чица объяснила эти необычные похороны тем, что все жалели 
молодую и красивую девушку. Танцами и игрой на гармошке 
ее будто бы утешали, хотя никто уже не верит, что покойник 
может слышать и видеть (текст I, 66).

Очевидно, «веселые» похороны (на которых, впрочем, близкие 
причитывали, как обычно) были бы немыслимы, если бы в на­
роде не сохранились воспоминания об архаических формах погре­
бения, о «веселении» покойника. Отдельные случаи таких похо­
рон в X X  в. у вепсов и южных карел отметил В. В. Пименов.41

С кладбища возвращались гуськом — ja lekkai (текст I, 53). 
Если кто боялся покойника, то по дороге садился на камень 
(ф. 2011/21 — Остречье, 1974). В избе все касались руками печи 
и заглядывали в подполье с приговором: «Kuin t 'a m a  pimie ka- 
dou, senin sie kaduo vacasta miun, p ia lakasta  kai. . .» («Как эта 
темень исчезает, так и ты исчезни из моего сердца, из моей го­
ловы. . .») (тексты I, 61, 63).

По возвращении домой кто-нибудь из близких начинал причи­
тать, ища покойника: нет ли его на печке, в горнице, не спрятался 
ли он где-нибудь. А. Т. Толошинова из Падан, вернувшись с клад­
бища, начала плач на улице перед домом. Обнимая брата умершего, 
она высказала надежду, что, может быть, покойник в образе 
ласточки уже вернулся домой (текст I, 54). По старинному обычаю 
после похорон топили баню и парились (текст I, 65).

По утверждению многих знатоков обряда, раньше не устраи­
вали таких богатых поминок, как  сейчас. После погребения на 
поминки собирались только близкие родственники, угощение 
было традиционным: рыбники и разная стряпня, обязательно 
ржаной кисель. Из Сяргозера имеется интересная запись: за по­
минальный стол сажали только старых вдов; молодые, даже дети 
умершего, не принимали участия в поминках. Мужчины тоже 
не садились за поминальный стол (текст I, 68). В Евгоре говорили, 
что раньше на поминках после погребения, кроме близкой родни,

“ П и м е н о в  В. В. К вопросу о карельско-вепсских культурных свя­
зях. — Сов. этногр., 1960, № 5, с. 39.
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присутствовали старые вдовы42 (текст I, 53). Вина на поминках 
не употребляли.

Нынешние поминальные обряды сильно отличаются от преж­
них. Это подчеркивают все пожилые люди. Сейчас справляют по­
минки и ходят на могилу на девятый, двадцатый и сороковой 
дни. У могилы угощают, стараются пригласить женщину, кото­
рая  умеет «плакать словами», если из родни никто не может при­
читывать. Кроме названных дней, отмечают еще полугодовой день 
и годовщину, а затем каждый день смерти. Толопшнова говорила, 
что обычай устраивать поминки на девятый и двадцатый дни пе­
ренят у  русских во время эвакуации в Архангельской области 
(текст I, 71). Там же, по ее мнению, усвоен обычай носить на клад­
бище пищу, есть и пить у  могилы.

По утверждению многих старых людей, до Великой Отечествен­
ной войны первое поминовение устраивалось через шесть недель 
после смерти (по русскому обычаю его называют «сороковым 
днем»). Но в данном районе этот день не справлялся с такой тор­
жественностью, как  в северных и южных районах Карелии. Б о л ь ­
шого стола не устраивали, приглашали лишь нескольких ста­
рых вдов и угощали их чаем и домашней стряпней (текст I, 53; 
ф. 2013/14 — Лазарево, 1974).

Из Масельги имеются сведения, что здесь не справляли даже 
сороковой день, а лишь отмечали годовщину смерти. В этот день 
в доме готовили рыбники и калитки, раздавали их в деревне убо­
гим и бедным вдовам с просьбой поминать покойника (тексты I, 
64, 67; ф. 1717/1 — Масельга, 1972). Ходили на кладбище, «под­
метали» могилу веточкой (pyyhittii) ,  крестились, кто хотел, 
причитывал, но это не было обязательным.

Из общих поминальных дней отмечали радуницу (ruad'enca) 
и осеннюю поминальную субботу (muissinsuovatta). Тогда поми­
нали всех умерших родственников. Готовили колобы и шаньги, 
относили их старухам, чтобы те молились за покойников. Х о д и л и  
на могилы, «подметали» их, плакали на свежих могилах, но пищу 
на кладбище не носнли. Очевидно, более древним был обычай 
в поминальную субботу и радуницу ко времени обеда накрывать 
специально стол для покойников. Обрядовая пища состояла из мяс­
ного супа или ухи, а также из разнообразной стряпни, но с муч­
ной или крупяной начинкой. Раньше в поминальной пище кар ­
тофель не употреблялся. Л ожки для покойников клали «на спину», 
выемкой кверху (для живых наоборот — выемкой книзу). Через 
некоторое время всю еду со стола убирали в корзину и раздавали 
в деревне убогим и бедным вдовам (текст I, 53; ф. 1729/11 — Евгора, 
1972).

К ак уже говорилось выше, данное описание обрядов сегозер- 
ских карел является реконструкцией на основе рассказов пожи­

42 Старая вдова в карельских сказках — традиционный образ мудрой 
советчицы.
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лых людей, молодость которых протекала в первые десятилетия
X X  в. и которые поэтому хорошо помнят обряды и обычаи, бы­
товавшие на рубеже веков. Старые обычаи, связанные с рожде­
нием ребенка, уже несколько десятилетий совершенно не со­
блюдаются. Современный свадебный обряд имеет очень мало 
традиционных элементов. Из него исключены плачи и все религи­
озно-магические действия. Наиболее консервативным из обрядов 
оказался похоронно-поминальный обряд, который до сих пор сохра­
нил в своем составе ряд очень древних деталей. Из всех районов 
Карелии район Сегозерья отличается в настоящее время быто­
ванием похоронных плачей. Если в других районах, особенно 
в северных, на похоронах и поминках причитывают редко, то 
в Сегозерье немыслимо похоронить человека без горестной при- 
чети.

Материалы по обрядам, представленные в данном издании, 
помогут более глубокому исследованию обрядов и обычаев карель­
ского народа в целом — исследованию, которое собственно 
только еще начинается.

ТЕКСТЫ 1—71

1. [Kun lap§i syndy]

LapSi k u S y n d y  enne, no n ' i  s i id 'a  o tetaa ,  n 'ab u a  siduo, n ' i  ote- 
taa  ices tukkua. L 'e ika taa  tukkua ,  da sid sil n 'ab an e  s ivotaa. Mie kai 
k od 'i i  sain, no n ' i  m iula  n ' i in  o l 'i ,  tukkua  l 'e ik a taa ,  n 'ab an e  s ivo taa , 
y l 'e n  t 'e rv aa ,  pupa, pupa se no. N 'i  se y l 'en  t 'ervaS  ku  ollou se ummi- 
s tuu, a giid, znagit ku  tu a t to h  paidaa, gtobi tu a t to  l 'uub is ,  n ' i in  
tu a to n  paidaa  k ia r i taa  se lapsut,  n ' i  sida rub ieu  tu a t to  y l 'en  aija 
l 'uub im aa . . .

K u suad, n ' i  jo to ispaivan  k y l 'y  l 'am m ite taa ,  znacit, t 'an a  
pianii mie suan, a huomena k y l 'y  l 'am biey ,  m iuda otetaa , dai lapSi 
o tetaa k y l 'yy .  Siel kel on m uatugka, m iun  primerno, m iun  muatugka, 
m iun  ukon muamo, dai k y l 'y y ,  raukka, otetaa . Meila o l ' i  semmoine 
obicoi enne vahnas. . .

[Missaba lapsi suadih?]. LapSie mie kolrae sain pacil, omal pacil, 
kolme. No, da s i i t  k on 'ugn 'aa  m Sn'in , n ' i  kon'ugn'agSa en t ' i a  
ku  en voinun, m uatuska  tu l ' i ,  kahe t su u tk a t  y n 'n 'a a .  A ennen 
vahnaz l 'iavaii da kon'uSnaa, gd 'e  hebon 'i  on, l'iaviSa. Buabuo 
toicci ei n ' i  aigauvu. Suadah, da peredn 'ika l  p e r t ' t ' i i  tuuvvaa ,  da. 
Da vot t 'ebe  i ras, nozn 'iccim et otetaa keral. A mie, m iula  svekrova 
viela o l 'i ,  n ' i  him m iula buaboicci. . . K u suamma, n ' i  sida enzi 
pannaa  ollet, olgie tuuvvaa ,  no n ' i  v i ru te taa  la t ' t ' i e l la ,  enne ved ' 
vahii i k ra v a t ' t ' i lo i  o l 'i ,  dai m iun  aigaa, ollet pannaa, gorn'i66aa, 
kel on ollun, ga gorn'ificaa.
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Olgie sinne pannaa da sid m id 'a  tahokkaa, n 'am ad  ribuo m id 'a ,  
vuatetta  m id 'a kai L'ykataa Sinne, dai sii pannaa lapgi, Sinne pan­
naa sein 'apuolee, ei vie ozuteldua, suaduhuo lasta ei ozuteldua. 
I sen kera pannaa. I kolme yoda pietaa n 'i i l  olgiloil, gtobi siid 
v iruzid, no, k y l 'y y  hos ta lu taa ,  ga jarillee sinne i viere, no a Sinne 
k y l '  УУ, ga znacit, buabo pez 'ou sen lapsen, dai no da lapsen tuou, 
a  sie vie siela olet, tu lou, m iun  toze au t ta u  pessa, siel sellSn da 
kai hierella, da siit  tulem m a kod 'i i ,  da olgiloilla pannaa.

. . .Tuuvvaa kaikin , tuuvvaa  torelkal, hammaSta tuou, a m ian 
sanotaa ozua Lind 'arvessa, a t ' i a l  hammaSta tuuvvaa .  . . No, to- 
relkkua n 'i ida ,  kaikemmoizie, joga talois ro d n 'a t  tuuvvaa da kai. . .

[Mida tuuvvaa?]. Syomista, s.triapitaa, ugoSSen'ieda tuuvvaa, 
ku rn 'ik k u a  tuuvvaa ,  gangie, k a l ' i t tu a ,  kaikemmoista s tr 'a p n 'u u ,  
s t r 'a p n 'u u  p r inos 'a t.  Tuuvvaa paidazeksi, l ' ibo  t 'y t 'o n  suad, 
ga t 'y t ' t ' a r e l  t 'a d a ,  p lu a t ' t 'u a ,  paikkua, ken m id 'a ,  pel 'onkkua, 
l 'ibo  m id 'a ,  n 'i id a  kaikkie  sobazie da kai. . .

Kolme yoda n 'i i l ,  8il, olgiloil. PaivSd dai yot, gtobi m uutetta is  
e t ,  ei m u u te t tu .  Olgie pannaa tu k k u  ginne, rugehen olgie. No lapgi 
sin, ei vet ole valgieloi t 'am am m ois ta ,  p ie t ty l 'o i  sobie, da keda 
mida sinne paidoih k iarid  da siel reunas, sein 'avieroo panet. . .

K a t 'k y d  d an ' i ih  aizad, da va i lu tk u te taa ,  n 'a m a  oglobl 'a t  koivu- 
zed. . . [Konzaba pannaa?]. Ka, ei erahat ollaa — it 'etaa, tresn ' i taa ,  
n ' i in  srazu pannaa, ei ole kus pidia. K ravatko i Siida lua ji taa  vai pu- 
hizet, k u n 'i  k ra v a t ' t ' i lo i l ,  srazu pannaa, srazu, spe<Sial'no kol '6at 
i ollaa talolois, lagilois. T 'e rv ab  pannaa, ice nouzed dai k a t 'k y n  
varussad, da lapsen giih nossat, ei pie l ' i ik u t tu a ,  sanotaa, eigo po- 
vuad 'ie t tee  l ' i ik u tta m a a .  No, k ie l la t  to in ' i  toizie: ela l ' iekuta ,  
ela ,  ana maguau, ana maguau. A l ' i ik u t tu a  kaikkie, ei ollun 
meila n ' i  m id a ,§ to b i  ei l ' i ik u ttu a .  . . No, myo syomma, l ' i ik u tam - 
ma n 'a in  ja llal,  t 'a h  tuo t,  kezryat, 1 'i ikutat.

ф. 2035114, A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

2.  [Lapsi suadii peitocci]

. . .Stob ei n 'ag iz  n ' i  ken. P e i t 'e t ' t ' i i .  P e i t 'e t ' t ' i i .  [Missa syn- 
ny te ttii? ] .  L 'iavassa. a ku  n 'a h t i i  raukka muatuSka da buat'uSka, 
n ' in  jygiembi on suaha — s il 'm a paha. No. Sid'S kui ei sua suaha, 
ei sua suaha. . . Muatugka sanou: «Tule t 'a n ,  tu le  t 'an !  Vuota, 
vuota sen 'in  rovno, vain  is tuo ti t .  Tule t 'a n ,  tule», — sanou. Polvi 
polven pia ku jallan  Sokkai. «Tule, sanou, mie painan  t 'assa . Tule, 
tule! Lasta emma lasse». Kuundele sie muatuSkaa. Raukka ku  mie 
is tuotin  sezih. A V as'a  tu lou, se m uzikka, siih viela. Mie sanon: 
«L 'ahe iares, uberie t ' i a l 'd 'a  p e r t ' is ta ,  mie sanon. M id 'a viela 
кабсои!». Mie ku issuin s i id 'a  muatuSkalla ySgagga. Ku polvella 
painau . R aukka ku  paino, lasta rubein suamaa. Paino vahazen, 
§to t 'an n e  pa in  ei 1'aksis. A vet on suaha n 'a in  v i ru t tu a te t  n ' in  pa- 
rembi o l 'is  suaha. Mie jiil 'gee kai sain viruossa. A ku  s i id 'a  o l 'in  
g luuppa, к ei t ' i i ja  n ' i  m id 'a ,  en t ' i i ja  n ' i  m id 'a ,  en t ' i i ja  n ' i  m id 'a .
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No. Siid'a ku sen m a n 'in  sen 'in  zanovieskaa, ice k iem iyhyin. 
K u m a n ' i n  zanovieskaa, ku lapsi l 'ak s i  seizualleli. Ice duumai6en, 
jo i p iaz 'in .  Кабоп ku suon 'i  jal 'gee, lapsi jal 'gee. Aiga kummissa 
ol 'ima! No.

S iid 'a  m uatugkan koraSurua  sain. No. Н о т а  on. Nostau miuda 
s tr iappim aa. A rahvasta  v e tg i l lo in  aija tu l ' i .  . . P ruazn 'ikka  Н о т а ,  
no kezalla. K ui en voi noussa. M ieganon: «En voi, m uatugkarukka, 
noussa». H an  ku  p o l 'l 'a s ty .  Ka kunne manet. Kodvazen ku  siida 
v i r u i n ,  ga ku i h an  jo s tr iapp iy , ka m iun  l ' iav aa  i  vei. K u  1'iSvaa 
m an 'in ,  ku m iun v ilu  o tt i  ta  m uata  h im ottau .  S pa t '  hocuu, ho t ' 
propadom p ropad 'i .  H an  ku l 'a h t 'o y ,  mie vai maguan. . . No. 
Tulou s taruuhha [muatugka], ku  o l 'i  vagova da miun ku sen 'ii  
rovno o ttau . Kali sen 'ii .  N 'i  ku  kolme kerdua m iuda sen 'ii  y l 'haa  
noggaldau. Kuulen vai, punaldu  lapsi. Noh. N 'i i  ku punaldu  lapsi, 
jo hoduloi l 'aksi dai kai. Tul 'i  n 'i ku miuda se noslau se, n 'i  ahkiay 
muah m iula ja l la t  i r y t 'k a h t ' i .  Siida ku  ry t 'k a l i t ' i ,  kolme kerdua 
h ian  nosti m iuda, r y t 'k a h t ' i  — t 'y t 'o n  sain murginaigaa. No. N 'i  ku 
olgiloilla s i id 'a ,  g iivatto in , kubon olgie toi da s iid 'a  maguan. H eil 'a  
veret paliat. Viikon maguan. No veret pahat.  . .

Vuota mie sanon. T 'y t 'o n  enzimazen sain, n ' i  m am an luo gorn'ifi- 
caa, m am an kera. K a kolme pa iv ia  (tuskissa). E i an e ttu  n ' i  m id 'a .  
No muatugka kay  ko d 'i i  da ken m id 'a .

Oi ane taa , mie unahin.
D an 'in  karzinasta  ham ahak in  verkot kerai d an 'in  sen p an ' i  ved'ee 

da sen siida vasta s i i t ta s ta  l 'a b i  laski, d an 'in  siida t u l ' i  d an 'in  
miuda p es t ' i i  s i l ' l 'a  ve je l 'l 'a .  D an 'i  toizesta v ua tt ie  va l le t t i i  da sii 
aloin lasta suaha. . .

Sanottii ,  ka k e l ' l 'a  hyv iin  on, p iasse t 'aa  t 'a s t ,  kolm et sagarat 
pessaa oviloista. No. D an 'i i  n 'e  veit  otetaa da n 'e  sanat ollaa. Pessaa 
s i l 'm ad  da b ru isn 'i taa  s id 'a  suajua, dai suallat,  ei viikkossa, ku 
n 'a h t ' ia  ei n ' i  ken, dai en 'n 'en  p e i t 'e t ' t ' i i .  A se on prauda, jesli 
n 'agoy se paha veri, dai kodvan n ' i  k ig lat.  . .

[Muissatko sanoja, kun  kolm et sagarat pes ti i? ]. K uin  n 'Sma 
ovet avauvu taa ,  n ' i in  n ' i  m iula kai avauvukkaa. Eule sida suurda 
n ' i  m ida sanomista. No.

A miula pos l 'e tka t  [jallennokset] ei l ' a h e t ' t ' y  t 'e rvaa .  P ikkarazet,
^,.^и kulakkone t'am a. No. N 'i in  d ' i a d 'a ,  t'ama Kokkazen 

oldii, n ' i i  ando pi6oi vahazen ved 'ee p a n ' i  k ip 'a tk 'a a  d an 'in  porohua 
ju o tt i ,  viela. S i l ' l 'a  kerdua l 'a h e t ' t ' i i  pos l 'e tka t .  A ku sii purou, 
n i ei sua en 'am bi n ' i  m id 'a  t ' i e d ' i a ,  ku in  lapsee n ' i in  n ' i  posl 'e tkoi 
purou. S i l ' l 'a  l'ahettii .

ф. 2019/14, M . P. Nesterova, A .  G. Nesterova, Kumsarvi, 1974.

3. [Ikkuna t'ypettii]

Yksi o l ' i  zakona: ku  suau lapsen, ikkuna t 'y p e t 'a a ,  olgie da 
hoz mida hoz ripakko pannaa, hurgigta vet ei pandu, p ia l ' l 'a  hurgtie 
paJa pannaa, da s i id 'a  han  vain viruu. Ka, paivSn toizen v iruu da
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spruavietou da, k y l 'y y  ta lu taa  da, ky l 'boy  da. Siizma kad 'ee anne- 
Uui da. . . Se poiga ku  p id 'anou  suaha, ni siizma kiid'ee. Dan'iin 
ice m atk u a t  siizman kera sen k y l 'yy .  Miula anne tt i i  raukka kad'ee 
se siizma. Ко on huigie, huigie inatata .

[Miksi annettii?]. Stobi pojan suaz 'in . Mie sain n 'e l ' l ' i i  t 'yt 'iirda 
jiirest'iiii, no n ' i in  poiga p id 'i ,  n ' i in  anne tt i i  se enz im aze lT a  se 
miula. A vs'o rouno n 'ep rauda ,  ku n 'e l ' l 'a  sain t 'y t ' t 'y o  kerda ker- 
dua n 'i.

[Igguteltiigo stolaa vai la t ' t ' i e l l a  tuodii syyvva?]. No sinne, 
la t ' t ' ie J la .  [Zanaveska pandii?l. Pandii ,  pandii zanaveska dai ikkuna 
t 'y p e t ' t ' i i .  [Missa cupussa p ie t t i i? ]. E riih iilT a k r a v a t ' t ' i  ollou, n'i 
k rav a t ' i l la .  A ku eij^olle, ga siida la t ' t ' ie lJa .  No pien'essii, pien'essii 
cupussa piet'iiii. . . [Ken lasta pesoy?]. Lasta pezi m uatuska. No 
enzi kerran  liian o ttau  dai kabaloiccou dai kaiken muatugka, mua­
tugka. A ice pezietet ice s ie la . E i hod n ' i  lule ked'ii, ice pezietet 
dai. . . no pulias i rod 'ie te t .  Paaricca n 'e l 'z 'a a  vetten. No, ei sua. 
Pezietet. Paaricca n 'e l 'z 'aa .  V iel 'a  vet inatkuau  s ie ld 'a , n 'i in  him 
rubieu  en 'am m ald 'i .  N 'e l 'z 'a a  bilo n 'e l 'z 'aa .

[Ivunne pandii pupovina?]. A mi/in m aatugka p an 'i  t'iimiin 
balkkan , tuanne p ac il 'I 'a  balkkaa loukkozee pan 'i .  [T 'y t 'o lT a ? ] .  
No t 'y t 'o l ' l 'a .  Sanou, gtob ei l 'ek ah u ttu a ,  ganou. [Miksi?). Ka en 
t ' i i ja ,  en mie voinu kyz'yii h iinel 'da, miksi sie p an 'i t .
[Sanottii, Sto pandii oven p ia l la? ]. P an 'im a .  Oven pialla pan 'im a. 
T 'y t 'o l ' l 'a .  A brihaculla p an 'im a  k y n 'n 'y k sen  alia. [Mintiia?]. 
A engo t ' i i ja ,  engo kyz'yn.

ф. 2019/7, M. P. Nesterova, A .  G. Nesterova, Kumsarvi, 1974.

4. [Missa lasta soadiij

[Ivui lasta goadii?]. V s ta r inu  mecciiii goadii. Myo emma kii- 
vellyn, enne meida kave l 'd ii  goadii. Ka vai t 'am a  K ir i l 'an  boabo, 
kaksi lagta gai meccaa, kaksozet gai. N 'i  ei voinun kah ta  kandoa, 
ylien ja t t i  me6c;i;i, a toizen toi kod 'i i .  [Kui ja tti?]. Ka hyvazesli 
ja t t i .  O l 'i  kolme poigua h an e l ' l 'a  ie l ' l 'a .  Kolme j)oigua. . . 1 liiksi 
roadoo h e in 'a l ' l 'a ,  kolme kilonietrua, i sielii gai kaksi lagla, kolmen 
kiloinetran jieah, kaksozet. 1 kah ta  lagta ei voinun k od 'i i  kandua, yhen 
jiitti  inecca/i, a toizen toi kod'ii. H a n e l ' l 'a  int 'eresno o l 'i  o ttua  t 'y t 'i ir ,  
t 'y t ' i i rd a  eij^ollun, a pojan jiitti  meccaa, t'iiimi ukko miun, a vot t ' y ' t ' -  
larenott-i, t 'y t ' i i rd a  kolmekymmendii n 'ed 'iil 'iekacco, dai t 'y t 'a rk u o l ' i .  
A sen kudainazen pojan meccaa j a t ' t ' i ,  sen d 'e a d ' in 'a  toi, se poiga 
e l 'ey ty , ka viel'ii o l 'i  voinalla dai t u l ' i  voinalda, dai seicas viel'ii el'iiy.

[Missa soadii ennen?]. Ken ky l 'y y ,  ken l 'eav iia , k iireh  l ' i e n ' i ,  
n ' i  sinne miiuet. . . ken nurinella, ken. . . Mie en ollun ylen n ' i  sta- 
rinnoi viel'ii, mie gain ka t 'y t ' t 'y o .  . . ky l 'yo  l 'am m it in  dai k y l 'y y  
gain. . . K aS tob  ei n 'iiittiiis, kiiriihtimii goaha, gto sidii i tung ie ttim a 
ky l 'y y ,  gtobi ei arvatta is .  A n 'y d  bol'n iccaa mimemma, n 'ii i taa. . .
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N 'aba  sivotaa, se kun langiau, n ' i  mie muissan pandii ,  lua j i t t i i ,  
vaSSasla l 'e ika taa  cilppu (?), n 'i  vot se luaji taa , r ipuksii  keiiritiiii, 
vaggan t 'yvee pannaa, n 'e  loa j i l t i i  sem m oin 'i ,  no m id 'a  vieremma 
moate, pielukgen alia p ie tt i i .  Pielukgen alia lapsella pannaa. 
L 'ahem m a k y l 'y y ,  se p id 'a u  otloa keralla. So keralla ottoa. Siel 'a 
o l 'i  vopgcee, pandii mida kai rauda l 'ibo  mi siel 'a , veicen ratoz 
l 'ibo  mi kai, n u g to b  mi ei lapsee ta r i tu is .  No k y l 'y y ,  l ' ibo  kyl'aii,  
l 'ibo  kunne. Nu aino sid'ii p id 'i  keralla taluo. T 'am an  p iduhukka in 'i  
pannaa siili, t r 'ap k a l la  keiiritiiii. Vaggasta l 'e ik a taa  t'y<i, n ' i  se t 'y ' i  
pannaa. A se ku  miehella miinnoy t 'y t ' t ' o ,  n ' i  se otetaa keralla. 
Zen'ihh/in keralla, pieluksii. . . Ka se ku kazvau, ga jo l 'y k a taa  pois.

ф. 2363/11, A .  J .  Gul'ajeva, Sarg'arvi, 1976.

5. [Lapsic suadii pacillS]

Еп'п 'еП koissa Suadii, koissa, eigo ta lu t tu  n ' i  kunna, koissa. 
Pert 'issa ,  konza l'iiivassa, da J'iiivaa en 'n 'en  vetlen  rikkua l 'ev i te taa  
alia, mie y liengain  t 'y t 'd n  l 'i i ivaa, a m u u ts a in  kai p a c i l ' l 'a  talvella. 
Miun toko m uatuska §ano, p ac il ' l 'a  lapsie su a t ,  kak§i laSta gain 
pacilla. . . K u v ilu  on, pakkane, kavel'en  enzistiia, sidii ku gor'evvun, 
kave l 'en  tanhuolla ,  kavel'en , ei rod 'ie  lapsi, da ku l 'am b im aa  nouzen 
da s iv u t  palavua vaggen panen, dai vain lapgi syn 'dyy . . . Vanliaa 
tabaa  yhen t 'y t 'o n  mie l'iaviissa gain, ku k ev ia l ' l 'a  sa in  guuressa 
pyhassa, da l 'am b im al 'l 'a  seol 'i ,  l 'am b im a t  oJdii, da ku gorevvnin, da 
m uatuska seganou, mane l'iiivaa, r is l ' ik an za t  kavel'l ' i ia  p e r t ' t ' i i ,  
da omua lagta jo o l 'i  per t ' issa  n 'e  a r t ' t ' e l ' i ,  ku in  m iula o l 'i  jo kaksi 
oJdii, da ralivas k a v e lT a a  p e r l ' t ' i i ,  da mane vain, sanou, l 'iiivaa, 
da m an 'in ,  him vain  toko siili kave l 'oy  t 'i i ju s tam aa ,  l 'iiivaa oven 
tagaa, dai ginne i gain. M uatuska i o l 'i  buabona. Muatugka buabo 
kaiken. Siida ku suan  lapsen, k y l 'y n  J 'am m it ' t ' i iy ,  k y l 'y y  taluu . . . 
Piiivii rod 'ieu, kaksi piiivia proid 'iu ,  da sie k y l 'y  l 'am in it 'e t i ia  

. . .Lasta ei k y l 'y y  ta lu l tu .  lvoissa pezi. Vannano o l 'i ,  dai vanna- 
zessa pezi, dai kaiken a r t ' t ' e l ' i n  pezi staruuha. Toko pominoicen 
n 'y t ten .  . .

[Konzaba enzi kerran lapsi v.iedii kyl 'yy?]. K asi id i i  jo ku rod 'ieu  
ruavahem bi, rod 'ieu  ku lapsi jo rubieu m alt tam aa  viihiizen, da sidii 
S uattau  enzi k y l 'y y ,  da nuorena him jo ta lug id ii ,  o tan  lapsen, sanou, 
kyl 'vetiin ,  s to  ei n 'i in  kuze. Lapsen sen iigiezessa l 'o y l 'y t ' t ' i iy ,  
r i im b im aze lT i i  veil 'l 'i i  pezoy, l'iimbimiissa kyl'yssii, da kabaloiccou 
da. Oi, eriihiit on lapset y l 'en  sm irnoit kaccuo.

ф. 1720/2, N. G. Romanova, Jouhvuara, 1972.

6. [Lapsie soadii leavassa]

A sluucai o l 'i  tooze tuossa MoaselTassii. Vacan kera 
on in 'ehm ine da kiiveloy, kiiveloy. Mie o l 'in  ad 'voissa t 'assa  t 'o tk an  
luo da. K ui, meil'ii ei ganottoa, t 'y t ' t 'o lo i l i i i . Sanou: «Tule miuda
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t ' i i jug tam aa,  ganou, jo t ta  t ' i i ja  t, s to  mie m an en l'eavaa». Ka k m  j 
m an 'i  l 'eavaa ,  da ei voinun goaha, dan 'i  l 'eavan  kyn 'n 'ykse llS  , 
peiin p an 'i  da siihi kuol 'i .  Ka m a n 'd ' i i  jal 'gee kui t ' i i jug tam aa, ,
ku  t'ietiiii, s to  hean siela lagta goau, a kun. . .

T ukullaa n ' i  m an 'i ,  ei voinun n ' i  goaha. Sezemmoizet oldii iella 
m eil 'a  s luucait.  [Se pidi suaha stob i rahvaz ei n'agis?]. No, no, kun 
n 'e a taa  rahvag da ollaa, n ' i  v iikon lagta goad l ' ibo  ed n ' i  voi soaha — 
sida v ara t t i i ,  l 'eav ii  m an 'd ' i i .  N 0 0 . A siida jalgee kun n 'am a  hyvat ;
elokget ro ji t t i i ,  n ' i  bol'nicasSa v iru t  yhekgan paivea, soat. . .

ф. 1878/8, J .  J .  Gurjeva, Sel'gi,  1973.

7. [Kuin lasta soadiij

I e lT a  ku ru b e tt i i  lagta [goamaa], dekretnoida eij^ollun, road, 
road, road, ja l 'g ipaivazeegoa . Mie laksin  ruigta l 'e ikkoam aa goralla. 
Kolmen kesse l 'e ikkoam m a. Murginoih goa l 'e ikkazin , l 'e ikkazin. 
M urginan syodyo l 'e ikkoam m a. Mama l 'e ikkou d an 'i  toine m am an 
igahine, a mie olen nuorembi v tr iccat  ce tv 'o rtom  godu. Joi lasta ru- 
bean soamaa. A m urginalda ku  laksima m am an kera kalien manomah, 
kolmaz hengi ja i даГГеГГа. Oman m am an kera. Mie m am alla  sanon: 
«En voi n ' i  1 'атЬуё». sanou: «Miba, An'n 'i?». Mie ganon: «Lagta 
goan». — «А voi-voi, ganou, ka jogo sie, m ida sie, kunne peiizet?» — 
Sanou. «Houri tulou, tovarigga tu lou, ganon, n ' i  gano: „Anni m an 'i  
coajuo eccim aa“». A mie k od 'i i  pagenen sielda pellolda lagta goamaa. 
Matkoan piennarda т у б ,  n ' i i  rovno lapsi  m atkou  gielda, a mie 
k e a l ' l 'a  pian. N 'a in  rovno rippuu  lapgi ge. Dai tu l ' in ,  tu l ' i n  dai 
kaksikerdazee kodii tu l ' in .  T u l 'in ,  n ' i  ked'ii ei koigga. Dai kergizin 
m anna, ga oma muzikka tulou. Mie ganon: «Pane m iuda hog kunne 
lau, mie lagta goan». . . Mie lapgen gain. Lapgen kera kavel'en, 
lapgen ke. . . engo sen t ' i i ja n  p id 'ay  lagta n 'a in  p id 'ea . P id 'a y  
lapsella l 'e ik a ta  l 'ibo  kirguo ked 'a  eij^ole. M an 'in ,  nozn'iccemet 
o tin  siel 'da. Nozniccemet sie l 'da  otin , suonen l 'e ikkazin . suonen 
ku l 'e ikkazin , ku  eule milla  siduo. Langat unahin  siel'dii tuuvva. 
N 0 0 . Ka siidii mie m an 'in  jare llaa, langoa en l 'oyvva  s ielda. T u l ' in  
jarelliia siih kohtaa. T u l 'in ,  tukkoa peasta l 'e ikkaz in , sivoin. Lapsen 
p an ' in  pri lafka lauvvalla ,  ice k ra v a t ' i l la  vierin. Tulou iziindii, ganou: 
«Tulou maginat, ganou, t 'e rv aa  ottamaa». Masina tu l ' i ,  ga jo m iula 
on lapsi. Dai m iuda o te t tu  ei n ' i  kunne, jo i lapsen gain yksin, cut 
pellolla en soanun.

ф. 1880/14, A .  I .  Lokkina, Sal'gi, 1973.

8. [Ei las§ettu pert't'ii kuuzi n'ed'al'ie]

R ist 'ikanza  lapsen suau, n 'eveska taloo tu llou , m uatuska 
rod 'ieu  staroviera on, lapsen suau, ei lasgettu n ' i  p e r t ' t ' i i  kuuzi 
n 'e d 'a l ' ie .  A mane hog kunne lapsen kera, l ' iav as ta  tu led  lapsen 
kera, mane toizee taloo, l 'ibo  liian pagenou poiz, n ' i  ei tu le  kuuzi
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n 'e d 'a l ' ie  kod 'i i .  Meijen babo o l 'i  s taroviera. Mamalla priglos' lapsien 
kera aino viruo, viruo, geiccemen lasta sai, n ' i  loizessa talossa. 
Olgie pannaa sinne toizee taloo, l a t ' t ' i e l l a  l 'y k a t 'a a  da zaviessa 
krugom, da han  siela vain v iruu  vieraliassa talossa.

ф. 2029117, A .  P. Nosova, Muasel'ga, 1974.

I
9. [Mid'a anettii rozencalla syyvva?]

L'eibiia ane tt i i  da ku rn 'ik k a  loa j i t t i i  kalagta, da edee pand ii  da. 
A n'fiin ku rozencca on, n ' i  k y l 'a s ta  kai tuuvvaa  ham bahiksi,  
kurn 'ikkoa da ken m id 'a i  gi sreappiy, da ripakkuo tuuvvaa  da. 
Ie l ' l 'a  vet ei ollun tavaroa, k e l T a  o l ' i  vanha emugta, r i i c i t ' t ' i i  
hiemoigta da tuodii  ripakoksi: naa,- keiiri. L 'ibo  koad 'ias ta  searysta 
l 'e ik a t t i i .  N 'ygona aija ])id 'au pridoanoida.

ф. 2363125b, М. V. Morozvova, Sarg'arvi, 1976.

10. [K uin lapset kabaloidiij

K abalo id ii  em ustaa , em usta t 'a h a  pannaa, a em ustaa kaba- 
loijaa da v ie l 'a  i sivotaa s i l ' l 'a  k u o ze rir ih m alla ,  gtobi ei ja llad  
l 'eku lta is ,  siican helma l 'e ik a taa ,  reb iu  siicca da s i l ' l 'a .

[Viikkogo p ie t t i i  sivottuna?]. Kuudee n 'e d 'e l ' i i  suat 'cn , gtobi 
roitais jaHat oigiet, kabaloijaa, lujazee sivotaa s i l ' l 'a ,  i lapset spo- 
koino maguan.

ф. 2028/24, A .  P. Nosova, Muasel'ga, 1974.

11. [Lasta ei yksinaa jat'et't'y]

Meil'a buabot ei ane ttu  lagta yksinaa p e r t ' t ' i i  jiittia. Ku lapsi 
j iay  k a l 'kyoh , dai vagta lykkia k iit 'kyon alia. Stobi ol 'iz vagta 
k a t 'k y o n  alia. Vagta sano taa  lagta vardeiccou, per t ' inpyyhindavagta .

[Seko kylyvaSta o te t t i i  p e r l ' t ' i e  pyyhkie?]. Se.
ф. 2392/6, F. I .  Markova, Prokkol’a, 1976.

12. [K uin sarvi lapsella luajittih]

Sarvi l 'eh m an  lua ji taa ,  p i la taa  sarves lioikka p uo l 'i  vet ginne 
pannaa se soskaa, soska se sanotaa , tu rk in  nahka kuav itaa ,  n 'am a t  
lares nu turk id  n 'e  otetaa , kai n 'e  v il la t,  a giida se ommellaa soskaksi 
varoin bokaz d an ' i in  givotaa, a sinne §e kunne maiduo manoy, 
danin  se luaji taa  kaijemmakg, gtobi maido miin'iz, d an 'i  se soska 
S iv o t 't ' i i ,  ved han  ei pyzy, no n ' in  s ivo taa  vie nuorazel, syottajes no, 
a maiduo pannaa, enne vet o l 'd ii  ruskoid pacid, huondeksel vs'o 
ze m aijon k ip a t ' im m a,  pacin edeh panet ginne maijon, da se kieha- 
s tu u  vahazeldi, da giida otam m a, da giit pa ivan  sy o ta t  gida maiduo.
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[A an n e tt i i  go ennen lapsella leibia?!. Ei p ien 'ena anne ttu ,  ! 
a Siida jiil 'l 'es  mannoin  kuaSsan hoikkazen keitam m a hienozen, < 
siid sinne valam m a, k aS ii tS e  mitin soskiz m an 'i  hoz m y t 'y t ,  p ikkara- 
zena emma andanu, Stobi Sanomma, Sto ukreppis ' s ida , no, zelutka 
ei rikkuodis, syviiinda ei rikkoiz lapSut.

[Viikongo imi sarvie?]. Soskua imoy ken kuin  gi, eraliaу ved' 
n 'a n 'n ' i e  vahii e h t ' i ta a  andua, ga soskua p idau  syottya, myo 
ku  suamma, eigo ollun jasl 'ie ,  eigo m ida, liein'iiaigaa mie ku  sain, 
h e in 'a lT a  p idau l 'a h t ' ie ,  eule n ' i  n 'eda l 'ie ,  j a ta t  t 'y t 'o n  ker, sid 
soskua syottay , sanot: t 'a m a n  vastaa maiduo sie syota, en 'am bi 
e l 'a  syota, no sanod, vai e l ' a a i ja ld i  syota.

ф. 2011123, A .  l i . Jefimova, Cobene, 1974.

13. [K uin l'embie nossettii]

Ka P edrun  aigana, toaS Pedruo vaSSen. Vot on sed 'movo 
on Iivanan piiiva, sed'movo iju l 'a .  No i do dvenaccat'i ,  se viil'i, 
se on sv 'a tk ien  aiga toa§. Kaikenmoista roataa, ken mid'/ii, 
m an 'em m a ruispellon к o l 'i  ruispelduo, brihoin pellogsa kataiccie- 
lemma, p le t 'im m a kaSSoja, kualelemina siel 'a , s i l ' l 'a  rossaveil ' l 'a  
sil 'm ie pezemma, hot ei ole pravda ollun, к  Sanotaa l 'em bi nouzou. 
No, sano taa ,  p id 'au  l 'em bie noStua,Stobi brihad l 'u u b i t ta is ,  olainma 
})odoin'ikan, moamolda varassamma podoin 'ikan, m an 'em m a 
otamma rodn'ikaSta, kuSta vez 'i nouzou moasta l 'ibo jiirveSta, 
к eijoo rodn 'ikkua , pirveSta v e t ' t 'a  podoin 'ikalla  o tamma, alacci 
hyppel 'em m a pihoi m yot'en , m anem m a m uurazm at 't 'f ihan  pialla 
seizatumma da valuatem m a, 1 'uubittii  brihat, n ' i  ken t 'e d 'a y ,  
en 'n 'istiigo l 'ubovoa l 'u u b i t ' t ' i i  vai noSSettuo.

ф. 1734/9, M. G. Saveljeva, Poaen, 1972.

14. [Kuin l'embie nossettii]

L'filiet kaivolla lniomuksella aivozee, p id 'au  t 'y t 'o l ' l ' a  ved'yo 
jiroazn 'ikkana aigazee, e n 'n 'a t ' t 'e a  kaivoSLa enzimane vez'i. Manet, 
myod'apaivaft pycirahyt'ad v e t ' t 'a :  «Otan v e t ' t 'a  Virzanan jo (eSta, 
pyhan Jy r in  pyorikost 'a . Engo ota h i i tro s t ' i l la ,  engo ota muudro- 
stilla , o tan  rabaa boozj« Man'alla». Vejen otat,  S il 'm a t pezet kizah 
l 'ah t 'iessa .  Vot t 'ebe  l 'em bi. Toista i tulou.

Tulou s iid 'a  Pedrun keski da I ivanan  keski, znaacit s i id 'a  nosSe- 
taa, o letaa duham uila . Znacit, ku  voidaiS kolmea brihoa pea keric- 
cea, n ' in  tukkoa ottoa kolmen brihan. Kolinen brihan. Se znaacit 
ku kolme hobiagta den'goa p 'a tnaccat'kopejecnoida, Stobj l 'i iga  
se. . . N 'e  pannaa sii muilaa, tungetaa n 'e  tukad. N 'e  v ie t 'aa  I ivanan  
peana m u u raz in a t ' t 'ah aa .  I matateSSa, poput 'i  znacit, o letaa kolmo 
yheksan varboa znaacit, aigaukkaa hod l'ep/in, ku l 'ak s i t ,  liajun (?) 
otid, n 'i  hod l 'epan varba, hod mi znaacit vaStane. Dai Se pannaa 
siili, suovattana znaacit vaSta tuuvvaa k y l 'y y  neiccyolla Se. P id 'au
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hot kakgi kerdoa iSkiii 1'embivaSSalla: se ко vai muurabazed m iit 't 'i i-  
liiisSa kizataa, kai brihat siusta  ymbiiri kizataa.

[Eigo issntettu  muuraliaismiittiihiiii?]. E i iSSutettu. A m uila znacit 
tuuvvaa, ku Pedrun peaiia p id 'au  l 'i ih t ' ie  Soaree, ineil'ii kiivelTiiii 
uspen 'jaa, n ' i  sie ed 1'iilie, siula p id 'au  muila tuuvva. N 'i  vo t ku ru- 
beat kizaa l ' i ih t 'om aa, n 'in  kun s i l ' l 'a  m uilalla ku rozan pezed n 'i .  . . 
Znaacit sed'movo ijuu l 'a  011 I ivanan  piiivii, a dvenaccatovo on Pedru, 
ge viil'i, Se viizi piiiveii se keski znaacit. l ivananp iana  ku v ija t ,  
vaSSan sen v ijal m uurazm ;it 't 'a lia;i,  n 'iS u o v a ltan a  tuou. Se on joSuo- 
va t tana  vasSan ky l 'v e t ,  vet eule Pedruna kyl 'yo . A Pedruna tuot 
kirikkoaigaa, znaacit Sen kun 'i  uspen'jaSSa, n ' i  sen m uilan  tuo t 
sil'miii pes's'eSSii. A vaSta p id 'au  tuuvva 11'en'aSSa, Suovatlana 
k y l 'yy .  |M im mon'i  vaSta?I. Ka ku  l 'aksid  m atkaa znaacit, kusSa 
Siula p id 'au  I'oyd 'ea t 'am a  muuraziniit'aS, 110 n ' i  mi aigaudunou 
inatateSsa: kolme yheksan varboa. Znaacit kolme kerdoa yheksiin, 
no vaStane. No n 'i  Sen vahazeldi sivoldi da. . . ice issel'1'it.

ф. 1884120, A . Z. Loginova, Sel'gi,  1973.

15. [Kuin 1'embie nossettii]

Lembie noSSetlii. Keviit 1111 on, sv 'a tk a l .  P id 'au  muila ved'ea 
m uurazm attabaa. Ana m uurahaizet kuSSaa. Sillii m uila lla  pessaa 
peiida. N 0 0 . S i l ' l 'a  m uilalla pessaa se. Siida p id 'au  tuuvva sv'iilkissa 
kolmesta yliekSaSt'ii koivusta dvaccat ' som' Stuk n ' i id 'a  barbazia 
l 'e l i t ' i l 'o ja .  D an 'in  s iel 'a  man'n'jiii ky l 'yy .  Dai kyl'yssii ky l 'v ia ,  
dai. . . [lven (uou vasSan?]. Ka tuou n 'evesta dai tuou moamo, 
dai tuou ken voit, ken onSe t 'ied 'i i ja .  . . KoivuSta [vaSta], Da eriihat 
s ie l 'd 'a  i se liein 'a, kaSSezbein'a da. Kakskymmendji seic6emen 
Stuukkoa he id 'a  jtid'au. Та Siida m iin 'n 'aa  s i l ' l 'a  vaSSalla k y l 'y y  
da vain k y l 'v ia  t 'em m ataa  da. N 0 0 . Sanozin mie kuin  l 'em bia 
noSSettii, n 'i  en ruohi Sanuo.

ф. 1878/3, J .  J .  Gurjeva, Sel'gi,  1973.

16. [Leminennostosanat]

Mi l'eh t'ie , se lem bie, 
mi varbua, se koz'uo. . . 
mi varbua, se k. . . .
Nato kylia kyn'diimuii 
kaikkie aiz'oi katkomaa.

ф. 2031/37, A .  J .  K ir i l­
lova, Cobene, 1974.

17. [Kyl'yssa luvettiij

Siel luvett ii  ky l 'v ies 's 'a .  Ice lugou kyl'yssii. . . V a led ii ,  va- 
e t tn ,  mie k uu l ' in ,  veil 'l 'i i  ty tto lo i.  Otetaa rannaSta, l 'ibo  misl'ii
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кабсио. N 0 0 , s i l ' l 'a  ve i l ' l 'a  l iuraliutettii.  . . P ihoilla va le tt i i ,  pa ivan  
nosSeSSa.

ф. 2031138, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

18. [Anettiigo veassa miehella?]

Oraa valda o l 'i .  O ttoa o l 'i  oma valda dai m a n 'n 'a  o l 'i  oma 
valda. Y l 'en  s id 'a  stroogost/ie gemmoista ei ollun, Sto n 'y t  obe- 
zaa t 'e l 'no .  Mean aigaa eullun moista stroogost'ie. Znaacid, miula 
h im o tt i  hot siula — laksin. A en 'n 'e  m eid 'a  oldii. . . E n 'n 'e  m eid 'a  
oldii, a n e t ' t ' i i  veassa. Veassa ane tt i i  — kasgagta v i e t ' t ' i i  da r i s t ' i  
sil 'm Sd da mane venccaa. . . D uum at oldii, ga yhemmoine ku ken 
tah to ,  n 'i  voi m an 'n 'a  s i l ' l 'a  henge l 'l 'a ,  ken ku  tahto. A poper 'eecit- 
t i i  tooze. . . A yhem m oin 'e  ane tt i i ,  rikag e l 'a ja  se ollou. H yva 
bohatta  se briha ollou, da s id 'a  pelduo l 'ibo  nurmie, yhem m oin 'e 
ane tt i i .  Ie l ' l 'a  peldoloilla da nurm iloilla  ane tt i i  l 'i iga. H ot ollou 
briha siela ollun pahembi, n ' i  ku ollou pellod hyvat oldu da nurmet, 
n ' i  siida obezaatel 'no moamo. . . r o d ' i i t 'e l 'a t  anettii .  Miuda ane tt i i  
peldoloilla da nurm iloilla , m iuda. A mie y n 'n 'a  n e l ' l 'a  vuo tta  bri- 
hacun kera kizazin, ei ane ttu . A t ' i e d 'a m a t ' t 'o m a lT a  tundom atto- 
m alla ane tt i i  — mane. Pello t on hyva t ,  nurm et on hyvat,  kolme 
v en 'eh t 'a  on, kaloa goat.

H ot oldii en 'n 'en  oldii gemmoizet: duum at oldii, ga ei y l 'en  
a i j a l 'd ' i  kagsasta ei v ie t ' t 'y ,  a sanotaa: «Pid 'au  m an 'n 'a .  . .». 
K ui veassa rovno m iuda anettii .  A mie ku moamoa en voinun po- 
pereeccie. Mama andau  t ' a y t ' t ' a  vagie. K oz 'i taa  n 'e d 'a l ' i  da kaksi, 
kolme paivea k av e l ' l 'a a .  A miula ei him ota , dai engo n ' i  vovse 
poznavai6ciete. A ku mama sanou: «M an'n 'a p id 'au :  ta lo  on hyva 
da pellot on hyviit, da k y l 'a  on hyva. A sie, sanou, t 'a h a  k y l 'aa  
manned, m id 'a  emma ana». Dai veikko ganou: «N'i m id 'a  emma 
ana siulag, mane da el'a». A ei voidu za p re t ' t ' ie  m anennast 'a .  
«Mane, pagene da mane. E i ruvettoa  svoad 'boa n ' i  m id 'a  p id 'am aa .  
Mane. A ku t 'i ih  manet, anetaa ka ikk i ga».

Mie ku  t 'a d 'a  jo veassa. . . mamoa ku varaz 'in  da mamoa kuun- 
del 'in ,  ga p id 'au ,  mama kun andau. A mie ganon: «Mie ku en voine 
el'ea, s iel 'a  ku  neznakoomoi da kai n'i». A ganou: «Otamma myo 
siun jarellaa, ku ed voine el 'ea. Tulemina hebozella». E ij^o llun  kol- 
hoozoa n ' i  m id 'a .  «Tulemma ruhkazet kereamma, siun jSrellaa 
otam m a kod 'i i ,  ku  ed voine el'ea». T u l 'in  da ku muzikka hyva 
aigaudu da soglaasno rubezima еГашаЯ, da y l 'en  hyv in  rubezima 
e l 'am aa.  . .

ф. 19886114a, К. I .  Turujeva, Sel'gi, 1973.

19. [Proazn'ikalla brihaccu siuda pagauttau]

Ka en 'n 'en  oli gemmoine m eil 'a  zakona. P roazn 'ikoilla  
ku  m an 'n 'iia ,  proazn 'ikoilla ku  m a n 'n 'a a ,  ku m anet sin kizaa. . . 
Kai ke rayhy t 'aa  n 'e iccyot ' i briliat, siili p ihalla  keray h y t 'aa .
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Sroicca o l 'i  m eil 'a  proazn 'ikka, slo l 'icnoi. K u brihaccu m ie l 'd 'y y  
siuli, no hean jo i siuda k izau ttam aa , o ttam aa da siula jo predlo- 
zeen 'ijua load 'im aa , pagauttam aa. Yod, n ' i in  n ' i  lah t 'o y  se d 'ielo 
m atkaa.

ф. 1886114b, К . I .  Turujeva, Sel'gi, 1973.

20. [P ruazn 'ika lda  m iehel 'l 'a  — v. 1900]

M iehel 'l 'a  m an 'in  kahekSantoiSta vuotta ,  yheksastoiSta mat- 
kaz 'i .  . . Mie ku  lu l ' ih  t 'a n  p ruazn 'ika l la  Jougoraa A hvenjarvesta, 
Pedru  o l 'i  p ruazn 'ikka  t 'a m a  n 'y t te n ,  kum ban 'e  tulou, da ku  tu l ' i n  
Pedru lla ,  m iuda k izau te tt i i  a i ja l 'd ' i ,  no o tta jie  o l 'i ,  nuorukkane 
к  o l 'in ,  no n ' i  s ie l 'a  jo on l 'ah t 'o p a iv a ,  p ruazn 'ikka  Se proid 'i ,  
jo on toizen p/iivan ilda, a s iel 'a  P uadanen  in 'ehm ine m an 'i  mie- 
he l 'l 'i i ,  svuad 'bo on taloSSa Siel 'a, s i id 'a  sin taloSSa kizataa.

A tu t ta v a  m iula brilia ol 'i .  . . n ' i  to in 'e  briha o tt i  m iun kizuamaa, 
liiiin miun otti, sanou: «Ana sie m iula  t 'y t ' t 'y o  t 'ad 'ii  k izata ,  ki- 
zuamma». — «Ka ota sie, sanou, k u  s iu la  p id 'an 'oy». K u l 'aks in  
dai m id 'a ,  kozicendapaginoi pagizou. «Igoi sie tu le t  miula?». Mie sa- 
non: «Ka en t'iijii». —x«Da tule, e l 'a  hairalia, tu le  da e l 'a  hairaha». 
No d an 'i in  mie ohoc6iet'in gilia d an 'i  dai duum aicin viela toic6i 
tuassen sen kizan loppi, toicci o t t i  k izuam aa, dai duumai6en viikon, 
enzist'aii duumaicen s u u t ' t ' i u  mozet, a siida ku  toicci o tt i ,  ka duu- 
maicen, to t ta  gano, to t ta  koz'icci.

A d ' ia d ' in 'a  s iel 'a  o l ' i  koissa Alivenjarvessa, n ' i  sanou: «Hoi, 
N a ta l ' ie ,  mie ku unen n 'a in ,  §anou ku  m eil 'a  l 'ah to m an  kondie 
giii, n ' i  m an 'ed  m iehel'l 'a». . . No, ve t '  su u d 'i t tu  va in  kassetty , 
va in  m i on, da n ' i  ku  toicci o t t i  k izuam aa, g iid 'a  tu l ' i ,  mie l 'aks in  
kod 'i i .  TovariSSa m iula  o l 'i ,  giel'fl om ast 'a  k y l 'S s t 'a  kolme virgtua 
P lakunvuaragta . T u l 'i ,  suorietemma l 'a h t ' i e  kod 'i i ,  tu ld i i  raukat,  
t u l ' i  i6e zen 'ihha dai toi zen akan, geukku vain  ken ollou. T u l ' i  
dai Sanou Sil'l'a , Fiodora d'iad'a m iula o l 'i ,  da d ' i a d ' in 'a  da mie 
tu l ' in ,  sen 'iin  da sen 'iin ,  hyo potakoijaa miuda: «Void m an 'n 'ii  
da, yksin 'ane  brihaccu, void m a n 'n 'a  da, t 'a h a  к ed in an 'n 'e  n ' i  
kunna man'ed». No, d an ' i  mie galkkuzen, sobaSalkkuzen к annoin 
n 'i .  . .

H ian  o l 'i  jo g u l 'a in u n  t 'y t 'o n  keralla , ei liian y l 'en  nuor ' i  ollun, 
jo o l 'i  kakSikymmenda to in 'e  vuozi, brihalla  s i l ' l 'a ,  a mie nuoruk­
kane. No n 'e ,  Sanou, s ieSanottii  — gul 'a i6cija , t 'y t 'o n  kera gul'aicci, 
da jo g u l 'a id u  pahua g u l 'a indua ,  no. No, m ie so b a t  annoin, a icella 
tu l ' i ,  o l ' i  s ie l 'a  K um sarves t 'a  d ' i a d ' in 'a  m iun  p ruazn 'ika l la  toze. 
T u l ' i  siih i m iun  luoksi, tu l ' i ,  m iesanon: « D 'ia d 'in 'a ,  l 'ak k a  vain , 
ru b e tt i i  sanomaa, Sto b an e l ' l 'a  on, gul 'aicci, da hod miun o ttau , 
mane t ' i a  rubieugo e l 'a inaa vain  ei rubie, no». Mie sanon: « D 'iad 'in 'a ,  
l 'ak k a  vain  kyzym m a sobat poiz, da mie 1'alien pois, Sanotaa, ha- 
n e l ' l 'a  on akka t 'ia la» . G luuppa к o l 'in .

(A sie sillii brihallago anoit sobat?]. E i, in 'ehm ine o l 'i  h/inen 
kera, ei brilia ice o ttan , in 'ehm ine, ei briha ice o ttan .  No d an 'in



d'iiid 'in 'ii  lu l 'i .  L'iiksimii, su o r ie t ' l ' im a ,  lul ' ima heih,  nahiui, 
and 'ilaz  m atkuau  zen'ihliiin taloo ga, sit p e r l ' l ' i  tiiyzikkiine, 
p ruazn 'ikan  se ku  viel'ii duulihu ol 'i ,  rahvagta, к у 1' a [tiiyzil. Tuldii 
sill p e r t ' t ' i i ,  t 'a li ,  se ku  tu l ' in  mie p e r t ' t ' i i ,  zen'iliha se r innalla  
miun o l ' t ' i ,  slola so laucat en 'n 'e  ku o l 'i  stolua vassen, no n 'e sanou: 
«Midiibii tul'ija?». Mie sanon: «Ka tu l 'i ina ,  ana vain  sobat, siula 
к on akka, n ' i  miksi p id 'au  siula to in 'e  akka». Sanou: «Mie ku olan, 
vain  olizin o ttan  hiin'en, jo olizin o ttan  miine t ' i i ja  konza, a ku 
en ota, k u s iu l iu  m ie l ' l 'y in ,  da o tan da no». D an 'in  istuma sijaa. . .

Dan 'in  siid 'a  cuaju  keile tt i i  da juomaa o te t t i i  dan 'i  toizessa 
pert'issii, s inccopert 't ' ine  o l 'i ,  suuri p e r t ' t ' in e ,  s inccopert 't ' i ,  kaiken 
miula sano, g u l 'a inna t ,  kaiken sen in'elimizen kera, d an 'in  t'i iyvel'dii 
ku  otti da ku e l ' i  hyvin  iiin, ei gid'ii ollun sekapiiiviii n 'i  yht'ii , 
en kyl'iia yokgi l 'ah t 'o n .  . .

Muasel'giiii lniin'immii vencalla, dai siilii tu ld ii  myod'azet, 
da siida venccaidii MuaselTiiggii da jarellaa I'iinne. T uatto  tu l ' i ,  
kuule, myodfiziksi, da d ' i a d ' in 'a ,  da ris t 'im uam o da, d'i iid 'o, 
da n 'e lT i in  kesse tuldii.  Muamuo n 'i  ollun ei, muaino ot'i  kuollun.

[Tuatto ei n ' i  mida ganon?]. Ka m id 'a  li/in Sano. Tuatolla  vie ku 
jai n 'e l ' l 'a  kod 'ii  t 'y t ' i i rd a  n 'i ,  ku iiijii ol'i,  n ' i  eras puolenou sielii, 
ge i. . . Eigo tua t to  n ' i  mid'ii ganon.

[P iet 't ' i igo  siidii sviiad'bo? I. P ie t ' t ' i i ,  p ie t ' t ' i i .  Kai s i id 'a  
ku  tu l 'im a s i e l 'd 'a , da jo ol 'i  sr iap inny t se m uatuska da s i id 'a  
myod'fized da omad liiinen zen'ihliiin siilii kai ker iiyvy t 't ' i i ,  da kyl'iin 
sie p e r l ' t ' i  t'iiyzikkiine, ken kizuau, ken gyot'et'iiii da juotetaa, 
da ge kai carkad da n 'y t  onnakko ei piet 'ii , a n 'y t  piet 'iia  carkkoi. 
No dai kai, dai kai. . . En ollun kiiin alia n 'i  yht'ii , en ollun, ku 
koz 'i t t i i  da s i id 'a .  . .

ф. 1719/5, N .  G. Romanova, Jouhvaara, 1972.

21. [Pruazn'ikalla tutussuttii]

Plakugga o l 'i  p ruazn 'ikka  ineilii vozn'esen'je, hiin on prinierno 
v konce maaja i l ' i  v ijuun 'e  tak. Nu hyo tu ld ii ,  mie iel 'l 'i i  silloin 
tooze nuori o l 'in ,  dvaccat ' ftoroi got onnakko ol 'i ,  da toine 
pruazn 'ikka o l 'i ,  se kon'egno poznakomils 'a , da toine p ruazn 'ikka 
o l 'i  Kar-Maasel'l 'iissa I I ' j in  deri', l l ' l ' a n  piiivii. Sielii o l 'im a, toista 
znacit ])ogul'al'i neinnogko. Pravda, meijen o l 'i  vie pruazn 'ikka 
ennen l l ' l 'a n  piiiviii, Kiiriken piiivii, tiissii Ahveiijiirvessii. ll iin  toze 
kiiy i'iinne pruazn 'ika lla ,  toizien t 'y l ' l 'o lo in  kera. Sie MuaselTiissii 
ol 'ima l l ' l ' a n  piiiviinii, s i id 'a  l l ' l ' a n  piiiviin jiil 'gee Sarovuaragga 
tuas, kylat oldii kai viel'ii na meste.

ф. 2016/1, F. J .  Mokkojev, Ahvenjarvi, 1974.
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22. [Pruazn'ikalda man'i m iehel'l'a — v . 1931]

Miliailan piiiva se o l 'i  dev 'atnaccatogo s e n ' t 'a b r 'a ,  nu s i id 'a  
myo pozen 'il ' is .  S ie l 'da tuodii liin hebozella kod 'i i ,  da t 'assa  
svuad 'bu  g u l 'a l ' i .  Svuad 'bon pid'imii.

[V irz i t 'e t 't ' i igo  andilahalla?]. Ei, к ol 'is  koista otanda, ga siela 
ol 'iz v i r z i t 'e t ' l 'y  kon'egno, a ku t'iiil 'dii p ruazn 'ikas ta  tuodii ko- 
liallee. P ruazn 'ikas ta  i otin, d'iiid'ii toi hebozella t 'iinne, d an 'i  
t 'iinne s iel 'da tu ld ii ,  ket omad da kai svuad 'buo  pid'iimiiii.

[A koissa eigo k iro t tu ,  kun  m an 'i  pruaznikalda?]. Ka ban 
ei m a n 'n 'y n  kod 'i i ,  kodvan ei t ' ia l 'd i i  m iin 'n 'yn  kod 'i i .  Sen svuad 'bon  
jiil 'gie ban, v se n ' t 'a b 'r e  meil'ii a l ' i  svuad 'bo, i myo o l 'im a siel ' a 
pervii ras onnakko v nojapr'skie p razn 'ik i ,  pered nojaprskimi, 
scitai skol'ko vrem en 'i  him ei ollun siol'it.

[A p riduan 'ie  annettiigo?]. A netlii ,  kon'egno se jiil 'gie, lebmiiu 
toi, lam baban, muuda po lioz 'aistvu midfi p id 'i ,  v ika tlehe t,  cirp it ,  
kai vot se anetlii ,  moine obicai o l 'i ,  l 'ipag, no i seicas ka on viel'ii 
tuassa ka.

ф. 2016/2, F. J .  Mokkojev, Ahvenjdrvi, 1974.

23. [Ad'voista m iehel'l'a]

No, m iuda ku siibi tuodii  ad 'ivoili [SelTistii]. Nu, ad 'ivoili 
ku  tu l ' in ,  myo poznakom il 'is ' ,  bes 's 'odaa ku kiivel'emmii, bes 's 'odat 
oldii, brihoa o l 'i  iiijit, dan 'i  miuli ku sib l 'u b i ls 'a ,  mie kaksi n'ed'ii- 
l ' ie  ku o l 'in ,  kolm annella n 'e d 'a l ' i lT i i  jo zaamug. . . No, ad 'vo is ta  
i miin'in. Sidii kui mie ad 'voissa o l 'in ,  da sielii myo ku poznakomil'is ,  
siid'ii i ylit 'ymii, dai svoad 'bon cikko p id 'i  da vii(y. Miuda ajelu- 
te t t i i ,  iel 'l 'ii o l 'i ,  liebozilla a je lu le t t i i ,  l 'en tocka t,  vem bel 'e t ,  kai 
nu voi, siidii svoad 'bon i pid 'imii, da siid'ii tu ld ii  sieldii zen'ibbiit. . . 
A iel 'l 'i i  ved n 'e  S e l ' l ' in  b r iha t  k load 'ie  a jetaa beboz 'illa , n ' i  ku 
tu ld ii ,  n ' i  m iula vielii kabet Sel'l 'is tii tu ld ii  keskee t'iimiin zen'i- 
bbiin: «No I'iikkii pois Sel'gii, el'ii tiil 'l 'ii [miine]». Iellii vet p id 'i  
panna zalogat, no. K u t'iima miun zen'ihliii t u l ' i  koz 'illa ,  mie 
enzimiizeksi p a l ' to n  Suuren, iel 'l 'i i  vet p a l ' t to ,  dai n 'y t  on, suuren 
sen buinun, paikan, toizen paikan , h i in 'e l ' l 'a  z e n 'ib h a l ' l 'a  pol- 
viloilla: mie tulen. Siid'ii ku  n 'e  S e l ' l ' in  brihacut ajelomaa ru v e tt i i  
gruuzuo, m iula ganotaa: «Kaiken viirucim m a, I'iikkii va in  Sel'gii 
jarel 'l 'aii». Mie sanon: «En, t'iimii on m iula  parag, parabaksi pan 'in ,  
a Sel'gii en l'iilie». A l 'ibo  t 'a s s a , kabet oldii, keskee tu ld ii ,  briha6ut, 
enbo 1 'ah t 'en 'y n ,  mie t ' a l ' l ' a  miin 'in.

ф. 1722/2, P. J .  Stappujeva, Jouhvuara, 1972.

24. [Svoad'bo]

I sanom m a, gto n 'y d  myo siun kera rub iam m a yht 'ym aii,  
yht'ymiiii rub iam m a myo siun kera, sie t 'y o n 'n ' i i t  omaz d'iiid 'ongo, 
posloronnoin liengen. . . m iun ro d ' i t 'e l 'o in  luoksi, i mie koissa olen.
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Tulou se liengi, no sanou: «Vot t 'i imiiniinoin 'i on d'ielo. T 'iiin 
t 'y t ' i i r  talilou m iehelT ii  m an 'n 'a ,  a miun lalitou se p lem 'an 'n 'ik k a  
ken on, naija. No, m id 'a  sanotaa?». Mie sanon, s to  mie miinen. 
Nu r o d ' i t 'e l ' a t  ku sanotaa: «Nu jesl 'i  sie maned, ga minba myo 
siih loajimma. Miui'd'iivii on d'ielo». — «Pid 'au, sanou, zalogoa 
t 'ahii panna». No, ennen vet oij^ollun n 'evestoilla d'engoa. Miinen, 
tuon t'iimiin moizen tukun soboa om oadan'i.  P ie t ' t 'e l 'e n  hyveii 
giiccoa, hyvea peredn 'ikkoa, paikkoa, koftoa, kaiken tuon, oinan 'i  
n 'e  h y v a t  sobat. D an 'i  mie anan s i l ' l 'a  koziecijalla. Koziccija panou 
d 'en 'goa vaslaa , s i l ' l 'a  summaJla vastaa panou n 'e  den 'gal. Load 'iu  
summan yhemnoizen, s toh i siula e ij^o l 'is  iiijeii, miula ei ol'iz viiheii. 
I konza, znacil, tu llaa  kozilla? Myo sanom m a, Sto vot sez il 'l 'a  
aigoa, sez il 'l 'a  peiinii tu le l ta  t 'yo  kozilla jni;in luoksi. J e s l ' i  mie 
ruvennen miinomiiii, n 'i  znacid m iula a n e la a so b a t  oinan'i ice lT iin 'i ,  
a jesl 'i  mie en miinne, no sobaa miula propadaajul. L 'ibo ei rubie 
m iuda zen 'ihha o tlam aa, n 'i  znacit, zen 'ihhan  d 'en 'gad  miula tu llaa ,  
a ku  mie en miine, zen 'ihha m iula sobie ei ana, znacit, sen svatan  
luona ro ji taa  n 'e  m eil 'a  sumina se. Sanomma, s to  vot t'iinii peiinii 
tulgoa. Hyo tu llaa  t'iinii peiinii, keriiiy siih oinah kaiken rolsven '- 
n ' ik a t  i tu llaa  miun luokse, znacit, n 'evestan  luokse. [Aijiigo 
rahvasta?l. S ie l 'a  hos p 'a tn a ce t '  ho t '  dvaccet' celovek ollou, hod' 
d'esiit ' ollou, nu tulou iiijii rahvasta .  Kagso, svoad 'boih  kiivel'i 
a ijin  rahvagta, po piitnaccet',  po dvaccet' celovek kiivel'i. No. 
Kozilla tu llaa ,  ei svuad 'boa, a kozilla tu llaa. Znacit, zen'ihliiin 
heim okunda kai tu llaa . T ullaa, a n 'evesta t ' i a l 'a  jo mie gotovieten. 
Loajitaa p iirailo ja ,  mid'ii m iula eij^Joo goboa sie, jo gotovitaa, 
pieluznavolockoja ommellaa, p roslin 'o ja  ommellaa, siida matrassoa 
azetetaa gotovitaa, od 'd 'oa loa  eij^ole — dai o d 'd 'a la  loajitaa, kai 
siilii loajitaa , l ' izbi vai vot sinne man'n 'ii,  m iu lan 'i .  N 'e kai goto­
v itaa ,  k u n 'i  siidii, znacit, zen 'ihhiit tu llaa . Tuld ii  zen'ihbiit, liiad 
gos t 'i taa ,  syo t 'o t 'a i i , juo te taa , siid'ii ruvetaa ko l 'is tam aa sein'iiii. 
No, n 'evestu  naado ' [A kussa on n'evesta?]. A n 'evesta siid'ii talosSa 
i on, koissa, no mie viel'ii en miine, k u n 'i  ei m iuda kucuttoa, n ' i  
mie en miine, missa kai siel'ii h o t ' i  sissii perl'issii ollen. Siid'ii mie 
Suorieten. K u oldanee ei hyviit Sobatlen, panen viihiiist'ii pareinbazet 
sobat peiil'l 'ii. Miuda oletaa znacit, r is t 'im oam o, t 'o ta  l 'ibo  ken 
s ie l 'a , miuda tuuvvaa, a konza ku n'e zen'ihhiit tu llaa , coajuo juo- 
maa sie ruvetaa , nado poznakkoomica hot olet sie znakkoomoi, nu 
yhenm oin 'i  kuculaa  k iit ' t ' i i  andamaa. Sie tu le l  kaikilla  ana t k iit ' t ' ii .  
Siidii hyo ruvetaa juomaa. Juuvvaa ,  syyvviiii, siidii ruvetaa kol'is- 
tam aa. Znacit, sein'iii kol 'issetaa: meil'ii n 'evesta p id 'au .  S iid 'a  
mie n 'evesta gotoovilas ',  guorietin, o ttau  r is t 'im oam o l'ibo t 'o toa  
l 'ibo  seukku l 'ibo  ked 'a  s iel 'a  on, to l 'kko  m iun ro ts tv en 'n ' ik a t ,  
ei zen'ihhiin. . . D an 'i  tu llaa  miuda n'iiin kiizipuol'iskosla oletaa 
d an 'i  t'iilia seizatetaa sto lan  siirvee. Zen'ilibii stolan tagoada 
l 'a h t 'o y ,  m iula  rinnalla  seizattuu, d an 'i  sil 'miid rissimmii, znacit, 
zen 'ihhan  kera, sillozella aigoa dai zen'ihhiid r is s i l ' t ' i i ,  moah goa 
kum arretaaze kolme kerdoa, znacit, ku n'i iin rissinnnii sil 'miid,
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n 'i  moah, l a t ' t ' i a h  soate n 'a in  kum ardoatem m a. [Kel'l 'ii kum arret- 
tii? 1. Zen'ihhii d an 'i  and'ilaS, pered boogom, no per 'ed ikoonom. 
K u n 'a in  s i l 'm ad  rissimma dai kolme kerdoa la t ' t ' i a h S o a h  pokloon 'i-  
m s'a .  Kolm annen kerran ku  pokloon 'im s'a ,  zen'ilihii o t tau  dan 'i  
n 'a in  paikan  peast 'a  o ttau ,  d an 'i  Suuda andau, d an 'i  s iuda n 'e  
heimokunda otetaa tuoli tuuvaa  tuolla  paikalla ,  ikkunan kohtaa, 
dan 'i  mie siilii iStuoten n'i iin it'komiiii, mi kerosta peas t 'ay ,  sen 
n ' i  i t 'en ,  bu itto  ku voinoih m iuda v ie t ' t 'a i i .  Tulou inoamo, tulou 
v irz i t 't ' i iy ,  v i rz i t ' t 'a y ,  v i rz i t ' t 'a y :  kunna l 'ahed , da kunna maned 
da miksi l 'aksid  da, o l 'iz i t  andanun orzilojen tagazet otkoazad da 
et ol'iz n 'a i l '1 'й kerdoja vie l 'a  l ' i ih t 'cn 'y n  da, olizid n 'iima o t tam at 
o tkazinun — da kaiken s iel 'a  pri6ittivaiccou. Siida 1'iiht'oy moamo 
s is t 'a  pois, siida kuccuu se, ku  ollou m iula  cikko, n ' i  kuccuu cikon 
enzimiizeksi, l ' ibo  ollou veikko, l ' ibo  toa tto ,  l ' ibo  ken, n ' i  vot 
kaiken n 'am a  kuccuu enzimiizeksi, no. S iid 'a  n 'e  ku  kai i t 'e t 'aS ,  
tu llaa  siih, v irre t it 'et 'iiii kaik il la ,  cikko kun  on, ga cikkuo myo 
i v irz i t 'e t 'aS ,  toatto  ku  on, n ' i  toa ttuo  myo i i t 'e t 'a i i  virzi. K uin  
ollou vavy  m iula tuossa, ka tuo vavy tu llou, s i id 'a  myo i v i rz i t 'e t 'a a  
v iivy l ' l 'a  jo, kaik il la  i t 'e t ' i ia  s iel 'a . A sie konza koz'od mannSa, 
vs 'a  derevn 'a  soberuca siilii taloli. A zen'iliha ku s i l 'm ad  r is t ' i ,  
dai kaikki kam anda hanen l 'a h e t 'a a  pois, hod ' dvacet ' celovekkoa, 
kai l ' i ihe t 'aa  pois. No a ked nuorizot on, jeahaa siih tanccuimaa, 
siid talossa tanccuijaa. D an 'i  s i id 'a  tanccuijaa, tanccuijaa, vet 
us taanu t,  heil'ii p id 'au  lalit ' ie  oddihaimaa. Hyo lah e t 'a a  oddiliai- 
maa, dai andilas ta  pannaa s id 'a  n 'evestoa, k o d 'i i  moata. . . I iuo- 
mukgella nossaa magoamaSta, andila§ magoau. Moamo nouzou. 
Algau v irz i t ' t ' i i i ,  s i l ' l 'a  t 'y t ' t ' a r e l ' l ' a  l ' ibo  ku  ei moamo m alttane  
n ' i  tu lou r is t 'im oam o l ' ibo  t 'o ta  m alttanou , ken sie l 'a  m alttanou , 
se i v i rz i t ' t 'a y :  p id 'au  l 'a h t ' i e  siulag, o l 'iz i t  koissa ollun da ei pid 'Sis 
s iula l 'a h t ' ie ,  da ei siuda p id 'a iz  vierahii andoa, da siuda rubetaa 
siel 'a  singom aa, da siuda rubetaa  pengomaa — da kaiken n'iiin 
it 'koy .  No.

P a iv a l ' l 'a  k e ray t 'a a  toaS kaikki, siida tu l laa  jo podruskat,  
podruSkoilla v irz il 'o ja  i t 'e t ' i i a , mie kaglaSSa it 'en ,  liyo i t 'e t ' i ia  miun 
kera. No. Siid'ii kiisset'iiii n 'e icy sk y l 'y  l 'am m it ' t 'e i i  n ' i i l ' l 'a  podrus- 
koilla, m iun mama l 'ibo  t 'o ta  siel'ii v i r z i t ' t 'a y  joi n 'a i lT i i  podrus- 
koilla miun: miingea l 'am m it 'akkeii  l 'am bim iit  k y l 'y d ,  da valgeida 
varduzie vallatesga da pessessa, puhaStoassa da o t tam ii  o tp rav l 'a i-  
jesga da — kaiken t 'iimanmoizen virren i t 'k o y  se moamo. Miin'n 'iia 
t 'y t 'o t ,  k y l 'y  l ' i im m it 'e t 'a a ,  se n 'e icygkyl'y . K y l 'y  ku  l ' i im m it 'e t 'a ii ,  
tu llaa t 'y t 'o t  siel'ii — k y l 'y  on valmis. ToaS t ' y t ' t ' o l ' o i l T a  v i r t ' t ' i i '  
i t 'e t ' i ia ,  mie kaglaSSa heil'ii r ipun , a ku  mie m alt tanen  ice, n ' i  
mie heil'ii virzit 'iin : «Miun varziloja vallateSsa v u a l ' im ih  l 'ah t ' ie ssa ,  
m iun  varziloilla varoin  k y l 'y d  l 'a m m i t ' t ' i j a ,  m iun  varziloja valla- 
teSsa». S iid 'a  o tetaa miuda podruSkat k y l 'y y ,  v ie t 'a a  k y l 'yy .  Viet'iia 
m iudan  k y l 'y y ,  kazipuol 'iskoloista  otetaa. S ie l 'a  l ' i ih t 'oy  r i s t ' i ­
moamo miun kera ky l 'yy ,  m iun  siel'ii pezoy, miun sielii k y l 'v e t ' t ' i iy .  
Sie kucutaa zen 'ihhoa o ttam aa ky l 'ys t 'i i .  Zen'iliha ku  tulou kyl 'ys t 'i i
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ottam aa, tuou kanfit toa  patronan, l ' ibo  pecen'jeii patronan, l ' ibo  
min kai siel'ii g o s t ' in 'ca t  luou s i l ' l 'a  n 'evesta lla ,  no. Tuou zen'iliha 
pordaliilla goaten sen andilahan, zen'iliha pordahilla ku toi, jo 
znacit t 'i i i l 'd ' i i  pain  heimokunda j)f i i in it 'aa , a yhenm oin 'i  siel'ii 
on t 'o ta ,  l ' ibo  r is t 'im oam o, l 'ibo  ken kai siel'ii on znacit soprovoz- 
dajus 'o i o l 'i  ky l 'ys t 'i i  goaten, kod 'i i  tuou, znacit, m iuda tuuvvaa 
m am an luoksi pordahilla. No. T uuvvaa pordahilla ,  mama tu lou 
vastaa , tuou kiissel 'ie, k iissel 'ie tuou da maiduo staucassa piha- 
pordahilla ,  a l ' iz i i  piii pordahilla . MaidostauSca, luzikka kiissel'i- 
torelkagga, dan 'i  mie otan kaksi l 'ibo kolme kerdoa siida kiissel 'i- 
to relkasta  o tau  kiissel'ie, d an 'i  sen kera virzil'cijen kera miuda 
p e r t ' t ' i i  viet'iiii, znacit, ku in  miun varret va l la t t i i  siel'ii kyl'yssii, no. 
No, tuodii  ky l 'ys t 'i i ,  ruvetaa kassoa p l 'e t ' t ' im iia  m iu ldan 'i .  Ku on 
guuret tu k a t ,  n ' i  ku kaggal'enttoja on gadoja poarie, kaikemmoista 
raznoida kaggal'enttoa, n ' i  kagga pl 'e t 'i t ' i i i i  t 'i in  kandapiiih goaten. 
L 'en ttoa  siih pannaa, pannaa, n ' i  ei n 'i  kagga kanna , znacit, 1'en- 
tockoa, no podrugkoin i o iniedan'i.  Pannaa  l 'en t tu a  n ' i  bes scootu. 
S iid 'a  mie n 'i i jen  l 'enlo jen kera iggun siel'ii, hog piiivii l 'ibo  tu llou 
puo l 'i to is ta  l ' ibo  kaksi igluo.

Siid'ii ruvetaa valdoja lagkomaa m iu ldan 'i .  R uvetaa  sie kaggoa 
riiccimiiii, tu lou ken kai к  on oma veikko l 'ibo  k a l ' l ' i s  siel'ii rodnoi 
bra tana l 'ibo  ken kai, n 'e  podrugkat kai jiil 'gee tu llaa ,  a vot ken kai 
cikko jesl 'i  m iula ollou, moamo, toatto .  Tulou, nu moamo tulou 
enzimiiizeksi, siid kuccuu kaikkie, hoz n'iiin yhen tukkazen n ' i  
kai l 'ekahu le taa ,  znacit, sen verda on sie heimokundoa, m iun  puo- 
le l ' l ' i s ta .  . . n ' i  hog yhen tukkazen n ' i  l 'eka lu it tau , p id 'au  l 'ekahul-  
toa siun tukka, n ' i  se kagga kai riicit 'a ii .  R iic it 'a ii  se kagga, dan 'i  
siidii m iuda podrugka o ttau  kiizipuol'iskosta, to in 'i  toizegta, dan 'i  
siid'ii tukad  m iula t'iinne ojennetaa hardeilla , paikka t'iihii 
peiil'icci l'ykiit'iiii n'iiin ka, n 'iiin rounog, d an 'i  m iuda kyl'eii myo 
v iel 'l 'a ii ,  n 'iiin rounog, valdoja laggetaa, da siel'ii virzit 'et'iiii:  
«Jiil'gimiized dostal 'no il  kerdazed valgeida valdazija vol'noiloja 
])ihoja m yot 'en  valdivoicen» — n'iimii ka ikk i virzit 'e t 'iiii  siel'ii 
d an 'i  s i id 'a  tuuvvaa ja re lT iia .  Tuuvvaa  jiirelTaii h iin 'd 'a  andi- 
laSta. . .

Mie unallin, s i l 'm ien  rissinniin jiil 'gee n 'e  ollaa gos t 'a t ,  znacit, 
zen'ihhiin puolegla tu llaa  I 'iivugtam aa gost'ie, vot t'iimiin yhen 
oggipkan mie pi j in, znacit, zenihhim puolegta tu lou sorok l 'ibo  
g ed 'e s 'a t '  celovek mid'ii ollou podrugkoa, mid'ii ollou p r ijoa t 't 'e l 'e i i ,  
mid'ii ollou ked'ii n 'i  kai keriit'iia siih, zen'ihhiin puolee tyon 'n 'e t 'a i i  
gos t 'a t ,  a zen'ihhiin puolegta ku  tu llaa  t ' i ivug tam aa ,  I 'ienoy gogt'ua 
va in  ei l 'iene, znacit m iun  luo tu llaa , miun m am an Juokse: znacit, 
igoi loa j i t ta  gost 'a t?  Mama m iunganou :  loajimma gost 'a t .  Ku tulou 
к а к й  liengie t 'i ivug tam aa,  n ' i  kahella hengel'l 'ii  s ivotaa kiisipaikad 
n'i iin r is t ' i i ,  hog ket ollaa, to l 'kko  ollaa zen'ihhiin puole l 'l ' ized  n 'e  
ro d n 'a t ,  v e lT e t ,  l ' ibo  d 'iiid 'od, l ' ibo  ket kajo. Tullaa, kiizipaikad 
n 'i iin sivotaa, znacit, n'iimii oldii t ' i iv u g la ja t ,  t ' i iv u s la ja d  m ata taa ,  
l'iikkeii kacomma, mid'ii on h iinel 'l 'a  pandu. K azipaikad  n'iiin



sivotaa, m ata taa  n 'e  t ' i ivug ta ja t .  Siidii m iun puolesta se t 'yon 'n 'e t 'i i i i  
hod n 'e l ' l ' i ik y m m en 'd 'a ,  ho t '  kuugkym m en'd 'ii  hengie kaikki kod'ii 
on rodn 'oa, ken n 'e  rodn 'oa, n ' i  kai t 'yonnet'iiir sin gost/ii to l 'kko  
у lied zen'ihliiin puolen oij^oldoa, a mmid mid'ii ked'ii ollou, n ' i  
ka ikk i gos t 'a t .  No. Gost'ad n 'e  kuin kiiyvviiii, n ' i  siid tuldoa, 
znacit, se l 'ienoy  jo n 'e icysky l 'y ,  vot sil 'l 'i i  aigoa.

No, sie kui m iun gost 'ad  1'iihet'aii, sie ho t ' soorok, ho t '  piid'is- 
siit, ho t ' ged'isiit ' celovek ollou, miin'n'iiii sin zen 'ihhan  puolee, 
t-oze siel'ii go ttoov il 'is ' ,  siel'ii i s votkoi i v inaanii i so vseemi ugog- 
caa ju t  siel'ii, zen 'ihha tu lou p ihalla  vagtaa p a l ' l 'a h in  pain, znacit, 
hyvin  vaggataa, zen 'ihha kuin  p a l ' l 'a h in  piiin p ihalla tu lou vagtaa 
n'iillii gost 'i l la ,  semmozella uiinalla, no. Sielii liiad gost 'i te taa  
kaikenmoizella hyviizest'i, a eriiz moozet, g o s t ' i t tau  viiliiiist'ii 
pahemmin. G ost 'a t  ku ruvetaa  tulomaa, n 'evesta  tuuvvaa porda- 
liilla (ulou (a n 'evesta  jiiiy kod 'i i ,  konza gost 'ad  l'iihet'iiii sinne, 
n 'evesta  jiiiy kod 'ii) .  G ost 'a t  ku  rubetaa siel'd 'ii tu lomaa i kai tu llaa  
siilii n 'evestan  taloli, ku in  tu llaa , n 'evestoa viet'iiii pordahilla  kiiz'i- 
puol'iskoloigta toas heim akunda, t 'o tad  da marnad da kai, a ken 
ku m alt tau  viel'ii v irz it 't 'e ii ,  n ' i  se ossoohenno, siid'ii i r ippuu  an- 
dilahagga. . . Se kyzyyve siid'ii andilas, b u i t to  ku aiidilag kyzyy, 
jes l 'i  mie ice m alt tanen  v irz it 't 'e ii  — andilas, n ' i  mie ice kyzyn: 
«Kui vual 'im issa  vaggattii, oldiigo v u a l ' im a t  vagkizian vajoajen 
piiissii vaggoissa?». Siel'ii ku  heim akunda tu l laa ,  dai m iula otvei- 
£aijaa: «Oldii kuam at kudripiiissii, kuldazien kuuricca kerrokgizien 
piiissii vaggoissa, meid'ii vasgattii,  da s en 'in  hyvin  ugogcaidii, oldii 
vessel'ad v iinaved 'yd t ,  o ldii poppiroskasavvuot poltettavina» — 
kaikki oldii, zna6it, hyvin  ugogcaidii siel'ii zen'ihliiin puolegga. . .

Ku vaggattanee pahoin, n ' i  ku  siel'ii ruvetaa  palioa v i r t ' t ' a  
it'komiiii, znacit, ei v u a l ' im a t  vaggattn, da kuam at kulm ien aJ'icci 
kacolt i i  da, kaikki n 'i id 'i i  palioja ganoja rubetaa ganomaa. No ga 
ed n 'evesta sen lagie kiiinny, gto pahoin vasgattii. . . D an 'i  sielii 
hog n 'e d 'e l ' i  ollou p ie t ' t 'y  svoad'lmo, kaksi j i ie t ' t 'y  svoad 'buo, 
da n ' i  s iel 'd 'ii  zen'ihliiin puolegta o tta inaa tu llaa . Toas vsei semjoi, 
zen'ihliiin kaikki heim akunda. No siid'ii a je lu le t t i i ,  siid'ii ku in  se 
g os t 'a t  tu ld ii ,  siidii zon'ihhii hebozen vaJ 'l 'ag ti,  kaggal'enttoa vem- 
bel 'i  tiiyzi s ivo tti i ,  a n 'evesta  n 'e  keriii podruskat,  ka ikk i isguttize 
korjaa l 'ibo  t'el'egiiii. Izvoggikka ajau, a kui hyo p a ja te taa ,  da kello 
pannaa, n 'e  porokellot oldii, vie kello pannaa vembel'ee da ajelute- 
taa kagsal'entto in  kera. . . Konza a je lu ttau  hiinen, n 'i  siid'ii tu llaa  
vsei semjoi o ttam aa i somja i ro ts tv en 'n ' ik a t  i kai, moozet, soorok 
celovek on, guuri heim akunda к ollou, n ' i  tu llaa  o ttam aa heid'ii. 
Tullaa, boat 'ugka igtuotou, znacit, tu ld ii  stolan toakse iggutetaa, 
zen 'ihha iggutetaa siih, ket on arm ahad lieimokunda, n ' i  iggutetaa 
rindazella, a kun  ollaa n'iimii ket siel'ii, moozed, dvujorodnoit, 
t ru jorodnoit,  n ' i  n 'e ,  iggutetaa sin pon'iize. No, a boal 'ugka pannaa 
guurella cupulla, zen'ilihii siilii, siidii ku ollou zen 'ih ii lT ii  cikkuo, 
l ' ib o  ollou zen 'ihal 'l ' t i  veikkuo, ro ts tv en 'n ' ik a t  kai pannaa siilii 
ymbiiri 110. D an 'i  sid'ii zen'ilihii tulou, dan 'i  n 'y t  and ilas ta  p id 'au .



Andilas Suoritetaa, k y l 'y s t 'a  ku  tu ld ii ,  n ' i  h a n d 'd 'a  Suorite ttii  jo 
siihi varo, Sto n 'ygona n 'a issa Sobissa siula p id 'au  l 'a h t ' ie .  No, 
andilas Suoritetti i ,  nu  Sobat p e a l ' l 'a  pandii,  koftad  da Siicad da 
racc in 'a t.  . . pannaa p u h tah a t  sobat p ea l ' l 'a ,  kuSSa siel 'a  aitaSSa 
l 'ibo  gorn'ifiaSSa, l ' ibo  kuSSan'i sie, ei rahvahan  aigana s i id 'a .  
IIoS ollou m eil 'a  yksi t 'assa p e r t ' t ' i ,  n ' i ,  moozet on culana siela 
n ' i  culanaa o te taa  sin Suorittamaa.

AndilaS ku  Suorite ttii ,  s i id 'a  kucutaa  zen'ihhoa sto lan  tagoanda. 
No. Tulou pad'vaSkan kera sin zen 'ihha, a i t ta a ,  l 'ibo  culanaa, l 'ibo 
gorn 'iccaa, no vot s i id 'a  i pannaa r i e h t ' i l a lT a  zen 'ihha jalga yksi, 
andilahan  jalga to in 'i ,  o ttau  kolme raudoa, v ikattehed  go m it '  
s iel 'a  ollaa, d an 'i  zen 'ihhaSt'a  ym bari da andilahaSta, andilaz 
da zen 'ihha seizotaa r i e h t ' i l 'a lT a ,  da n ' i  s i id 'a  zen'ihhaSta da and i­
lahaSta n 'a in  pyoriy se to l 'kko  vain pad'vaSka yksi. Kolme raudoa 
keiissa ollaa, v ika t tehe t ,  kolme v ika leh ta ,  i kave l 'oy  lie is t 'a  ym bari 
i Sopciu. D an 'i  s i id 'a  pad'vaSka ku tu lou siihi stolaa, s i id 'a  — ie l ' l 'a  
meila oldii ka t 'axn/inmoizet — voate m ita taa  n 'a in  stolasla ym bari,  
znacit, uksi stola m in tobahuS on ka n 'a in ,  i ym bari  stolaSta voate 
m ita taa  trubalda ,  d an 'i  sie se voate ei l 'e ik a t to a ,  a ro v i t 'e t 'a a ,  
t 'a m a  n 'y t  p id 'au  re v i t ' t 'e a  t 'assa  Stobi. . . t 'a m a  p id 'au  revit 't 'e ft  
palaziksi no, d an 'i  se pad 'vaSkalla  sivotaa, t 'a m a  pad 'vaSka stolan 
toakSe is tuo tou , no. . . D an 'i  s i id 'a  andilaz manciy, d an 'i  sie ruvetaa 
po s l 'ed 'n 'o ida  v i r t ' t ' a  i t 'kom aa:  n 'y t  kaco rubetaa  o ttam oih  odda- 
vaim aa, aigomii n 'y d  ruvetaa siudaS andam aa, a konza ku siel 'a 
v ie t 'a a  r i e h t ' i l ' a r d 'a ,  s id 'a  andilaSta, zen 'ihha 1 'alit 'oy pois, 
yks in 'aa ,  a konza kui v ie t 'a a  andilaSta, n ' i  peregorod 'a t stola, zna­
cit,  t'/issa kun on stola, n ' i  t 'a s t 'a  ku mie l 'ahen  pro id 'im aa , n ' i  
n 'a in  Siicat ojennetaa, podruSkad da rahvaS k e ray t 'aa  Stobi ei 
zen 'ihan  glassa n 'agiz ,  no.

D an 'i  s i id 'a ,  dan 'i  sie tu llaa , d an 'i  andilalialla se virzi i t 'e t 'a a :  
ja l ' l ' in e  dosta l 'i lo it  kerra t  kaco o t tam is ta  olguat, no d an 'i  sen kera 
virzi se i t 'e t 'a a ,  d an 'i  no toieta zen 'ihhad  n 'e: nu, n 'evesta , n 'evesta , 
n 'evesta  naado — kol'issetaa sein'ea, no. D an 'i  sie mie ved mie 
sanoin, s to  Suorietin mie p u h tah a t  Sobat, kumbazissa mie tahon 
l 'a h t ' i e ,  n 'e  Sobat p ea l ' l 'a ,  d an 'i  s i id 'a  m iula  pannaa fa la  peah. 
paikka t 'a h .  A v ie l 'a  sie enne m iun  tuondoa, znacit, kun miuda ru­
vetaa luomaa, k ia r i t 'a a  paikka n 'a in ,  s to lapaikka, znacit, on t 'assa 
torelkka, n ' i  n 'a in  k ia r i t 'a a  paikka se mudrenno, k ia r i t 'a a ,  Stobi 
ei l 'ev ia is  t 'erWia, no, golovnoi p la ttok ,  s i id 'a  zen 'ihha nouzou, 
d an 'i  se n 'a in  pu is tau  paikkoa, paikka se han  on n ' i in  s ikarno kia- 
r i t ' t ' y  h a n 'd 'a ,  no n ' i in  viikko p id 'au  puistoa, se zen 'ihha sen paikan 
puistau , d an 'i  paikan  kormanoo panou i6el 'l 'aa ,  no. Mie paikan ku 
panen t 'a n  tare lkalla , n ' i  zen 'ihha tuou miula p lo a t ' t 'a n ,  panou to- 
re lka lla  vastaa , paikan  panou kormanoo, a p lo a t ' t 'a n  m iula t 'a h a  
jS t ' t ' a y  torelkaa, miun heim akunda tu llaa  d an 'i  se torelkka otetaa 
pois sen p lo a t ' t 'a n  kera. D an 'i  s iid 'a  m iuda tuuvvaa ,  tuodii  miuda 
fata paissa, tuodii fata paissa miuda n 'a in ,  seizon n 'a in  rouno. P id 'au  
Sanuo zen 'ih h a l ' l 'a ,  ku on zen 'ihha: «Maksim Mihejevic». Mie t ' i a l 'a
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i Sanon fa tan  alia: «Maksim Mihejevic, Maksim Mihejevic». — 
«Grom ce!»— Sanotaa, znacit, Iiyo kuullaa,  Stobi mie Sanozin vie 
gromce. No hean prib l 'iza jeca s 'uda , znacit, stolan tagoadaJ, p r ib l ' i -  
zajeca, a mie t 'e a l 'd 'a .  Mie ku tu len  t 'e a l 'd 'a ,  znacit, mie panen 
yhen aSkelen. «Nu, nu  zen 'ihha zen 'ihha prib l 'iza isa  s'uda!». Sano­
taa: «Nu, nu n 'evesta , n 'evesta  pribl 'izais 'a!». Myo yksi puolegta, 
to in 'i  toizeSta, d an 'i  s i id 'a  keiit, alazet panemm a kad 'ee,  zen'ih- 
h i i lT a  on alazet keassii, m iula on alazet keiissa. Vaikka sie mimmoi- 
zet oldanee, se on bezrazl'icno, ie l ' l 'a  eullun percatkoja, n 'y t  
percatkoja p ie t 'a a  no. D an 'i  alazet kad 'ee panemma yksi i toine, 
dan 'i  alazien kera sie an a t  keiin, mie anan keiin: *«Uraa! Uraa! — 
v naSSem polkkee priibilo!». — No, stolan tagoana: «V naSSem polk- 
kee priibilo , v vassem polkke uubilo!». N 'a in  rouno huhu taa .  
[Ven'iaksi?]. Nu, ven'iii, ven'iii, t 'amii Sana kaikicci, m iekuS tasoa  
rubezin m uistam aa, siel'ii inuuda hog paistii  kar ja laa , kaikkie  myo 
pagizimma karja laa , a kui se n 'evesta  l ' icn 'i :  «V naSSem polkkee 
priibilo, v vaSSom polkkee uubilo». N'iiin i huhutaa . D an 'i  ,iihi 
myo stolan tagoana iSSumma, y h t 'y m a ,  znacid jo tu l ' im a ,  jo rinnak- 
kah siun kera iSSun, a vie ku tu le t  Stolan toakse, konza ku  keiin an- 
doma, stolan loakse ku  tulen, m iula on fa ta  peassii, viel'ii fatoissa 
olen, stolan toakse tu l ' in  zen 'ih h ii lT a  rinnalla ,  zen 'ihha kui ottau 
m iun, kui sen 'in  p y o r i t ' t ' i iy , p yori t ' t ' i iy ,  l ' ibo  fa tan  noStau d an 'i  
pocaJujet, no zen'ihhii o ttau  m iulda fa tan  no^tau, d an 'i  pocalujems'a 
dan 'in  siih r innakkah  iStuotemma n 'a in ,  vot i soSl'is', zna6it, yhessii 
n 'y t  olemma. Da n ' i  sie syot'et'iiii, juo te taa  miiit, da n ' i  Sen kera 
no n 'y t  p id 'au  l 'a h t ' i e  kui ie l ' l 'a  venccaa. K uin  ollou se ran 'n 'iem b i  
aiga, n 'e  noc', n ' i  pr 'aam o tuuvvaa hebozet p ihalla ,  is tuotem m a 
hebozii l 'ibo  t 'e le 'go ih  l 'ee ttom , a ku  zimoi n ' i  saan 'i ,  tuuvvaa 
hebozet, a v ie l 'a  l ' i ih t 'oy  liengi pappie t 'i iv u S tam aa ,v zna6it, ku 
myo t ' i a l 'a  JukkogubasSa svoad 'bon pijiimma, a p id 'a u  SuondeleSSa 
ven'caijakSeze, n ' i  l ' i ih t 'oy  yksi hengi pappie t ' i ivuStam aa. Pappie 
t ' i ivuS tam aa ku l 'i ih t 'oy , pappi Sanou: «Ei Soa, Sanou, vencaija, 
ei Soa ven'caija». Sent ' im ei Soa ven 'caija ,  myo olemma, moozet, 
viihiizen viel'ii ro d 'n 'a t ,  e i s o a  ro d 'n 'ie  ven 'caija .  K uin  kajo, p id 'au  
ven 'caija .  Ka s i id 'a  ven 'caija  p id 'au .  Ras svoad'bo p i j e t ' t ' i i ,y h y t ' t ' i i ,  
p id 'a u  ven 'caija ,  a n ' i in  moate ei laSSettoa, k u n 'i  ed ven 'caa kay, 
magoa et. D a n 'i  s i id 'a  pappi kun ei ven'caice, n ' i  miinniia a rh il 'e ih ,  
arhirei v e t '  on viSSe pappie v ie l 'a  s iel 'a , no, n ' i in  p id 'a u  m anna 
arh ir 'e ih ,  a rh ir 'e ih  rnan'i, znacit, l 'azressen'ian Sai, toi papil la ,  pappi 
sanou: «N'yd ven'caicen». No.

No arhireista razreSen 'n 'an Saima, lahemma venccaa, a myo tu l ' im a  
toizeSta k y l 'a s t 'a  venccaimaaze. T u l ' im a  toizeSta k y l 'a s t 'a  venccai- 
maaze, a enne venccoa ei razreSittoa moata, hoS tu llou  kaksi yod 'a  
olla, n ' i  n 'evestalla  da zen 'ihhalla  ser 'o tkah  b u u d 'e t  postoronnii 
celovek, uze n 'e  spiS zen 'ihhom n 'evesta , no d an 'i  siid'a arhireista 
Saima razreSen'ijan, tu lem m a papin  luokse: «N'yd m eid 'a  ven- 
c6aice». — «No tulgoa». A myo olemma kvar t ' ie ra l la .  Mie siel 'a  
n 'evesta Suor'ieten, saamoid lutSoit sovat p e a l ' l 'a  panen, mid'ii
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ollou, goarussat,g iicat, se kaggameera, n 'ygyn 'i  dai cunen kassameer 
Jianot lii. Morliat t'iimiin korgcliuot. kruuzevo t 'am an  korgehuoz helmassa 
morlialla. Nogulkkupaikadhyviil.gulkkukoftat,  kai liyviit Sobat peal'l 'a .  
Laliemma, tulem m a k ir ' ik o n  pordahilla, rubeam raa siilii k irikon porda- 
hilla  tu lom aa, m iulda helmoja kannetaa n'iiin rounoz valmeheksi, 
znacit, enuen p i l 'k ie  giiccoja p ie t ' t ' i i ,  n ' i  n 'e, znacit, ved'iiy n'iiin 
moada, Stobi ei kirikon pordahie koskis Siicca, n ' i  n'iiin valmeheksi 
podrugkad l 'ibo  ket kannetaa helmoja, s tob i kirikon pordahie ei 
kossetaiz helmat. Tulemma kir 'ikkoo. Rubiau  pappi venccaimaa. 
No, mio ven'ccua en oo n 'iigen'yn, kuin  venficaiccou. Znacit, zen'iliha 
v ikupp iu  vencan, a se polnoi l 'u s t ra  ku palau, n ' i  p id 'au  ru b l 'a ,  
znacit, l 'ustragta makgoa. R u b l 'an  kuin makgoit, n 'i  se polnoi 
l 'u s t ra  palau, mi siel'ii ollou sveckoa, ka paletaa. Siel'ii ven6caic6ou 
pappi, mid'ii lugou, mie en oo n'iigenyn (t'iihii vielii Suapkad rounog 
peiih panou, siula panou, m iula panou, se tulou kuldane). No vencan 
ku in  panou, kyzyyve zen 'ihhalda: «L'uubizgo sie and 'ilag ta ,  n'eve- 
stoa?». Zen 'ihha sanou: «L'uubin». N 'evestalda kyzyy: «L'uubizgo sie 
zen'ihhoa?». — «L'uubin». — «Znacit pol 'ub 'ii  t 'yo  sogl'is'?). — 
«Pol'ub'ii». Siid'ii o t tau  kol'ccazet, obrucal 'no it kolccazet, zen'ihhiin 
kol'ccazen o ttau , s tob i  ol 'iz zen'ihiillii da am l'i lahalla  kol'ccazet 
keiissii, zen'ihhiin kol'6cazen o ttau ,  and 'i laha l la  ta luu  kiid'ee, 
and 'i laha lda  o ttau ,  zen'ihiillii ta luu , d an 'i  siida panou omat ko l’- 
ccazet kiizii, zen'ihhiillii dai and 'ilaha lla .

S iid 'a  liihet'iiii s iel 'd 'ii  kirikogt'ii. Tullaa sin taloo. JakSoatou, 
se n 'evesta  l ie i t ' t ' i iygobad  hyviit peiil'd 'ii, panou end'ized, init oldii, 
missii tu l ' i ,  n 'e  gobat peiil'l 'ii panou, l'iihet'iiii kod 'ii .  No, s iel 'a  
gos t 'i taa  vie sis's 'ii talogsa. Tullaa t 'iin, ruvetaa tulomaa t'iin. 
T ullaa, pannaa jogo sija t 'iiyzi aidoa, gtobi ei peiist' iiis, se ver 'ofkad 
viet'iiii, se tavarad  rozlozitaa aidoja m y d t 'en v d o l '  dorogi. No tavara t  
kaikki,  m anofak tuura t kaikki,  kel 'l 'i i  on krassiivoida, ogn'ien 
[ tu l 'ienj kera vassataa, kessel'id v i r i t 'e t 'a i i , berest 'annoit,  korvot 
tuuvvaa, n 'e  tu let paletaa, am m utaa p issal 'i lo ista ,  ken kugta kergiiiy. 
Znacit,  aida pandii, emmii peiize hebozien kera, zen 'ihha tulou, ros- 
p laa t ' ic a  liiinelTii, s i l ' l 'a  vagtoajalla, andau d 'en 'goa, l ' ibo  andau 
viinoa siel'ii dan 'i  sen kera vaggataa liiin'd'ii. T ullaa omalla p ihalla  
zen'ihhiin. Tuld ii  zen'ihhiin p ihalla ,  toatto  da moamo veriijiit 
umbee. No, pandii veriijii umbee,. ei laggettoa. Ovelda tu llaa ,  garga 
o jennetaa, veriijiit umbee pannaa, garga ge ojennelaa, gtobi zen'ihliii 
da and'ilag gargoa myo pro ij i t la is ,  a p e r t ' t ' ih  ei lasgettoa. Zen'ihliii 
kirguu: «Tata, avoa, mama avoa, ta ta  avoa, mama avoa!». Avataa 
veriijiit kahallaa. Toatolla da moamolla ozroa keiissii: «Emmii 
kyl'vii ozroa, kyl'viimmii ozoa», — zen'ihhiillii da andilaha lla  sil- 
mii: «Emmii kylvii ozroa, kylviimmii ozoa». A hot kyl'vet 'iiii , 
icel 'l 'i ih  on moykky keiissa l 'e iba i l 'e ib a l ' l 'a  peiil'l 'ii guolavakka
i obro/.a, dan 'i  siid'ii zen'ihliii da and'ilag kum arretaaze molommad 
jalgaa toatolla  da moamolla dan 'i  siid'ii nossaa, dan 'i  sie painellaa 
n'iiin. D an 'i  siid'ii liiiid laggetaa p e r t ' t ' i i  dan 'i  jakgadetaa, verhn 'o it  
sobat otetaa, dan 'i  stolan toaksi iggutetaa. lgsutetaa stolan toaksi,
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pannaa syomized juomizet. JesJ'i ollou n 'e  nocnoje vreem 'a, n ' i  
ruvetaa  peiid'ii load 'im aa  s i l ' l 'a  molodugkalla, a ku  ollou nocnoje 
vreein 'a, pannaa moata.

Moata pandii liiat, no moata ruvetaa panomaa, moamo o ttau  
turk in , t'iili polviloilla  ojendau, polviloin kohtaa, ice igtuotou, 
kum arretaaze jalgaa, m olom m at s i l ' l 'a  toalolla dai moamolla, no 
zen 'ihha dai andilag. Moamo tu rk in  peiil'l 'ii he il 'a  l 'ykkey ,  s i id 'a  
hiaL viet'iiii sinne a i t taa  moata, lurkki paissa, l 'ibo gorn 'iccaa. 
V ie t ' t ' i i  lii;it sin, a konza ven'cagta kui tullaa, viel'ii venccaa ei 
voidoa kai l 'a h t ' i e  heim okunda n 'evestan  p u o le l ' l ' in ' i ,  a s iel 'a  
l ' i ih t 'oy  hengi l ' ibo  kaksi, a kui tu llaa siel'd 'ii ven'eagta, n ' i  siel'ii 
ked'ii ollou priglassittuo, n ' i  n 'e  kai tullaa. Kaccomaa m iin 'n 'aa  
kaikki,  priglasgonnii n 'e  priglaggonnii, a ket on priglagsonnoit, 
n 'e  kaikki za stolom iggutaaze. D a n 'i  sie I'iihet'aii moata panom aa, 
moaraon jalgaa kum artaaze, toalo lla ,  d an 'i  lu rk k i  peiih l 'ykiit ' ii i ,  
lu rkk i  piiissii miin'n'iiii sin toizee p e r t ' t ' i i ,  tu ld ii  loizee p e r t ' t ' i i ,  
jo 011 sija loa ji ttu ,  jo on p o s t 'e l ' i  gotoovoi. PoSt'e l 'i  on gotoovoi, 
p o s t 'e l ' i  011 zaan 'a to ,  podrugki logiil 'iz ' dai sp 'a t .  N 'e  s l i 'sad  n 'icevo 
podrugki sp 'a t .  S p 'a t  podrugki, v i ik k u p it '  naado, toaz zen 'ihha 
o tlau  kormanogta den'goa, toag andau podrugkoilla, sija 011 slobodnoi, 
lo z i l ' l 'e s ' .  Igtuotou zen'ilihii, znacit, t'iihii s tuu la lla ,  siihi k ro v a t ' t ' ie  
vagge, an d 'i lah a l la  sano taa ,  n 'evesta lla ,  n 'e  myod'iizet: «Jakga 
ja lla t ,  jakga jallat!». Znacit onaa t'iiiinet kengie ja l las ta ,  razuvajet 
zen 'ihhoa, no a zen'ihliiil 'l 'ii on den'goa kengiissii. And'ilag kengiid 
jallagta o ttau , siel'ii on kengiissa den'goa, den 'ga t  koadau dan 'i  
sinne andau heim okunnalla , zna6.it, uberikkoa 11'iimii den 'gat ,  d an 'i  
heim okunda den 'ga t  otetaa. Ka siel'ii к ollou bohatta ,  jo 011 iiijii, 
a к ollou bednoimbi, n ' i  on viihembi. T'iimiin n 'evestan  heimokunne, 
nu cikkuo, t 'o toa ,  l ' ibo  d'e iid 'in 'eii, voi sano veikon akka, no r is t ' i -  
moamo se on se glava, se glava ris t 'im oam o, kaikegga sis's 'ii svaad '-  
bogga. A ndilahan ris t 'im oam o dai t'iimiin zen'ihliiin r is t 'im oam o, 
n ' i  hyo ollaa tol 'kko vai konza tullaa an d 'i la s la  o ttam aa, siid'ii 
ollaa g lavat,  a kui konza t ' i in 'n 'e  myod'iizien kera tu llaa ,  n 'i in  
11'iimii ollaa g lavat kaikki m iun heimokunne. D an 'i  siid'ii andilag 
kengiid jallagta o ttau ,  kengiissii on den'goa, den 'gat  pu is tau  d an ' i  
andau lieimokunnalla sinne, ris t 'im oam olla ,  l ' ibo  t 'o la l la ,  k e lT ii  
kai, otakkoa. D en 'gat otetaa , zen'ilihii jaksuati ,  dai jo v ier ' i ,  v iruu, 
ka t'iissii. A andilag viel'ii siid'ii pyor 'iy ,  110. Andilag jiyoriy s i id 'a ,  
znacit, sanotaa r is t 'im oam o da t 'o tad  da kaikki: «Kyzy, kyzy, ongo 
sijalla sijoa, ongo sijalla  sijoa?». Mia i ganon: «Maksi, ongo sijalla 
sijoa, Maksi, ongo sijalla sijoa?». D an 'i  sie Maksi sanou: «Viere, on». 
Miuda ku  otetaa, a mie viel'ii en jakguale, 11'iimii liyvat gobad m iula  
p ea l ' l 'a  ollaa, nu p la t ' jad  da vod mit semmoize. Miuda ku otetaa 
heim okunda da h iinel 'l 'a  sin peiil'l 'ii gahii 'i taa .  f l i in e l ' l 'a  peiil 'l 'a  
siihi 1 'yk ii t 't ' i i  m iudan 'i ,  da sen kera l ' i ih e t ' t ' i i  da ovi lukkuu, 
so peft'in  l ' ibo  aitan ovi ollou, se lukkuu pandii. So pandii lukkuu, 
myo siel 'd 'ii  emma peiize. Myo yon magoamma siel'ii.
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Tullaa huomukSella noggattamaa, rist 'imoamo miun, t 'o tad  
miun, kai tu llaa  semmoizet. Л jo se ky l 'y ,  ku magoamaSta noggaa, 
k y l 'y  l 'am m it 'ak k ia ,  k y l 'y  zakaazitaa jo. HuomukSella nouzen 
magoamagta, t 'y o n 'n 'e t 'a a  veikkuo ky l 'yo  l 'a m m it ' t 'a m a a .  Veikko 
k y l 'y n  l 'a m m it ' t 'a y ,  znacit, p id 'au  jo n 'evestalla  dar 'ie  znacit, 
k y l 'y  ku l 'a m m it 'e t 'a a ,  n 'evesta  andau h an e l ' l 'a  paikan, l 'ibo andau 
kazipaikan, a ku  ollou pobogace, n ' i  andau kazipaikan, kun ollouve 
semmoin'i bedn 'en 'koi,  n ' i  andau golovnoin p la tkan ,  h o t '  i mugciina 
hiirn on, vs 'o  rovno andau h an e l ' l 'a  golovnoin paikan. S iid 'a  hyo 
coaju juuvvaa, l 'a h e t 'a a  k y l 'y y  kahen kesse zen 'ihha da n 'evesta, 
l 'a l i t 'oy  r is t 'im oam o sin ta lum aa l 'ibo  t 'o ta  ollou, l 'a h e t 'a a  ta lum aa 
heid 'a  ky l 'yy ,  an d 'i lah an  kai, zen 'ihhan  [omat] n 'e  kassajuca siihi 
d'ieloo.

Alan'n 'aa k y l 'y y  kayvvaa, tu llaa  k y l 'y s t 'a ,  otetaa n 'evestoa, 
otetaa zen'ihhoa, k y l 'y s t 'a  tu lduhuo v ie t 'aa  h a n 'd 'a  toizee p e r t ' t ' i i  
l 'ibo  a i t taa ,  culanaa, v ie t 'aa  sin, otetaa n 'e l ' l ' ik k o ,  n 'e lT ik o l ' l 'a  
iSsutetaa n 'evestoa, zen 'ihha iSSutetaa rinnalla, azetetaa h an e l ' l 'a  
pea, ruvetaa ku pead'a load 'im aa ,  otetaa l 'e iba se k an 'n 'ik k o ,  pannaa 
vShan 'i  t 'y o d 'a ,  pelvasta , se p y o r i t 'e t 'a a  pelvas kan 'kkas ta  ymbari, 
pead 'a load 'im aa ku ruvetaa, tukad  h an e l ' l 'a  hyvazegt 'i  Sujitaa, n 'i  
n 'a in  panou n 'evesta  s i l ' ina t  k a t tau ,  konza h an e l ' l 'a  pead 'a  ruvetaa 
load 'im aa, no n ' i  platockoi zakrivaaju t s i l 'm a t ,  i h an e l ' l 'a  pead 'a  
loajitaa. Pannaa se l 'e ib ak an 'n 'ik k o ,  pannaa t 'y o t ,  y m b ar ' i  s i id 'a  
k an 'n 'ik o is ta  p y o r i t 'e t 'a a  i pannaa h an e l ' l 'a  Sorokka peah. Sorokka 
pannaa t 'a n  al 'icci, a s i id 'a  oldii h yva t  kossinkat, no, odnocvetnoit, 
odnotonnoit,  no loaji taa  h an e l ' l 'a  hyva sem m oin 'i,  znacit, t 'a lm  
pricoska loajitaa, t 'ah a  pannaa b a n ' t ' ik k a ,  se kosinka azetetaa hyva- 
zest'i,  tu lou postoronnii celovek, muSSina siih liian luokse. K ucutaa, 
znacit, postoronnoi celovek, ken k e l ' l 'a  nraavica, sem m oin 'i  liengi 
kucutaa , кассой zen'ihhaa pain , кассой andilahaa pain: «Ilyva 
rod 'ii  morzein, hyva ro d 'i i  morzein, horosSaa moloda, hyva rod 'ii  
morzein! Poja t toatloo, t 'y t ' t ' a r e d  moamoo, pojat toattoo, t 'y t ' t ' a -  
red moamoo!». No, hyva morzein l ' ien ' i ,  liyva morzein l ' ien 'i ,  
o t tau  pocelujet d an 'i in  u id 'o t  se vieraS.

Vieraz liengi l 'aks i  pois, n 'evesta lla  pandii  fata peah ,Su lkku- 
paikka, i povedut han'd'a stolan toaksi z zen 'ihhom  vm est 'e , heid'a  
povedut, vs 'a  semja toaSSen, vs 'a  ro d 'n 'a  soberuca za slolom n'evesta 
s to jit  fa ta  paissa i zen 'ihha s to jit  r 'aadom , t ' a l ' l ' a  puolella igtuu 
Sauvvan kera mies, se pad 'vaSka, pad 'vaSka kun o ttau  sen ku  fa tan  
n 'a in  n 'y h t 'a y ,  paikan  h a n 'e l ' l 'a  peast 'a :  «Uraa, horoggaa molodaa! 
Uraa, horogga molodaa! — к ollou hyva morzei, a ku  k e l ' l 'a  v iel 'a  
n 'e  nraavica postoronniin. «Oi, s taarje , lucce molodije, huze uraa, 
uraa!». Vod n 'a in  k irru taa  siel 'a . A s i id 'a  iSSutaa jo r is t 'im oam od, 
veikod, n 'eveskat,  ka ikk i konza tu llaa  jo, znacit, m yod 'azet,  n 'i  
jo andilalian n 'e  kai iggutaa sie r innalla ,  okolo n 'evesti.  D an 'i  sie 
se morzein ozutettii ,  k i i t ' e t ' t ' i i :  «Horoggaa molodaa, horoSSaa molo­
daa, uraa!». No da n ' i  s i id 'a  gyomaa. Syyvvaa, juuvvaa da siida 
tanccuijaa, tanccuijaa do uppaadi, sil ' l 'aa  tanccuijja, nu kandrel 'ie ,
52



iniiin aigaa jo po l 'kk ie  k iza t t i i  n'iiid'ii. No. D an 'i  siid'ii tanccuijaa, 
tanccuijaa, dan 'i  syyvvaii, juuvvaa, da moozet on joi noc dan 'i  
o p 'a t '  sp aa t ' .  No.

E i^ je i  vuota, vuota, tanccuijaa, tanccuijaa dan 'i  sie n 'evesta 
o t tau ,  enne tanccoja viela, konza se ozuletaa molndugka, n ' i  s i id 'a ,  
kuine molodugka se ozutetaa, n ' i  molodugkalla tuuvvaa  t 'amiin- 
m o in 'i  1'ipag ])ridanoida, no aino d l 'a  daari,  no, pannaa lahjoa, 
pannaa m oatuskalla  seicceinen riiccin'eii, kaSSamiera kahekgag. 
«Sem' sorockof naado, vos'moi kaSSamier, m oatuska Sano, sem' 
sorockov, sanou, inn 'e naado, vos 'moi kaggamier». M oatuskalla ku 
cikkuo ollou v iiz 'i ,  v iiz 'i  raccin 'ea p id 'au ,  viizi giiccoa p id 'au . 
Moatugkalla ku oJlou viizi veikkua, v ii je J 'l 'a  vcikolla p id 'au  viizi 
paidoa, viizi kazipaikkoa, nu  ku t'iimiin p iduhuot p id 'au  l ' ip p ah a t  
siilii andoassa. Vet oldii sein 'ja t ermen suure t,  po dvacot' eelovek, 
a siinii vie rotslvo m y t ' t 'y n 'e ,  heimokunila seguuri,  kaik il la  ane tl i i .  
Znacit k y l 'y s t 'a  kui m ata taa ,  sist'ii k y l 'y s t 'a ,  zen'ihhiin kera, n ' i  
viel'ii vaggataa, n ' i  kaik il la  anetaa, brihaccu/.et t'iimiin korgehuk- 
kazetten , n ' i  ka ik il la  ane taa gasn 'ikkazed n 'e ,  1'entockoa, vyot. 
Vyot ane tl i i  — vot ku  liyvii morzein, vot ku hyvii morzein — vyiit 
ano tt i i  kaikki da, pa ik a t  ane tt i i  vzrosloiloilla, ky l 'ys t 'i i  ku  tullaa.

(Ammuttiigo siel/i? 1. Sen u n o h in san u a ,  am m utii  siel'ii polnoida, 
vagsataa, tu l ' i lo ja  poltetaa, kuin  n ' i  svuad 'bon  kera vaggat-aa, 
n ' i in  n ' i  kyl'yssii s i id 'a  vassataa. D an 'i  siid'ii tanccuidii,  tanccuidii,  
no, rozoiduca. Viel'ii liuomena tulem ma. E ig o a  t'iihii ])iiiviiii loppie.

Toaz liuomena ku  ollou ked 'a  I'iihist'ii о man kyl'iin  heimokundoa, 
tu l laa ,  koissa roavod boikkozee roataa, slreiipit'iia da kai, p id 'au  
svuad 'boo  l 'a h t ' ie .  Toas svuad 'boo I'iihetninii. Svuad 'boo J'iiliet'iiii, 
tu l laa ,  toissa piiin 'a, jo molodugka nouzou magoamagta. Moatuska 
tuou  kuozel'in , vot kui moamo sano, m oatuska tuou kuozel'in , 
panou villoa kuozel'ii ,  [andilasl algau kezriit'ii. Kezriiy, kezriiy.

Oi, konza moloduska ozutetaa, konza fata nossetaa, n ' i  sil 'l 'i i  
aigoa ve tten  otetaa possuuda, torelkka l 'ibo  mi pa rag ollou ast 'ie ,  
se p lackataa la t 'e t t a  vas, ku  hyviissii lalogsa p lacka taa ,  sanotaa , 
tak  i naado, znacit, liyvii on. A ku pahagga talogga murrennetaa: 
«Stobi to in 'i  tuogoa sijah. Miksi miun a s t ' ian  murrend'iii,  Stobi 
to in 'i  tuogoa sijah». Da va in  miin'n'iiii koista to in 'i  a s t 'ie  tuuvvaa ,  
no seminoizie relko bivajet. A hyviissii talogga n ' i  parag as t 'ie  mu- 
renna, n 'i  ken ei k ie lT i i ,  tak  i naado. Konza ku kiisse l 'i  syyvvaii, 
n ' i  k iisse l 'in  jiil'gie torelkka, se on posl 'edn 'o i  syom in 'i ,  n ' i  kiisel 'in  
ja l 'g ie  torelkka 1'ykiit'aii.

Dani siid'ii kezriit'aii, d an 'i  algau iel'l 'iiii morzein el'iii. S iid 'a  
t 'y o t ' t ' i i i i  inorzeinda vejel 'l 'i i . Mane morzein vejel'l 'ii.  Morzein ku 
l 'i ih t 'oy  vejel'l 'ii,  mie seizon t'iissii, tu lou  ved 'orkkan  m iula up loo t 'i t ,  
miiiioy toag to in 'i  koadau ved 'orkan , kolmaS koadau ved 'orkan, 
ku ei morzein rannagta peiize. D an 'i  miin'n'iiii sin viruccimaa, hiin 
andau , andau sin podarkkoa, o t tau  iiijiin, dai rannasta  ei j)oiize, 
a koadajoa ou viel'ii en'iimbi. Da n ' i  sen kera morzein tu llaa  koista 
v i iruc itaa  liiin'd'ii, o tetaa poiz ved 'orkkane keiist'ii, n ' i  tyhjiicci
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kod 'i i  t 'yonnet'iiii , d an 'i  n 'a in  rouno el'iimiiii ruvetaa. D an 'i  t 'assa  
m iun  kai on. Muuda en'iimbeii mio en voi ganuo, a svuad 'bo  t'iimii 
t ' a i ' l ' a  i loppiittou.

[Kun k y l 'y y  iniin 'dii toizena piiiviinii, ol'igo ovet paikallaa?]. 
No toicci ku  miin'n'iiii, kuule vain, vuota, toicci ku  i n 'e  m a n 'n 'a a ,  
n ' i  kun  on viihiizen prosto im ban 'i  t 'a m a  k y l 'y n  l 'a m m i t ' t 'a j a ,  
l 'a l i t 'o y  kod 'i i ,  a dezurnoida sinne ei j a L' a . K ui tulou, jo on ovi 
kahallaa , tu lou, jo ikkunoa eij^oo. A voi voi, strasnoi k y l 'y ,  jo 
pad'vaSka siih miinoy ky l 'yy ,  n ' i in  tgaa t 'e l 'no ,  s to  jesl 'i  molodoit 
sissa kyl 'yssa k y l 'v e t ' t 'e i i ,  n ' i  p id 'a u  pad 'vagkalla  ennen k y l 'y  
provierii, assen vagta t 'yon 'd 'i iy ,  lagkou ky l 'y y .  . . П ап  provieriu, 
moozed mid'ii 011 sin pandu, inoozed mid'ii on loa ji ttu .  Nu porcad 
m it ollaa. . . Oi viel'ii unoliin. Kui tu lou morzein k y l 'y s t 'a  n ' i  
ku in  konza se k y l 'y s t 'a  tulou, morzein, n ' i  ku r ipu le laa  kiizipaikkoa 
t 'am anunois ta ,  Stobi ei ol 'is  p ie t 'y t  kiizipaikat, ka i  uuvvet kazi- 
pa ika t,  t'iilia pannaa, t'iilia pannaa, voopg'e kai ymbiiri p e r t ' t ' i  
t 'iiyzi. T'iiyzi p e r t ' t ' i  moozed dvaccet ',  siihi veeggajut. Noagloa 
ajetaa jo valmeheksi zen 'ihhan  talogsa, s to  morzein tuou kai noaglat 
t 'i iyvvet tuou kiizipaikkoa. Morzein ky l 'y s l 'i i  tulou, kiizipaikat 
kai r ip u te t i i  voarnaa. Mio mui tu leu  kacfiomaa, kacon pe i tokka l 'i  
n 'iiin, dai briha ku  tulou, ku  miula suuda andau, andau  celuiccou, 
celuiccou. RazreSsajeca kaccuo, a kiizil'l 'ii ei ottoa. H o t '  ota k az 'i ,  
briha tulou, s iu n  celuiccou, celuiccou do s t ra s t ' i ,  s i id 'a  paikagta 
et peiize, n ' i in  siun kaiken celuic6ou, miksi kacoit. Toicci miined 
viel'ii, moozet on parem bi kiizipaikka, znacit, in t 'eressujes 'a ,  
moozed mie rub ian  noin vissivoimaa l 'ibo  rub ian  poimimaa, o tin  
kiizipaikan, toag i tu l ' i ,  toas i tavo te tt i i ,  segum u m atkoau  sem m oin 'i  
celovan 'jagta, n ' i  stragno.

ф. 575, 576, F. N . Fedotova, Prokkol'a, 1965.

25. [Svuaha, zalogat]

T u l ' in  ky l 'ys l 'i i ,  ga svuaha istuu stolan kokalla. [A ken oli 
svuaha?!. A se postoronnoi m uzikka znacit on. S t 'opukan  silloin 
o l 'i  Vas'ko d 'iiid 'o. [Yksin?]. Yks'in, yks 'in .  Tata  sezissa istuu 
siun sialla, a him t 'assa. Mie lu l 'in .  D'iiid'iinii sanou: «Miine, miine 
cuaju  zavari, k y l 'y n  jiilgee, rubiem m a cuajuo juomaa». Gorn'icasga 
issutaa. Mie iniin'in, cuajun zavar 'in ,  astie t  gkuapasta  sain, siihi 
azetin stolalla. No, a him sanou: «Mihailovna, mie tiilia tu l ' in  svua- 
hakgi, sanou, sen 'in , sen 'in , P e tr  Vasil 'jevic tyon'di». A mie en virka 
n ' i  mid'ii. Duumaicen, mid'ii liiin t 'yon 'd 'i iy ,  ku  en ole mie liiinen 
andilas, engo duumaice miinnii, znacit, ku on m iula zenilihua kaksi 
kolme ol'i. Seze Cobenen Ignazien Ibu  koziccou, se O l'okkazien 
S t 'opana, t'iimii P lakkuvuaran  o l 'i  briha ken him ol 'i ,  en muissa 
fam il 'jua ,  V an 'aksi  kucu tl i i ,  y l 'en  o l 'i  hyvii briha. Duumaicen: 
mid'ii mie miinen hiinelT ii,  к on miula zen 'ihhua. Puadanen  ol'i 
tooze portnoi Ivan Mihailovic Griihijev. . .



A se Vas'ko d'iid'ii sanou: «Mid'iibo, sanou, Mihailovna ed virka 
n ' i  mid'ii?». Mie sanon: «Mie n 'i  mid'ii en t'ili. Sikse ollaa ro d ' i t 'e l 'a d ,  
mie sanon, siid'ii ta ta ,  mama anettanee, niiinen, ei ga, en mane». 
T a ta  sanou: «Andamaa viiissii emmii rubie, eigo m iuda na i te t tu  
viiissii, engo siuda ana. A ku zalainnel, a mie sovetuju, sanou, 
к  on oman kyl'iin  muzikka, vo pervih brihaccu, i m u as t 'e r ' i  — port- 
noi, koin luommoizen stroji, kod 'i  o l 'i  uuzi s tro ji ttu ,  viisseiniine 
suuri,  i eigo siula l 'iene oinassa kyl'iissii igiiviii. Miinet sie vierahaa 
k y l 'a a , rubiet it 'komiia oiniia k y l ' ia ,  olet igiiviin pid'iijii». No mie 
sanoin : «Togda niie, sanon, anakkua, niiinen». Duumaicen: ta ta l la  
к on hyvii, n ' i  olgaa, miinen.

Mama tu l ' i .  No him suan ru b l 'u a  stolalla p an 'i  se svualia, no sada 
ru b l 'u a  pangua zalogat duuinaicin. No, ta ta  pan 'i  toisen suan vastaa. 
No, a d 'iad ' in ' i i  sanou, mama tu l ' i ,  sanou: «Mid'ii t 'yo ,  sanou, 
zen'iliiitLii zalogoi panetta», — sanou, da kaikki. Sanou: «Yksi
yht 'i i  ei t ' i j e t ' t 'y ,  kazvett ii ,  sanou, a t 'yo  svuad 'buo  rub ie t ta  
pid'amiiii, a zen 'ihhua eij^oo». D 'ia d ' in 'a  hyppiii sill toizii Vahrozii,
i liiin so it tau  pordahilla . «Pekka, sanou, tule meili t'erviizee, sanou, 
Sie ku naimaa rubiet, n 'i  to ttago  naid vain naroSno, sanou, mid'ii 
vierahan m uzikan t 'y o n 'n ' i t ,  n ' i  zalogoi kuin ruvetaa panemaa. 
Andilas on ineijiin».

Hiin t u l ' i  siel'dfi hyppiii: «Nu mid'ii, sanou, к о!Ion tulenda, 
pane omalias sobat, a ku ei olle, tu a t to s  den'goi siula eij^ole zual'i ,  
a sie, naverno, muilla miinet. A hyl'giii tuattos  den 'gat,  tu lle t,  
pane sobat omalias». Mie sanon mamalla: «Ana sie hoi J ii hod midii so- 
bua». Mama sanou: «Mie en ana n ' i  mid'ii. Mie omilla kiizillii n 'i  
mid'ii sobie en ana, a ku siula ollou miinen'dii, ana ice, a к ei ole, 
is tuo tta  da juo da rua mid'ii tulou». Hiin ku sie stuccHmaaze: «Seicas, 
miun kiiistii o tt i  — seicas ana sobat!» — zenihlia. Mie sanon: «IIos- 
podi, otakkua, 1'ipas on sezissii». — «Ka mie, sanou, vierahaa I'ippa- 
liaa en mane, dolzen sie andua». Mie ku miin'in, l ' ippahan  avazin 
ga 1 ad 'd 'a in ,  l a d 'd 'a in  sih paikkaa suuree en t'iii mihi, sadaa vain 
puolee, va in  kalitee vain  mi miin'i. Migo siii rub ie t  co ttua kyz'ymiiii. 
Kaiken anoin hyviit sobat, k u t  p id 'i  p ruazn 'ikkoina p iiil 'l 'a .

Dai hyo o te t t i i  sobad dai l ' i ih e t ' t ' i i .  Dai sidii lioduu koz'ot 
tu ld ii  dai s i l 'm ad  r i s s i t ' t ' i i  dai kai muissan kaikicci, toineargi 
ol 'i .  11'1'an piiivii o l 'i  pyhiin 'a piiinii, toissa piiinii k iza t t i i  da 
kod 'ilo ihe l ' i ih e t ' t ' i i  110. S iid 'a  mie kiiin alia, pappi 1'iiksi Petro- 
skoilla. Pappi Petroskoilla o l ' i  n 'ed 'i i l ' in ,  eigo ven'ccna, eigo mid'ii. 
Svuad 'bua  piemmii, a je llu te taa  andilasta  sie yhel'l 'i i  liebozella, Isa­
bella, puaralla , zen 'ihha a je lu tlau . Vecorat piemma, iJlan meissii 
znacit,  toizen hiinen luona. . .

ф. 2028/12, J . M. Vahrojeva^ Muasel'gci, 1974.
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26. [Kui koz'ot tu ld ii. Sil'm ad rissittii]

K un ol'issen n ' i in  i t 'k ie ,  gto zavod'ie snadaala do koncaa, 
mist'S  on zavod'inuze i se svoad 'bo, a myo it 'emmii n 'a in .  . . E ig o a  
kaikkia muistoa viel'ii.

K oz 'o t  kun p e r t ' t ' i i  tu ld ii ,  nu, jes l 'i  kun mie n 'y d  n 'a i l la  
z e n 'ih h o ilT a  miinnen, mie olen n 'evesta n ' i  n i i i lT a  z e n 'ih h o i lT a  kui 
mannen, koz 'o t ku tu ld ii  p e r t ' t ' i i ,  hiiid goSSitettii. S iel 'a  
on pad'vaSka, pad 'vagkalla  o n sau v v a  pahkoin  kera, t 'am S n p iduhus  
on sauvva  pahkoin  kera. Obiknovennoi on gauvva, no mecassa 
kazvau sem m on'i pahkoin kera gauvva. I vo t sem m on'i  sauvva  
kungoahaa ,  i se moned henged naijaa s i l ' l 'a  gauvvalla . A pad'vaSka 
tulou, znaacit, ken on enzim an 'i  koziccija: moozet, on siel 'a r is t ' i -  
toa t to  zen 'ihhiilT ii (a n 'e on kai ollaa zen'ihliiin puolegta), moozet 
on h a n 'e lT a  r is t ' i to a l to ,  l ' ibo  on siel'ii d ' i a d 'o , l ' ibo  on siel'ii 
vanhembi veikko, l ' ibo  ken sem m on'i  hengi.

Tulou sen Sauvvan kera. No p r i im i t ' t ' i i ,  gos t 'a t  stolaa pandii,  
juo te t t i i ,  sy o t 'e t ' t ' i i ,  znaacit, jo ku  sii varoin: mie manen. S iid 'a  
ku  tu ld ii ,  hiiid goSsitettii, jo i k o l ' is tau  pad'vaSka sein'iiii gauvvalla. 
Sauvvalla kol 'is tau : «No meil'ii p id 'au  t'iihii n 'evestoa! Meil 'a p id 'au  
n'evestoa». No, n 'evestan  sen ku  ko l 'is tau ,  n 'evesta  valm issetaa, 
m uin 'engi mie olen obiknovennoiloiSSa n'iiissa sobissa, n 'a i  rouno: 
paikka peassii. Miun o ttau ,  moozet, on m iula t 'o ta ,  moozet, m iula  
on cikko vanhembi, m iun o ttau  keiist'ii, zen 'ihha stolan tagoada 
nouzou, dan 'i  n'iiin rinnakkaa seizatelaa, no ikoonoloihe. D an 'i  myo 
s i l 'm ija  rist 'im iia , kali n 'a i  rounos. S il 'm ad  rissimma, kolme kerdoa 
m oahSoa kuniardoatemme. D an 'i  siid'ii siel'd 'ii nouzemma, zen 'ihha 
celuiccou Siun. Celuiccou giun, da n ' i  sie jo itusga, jo o t tau  se ken 
i t ' e t ' t ' a y  s i id 'a ,  v i rz i t ' t 'a y ,  n ' i  se jo o ttau , Soppee laucalla tuou 
vot tuon  ikkunan  kohtaa. Tuon ikkunan  kohtaa tuou  da t 'a h a  
iggutetaa dan 'i  aletaa v irz it ' t 'e ii .  Siid'ii a letaa v i r z i t ' t 'e a ,  se svoad 'bo 
a lo ttoatou. A siid'ii mi aigoa m atkou  se svoad 'bo, n ' i  s id 'a  on aino 
v i r t ' t 'a .

ф. 2396/24, 25, F. N .  Fedotova, Prokkol'a, 1976.
27. [Ku sil'm ad rissit't'ii)

Viel'ii unahin  ganuo, sen, konza kuin  and'ilaS t 'a m a n  [zen'ih­
han] kera s i l 'm ad  r is t ' iy ,  n ' i  viel'ii o l ' i  t 'a m a  virzi:

Kui Sonnet gornmzii koggettii, 
n'i kai Sormul'ihazet sorruttii.
Kui varrcd varduzii koggettii, 
valgion kanan voal'im azen varduot 
ku var^iloi koggettii, 
n'i puoled varzil'ihoja va lu ttii.

Znaacit,  ku zen 'ihhal 'l ' i i  kad 'ee koggettii n 'e  keiit, n ' i  bu it to  kui, 
znaacit, kunna ugroobaa hiin'd 'ii otetaa, n ' i  jo ban znaa6it p o l ' l 'S s t 'y ,  
n 'i i  jo pohud 'e t '  staala . No n 'i  t 'am ain m o in 'i  on d 'ielo , gto han pa-
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henou: n ' in  kun varred varziloih koggettii, n ' i  puoled varzil 'ihoja  
va lu t t i i ,  ku  gormet gormiloili koggettii, n ' i  puolet Sormil'ihoja gor- 
ru t t i i .

ф. 2396135, F. N . Fedotova, ProkkoVa, 1976.

28. [Kassa r iic ittii, vallad lassettiij

A ndilahan  koigga zavod 'i  lie;in v irz i t ' t 'e a .  [Andilas] ku s i l 'm ad  
r i s t ' iu  zen 'ihhan  kera. Svoad 'ba-a ijan  kaiken v i rz i t ' t 'a u .  Mie otan 
i66ien kaglassa, hean v i rz i t ' t 'a u .  Siula tulen, hean v i rz i t ' t 'a u .  Ha- 
nella manen, hean v i rz i t ' t 'a u .  Vai kavel 'oy  jalgee m iula , kavel 'oy  
da  v i rz i t ' t 'a u .

I e l ' l 'a  toato lla  kum ardoalou  jalgaa , ku ruheau m anomaa, 
jo  p id 'a u  v i rz i t ' t 'e a  moamolla. A s iid 'a  jo ku andau  soglageen'ijan, 
jo polnoin ku  andau , gto manoy, no n ' i  s i id 'a  ig tu te taa  andilasta  
l a t ' t ' i a l l a .  K e sk i la t ' t ' i a l la  ig tu te taa , s tuu la  pannaa, is tu te taa  siilii 
andilag. Andilag igtuotou t 'ah a .  Silloin oldii kagsat, l 'e n t a tp l 'e t ' i -  
t 'y t .  Riicciu, ollou toa tto ,  enzimazen. Moamo, moamo riicciu 
enzimaizen l 'en tag ta  petlan. . . Dai v i rz i t 'e t 'a a ,  dai v i rz i t ' t 'a ja  
r ' in n a lla ,  a moamo riic6iu. S iid 'a  tu lou toatto , toa t to  rii66iu, 
ku  ollou toatto . S iid 'a  tu lou veikko, riicciu petlan. Cikko. Cikko 
jal 'g im Szen kaikkie, y n 'n 'a  hardeida myo lagkou tu k a t  cikko. . . 
N 'i  s i id 'a  o te taa  kaz 'ipuol'igkoloista ,  onia cikko. . . Ollou c ikot — 
cikot,  ei olle, n ' i  podruugat. Ked h a n e lT a  oldii podruugat; Podruu- 
goilla andau  jo mi ollou h a n e lT a  p o d a r 'i t ta v a t ,  n ' i  podruugoilla 
an d au  siid 'S . . . T u k a t  ku r i ic i t 'a a ,  n ' i  l 'e n ta t  jo andau  podruu- 
galla  — ken ollou podruuga jeay neiccyoksi. L 'ibo  ollou kol'ccane, 
l ' ib o  brogkie da k e l T a  — ved. . . on eriih.il bohata t .  No n ' i in  podruu­
goilla. N 'i  s i id 'a  h a n 'd 'a  keast'ii o tetaa , t 'a m a  k y l 'a  kai pro ij i taa ,  
znaacit,  i t 'k i ja  tagoana. I t 'k i j i i ,  e a n 'e l ' l 'a  i t 'k i ja  tagoana. A h a n e lT a  
pa ikka  hardeilla ,  tu k ad  laggetut, guuri paikka hardeilla . Y n 'n 'a  
k y l 'a  pro ij i taa ,  t 'a m a  kai it 'e t 'iiii  ko d 'i i  goah. Y n 'n 'a  k y l 'a  p ro ijitaa  
da l ian e l ' l 'a  i t 'e t 'a a ,  a hean lukkazil laa  s i id 'a .  . .

K oz 'i l la  ku  kayvvaa, n ' i  koz 'il la  zavod 'i taa  riiccie, a valdoi 
lagkiegga jo y n 'n 'a .  . . no s i id 'a  vu idaim aa к rubetaa  stolaa, konza 
v a l la t  laggetaa. Vet s i id 'a  rubetaa , jo ollaa gos t 'a t  stolan tagoana, 
n ' i  zen 'ihhan  puolegta kai kogo, ked'ii ollou heimokundoa tu llaa  
o t tam aa ,  n ' i  s iid 'a  l 'ahe t 'a ; i  valdoi lagkomaa vagta viela. A siihi 
3oa v ie l 'a  koz 'il la  ku ollaa, n ' i  svoad 'boa p ie t 'a a ,  i t 'e t 'a a .  S iid 'a  
k y l 'y d  l 'a m m it 'e t 'a a ,  s iid 'a  k y l 'y y  ta lu taa  and 'ilagta .  S iid 'a  kyl- 
v e t 'e t 'a a .  Z en 'ihha kavel'oy . . . Mie vet p ijin  svoad 'boa. Koko 
n 'e d 'a l ' i n  p id 'im a . S iid 'a  k y l 'y s ta  tu llaa , zen 'ihha k ay t  k y l 'y y  
o t tam aa . K y l 'y g t 'a  p id 'au  ja lla l la  polgie v ie l 'a ,  gtobi en 'n 'a t te a ,  
zen 'ihhan  ja lla l la  polgie. Stobi l 'ien 'ig  aleminaksi, alemmaksi 
zen 'ihha  l 'ien 'ig ,  ei abeiccig. S iid 'a  toag svoad'bossa vallad  laggetaa, 
s i id 'a  zen 'ihhan  kera yhy t 'S a ,  siidii venccaa. Myo ved venccaa 
k av im a. . .

ф. 1895/19, P. J .  Lokkina, Sel'gi,  1973.
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29. [Gost'at]

Kuin svoad'bo se alo tt i ,  s iid 'a  ku in  s i l 'm ad  n 'e  r i s s i t ' t ' i i ,  
n ' i  siid 'a  loa j i tt i i  gost 'a t an d 'i lah an  puolesta. K ed 'a  on, t 'y t ' t 'y o  
ked 'a  on brilioa, kai k e ra t 'a a  i v ie t 'aa  sin zen 'ihhan taloo. Zen 'ihhan 
taloo gost'oabad loajitaa, stolad loajitaa, kaikki. Siel'd 'ii kui tu llaa  
gost 'is ta , n ' i in  toaz v i rz i t ' t 'a y .  Miinoy andilaz vagtaa. (No, andilag 
ei 1'aiie gost 'i i ,  a t 'y o n d 'a y  n 'e  neiccyod da b r iha t  sin gost 'ii). D an 'in  
s i id 'a  ku ruvetaa siel 'da tu lom ah gost'igta zenihhan talogta, n ' i  and i­
laz miinoy toag i t 'e t ' t 'a j a n  kera pordahilla vagtaa, n ' i i l ' l ' a  kaik il la  
joukolla. D an 'i  se i t 'e t ' t ' a j a  toas kyzyy:

Kuin uccimien paikkoih utkan—al'l'in  kolitahizet ugodn'ikat 
t'eid'a ugoscaidii?
Kui voal'im ien paikkoih t'eid'a vasgattii?
Oidiigo polviin ottam ien paikoissa t'iaii kohtahizet pocotat?
Kui kandainien ornenan kakzikorda^et kaZvattajazet 
t'ian puol'iloih kacottii?
(Sto eigo obiidno kaZottu, n'i  jo siel'a se kyzyy it'et't'aja,  
sto eigo obiiaiduze mil'I'a).
Sanokkoa savun t'ied'am at't'oinalla  varduolla, 
suavistam ien paikkojen kai ganomat,
m iel'ien izm en'at't'om iksi. (N'ain n'i karjalan kiel'el'l'd i 
sanottii — miel'ien izmen' a t ' t ’ о maksi).
Eigo ottam ien paikkoih osipkoilla t'eid 'a otettu omiksi?
Oidiigo hyvat ugogceen'ijat?
Oidiigo v iihyt't'am ien paikoissa ves's'el'ad viinaved'yot 
viehat'et't'avat tian kolitahizet?

N'iima toag andilaha lla  kai i t 'e t 'a a ,  se i t 'e t ' t ' a j a  i t 'e t ' t 'a y .

ф. 2396/29, 30, F. N . Fedotova, Prokkol'a, 1976.

30. [It'et't'aja tulduhuo vastoau]

A ku siel'ii ken ollou 11'e ro n k e ra IT in ' i  vastoaja , n ' i  toaz 
vagtoau:

Polviin  ottamien paikkoih pocotnoiloih por'oadnoih meid'a p riim it't'ii. 
Oldii uccim ien paikoissa mon'ikymmenkerdaied mian kohtahizet 
ugoscen'ijat.
Ku kandamien paikkoja l'ah izii puol'ilo i rubezima koalamaa,
n 'i kun kandamien omena
omahaZe ol'i kaunehet kanakudrit kallannun,
n 'i emma voinun vaivojen alazed varduot
(jo sielii moozet eraz n 'i  vanha ol'i),
n'i emma voinun omie vaccoja vagauttoa.
Kuin ol'i uccim ien omena hyvien uudacculojen kera 
mian tulenda-aijoiksi
voal'im ien paikkojen vagkizien vajoazien paihe voappunun.
(Znaacit, n'ama ollaa pordahilla ku tulou vastaa, n 'i vaskizien 
vajoazien paih vastoi voappunun).
KuldaEet kulmakudriZct ol'i kumannun mian tulenda-aigaziksi.
Kaikki se. . . polvin ottam ien paikoissa por'oadnoi priim it't'ii
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da pocitaidii,
oldii uccim ien paikoissa mon'ikymmenkerda2et ugoscen'ijad mian 
kohtahizet.

N'amii kai i t e t ' t ' i i .
ф. 2396/31, F. N .  Fedotova, Prokhol'a, 1976.

31. [N 'eicyskyl'y. K yl'ynl'am m it'and'avirzi]

K u lahel'iia n 'e icyskyl 'yo  lam in it ' i 'am aa ,  n ' i  laliet'aii n 'e iccyot 
kaikki. No n 'eiccyot, kai laliet'aii. N 'e  konza ruvetaa  t 'yon 'dam iia 
sin  kyl 'yo  lam m it 't 'am iiii  n 'i :

Mangea l'ein 'ien  t'ied 'am at't'om silT a l'ean 'im aiel'l'a  
Lammit'akkea lam bimat kyl'yn  l'oy l'y ietl 
l'ian 'izien  paikoista laht'iessa.
E l'gia lam m it'akkea l'ian'iezen'i lapsuolla  
l'eppazil'l'a  halgozilla,
kun'i ei l'ian'im ien omena l'iene l'eyh ak k am iel'e lT in 'i.
E l'gia odon a l'l'in  ottam azen'i liimbimie kyl'yzie lam m it'akkea,
E l'gia lam m it'akkea haudamien paikkoih laht'iessa  
(no siela n'irnie myo sanotaa),
haudamien paikkoih laht'iessa hoabaXilla halgozilla  
ottamien omenalla kun'i ei rojita hoabazed m iel'yot.
E l'gia l'ammitakkeii kerit'l'iiizen'i lapguon kohtahizie lam bimio 
kyl'y l'o ja  kelozilla halgozilla,
kun'i ei rod'iete l'ian'im ien  omena keb iem iel'el'l'in 'i.

No n ' i  siid'ii en'iimbi sii muuda n ' i  mid'ii, kui se k y l 'y  lihnmite- 
I ' t ' i i ,  n 'evesta  kyl 'y li  o tettii.

ф. 2396/22, F. N . Fedotova, Prokkol'a, 1976.

32. [And'ilahalla kyl'yy laht'iessa virzit'et'aa]

No n 'i  s i id 'a  kui n 'evesta kyl 'y li  otetaa, n ' i  viel'ii t'iimii 
v irzi virzit 'et 'iiii ,  konza kyl 'y li  otetaa:

Mangea, kaunehet kanavarduot, 
kallehen'i piiiviizen'i paikoissa 
kaunehilla kam painm ilazilla peskea.
Otakkoa ve2a vezaldi val'icetut varbafcet, 
valgian kanan voal'im aien  varduzie vallatessa.
Kudamazet ollaa ve?,a vefcaldi 
varba varbaldi val'icettavad vagtazet, 
n 'iil'l'a  vastazilla  valgian kanan voal'im azen  
varduot vallakkoa.

T'iimii n 'evesta lla  k y l 'y y  laht 'iessa v i rz i t 'e t 'a a .  No, virzit 't 'i i j ii  
i t 'k o y ,  se osooboi on v irz i t ' t 'a ja ,  se v i rz i t ' t 'a ja  en'iimbiist'i kaikkie 
i t 'koy .

ф. 2396/23, F. N .  Fedotova, Prokkol'a, 1976.
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33. [ Neicytkyl'y]

K y l 'y n  p ihalla  kanfiottua ly k i t ' t ' i i ,  neidcyot keray t 'a i i ,  j 
zen'iliha tuou sen  anclilahan kyl 'ystS , sih bringuau kan f ie t tua  
da mid'ii, pecen 'jua, priiin'ikkiii l 'ykki/iy, ie l ' l 'a  p a ja te tt i i .  Nu zna- 
6it ovi pannaa umbee, k u n 'i  ei l 'y k an n y  m id 'a ,  l 'y k k iay ,  sid'S 
rua taa . N 'e icyot k y l 'y  l 'a m m it 'e t 'a a ,  neiccyot andilaha lla ,  en t ' i a  
mi o l 'i  virga, miksi ky l 'y y  kay d 'i i ,  zen 'ihha kave l 'oy  k y l 'y g t 'a  
o ttam aa, к o l 'i  semmoine moocla. Tullaa neiccyot kai ,andilas  siihi 
ta r t tu u ,  ken t ' i e d 'a y  v irz it 't ' i / i ,  ta r t tu u  kaglaa siilii, s i id 'a  v ir­
z i t 'e t 'a a  ky l 'yy : «Edgo l 'a m m i t ' t 'a n  koivuzilla halgoloilla, dai edgo- 
l 'ep p a z i l ' l 'a ,  ei l ' ien 'iz  l 'oyhakkom iel 'e l ' l ' ine» . A loine vaStuau 
siela: «En 1 'a m m it ' t 'a n 'y n  n ' i i l ' l ' a  halgoloilla, n ' i  ko ivuzil la ,  
l 'eppazilla , huabazil la  — l ' i im m it ' in  dubovozilla».

ф. 2030146, О. A . Matvejeva, Muasel'ga, 1974.

34. [Kyl'ysta tulendavirzij

Ku kyl'ystii tu lou se n 'evesta ,  n 'i  tapttuu  t 'y t 'o l la  kag laa ,  
n ' i  t ' y t ' t ' o  rubieu virzit 't 'iimiiii, sanou:

Oi, k a l'l'is  kanamarjazen'i, 
l'am m it't'a  myo (?) lam m it't'el'im a siula  
d ostal'it posl'eedn'oi kerda neicytkylyfcet.
K azl'ovat, emma lam m it't'an siula l'eppazilla halgoloilla  — 
ei siun oUamien omena rod'ieg 1'eyhakkapaivalT ine.
Emma lam m it't'an koivuzilla  halgoloilla  — 
ei siun ottamane rod'ies kovavaccane.
Emmii lam m it't'an huabazilla halgoloilla —
ei siun kohtaa ottam ien omena rodies halaskoipaival'l'ine.
L am m it't'im a — kudamaizet on kuujat k ita iskoit suaruot,
n 'iilla  suaruloilla vosil'evskoilla  varbaiet kerazima,
i n 'iil'l'a  varbaiilla  lam m it't'el'im a kyl'yd vesseleid vezapefcyot (?).
L am m it't'im a da palavoilla i k iv ilo illa  palauttim a
dan'iin siela ved'yzilla  lam m it't'im a,
siula veit pessessii i kaunehie kanan'im yzie hyviizesti pessii siun 
dostal'it posl'eedn'oit kerrat ottam ien omenal laht'iessa.

ф. 201813, A .  G. Nesterova, Kumsarvi, 1974.
35. [Neicytkyly, valdoi IasSetaa]

Manoy andilag kylyy , peziecoy, kucu taa  zen 'ihhua o t tam aa,  
tu lou zen 'ihha, manoy sinne. Manoy sin66oo. S iid 'a  ky n 'n 'y k se s ta  
p ial 'ic6i tem buau anclilahan.

Valdoi laSSetaa. Viela pannaa k assa l 'en t tua  §e vemmel t 'ay z ik -  
kiine, a je lu te tt i i .  K or 'ja l la .  Kello suur 'i ,  suu r 'i  kello.

Kassa riicit 'aii.  Siela i t 'e t 'a a  tooze, t 'y t 'o t  paja te taa .  Kussa 
k iza t t i i  aiv in  k ev ia l ' l 'a  Izossiman aigaa, triccatogo dislaa, i к on 
toi66i hyviid vuuved, lam bim at,  n ' i  k ev ia l ' l 'a  k izataa dai sygy- 
ze lT a .sygyze l 'l 'S  on des'atogo o k t 'a b r 'a .a  kevii i l ' l 'a  triccatogo aprel 'a  
sielii kizataa [sinne v ii jaa l .  A tu k ad  laSSetaa n 'a in  t 'i inne pain , t 'i inne,
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no valdoi laggetaa, tu k a t  kai ojennetaa s i l 'm il ' l 'a ,  hSn 'da  veit 'aii 
kaz ipuol 'is ta ,  ban  n'iiin rovno n 'e lT in k o n t tam o z in ,  valdoi lagkiessa 
virzit 'e tiia , t 'y t 'o t  pajate laa.

ф. 2030/49, A .  I .  Maksijeva, Muaiel'ga, 1974•

36. [Kassan riii>ind'a|

Siela kucutaa  posmenno, kucutaa  veikkoloi, kucutaa vot jesl 'i  
omagga koissa p iet 'Sa svuad 'buo, kucutaa veikkoloi kasSoa riiccim aa, 
da kucutaa moamoloja, toatto loja ,  kaikkie rodn 'ie  posmenno. . . 
Rubezin mie kuccumaa, znaSit, veikkuo:

H oi kallehien'i armozin'i k a l'l'is kazl'an'i kazl'cm ban'i,
podoid'i kargian alaZen 6ikon luoksi
(en voi sanuo, it'komaa rubien)
kargian keskizie sen jalgi perd'azie ojendelomaa,
en'n'en ottamien omen'ien ojendeluksie.
Tule angehen alaSen
(ei «alaien» — «alazen» jo akkoa sanotaa),
angeuzien t'ied'am at't'om an al'l'irukan al'l'iperd'azie ojendelomaa.
Hoi ottajazen'i ocoasnoimbi okloadan'i . 
oboid'iette onehen keskizen cikon,
odoperd'azie oigeida o lgupial'l'izie myo ojendelomaa 
en'n'en ottam ien okajannoiloi otandie.
Tule kallehien'i armozien'i kajoijen van'hin k a l'llis kazl'ani 
kannottel'iete kargian t'ied'am at't'om an fiikon luoksi, 
kargian keSkizie kanaperd'azie kahtoan pain kaldoalomaa.

Da siid'ii veikko tu lou i kahic6i v ial 'd iiy  greb 'onkalla ,  kaggoa 
s i id 'a  zavod 'iu  rii6cie. A enzis t 'aa  viel'ii veikko tu l ' i ,  n ' i  mie en voi 
ganuo. Viikon en andanu, tuk is ta  r ipuin , en ana riiccie. . . No s iid 'a  
han  tu l ' i  kaggoa riic6imaa, n ' i  ganou: «Ei ved veikko kagkeny, ice 
rubezit,  sanou. Emma riiccine, n ' i  l 'ak k a  kod'ii», — veikko ottau  
kod 'i i .  «L'akkii kod'ii». Nu к on zav o d 'i t tu  kuagga, ga e t '  i m id 'a  
au ta ,  p id 'au  m anna, no. No s i id 'a  veikko kay, s i id 'a  ku6uin n'eve- 
gkiin toag, seniin rovno: .

Hoi kallehieni armozen'i kail'a&en kannetettu
kal'l'iz  l'ubim oi n'evegkiizen'i,
kannettel'iet'e kargiezen t'ied'am at't'om an
navon kananperd'azie kaldoalomaa,
ottaizien ociasnoimman okloadan aiSetettu olovan'i
odielannoi n'eveskaSen'i oboid'iette onehien kegkizen na(on
oiaperd'azie ojendelomaa.

Vot sen 'iin  kucut kaikki.  No s i id 'a  toag he3n tu lou gugiu vii- 
liazen, siid'ii d 'iad 'o n  kucuin  sih, s i id 'a  d ' ia d ' in 'S n  kucuin , s iid 'a  
toizen kucuin, siid'ii <5ikon kuSuin, v a (yn kucuin, kaiken toag:

K allehien'i armozieni lapsuod da
olovan o tta iien i p u ole l'l'in 'i olovan'i odielannoi d'ad'iizen’i
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(znadit d'iad'ia vel'ilailen).
D'ad'a2en'i, tule onehen кейкгёеп pl'em an'n'ifalla  
oZaperd'azie ojendelomaa da, 
kanaperd'azie kaldoalomaa. . .

Da vot v lakom poveden 'ii kaiken kucut. Ken ku malttaii,  
ken ku ei m alla  ga, mie konecno maltoin. iMie ku pravdua paissa, 
oSpicca m iun rikko, mie o l 'in  y l 'en  kaun 'is ,  da ku oSpicca kaliekSan 
vuo tta  miun pan 'i ,  mie к ollen roadoloilla yksin'iiii m an 'n 'y n ,  
do sm ert 'i  s iel 'a  v irz i t ' in  da i t ' in ,  siel 'a mie i opaSSuin, jo d'iiid'ii 
rubei k iruom aa, Stobi lian'dit yksin'aii e t ' t ' i i  t 'yon 'd iiiz  n ' i  kunna 
roadoo, i t 'en ,  i t 'en  da sinne langian, siilii goa i t 'en ,  obidno ol'i ,  
ospicca rikko miun. KaliekSan vuotta  o l 'i  ospicca, v vosem'naccatom 
godu.

[Kestii opasSuit virzittamiiii? 1. A ku icegtiin'i opagSuin, oma gor'a 
kiiSki da opaSSuin. [Muamo siun virz it 't ' igo?] .  Ka ei^jo, mama mian 
ei m alt tan  v irz i t ' t ' ia ,  da voop§6e ku kuule t  toicci, d 'iiid 'in 'ii  i t 'k o y  
l 'ibo  ken kai, ku  miin'e t ' i i ja  mist'ii mie opasSuin da opaSsuin.

ф. 1733/4, M. G. Saveljeva, Poaen, 1972.

37. [KasSanriiein'd'avirzi]

T alu taa  h iin 'd 'a  k y l 'y y  sid'ii t 'y t ' t 'y o ,  konza se svoad'bo 
a lo t tu u ,  sil 'miid rissit'iiii. K yl'yst 'i i  tu lduo kasSa p l 'e t 'i t ' i i i i ,  t 'y -  
t 'o lT i i .  No s iid 'a  on viihiizen plet 'i t 'yssii  kaSSaSSa. Siid'ii otetaa 
kaSSua riic6imaii. Sii tu llaa  kai t 'y t 'o d ,  n 'eiccyot. Kai n 'eiccyod 
rii6it'iiii kaSSoa vuorotellen. Tullaa, ken l 'eka liu ttau  sielii tukasta ,  
ken l 'eka liu t tau  tukasta. A enzimiizeksi riicit'iiii ro d ' i i t 'e l 'a t ,  
ku  ollou toa t to  ollou moamo. Toatod, moamod, r is t 'im oam od, 
vot n'iimii lieimakunna, n'amii enzimiizeksi. A sii tu llaa  kaikki 
t 'y t 'o t ,  sii tu llaa kai bribacut, ked'ii ollou. K yl'issa  o l 'i  vet iiijii 
ennen, no i tu llaa. A bribacut tu llaa  jo ket ollaa rodn 'a t ,  n 'i  se ku vai 
n 'e  tu llaa. No. N 'i  se virzi siid'ii on, kaSSauriicin'd 'iivirzi.

K aSSanriic in 'd 'av ir t 't 'a  v irz it ' t ' i iy .  . . no on yksi siel'ii liengi 
v irzit 't 'i i j ii  ken-to, no i kuccuu n 'i id 'i i .  Alusta кибсии ro d ' i i t 'e l 'a t :

Tulgoa, valgian kanan voal'im azen'i, 
valgeida kanavaldazie valdivoim aa.

Siid'ii tu lou  moamo enzimiizeksi, siid'ii tu lou toatto . A siid 'a  
ruvetaa t 'y t ' t 'o l 'o j i i  kuccumaa:

Tulgoa, kallehet kanaSet,
kallehilla  m oailm oilla peal'l'a kaSvanuot,
kallehen kanafcen kaunehie kanakuiduzie kaksiitoista puol'iloih  
kaldoalomaa.
Kandamazen'i n'ygonii kaudamii ku kaldeuduu, 
n'i ana kallehen kanaSen kanakuiduiet 
kalleliien paivaziest'a
(znalit kallehista piiivdzist' a, se toaton da moarnon koista)
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kandam ii lalit'iessii
(se jo Vaht'oy sinne, jo varuSsetaa siihi varoin), 
n'i kandamii l'ah t’iessa
kaunehet kanakuiduEet kaldualemma kaksijantoista pain 
ennen kandamih koalandie.

Vot t'iimii virzi t ' i imiiminom'i on.
(f>. 2396111,12, F. N .  Fedotova, Prokkol'a, 1976^

38. [Kassanriicind'a virzi]

Tulgoa, olo da knksikerdaiet ottajaZet, 
onias odon a l'l'in  ottama^en 
kaunehija kanakuiduzija 
olovissa piiivazissan'i ollegsa 
kaksijantoista paii> kaldoalomaa,
kun'i ei kana kandamaZes kandaniien paikkoih koalanun.
Oi odot a l'l'it
(n'ama viel'a t’y t’t'ol'Sil 'l 'a  rubiamma virtit 't 'amaa).
Oi odot a l'l'it  ottama2et, oboid'ikkoaJe 
odon a l'l'in  otlamaZen 
oigeilla olgupail'l'a ojendelomaa 
odo a l'l'i n'im yziii, vet
oduo a l'l'ia  ottam aista ottam ien paikkoih rubiamma otpravl'aim aa.
Dai kaunehet kanakuiduot
kandajiuzijon'i paikoista kana da kandam aiclda
kaksillatoistakym m en'il'l'a slatkoilla  sklad'iksendelem ma,
kun'i on kandaniien paikkoih kana kandama2en'i kannottel'iem attaze-

T'iima virzi.
ф. 2396113, F. N .  Fedotova, Prokkol'a, 1976.

39. [Vallad lassetaa]

No siid 'a  kuin  n 'e  kanakuiduzet n 'e  levit 'et 'iiii koissa, no n ' i  
s i id 'a  l'/ihet'/i/i p ihalla. N 'i  siid'ii viet'iiii, t 'y t 'o t  yksi puolegta 
to in 'i  toizesta, d o s ta l ' i t  ka ikki pajo&Sa h i in 'd 'a  v ie l ' l 'a a ,  kugga ollaa 
n 'e  kizatanderet, n ' i  n ' i i l ' l ' a  paikoilla hiin 'd 'ii v ie l ' l 'a a  ky l 'ea  
m yot'en , yn 'n 'i i  ky l 'ea  m yot'en . A v i r z i t ' t 'a ja  aino v irz it ' t ' i iy .  
Virzit 't 'iijii p ihalla  v irz i t ' t ' i iy ,  aino m atkoau da v irz i t ' t ' i iy  hean kera-

[And'ilasta kyl'ea myoten viel'l'aa]

Ukrasiivoim bie uul'icca-pihoja m yot'en,
utka—a l'l'i u6Cimaien'i, jal'gim azie kerdoja provoEaijaa.
Kaikki polvikanazet, polvikanat kandamazet kaikki 
pobeidnoin t'ied'am at'oind'a
(no n'imie myii sanotaa, sida A n 'n ' i  l'ibo Ol'o l ’ibo ken), 
pobeidnoin t'ied'am at't'om an variiloja  
polviin ottamien paikkoih provoSaijaa.

Vot t'iimii p ihalla virzit 'et 'iiii .
ф. 2396115,16, F. N .  Fedotova, Prokkol'a, 19 76.
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40. [Ottajilla virzit'et'aa]

Siid 'a  tu llaa  zen 'ihhat o ttam aa. Znaacit,  tu k a t  k e r a t ' t ' i i  
j a r e lT a a ,  s i id 'a  zen 'ihhat tu llaa  o ttam aa. K ui s iel 'a  ket ollaa sto- 
loveh (siel'a on kaikki heim akunda sen zen 'ihhan), n ' i  v i rz i t 'e t 'a a :

Mihi varoin ottam ien paikkoih oboid'ija?
Vain odu a l'l' i ottam aistan'i ottamaa tul'ija?
Mihi varoin viihyt't'am ien  lasta rubezie v iihyt't'am ien  paikkoih 
jo ved'amaa?

S iid 'a  ku  n 'am a  Sanat Sanotaa stolovehella, n ' i  s i id 'a  ruvetaa 
zen 'ihhea kyzym aa, m y t 'y s  on zen'ihha:

Ongo viih yt't'am ien  omena vessel'ien viinaved'yzien ved'aja?
Ongo kandamien omena kabakkojen galmoloissa koalel'ija?
Igoi v iihyt't'am ien  omena v iinavezil'o il'l'a  jal'l'essa  
viehat't'el'iet'oy?

ф. 2396/17, 18, F. N .  Fedotova, Prokkol'a, 1976.

41. [Zen'ihhal'l'a virzit'et'aa]

No a enzimazeksi v i rz i t 'e t 'a a  t 'a m a  viel 'a :

Kaco vai kuin on t'anne koalellun kandamien omena, 
kun omahaiSe kanakudrizet yksian pain kaldoallun, 
kuin on l'eveijen l'eibaprestolazien toaksi 1'even'n'an'n'yhyyXe. 
L'ean'im ien omena
(znaa&it jo omenaksi, jo ukoksi vierzit'et'ad, viela eij oldoa yhessa, a jo ukoksi 
virzit'et'aii. Se on «omena» — ukko) 
jo on l'eveijen  l'eibaprestolazien toaksi 
t'anne l'even 'n 'an 'yh 'y ie  l'ean'im ien omena.
Kaco vain ongo kandamien omena kui yl'en kaunehena kannotelluuSe. 
Kuinba rubeau idvojazien lapsuon kera 
omie da inhuzie igaaigazie immittel'iemaaiSe?
K uin rubeau kuamien omena kualazien lapSuon kera kublamaa 
kukaSta moakundoa m yot'en, 
kuin on aigomien omena 
(ken on siel'a viinojen juoja),
kuin on kandamien omena kabakkaved'yzien kannottel'ija.
(Da viela Sanotaa karjalan kiel'el' l'a akabakan ponga sie olet», 
kuundele vain).

T 'am am m ois ta  Sanotaa siina.

ф. 2396/19, F. N . Fedotova, Prokkol'a, 1976.

42. [And'ilahan virzit't'aja kyzyy, zen'ihhan 'it'et't'aja  
vastoau]

V irz i t ' t 'a ja  an d 'i lah an  puolegta. N 'e  on kaikki v i r z i t ' t 'a ja t  
an d 'i lah a n  puolegta. A zen 'ihhan  puolegta, ku in  konza tu llaa  siihi 
s to lan  toaksi, n ' i  tu lou  giel 'a  yksi v i rz i t ' t 'a ja .  Tulou s ie l 'a ,  n ' i  
konza kuin  t ' i a l 'd 'a  ruvetaa  kyzym aa, m y t ' t 'y n 'a n ' i  zen 'ihha on:
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Ongo kabakkavezil'ojen koaldel'ija?
Da viela ongo huomugkagteijen koalaja 
(ongo gul'aiSiija siel'a v stooronu), 
ongo huomuskasteijen koalaja 
da ongo popiroskagavuzien polttaja, 
da ongo kabakkavezil'ojen kaldoal'ija?

N 'am a kai kyzyy n 'evestan  i t ' e t ' t ' a j a .
Z en 'ihhan i t ' e t ' t ' a j a  vaStoau:

Uccimien omena on ved hyvien uudacculojen kera.
Polviin  ottam ien omena on hyvien provol'stvojen kera.
Kuomien omena on kaco vai m it't'ym yot kulmakudrizet kumannun 
icel'l'aa.
Voal'im ieh paikkoih tulduhuo ed l'iene voarrettune,
edgo l'iene voal'im ien paikkoih voal'im ien omenan kohagta va ivan 'i.
Kaiken polviin  ottam ien omena siun hyvii por'uadnoih panou,
hyvissa por'uadnoissa rubiau siudas pocitaimaa,
hyvissa uslooviessa rubiau siuda uvaEaimaa.

N 'am a kaiken i t 'k o y  zen 'ihhan  p u o le lT in ' i  r is t 'ikanza . A n 'am a 
an d 'i lah an  puolen k y zy t 'a a ,  m y t 'y s  siel 'a  zen 'ihha on.

Ongo viinan juoja? Ongo kabakan ponga?
Ongo popiroskagavuzien polttaja?
Ongo huomuskagteijen kualaja?
Ongo ildazorien isset't'aja (ongo gul'aiciija)!

N 'am a kai ollaa ze n 'ih h a l ' l 'a .  No ku ollou m it 'yz  zen 'ihha, 
s id 'a  myo toas i Sanotaa. K u n  ollou liyvii zen 'ihha, n ' i  Sanotaa:

Y n'n'aa on uijezdoin um aied h an elT a .
Uc,6imien omenan toaksi tulduhuo, 
uijezdoin umazien toaksi tulet.

ф. 2396/25, 26 F. N .  Fedotova, Prokkol'a, 1976.

43. [Zenihhea kehutaa]

A ku ken on hyva o tta ja  se, hyva zen 'ihha da uboraSSa hyvassa, 
suorinnun  hyvazest 'i ,  tu lou hyvan  semmoizen m iel 'en  keral, Sto 
ei h ian  ole semmoizie n 'i id a  taskaajuSSoiloja, n ' i  ku Sanotaa:

Kaco vai, kun on t'anne kandamien omena koalellun,
kuin on kuamien omena omahafce kulmakudrizet kumoallun,
kuin on u6cimien omenalla mon'ikymmenkerdazet hyvat uuda6cizet,
kuin ollaa polviin  ottam iella mon'ikummenkerdazet provol'stvazet.

N a 'm a kai i t 'e t 'a a  sii sto lan  toaksi ottoaSSa. Dai s i id 'a  and'ilaS 
ote taa  stolan toaksi, en 'am bi ei i t 'e t ' t 'e a  n ' i  ken n ' i  m id 'a .

ф. 2396/20, F. N .  Fedotova, Prokkol'a, 1976.
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44. [Moamo virzit't'ay and'ilahalla]

Moamo v i rz i t ' t 'a y ,  konza and'ilag koista lah t 'o y ,  n ' i  moamo 
v i rz i t ' t 'a y ,  ku  ollou yksi da ainova. N u kun ollou jo a r t ' t 'e l ' i s ta  
laksie, n ' i in  kun ollou ollun t 'y t ' a r  kuundel 'i ja ,  ku  ollou t 'y t ' a r  ollun 
moamon uvazai66ija, n ' i  s i id 'a  moamo it 'koy :

U tka-a l'l'i u66im azen'i, ku u66imien paikkoih l'ahet, 
n'i el'a  rubie urhattuzie pid'amaa.
Kuin odo a l'l'i ottamaSSen'i, miun olovan kandajaSen'i [si] keralla 
o l'it ,
kui valgiad kandajaista voal'im aistan'i [?] varazit, 
kui polvikandajaistag p o iita icid , 
rubie polviin  ottam ien paikkoih m an'd'yhyo  
polviin  ottam ie pocitaim aa.
Ota uficijaizieg paikoista hyvat um aiet,
ota polviin  ottajaizieg paikoista progkulojen paissoanda
provol'stvazet
polviin  ottam ia pocitaijegga.
(Stobi, znaaSit, poiitaillis  siel'a, moamo n'ama kaiken it'koy 
t 'yt' t'arel'l 'a).
E l'a, u tka-a l'l'i uc6im azen'i, rubie udaloa kandajaistan'i [si] unahtam aa. 
Hot' ed voine n 'i l'ian'im ien  paikoista
keskipaivanaiguhizilla aijoilla  l'ian'ijazien  paikkoih lahennel'l'akseeie, 
n 'i hot pim eijen da keskiyonaiguihizilla t'om noiloilla  
yonaiguhizilla aijoilla
pobiednoida kandajoa tule sprovied'ivaim aa.

N 'a id 'a  v irz il 'o ja  moamo it 'koy .  A ijad  moamot i6e i t 'e t 'a a .  
A erahad  moamot kun  ei m alte ttoa  i6e i t 'k ie ,  n ' i  toa§ i t 'e t ' t ' a j a  
jo i t 'koy ,  ken s i id 'a  on i t 'e t ' t 'a j a n a ,  h ian  p u o le l ' l ' in ' i ,  n 'evestan  
p u o le l ' l ' in ' i .  A moamo t 'y t ' t ' a r e n  kera n 'a in  kaglakkaa it 'koy .  
A ku  ku d am an 'i  moamo m a lt ta u  i6e i t 'k ie ,  n ' i  ku  t 'y t ' t ' a r e n  sen 
o t tau  sy l ' i l 'o i ,  n ' i  se kaiken i t 'k o y  da kaiken ganou.

ф. 2396/27, F. N .  Fedotova, Prokkol'a, 1976.

45. [Andilag virzit't'i]

[V irz it ' t ' igo  and'ilag?]. A an d ' i lah a t  erahad v i r z i t 'e t ' t ' i i ,  
no ei kai.

Kui u66imien paikkoih l'ahen suurii ugrooboih, 
m ooiet, ei u66imad rubettoa miuda n 'i uvaBaimaa, 
m ooiet, ei polviin  ottam at rubettoa miuda n 'i pocitaim aa.
Rubekkoa hot*, armahat kaksikerdaiet kaivattajazet 
(znaa&it oma toatto da moamo), 
armahat kaksikerdazet kaivattajaSet, 
kargeijen t'ied 'am at't'om ie variiloja кабботаа.
Rubekkoa kurjien t'ied 'am at't'om ie variiloja, 
kukkahat kaksikerdaiet ku[vo]ajaiet, kuundelomaa.

Znaa6it, andilag i t 'k o y ,  gto kuunnelgoa, ku in  rub ian  e l 'am aa ,  
da кабоккоа kuin  rub ian  e l 'am aa  da vod n 'am a  kaiken andilag i t 'koy ,  
ken ku  m alt tau ,  a ken kun  ei m alta ,  n ' i in  valmeheksi i t 'e t 'a a .

ф. 2396/28, F. N .  Fedotova, Prokkol'a, 1976,
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46. [V irzit'et'ii, ku and'ilasta stolaa anettiij

P olviin  ottajazijeh paikkoih oletta t'an podoid'inun.
Da m ihi varoin oletta voal'im ien paikkoih voappunun?

Znaacit n 'i i l la .  . . zen 'ihhan  puoleh i t 'e t 'a a .  No n ' i in  zen'ihhiin 
puolegta i t 'e t 'a a ,  gto:

Tul'im a valgiaa kanoa voal'im aistan'i ottam aa.
(Kui siihi varoin jo varuSSeldiiZe, n'in tul'ima ottamaa han'd'a).

Se n 'evesta seizou jo valmiz, znaacit,  i t ' e t ' t 'a j a n  kera. I t ' e t ' ­
t 'a j a  i t ' e t ' t 'a y ,  a hean seizou fa ta  peagga kah. Konza jo ruvetaa 
z e n ' ih a lT a  tuom aa n 'evestoa, n ' i  kaa n 'a in  tuuvvaa  kaa, n'iiin 
rouno, a kazist'f i v i 'e t 'a i i  t ' i ista yksi puolegta, to in ' i  toizegta, a n 'e ­
vesta n'iii. N 'i  k u n 'i  i t ' e t ' a a , n ' i  kaiken a ijan  on n 'evesta  tuon 
fa tan  alia sen. F a tan  alia ku in  on, sii ku  n 'e  v irre t i t 'e t 'i ia ,  znaaCit, 
jo kai on valmehet. N 'evestan  puolegta k y z y t ' t ' i i ,  s is t 'a  puolegta 
vaggattii, znaacit,  m y t ' t 'y n 'y o t  on usloovijat,  on sin m Sn 'd 'yo  ollaa. 
Jo  kojista i t 'e t ' i ia ,  m y t ' t 'y n 'y o t  ollaa kojit.  Ongo verkkuo, ongo 
nuottoa, n 'a m a  kai i t 'e t 'a a .

Ollaa vereksien vezikaloin vied'avad ven'ehet.
Ollaa. . . on ku kuomien paikkoih tulduhuo
kuu iilla to ista  virggoilla kuusSottajat kuuriccakerrokset.
Ollaa idvom ien paikkoi tulduhuo mon'ikymmenkerdaiSet ikkunavierot
is§uttavina. . .

Vod n'iimii kai. D an 'i  siid'ii kai n 'a m a  v i r z i t 'e t ' t ' i i ,  kai lopett ii ,  
s i id 'a :  «Podoid 'it 'e ,  p odo id 'i t 'e ,  podoid 'it 'e» . Zen 'ihha igtuu t 'ea l 'S ,  
a sie olet n 'evesta  t 'e a la . D an 'i  zen 'ihha n 'iiin  podoid 'iu ,  pannaa 
alazet kad 'ee,  d an 'i  zen 'ihha n 'a in  ke8n ojendau stolagta kyl'l 'i&Si, 
d an ' i  an d 'i lah an  o ttau , kolme kerdoa n 'a in  p y o r i t ' t 'a y ,  dan 'in  
celuiccou da rinnakkaa iggutaa. D a n 'i  s i id 'a  tuuvvaa ,  a gyomizet 
sii s tolalla i ollaa. No siihi toaggen d o b aav 'a t  gyom ist 'a  da juom ista , 
6oajud valetaa, gyyvviia juuvvaa, d a n ' i  s i id 'a  en 'am bi n ' i  m id 'a  
virz il 'o ja ,  sen kera lah e t 'a i i .

ф. 2396/33, F, N .  Fedotova, Prokkol'a, 1976.

47. [Svuad'buo vassataa vencacta tulduo]

A konza ven6asta tu llaa , ruvetaa vagtuamaa sezi svuad 'buo , 
m u rn 'in  tu rk in  panou muamo p ia l ' l 'S ,  l 'e ivSn kera manoy jalgaa 
kum artau ,  sinne l 'e iv an  nogtau, jum alaa, l 'e iba  on siula piSn 
p ia l ' l 'a ,  dai pojan p ian  p i i il ' l 'a  noggetaa, no a toizet siela lauletaa: 
«Miero vuo tt i  u u t ta  kuuda, k y l 'a  pa ivan  nouziaista, mie vuotin  
m in 'n 'a is ta n ' i ,  m in 'n 'a  tu l ' i ,  m ieron 'i .  . . Miero tu l ' i ,  vezi 
l 'a ik k y .  . .». Ka t 'amii n 'a in 'n ' i  m atka i,  n a in n 'i  matkai:
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Miero vuotti uutta kuuda, 
kyl'a  paivan nouzijaista.
Mia vuotin  veijoigtan'i, 
veijo tu l'i, vezi l'aikky.
Tule n 'a illa  pordahilla, 
gtobj porrag poikki. . .
Tule n 'a illa  kyn 'n 'yksil'l'a , 
stobj kyn'n'yg katkeldig (?)
Morhahelma siic6a. . .

Vencagta tulduo, ku  tu llaa  vencagta, n ' i  paja te taa .  A ku s ie l’a 
viikon, ken lah toy  toizesta k y l 'a s ta  naim aa, n ' i  ku  viikon ei tu le  
t 'an n e  kod 'i i  ven6agta:

Mintaa viikon v iivyksis's'a , 
kaiken aijan ka^oksis?
Pien'igo o l'i tuodava, sida siel'a  ka^vatit?
Pahago ol'i tuodava, sida siel'a  parandit?
L'iganego o l'i tuodava, sidago siel'a  valgal'it?

Kai n 'e  andilahal,  ко v iikon on ken, pa ja te taa  tu lduo ven6aSta. 
H o t ollou i valgie dai hyva, m is t 'a  viikon, pajuou on g ^e t  pajosta 
ganoja l 'ykk ia .

ф. 1727/6, M . G. Terentjeva, M. A .  Mihailovar
Voijarvi, Г972.

48. [Svuad'bo ze'nihhan koissa]

A siid 'a  omaa kod 'i i  tu l ' im a  vencSan jal 'gee , moda lu a j i t t i i r 
sorokka piaha sozdaidii.

[Ken luadi modan?]. R odn 'ad  lua j i t t i i ,  d ' i a d ' in 'a d  da t 'o ta t .  
N 'e l ' l ' i k o lT a  issutettii .  N 'e l ' l ' ik k o  zna6it on ku  ri ih i  puijaa^ 
n ' i  o l 'i  se merkka, puuda ozrua m an 'i ,  semmoine o l 'i  der 'ev 'anno i 
lu a j i t tu ,  t 'a m a n  korgehus ol 'i .  K um uallaa  pandii,  dai s iid 'a  pieluS 
dai siihi issutettii .  Kassa o l 'i  m iula suur 'i ,  tukkua  aija, p i t 'k a ,  
kahtee vkassaa k a ta t t i i ,  kassa kahtee kassaa p l 'e t ' i t ' t ' i i .  Mie alan 
i t 'k ie .  Z ual 'i  ro d 'i i  kassua. Duumaicen: Kaco, jo kassa kunna m an 'i .  
A zen 'ihha istu  kohagga, d 'evanalla  istu, gorn'icagga kohasSa s i id 'a  
miuda. Gorn'i6a§§a moda lua j i t t i i ,  s i id 'a  tuodii nuor 'i  mies k i i t ' t 'a m a a  
zna6it, k i i t ' e t ' t ' i i ,  k i i t ' t ' a y ,  gemmoine ku in  s t i iho i,  an d 'i la s ta  k i i t ' -  
et 'iia bu itto ,  no. S iid 'a  zen 'ihha t u l ' i  da o t t i  da tua§ stolaa. Siih 
lauSalla is tuo tt im a, p ielukset perzien alia, s id 'a  багкка, zna6itr 
postoronnoit en 'n 'en  znacit Markka o te t t i i ,  po stopocke, a s i id 'a  
stolovee da ro d ' i t 'e l 'a t  enzist'aii otettii .

[Siun ro d ' i te l 'a t  oldiigo stolassa?]. E i,  silloin eullun m ooduaf 
e ij^o llun , no. M iun puolesta o l 'i  d 'ia  d ' in ' i a  kaksi, t 'o t a  o l 'i ,  m id 'a  
d 'iad 'in ' i i i  o l 'i ,  kolme va in  n 'e l ' l ' a  ollou, yhes 's 'a  o l 'i  Meronan 
I l ' l 'a s is t 'a  o l ' i  kaksi puarua, n 'e l ' l 'a  hengie go va in  v i iz 'i  ollou 
ollun, v ie l 'a  M iikkula o l 'i  b rihana v i iz 'i  hengie o l 'i  m yod 'azen 'a ,  
ko is 'ta  o l ' i  d 'a d 'a  oma, d ' i a d ' in 'a ,  O n 'ka  bra tana, znacit, ta ta n  
v e l ' l 'e n  poiga, s i id 'a  t 'o t a  o l 'i ,  ukon kera, en muissa, aija o l ' i ,  
m an 'e  t ' i i ja  ked 'a  ol 'i .  . .
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D'ad'a ol 'i  k l ' ie tn 'ik k a ,  oma d'ad'a, svuaton o l 'i  veikko. 
Han ol'i klieln'ikka, hiin t'iezi, a toi11 e d'iid 'a tooze ve t '  t ' iez i  
va in  mid'ii tooze, ven 'casta  ku l 'aksim a, yksi d 'a d 'a  agtu ie l ' l 'a  
pain, a toine m ian j i i l T e lT a  agtu, kahen d 'a d 'a n  kessessii agtuma, 
znacit, ei m ian j a l T e l T i i  lasgettu n ' i  ked'ii, ja l 'g i l 'o i  myo mat- 
kuam aa, k l ' ie tn ' ik k a  agtu. . .

A huomukgella k y l 'y  l 'a m m i t 'e t ' t ' i i ,  nouzima da ky l 'yy .  No. 
MuatuSka l 'a m m i t ' t ' i ,  en t 'iii kolme vain n 'e l ' l 'a  huomusta aivi 
kyl 'yo . Ku nouzemma inaguamagta, jo on k y l 'y  valmis. Man'giS 
ky l 'y y ,  ei n ' i  p e r t ' t ' i i  lasse, miin'giii k y l 'yy ,  a siidii miinemma 
k y l 'y y  da peziecemma da jarellaa kod 'ii .  Nu a s i id 'a  myod'iizet, 
nu  gen yon m agaz 'im a, k y l 'y y  kiiymma, d 'i iid 'in 'ii  tooze da t 'o ta  
ta lu t t i i  ky l 'y y ,  k y l 'y y  k ave l ' im a , tu l ' im a  da lahjoma da cuajun 
joima da. . .

Muatugkalla lalijoin kolme riiccin'iii, dai kagamieran, cistoin 
guarussan, d ' i a d ' in 'a l ' l 'a  raccin'iin da siican, buat 'ugkalla  kaksi 
paidua da kiiz 'ipaikan, paikan, k y d 'y l 'o i l ' l 'a  tooze. H ot oldii pikka- 
razet, n ' i  kaksin  paijoin anoin kaikilla . K aksikym m en'd 'ii  kaksi 
paidua miin'i lahjoiksi, kaksikym m en'd 'ii  kaksi riiccin'iii. A kaksi 
d 'uuz inua  paikkua ta ta  toi laukagta zavod 'imatoinda. Seicas muissan 
m y tty o t  oldii. K ai a n e t ' t ' i i ,  viel'ii ei t 'a y d 'y n .  Ken kunna 1'aksi, 
l ' ibo  a s t ' ie t  pezi, l ' ibo  la t ' t ' i e n  pyyhki, l ' ibo  halguo toi yssfin, 
kaik il la  paikad da liiemat. Nu, en 'n 'en  domotkannoi emugta t'iihii 
sua, h iem at siiccazed ni anettii .  Polotencua o l 'i  m am alla kolmekym- 
m en'd 'ii onakko, n ' i  kai [r iputettii].

[A kunna pandii?]. Ka p e r t ' t ' i i ,  vuarnoihe. [Enzimiizen poloten- 
can kunna p a n ' i t  ku  tu l ' i t  p e r t t i i? ]. Enzimiizen polot 'encan s il 'm ie 
pyylikiessii kyl'yssii o l 'i  da siih pan 'in ,  ovesta gorniccaa ku manet, 
siih vuarnaa r ip u t ' in .  Siihi d 'i i id 'in 'a  i r ipu tt i .  No d 'ii id 'in 'i i  i ri- 
p u tt i .  Toi kyl'ystii sobad miiin dai gen polotencan, kunna pyhk ie t '-  
t ' im a ,  siihi r ip u t t i .  No, da siid'ii i rippu. Da s iid 'a  algoma el'iii. 
D an 'i  kaksi vuo tta  el'imii, dan 'i  muzikka voinalla o te t t i i  da tape t t i i .

ф. 2028/14, J .  M. Vahrojeva, Muasel'ga, 1974.

49. [Svoad'bo ze'nihhan koissa]

[Svoad'bogga m ida syodii?]. Ka on svoad'bogga mid'ii siel'a 
tooze ol'i.  K un  ollou siel'ii k e l ' l 'a  ollun c e tv e r t ' t ' i  viinoa iel 'l 'i i ,  
a ku ei olle ollun dai stolaa ket oldii myodiizet, tu ld ii  stolaa, igguttii, 
da. A n 'am a  ku ket oldii k y l 'a l 'a ze t ,  k iza t t i i  da pa ja te tt i i  pert'issii, 
muuda n ' i  mid'ii. [Oligo kiisse l 'i  stolalla?]. K a bu itto  ollun ei! 
Ol'i. S tolalla pannaa ku mid'ii on, ka kaikemmoista syomista pan­
naa. A n'iiin kyl 'i is ta ket tu ld ii ,  ga ei stolaa iggutettu, kui n'ygonii, ei. 
Tol 'kko  myodazet ket oldii an d 'i lah an  puolegta myodiizet, n 'e  vai 
stolassa iggutaa, yhtee stolovee. A n 'a in  kyl'iista ked miind'ii, 
n ' i  kai k iza t t i i  da paja te tt i i .

ф. 2363125a, М .  V. Morozova, Sarg'arvi, 1976.

69



50. [Sorokka peaha pandii]

Iggutettii m iu d an 'i  — se kangagta k e r i t 'a a  tuu r 'ik a l la ,  s i l ' l 'a  
tu u r 'ik a l la  iSSutetaa, no. T u u r ' ik a lla  iSSutettii, m iula tu k a t  p l 'e t ' i -  
t ' t ' i i ,  kahtee kaSSaa, t 'i in  kaikki aSetettii tagoaksi m ys 's 'yy ,  sinne 
p l ' e t ' i t ' t ' i i ,  aSetettii n 'a in ,  kaikki se kuh tu  k e r a t ' t ' i i ,  no siid 'a  
pandii Sorokka peaha, k u cu tt i i  vieraz briha6cu k i i t ' t 'am a i i :  «HoroSa 
i l ' i  n 'e  horoSa?». T u l ' i  vieraz brihaccu, k i i t ' t ' i ,  Sanou: «HoroSo, 
horoSo, o6en'horoga moloda». D an 'i  Suuda ando m iu lan 'i  da pagoo, 
a s i id 'a  sen jiil'gee. . . zen 'ihha o t tau  keagt'ii da tuou stolan tagaa, 
no viel'ii ka6otetaa zen 'ihhan  kera, kacokkoa yh t 'ee  zirkkaloo peiin 
load 'ihuo. . . Paikka peiilTii l'ykiit'iiii, fa ta , y n 'n 'a  peii umbee, 
s i id 'a  viet'iiii ymbiiri sto lan  tagaa, siid'ii boat 'uska toizeSta puoleSta 
stolaSta pea l ' l ' icc i  palkalla  sen paikan  noStau, n 'i iin pois o ttau , 
nu voopSce Sauvvalla, mi Sauvvoin siel'ii on, on v e t '  koizandaSauv- 
van 'i  pahkoin kera, no sez il 'l 'a  Sauvvalla o t tau  paikan  peiiSt'a 
pois, da siid'ii kai rahvaS kaz 'ie  p laku le taa  da k irru taa :  «HoroSa 
moloda! Ura!». A morzen kum ardie tou  stolan tagana, kum ardie tou. 
Znacit,  kiit 'et 'i i ii  morzenda.

ф. 1734/11, M. G. Saveljeva, Poaen, 1972.

51. [Pad'vaska]

Pad'vaSka pad'vaSkuic6ou: ei kolduidais, ei pinoo pandais, 
ei r iko tta is ,  siksi i pad'vagka. Meil'a o l ' i  Hilkko-d 'eiid 'o , a i t taa  
ved 'i ,  r i e h t ' i r a lT i i  seizatti  miiit. R ieh t ' i l 'a l ' l ' i i  seizatti,  lugi 
s i id 'a ,  ymbiiri kave l ' i .  Mi hiin o l 'i  h a n e lT a  keiissa? Siizma keiisSa, 
skovoroodn'ikka. R i e h t ' i r i i lT a  seizetti, s i id 'a  lugi, varazi m iat,  
zenihhiin da andilahan , Stobi ei kolduidais.

[Ol'igo hiinella Sauvva?]. Oli Sauvva burccien keralla, no oksat 
semmoizet, pahkoin keralla, n 'e  ollaa koz'oSauvvat.

ф. 2254/8, A .  T. Kononova, Poaen, 1975.

52. [Pad'vaSka]

Vuota vain  pad 'vaSkaa n 'a h  mie Sanon. K u m atkuau  Kiirren 
MiSSa, nai tuu(alla SarovuaraSSa, U s 't ' i s ta .  A myo l 'e ikkuam m a 
kangahalla  halguo, iel'o'ii ved l 'e ik a t t i i  halguo, Sto znacit kezia 
ku ivetaa , ta lvella  veit'iiii. H ospod'i  ku m ata taa  puara heboista 
iel 'l 'i i  piim, toine puara jal 'gee, kaksi heboista va l ' l 'a s se t tu  yh t 'ee  
t'el'egiiii. Ku akka m atkuau , tu l ' i  kiassa rohakka, raSkie siicca 
p i a l ' l ' a , ku hebozed niiin nossaa pys t 'yy ,  ei m a ta t tu a .  A inyo kai 
hallon l 'e ikkuajad  hyppiiz'imii kahgahalla. No, Sanotaa, mi n'ygonii 
kum m a rod'ie6ci. L'iiksi pad'vaSka t'el'egiistii, kolme kerdua ym bari 
heboziSta pro id 'i ,  ku  akka dorogalla kado, Se ruSkiesiicca-akka. 
[Sie ice n/iit?]. Ice n'iiin. No, i6e n'iiin. M an'a-cikko miiin, Okku- 
6ikko, mie, Pakko-6ikko, n 'e l ' l 'a n  kes, n 'e l ' l 'a  t 'y t ' t 'y o  meid'ii
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o l 'i ,  dai rahvasta  o l 'i  aija l 'e ikkuajua  hallon, n ' i  kai h y p a t ' t ' i i  
sih. . . N 'i  raukka seze ruSkie siicSa keski dorogalla kado akka, 
pad'vaSka ym bari  liebozesta p ro id 'i  kolme kerdua. . .

ф. 1727/6, M. G. Terentjeva, Voijarvi, 1972.

53. [Kuin muah pandii]

LeSkiakat pes t 'i i ,  kum bazilla  ukkoloja e ij^o lun  siel'ii l 'ibo  
yksi, l ' ibo  kaksi, a vot ku  kuolou, l a t ' t ' i e l l a  pannaa. Pannaa olgie 
alia ,  siidii pessiia. Kedii m uilan  kera, keda m u ila tta ,  huuhotaa, 
suoritetaa , laucalla pannaa tuaS olgie.

[Kuin suoritetaa?]. A ei uuzie sobie en 'n 'en  ei pandu. Jo p ietaa 
hiivakkozeksi, no paika t tuo  ei, a ku luzet sobat pannaa. Valgiet 
rac6in'iit, siicca, p e red 'n 'ikkua  ei pandu, kouhta ,  paikka, i jalgaa 
pannaa l 'ibo  m it  tahokkaa tap k a t ,  l ' ibo  bo t 'inkad  l 'ibo  eriihalla 
keyhallii ei n ' i  ollun, pandii  sukat, vuattieSta ommeldii, nu vot 
Semmoine. Nu a ka tevua te  pannaa, 6ukkel 'i  pannaa, kaksi Solgie 
cukke l ' i  lua ji taa  ommellaa. . .KakSi Solgie, sen piduhuuS pannaa, 
nu znadit, ku  t 'iiSt 'a  n'iiin ta r tu te taa ,  tiimii n 'i iin ta r tu te taa  n 'i iin i 
t'iilia pannaa pokoin 'ikka kah i t 'iima 1 'ien'ou cukke l 'i ,  t 'a m a  
t 'ah ii  ta r tu te taa ,  muuda ei ta r tu te t tu a .  Kiiid rississii s i id 'a ,  ja l­
la t  ojennettua. T 'iima tu lou alia, valiane kalletaa , siihi pannaa 
tuaz  vuatte ine  Sil 'm ien n'iiin kai pit 'k ii  katevuate , dai s i l 'm ien  pialla 
ka i  katevuate . Nu dai suu-ripakkone pannaa siih viela, en 'n 'e  siiccane 
siihi pandii.  Suu-ripakkone, palane pannaa tavarua, ei tavarua ,  siic- 
cua puhaSta pannaa, a muah ei pandu, ruvetaa  muah h e i t ' t 'a m a a  
s i id 'a  otetaa pois, r i s t ' i  kaglaa.

[Kuinba ommeldii kuo l 'i ja l la  vuatteita?].  A ommeldii, ei tagaa 
pa in  piSSet't 'y, a aino ed'ee piiin p isSe t 't ' i i ,  ed'ee piiinaino p is se t ' t ' i i ,  
ho t  sobie, l ' ibo  pieluksed lua ji taa ,  jalgoi l 'e h t ' ie  pannaa, piiin alia 
p ie luksut toze l 'eh t ' ie  pannaa.

[Voigo panna sulgapodugkan?]. E i pandu. En  t 'iii, m in t' iin  ei 
pandu, n 'y t  §e pannaa, a en 'n 'en  ei pandu, l 'eh t ' iz e t  pandii,  no.

[Mimmone o l 'i  grobu ennen vanliaa?]. A grobu toze o l 'i  puine, 
eigo kruassittu ,  n ' i  vovse, eigo opsivaidu, Siel'ii boha ta t  ollou, a 
t 'a ssa  m ian kyl 'assa  en 'n 'en  en muissa, Sto k ruassit t i i ,  no d an 'i in  
ikkunane lua ji taa ,  s t 'ok lapalane pannaa sezenmoizukkane ikkuna 
se li i inelTa kaccuo. Ei tobiene, nu t 'am iin  moine st 'ok lapalane, 
bokkaa, lua ji taa  siihi. En  muissa n 'y t ,  kumbazee, oigie bokkaa 
kazecca luaji taa , Stobi oigieSta bokaSta касбио, piiin luokse, piiin 
kohalla ,  siihi luaji taa  ikkuna, Se no r i s t ' i  lua ji taa ,  da heit 'et 'iiii 
mualia da katetaa.

[Kun pokoin 'ikka suorite tt i i  da pestii, ni kunne siidii pandii?]. 
Laucalla, Iau6alla. [Pandiigo midii alia?]. Olgie, olgie, pessessii 
olgie, dai ku pessiiii, da leSkiakad n 'e  o tetaa dai p ihalla  sielii pol- 
te taa . [Ollet?]. Ollet, dai pannaa viruossa siida k u n 'i  pert'issii on, 
no en 'n 'e  p ie t ' t ' i i  kolm et suutkat.  No a siidii tuas ku pokoin 'ikka 
o te taa ,  dai otetaa ollet da poltetaa.
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[A kuinba pand ii  ja lla t ,  ovee piii, a pia ikkunoin alia?]. Ja l la t  
ovee pai, a pia ikkunoin alia.

[Konza virzitetaa]. Nu a v irz i t ' t 'a m a a  ruvetaa jo ku siela pessaa, 
v i rz i t 'e t 'a a  siidii ken m alt tau ,  l ' ibo  omat s iela , l ' ibo  ku ollou, sa- 
nomma muamo pest 'yliyo, sie pes t 'i i  siidii, znacit azete tt ii  armaliii 
spuassuz'ii varo da aigazista ajoista suaten jo arm ahii spuassuzii 
aze t tu a t t i i  da. . . no, mie en m alta  v i rz i t ' t ' i a .  . . Hiin istu, postalla, 
s tuu la  on rinnalla  s i id 'a  da is tuu  da i t 'k o y  no, ken ollou oma siel 'a , 
vet ei m alta  moozet, toine t 'y t ' i i r  l ' ibo  ken кассой, no n ' i in  r innalla  
s iida o tetaa da i t 'e t 'a a  da v irz i t 'e t 'a a .  Se o ttau , sen 'iin  sebiay 
rinnalla .  [Kumbazella kialla?]. Ka konza kum bazella puu ttuu ,  ku in  
aigauduu, siidii n 'e  ob 'ezatel 'no , gto t ' a 1' 1'a k i i i lT a  p id 'au ,  ei 
rozberittu . [Pid 'augo hiin s i l 'm il 'l ' i i  paikkua?]. P id 'a u  paikan, vet 
i t 'ed  ga miirgii l ' ie 'noy ,  siih i paikkazella pyyhkiy  l 'ibo  pered 'n 'i-  
kalla. . .

Siidii m on 'i  kerdua virzit 'etaiJ, huomuksella nossatetaa da 
cua ju lla  huomeksella no, znacid, l ien 'ou  ku  myohii ga en'iimbi ei 
v i r z i t 'e t ' t ' i a  y o l ' l 'a , ei v i rz i t 'e t ' t ' i i i ,  a huomuksella jo nossatetaa 
aigazee, nossatetaa: kuonnuksendele kukon laululoih da, nouze 
palav il la  cuajuloilla da. K ai n 'e  virzit 'et 'iiii , ku ken m alttau . 
A y o l ' l 'a ,  en 'n 'en  issuttii  n 'i in ,  eigo cuajuo k e i t 'e t ' t 'y ,  eigo mid'ii, 
legkiakat kerayt'iiii, m on 'i  legkiakkua, m o l 'i taa ,  m ol 'i taa .  Oma 
pereli ei m uattu ,  kesse t ' t ' i i  n 'e  yot toine kaks yod'ii kesse t ' t ' i i .  . .

No ku mi jiiinoy ruado ruadam atta ,  no olen kuullun, ge ruado 
k u n 'i  on rauan piiillii, n ' i  lopetaa, j iay  siela hot kuozel'ipiii, l 'ibo  
t ' ik k u ,  l 'ibo  ombelug kessen, no n ' i  k u n 'i  on muan piiillii, n ' i  lope­
taa  ge ombelug. . .

Miulda ku  tu a t to  kuo l 'i ,  da ku mie tu l ' in  M uassel 'l 'ast 'ii  tuuvan  
n ' i  zavod 'i t t i i  kyl 'i in  piiigta, onnakko ei cuassu lasgettu p e r t ' t ' i i ,  
yksi l 'i ih t 'oy , toine, к o l 'i  s taruuhua aijii, gen 'iin  pordahilla  tu l ' in  
n 'i ,  m on 'i  s taruuhua vuo ttau  aino siid'ii jo virzit 'et'iiii .

A mie ku m an 'in  Semsiirvee, i vot tu a t to  kuol 'i  t 'y t 'o ld i i ,  e l 'i  
kaksi legkie, muzikka e l 'i ,  muzikka se kuol 'i ,  jiii t 'y t ' t ' o  kaheksa 
vai ylieksii vuod 'ine, n ' i  mie muissan i j a n , liiiin o l 'i  ku  ijan el 'iinyn 
se t 'y t ' t 'o ,  n 'i in  hiin v i r z i t ' t ' i ,  m altto  v i rz i t ' t ' i a  tuato lla ,  nuori 
t 'y t ' t ' o ,  vuotta  mozet kaheksan l 'ibo  ykeksiin, n ' i  kai: «ken rubieu 
m iuda l'eibit 't 'iimiiii», — pit 'i in  virren, kai kyl'iii myo v e i t ' t ' i i ,  
n 'i  kai rahvas i t ' e t ' t ' i i ,  a mie к en m alta ,  ka en malta.

[Konzaba pannaa grobuu?]. Grobuu pannaa l 'ah en d 'ia  vassen, 
l'i ihend'iii vassen pannaa. V irz it 'e t 'aa ,  ymbiiri kiivelliiii grobusta kai 
p rogt 'i taa ,  omat i v ierahat. [Akuinba pro§t 'i taa? |.  A ymbiiri kavelliia, 
m ol 'i taa ,  tu llaa jalgoin kohtaa, kum arrellaa, da kiizien kohtaa 
kum arrellaa da siih grobuu k ia t  pannaa. [Midiibii sanotaa?]. «Prost 'i  
m iuda riahkiiliist 'ii, ei meilii p ah u tta  n 'i  mid'ii ollun».

A siidii l'iihetiiii viemiiii, no. Ja llo in  pertistii otetaa, ollou talven 
aiga , ga regee pannaa. [A missii seizou grobu?]. Grobu pannaa skam- 
miloilla siihi r innalla  da siidii nossetaa, no grobuu. [A siidii ku l'iihe- 
taii viemiiii, eigo n'iidii skam m ija kuata?]. K ua taa ,  da pannaa
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koukku da ve t 't ' i i  l 'y k a t 'a a ,  kussa him viru  skam m illa . . . l 'e ib ia  
l'ykiit'iiii siihi da. P okoin 'ikka ku viruu, no n ' i ih g i ih i  pannaa kou­
kku da v e t ' t 'a  l 'y k a t 'a a ,  l 'e ib ia ,  da viela astie m urennetaa siihi, 
mi tahokkaa. (Voijaago om at kandua?]. Om at toze kannetaa , nu 
tua tod  l 'ibo  ken, ku kannetaa  kannetaa . Nu ie l ' l 'a  ku n'i iin kuo l 'i  
enzimane lapsi kellii kajokkaa, n ' i  sanotaa, ei pie tua to lla  kandua, 
kai kuollaa, dai mie sen muissan, ei pie tua to l la  kandua . . . a n 'a in  
kannetaa m ian, vie omat i mannaii 1'iiga. . .

K a grobun kera h e i t 'e lT a a ,  kanduassa, keski kohta grobun kyn- 
nykselT ii  he i t 'e lT ii i i ,  p e r t ' in  kynnykse l 'l 'a ,  dai sinc6oo h e i t 'e l ' l 'a a .  
No, s i id 'a  p ihalla , ku ollou talv is ia ,  n ' i  hebozella regee, a ku  ollou 
keza, tel'egiiii pannaa, l ' ibo  reissii, miiin babua v e i t ' t ' i i  reissS, 
t ia la  к o l 'i  r innalla  kladbigs 'a, k eza l ' l 'a  Pedrun  aigaa, n ' i  reilla 
v e i t ' t ' i i .  . . .H auda, hauda kaivetaa , no dan 'i  siihi hauva taa ,  n 'i  
en 'n 'en  viela sielii kladbiggalla ju a t t i i ,  l 'eibiii lu a j i t t i i  moykkyzie, 
sualua l 'ibo  v i l ' l 'u a  ju a t t i i  kladbigg 'alla sielii. Viela on m uan pia lla ,  
jo anetaa, vielii on panom atta .  Siidii romiggaa, v irz it 'e t ' i ia  kymmenen 
hengie, sida eigo sua to im it tua ,  ken mida v i rz i t ' t 'a y ,  ken eraz 
ho tten  haukkunou hiin'dii.

[A kuinba haudaa lassetaa?]. Pannaa nuorat,  enzist'ii pannaa 
n 'a in  p u a l ' ik ad  hauvalla  p ia lla ,  no da grobu, a s i id 'a  pannaa, 
k e lT i i  к  ollou kiizipaikat l ' ibo  v u a t t ie t  pannaa, a en 'n 'e  vet ei ollun 
tavarua ,  da ie l ' l 'a  e i j^ollun n ' i  moodua siela, n 'y t te n  tavarua  vua- 
1 'itaa piiillii yn 'n 'i i  miine t 'iii mi. K e n k  on v an h an 'i ,  jo varuStausobad, 
varugtau n 'e  v u a t t ie t  kai kuolendasobat.

No, he i t 'e t 'a i i ,  ka t tuassa  r i s t ' i  pannaa. [Kum baa puolee r i s t ' i  
pannaa?]. Jalgapuolee pannaa. [Kunnepiiin on piii, kunne jalat?]. 
Se o l 'i ,  en 'n 'en  ol 'i ,  a n 'y t  pannaa, ku in  p u u t tu u ,  nu  vot koil 'izee 
dai luodehizee, luodehizee pannaa, kazecca, luodehizee ocin pannaa, 
ko il 'ine tuala  on. Koil 'izee tulou ja l la t ,  piii tu lou luodehizee? Nu, 
sinne кассой.

K o d 'i i  m a ta taa  jiilekkaii kaikki,  da en 'n 'en  vet ei suurie gost 'ie  
ollun sielii viihane, ylitee stolaa keriit'iia leskiakad l 'ibo  ket,  a n 'y t ,  
ei t'iimiimmoizie moodie p ie t ' t 'y ,  no n ' i  p e r t ' t ' i i  tu llaa , n ' i  toze 
v i r z i t 'e t 'a a ,  ecit 'aii han'dii per t ' issa ,  eigo kunna  p e i t ' t 'a n n y z e  
laucoin alia, l ' ibo  l 'a m b a m i lT i i  piicin korvilla , no virzisanoissa 
ka ikk i,  eminiigo voi l 'o y d 'ia .  S iid 'a  i t 'e t ' i i a , i t 'e t 'a a ,  hulissaa, da 
n ' in  stolaa, syyvviiii n 'i ip iit 'aa da.

Eriihiin pom inkkoilla z i iva tta  iSSet'iia, lammas, l ' ibo  vaza, 
l 'i ih t 'em a  l 'ibo  mi tahto. Vielii ane ttii  erahaggii bohatemmaSSa 
kuo l 'ie ,  ane tt i i  l ' ibo  papilla ,  l ' ibo  koyhem m alla  ane tt i i  lam m az 
ane tt i i .  Lehmiii jo ei ane ttu ,  a lammaz l 'ibo  sielii mi huonom bi se 
z iivatta .  A pom inkkoilla  eriiliallii, no iSSet'aa z iivatta  lammaz 
l 'ibo  siela vaza toi6ci, toic6i ku  iiija tu lou  omua, t 'y t ' a r  da vajy 
l 'ibo  ked'ii muah pan 'i ju a ,  ga p id 'au  vet rokka luad 'ie ,  da sriap it 'Sa  
k a l ' i t tu a  go gangie, moykkyzie, kosovikkoi end'izee luaduu. Luajit- 
t i i ,  znacit,  iinel'iii, miimmie, miiin miimmie n ' i in  jauhosta  luajitaa , 
lua j i t t i i , dai lua j i tt i i  imel'iigt'ii, harvazee lua j i t t i i .
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Siida toissapianS kayvvaa, m annaa, siida, zna6it, yheksan pai- 
v ia ,  a siida kolme n 'e d 'a l ' ie ,  kuuzi n 'e d 'a l ' ie ,  no a giida puol 'ivuo- 
dehine, a giida vuodehine, ka ei t 'a m a n  luaduu, kui n 'y t te n  p ie t 'aa .  
Ollou kaynyn  yksi hengi, l ' ibo  kaksi, moykkyne l 'ibo  mi v e i t ' t ' i i .  . .

Mie muissan, mama mian, ollaa muissinsuovatad l 'ibo  ruaden- 
6an, pokoin 'ikkoi p ruazn 'ieka t,  n ' i  s r iapiettoy  kaikem m oista, 
s r iapn 'ia  luad 'iu ,  l ' iha roka t ,  k u rn ' ik a t ,  n 'i in  murgina aigaa sto lan  
panou, kaikkie panou stolalla. K a l ' i t a t  siih, kosovikat, rokat, k u rn 'i ­
ka t ,  n 'a in  pandii,  lu z 'ik a t  panou s e l ' l 'a lT a a ,  m eil 'a  syyvvessa 
pannaa kum uallaa, a h ian  p an 'i  s e l ' l 'a lT a a ,  a siida stolalda kerai 
kaiken, siida keriay  koizaa da n ' i  m iun t 'y o n d 'a y ,  znacit kaksi 
s taruuhua beznad'oznoida, tassa, Sam kin akka, legkiakka, a naverno 
h ian  o l 'i  bol'noi, ei voinu ruadua, i toine Markkizien buabo, znacit, 
mane n 'am a panou yhtee randaa, a n'ama vie Markkizen buabolla, 
n 'am a  Sam kin akalla . . . rokkie se ei ota, a k a l ' i t tu a ,  da kosovikkua.

[Oligo rahvasta  stolagga?]. E u llu  n ' i  ked 'a ,  a poko in 'ika t  tu llaa  
Syoma a к on pokoin 'ikkoin  pruaznikka. [Muissinsuovatta konzaba 
on?]. Muissinsuovatta ku in  ollou ok t 'ab r 'sko illa  kuulla  к ollou, 
a ruadencat ollaa paskalla. . .

Kuuzi n 'e d 'a l ' ie ,  puo l 'i to is ta  kuuda, znaiut, en 'n 'en  kuuzi 
n 'e d 'a l ' ie .  Ka siida toze ugoSSaijaa, da luaji taa  ked 'a  vaha, n 'y t  
Se luaji taa  uudee luaduu, a silloin kakSi kolme leskiakkua tu l laa ,  
da cua ju  juuvvaa, ollou kalua l 'ibo  k u rn 'ikkua ,  s r iap i t 'a a ,  da 
s r iap i t 'aa .  [Virzitettiigo silloin?]. Siida ei v i r z i t 'e t ' t 'y ,  Siida pomi- 
naijaa , jo ku  kladbiSSalla lahetaa , Siida moozet Siela v i rz i t 'e t 'a a :  
«Suunsiamizilla sovietoilla kuottelou uda l ' i l la  spuassuloilla m ol'-  
ieksie, eigo lassettua pagizemaa da bes's 'odalla». No.

ф. 1725/4, A .  F. Maksimova, М. I .  Curujeva, Jouhvuara, 1972.

54. [K uin moah pandii]

Jes l ' i  bol'nicaSSa kuolou, bol'nicaSta kod 'i i  tuuvaa, pessaa, 
S 'uoritetaa, s i id 'a  azetetaa lau6alla, pannaa, da siid'a kuin  enzi- 
mazeksi v i rz i t 'e t 'a a ,  znacit, ku  ken pezou, enzimazeksi v i r z i t ' t 'a u  
s id 'a ,  Sto «pan'ingo mie m ie l ' i l 'o in  vaStaa siun pez'ingo, valgeih 
spoassuzii, valgazingo mie siun m ie l ' i l 'o i  vaStaa», se v i rz i t ' t 'a u ,  
ken m alttanou , a ken ei m alttane ,  n ' i  toine hengi v i rz i t ' t 'a u ,  o t tau  
sen hengen da siina v i rz i t ' t 'a u ,  Sto «nu ka kyz 'ym m a, azetidgo sia 
hSnen, valgazitgo valgeih spoassuzii hanen m ie l ' i l 'o in  vaStaa», 
nu Semmone. . .

S iid 'a  huomuksella aigazee jo huom uksella noggatetaa, aigaudu 
ollaa huolovat dielod da ollaa k iehuvat sam ovoarat k e i t 'e t ' t ' y  
da 6oajuloja juom aa da noSSatetaa vrode Sto s i id 'a  pokoin 'ikkoa 
dvoje sutok (dve noci) kaiki6ci p ie t 'a a  m eil 'a  koiSSa, a na t re t ' i i  
d 'e n '  horon 'a t .  . .

[V irz i t ' t 'a ja ]  s tuu la lla  rinnalla  iStuu, da s i id 'a  v i rz i t ' t 'a u .  Sanot- 
t i i ,  Sto k y y n 'e l ' ie  ei pie laSkie pokoin 'ikalla ,  ket ku  ollaa om at,

74



i t 'k o y  peal'l ' i i ,  n ' i  aino k ie l ' l 'e t 'a a ,  k y y n 'e l ' ie  ei pie laSkie sil'l'a  
pokoin 'ikalla  p e a l ' l 'a ,  se obicno gano tti i  n 'i in ,  Sto igdvea rubeau 
p id 'am aa vain  varajam aa rubeau va in  en t ' i a  m in ' t 'a a  se gano tti i  
s i e l ' a  en 'n 'en  vanhaSSa, ei laSSettoa, dai n 'y t te n  aino ku ka6od, 
n ' i  Sanotaa, Sto ela laSSe k y y n 'e l ' ie  grobulla p e a l ' l 'a ,  ela lagge 
k y y n 'e l ' ie  grobulla p ea l ' l 'a .  . .

Miula o l 'i  naverno l 'e t  ce tirnaccet ' ,  ku  babo meila k u o l 'i  vai 
ei l 'iene ollun ce tirnaccet ' led n 'i ,  mie muiSSan, baballa  o l ' i  Se 
ommeldu valmeheksi jo monda vuo tta  o l ' i  s ie l 'a  l 'ippahagga erikSee 
se cukke l ' i  loa j i t tu ,  ku  omoa kangaSta o l 'i  ku(Ottu, omoa voa te t ta ,  
n ' i  kaksi voate t ta  o l 'i  vaSSakkaa ta r tu te t tu  i siida o l 'i  semmoine ku 
ollaa g l 'om ad n 'y t te n  plaSS'oissa, vot semmone oli loa j i t tu ,  vie 
muiSSan hyvazesti sen v ie l 'a ,  i konza Suoritetaa, Sobat p e a l ' l 'a  pan ­
naa, i se se pannaa ja l 'g im azeksi kaikee peah, dai paikka peah 
Sivotaa, da se pannaa paikan  p ea l ' l 'a .  . .

A p ea l ' l 'a  Siih pandii  toaS katevoate . E n 'n 'e n  vanhaSSaa pandii 
yksi se katevoate , s i l ' l 'a  ihikkel'illa p e a l ' l 'a  toaS omaSta voateSta, 
omaSta ku 'o tug ta  voateSta se pandii,  l ' ibo  к on siel 'a  t 'y t ' a r  l 'ibo  
n 'eveska, pandii mi toine, a n 'y t te n  pannaa kai omat, kai. K ai 
om at, ket omoa tu l laa ,  ka ikk i tuuvvaa ,  se katevoate. Jogo oma, nu 
seukud da b ra tan a t ,  kai tu llaa .  K ed 'a  ku  toi66i horon 'ad , n ' i  po 
dvaccet' t r i  da dvaccet' p 'a a t '  on n 'i id a  k a tev o a te t ta  p ea l ' l 'a ,  
n ' i  ei razreSaija, Sanotaa, ana on tukuSSa, k e a r i t ' t 'y  da pannaaS iin , 
ja llo illa  p ea l ' l 'a .  Eriihiit pannaa kaksi  da kolme ka te taa ,  sinne 
pannaa, a osta l 'no i soberut icell 'aa , mie en t'ia , m id 'a  hyo roa taa . 
Mie ku ukkuo ho ron 'in  n ' i  ku  kerazin n 'e  k a tev o a tt ie t  da cikkuo 
mie horon 'in  n ' i  kaik il la  akoilla l 'e ikkaz in  da om bel 'in  peredn 'ikkoa, 
t 'y t ' a r  kaik il la  akoilla om bel 'i  peredn 'iekad da ando. Enzim ane se 
pannaa kaiki6ci valgie, s iid ' toine katevoate  siida ku  omaSta pe- 
rehest 'a  pa in  pannaa, siida pannaa t 'u u l 'a  peal'iSci n 'y t te n ,  sen 
t 'u u l 'a n  pea l'l ' i i  mi pannaa, se do s ta l ' i t  he i t 'e t 'a i i  pois, otetaa , 
ke t  o te taa  kladbiggalla, e rahat ei ta lu t to a ,  k od 'i i  jat'et'aa, a sen 
t 'u u l 'a n  kera horon 'itaa .  No. . .

[Grobu kunnaba azetetaa?]. Grobu ku pannaa rinnalla  siihi 
kahella s tuu la lla ,  h a n 'd 'a  noSSetaa siihi grobuu, a siida eisset 'aa 
toag sein 'avieroo, a l ' ibo  k e l ' l 'a  ко on Suuret p e r t ' id ,  n ' i  daaze 
k esk ip e r t ' i lT i i  pannaa s tu u la t  i k esk ip e r t ' i l ' l 'a  i p ie t 'a a ,  keski- 
p e r t ' i lT i i .  Grobuu pannaa, en 'n 'en  pandii vahnaggaa s iel 'a  l 'e h t ' i ja ,  
vagtoista vielii daaze p i e t ' t ' i i  vagtoa, s id 'a  vahnoa vagtoa, gtobi 
o l 'is  toizen vuuven vagta, monen vuod 'ine  vagta, n ' i  se k y l 'v e n 'd 'a  
vagta se riibit'iiii i n 'e  vaggat pannaa sinne alia, dai ginne pielukgee, 
pielukgii pandii  Sid'a vagtoa. A n 'y t ' t ' e n  pannaa s id 'a  voatoa. 
K e l ' l 'a  pannaa siihi vahane vagtoa alia, a peal'icci pannaa aino 
voatoa dai pieluz loajitaa  voatagta dai k e l ' l 'a  oma on da kai, mie 
p a n ' in  6ikon dai ukon p an ' in  molomilla p an 'in  gulgapielukget.

Siid'ii ku  poiz lahet'iiii v iem aa, Siihi ku  k e ra t 'a a  om at ka i  
k e ray t 'aa  ym bari, kerat'iiii kai omad v i rz i t ' t 'a u ,  Sto: «Tulgoa ja l ' -  
g imazet kerra t  opcoi oma kundane, tu lgua ja l 'g im aze t kerrat hanen
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lahillii, eigo viel'ii miiin kera painu paginoilla, eigo rubie meid 'a  
mid'ii au t tam aa ,  l ' ibo  toizee moali m an 'dyo  rubeau m eid 'a  au tta -  
maa, myo jal 'g im azen  kerran otam m a proSken'jazed, ja l 'g im azet 
proSken'jad hane l 'da  otamma». No. Kai om at siihi kerayt'iiii, 
v irz i t ' t ' i i i t 'a ze  prost 'i taaze , glavno daaze k e l ' l 'a  vahnalla  hen- 
gella, rissit 'iia s i l 'm a t:  p ros t 'i  m eid 'a  znafiit, p ros t 'i  meid'ii. 
S iid 'a  o tetaa pert'istii poiS kannetaa, p ihalla he it 'e t 'i ia ,  kolme kerdoa 
kolmella kyn'n 'ykSellii, ottoaSSa pihalla jalloin Sinne v ie t 'a a  dai 
maSSinaa pannaa jalloin. Ja l la t  kabinkaa Soa. Peii tagoana, aino 
v ie t 'aa  n 'i in .  Nu en 'n 'en  vanhaSSa hebozella, l ' ibo  reissa l 'ibo  
tel'egallii. Talvella r e i s s a ,  keza l ' l 'a  tel'egiissa. A n 'y d  l 'i iga aino 
maSSinalla v ie t 'aa .  Kolhoozan aigaa m eil 'a  m on'ie hebozie val 'l 'aS- 
Setaa, ken o l 'i  kolhoozn'ikka. Monella hebozella v ie t ' t ' i i .  Enzi- 
miizee hebozee pannaa, s iid 'a  pannaa r is t ' i  da kriSka [kansi], toizee 
hebozee siid'ii lapsed, da omat ket ei voidoa aStuo, n ' i i l ' l ' a  monda 
heboista v ie t ' t ' i i .  . .

Moned virzit 'et 'iiii ,  110 ku  sielii otanda-aigaa, n ' i  virzit 'et 'iiii  
kai kohaStaa, ken ku m alttanou , n ' i  kai kohaStaa v irS it 'e t 'aa ,  kai 
omasta, no kyz 'y t 'a i i  tuoda, v ie t 'a a  naprim er ku mie, ukkuo pan 'in ,  
n 'i  v irz i t ' in ,  Sto «ottamien omena, ku n 'a i l la  ul 'iccapihazilla  otetaa 
jalgimazet kerdazet siuda, n ' i  ana polvi narodakundazella polviloin 
alazet polviproSken'jat, jo i v i ihy t ' t ' i im ien  omenane edgo k e l ' l 'a  
mimmoizie vigaSanazie v irkkanun v irkkahilla  ilmoilla p ea l ' l 'a ,  n ' i  
ana polviSpoaSSuzii laht 'iessa polvin alana kundane polnoit proS- 
ken'jat», se v i rz i t ' t 'a u  n 'i in  rovno laht'iessii, no siid'ii da podrocka- 
zet (?). Miiin pojat ku tuodii maSSinalla, n ' i  mie i t ' in :  «Podrockazet 
t 'a h  polvimoah kundazee azetetu t, kahekSakol'ossazed maginazet 
k an n a te t t i i  polviSpoassuzii ved'iassa» da, dai lapSilla s i id 'a  omilla 
i t 'e t  Sto «olova hyviizez j i i t ' t ' i  t ' i i i t  arm ottom aksi,  da sirotoiksi da 
s i id 'a  ilmazilla peiil'l'ii», da vanhad n 'e  sanat kaik illa . No.

A kloadbiSSalla ku ruvetaa mimomiiii, laliella kloadbiSsoa n 'i  
siidii k e l ' l 'a  ku sielii on jo oma en 'n 'en  sinne pandu liaudaa, n ' i  
sidii v i rz i t 'e t 'a a ,  kucutaa vaStoamaa, no s ie l 'd 'a  bu tto  ku pokoin 'ik- 
koja kucutaa  vaStoamaa: «Tulgoa otakkoa omahas omuzii da val­
geih spoassuzii, myo teijen luoksi viehiit'iimmii», — da i t 'e ta a  n ' i in  
sie v i rz i t 'e t 'a a ,  keda siel'ii n 'im ie  myoten Sanotaa.

Siihi liaudaa, ku  hauvvan  pardahalla  tu llaa , n ' i  siidii: «Kahek- 
SaSyl'izet kanoavazet on k a iv e t tu  t 'i iha,  da kandomien omenaine 
siuh  varoin», — da mie siihi o l 'in  langennun, en muissa, kuin dostal 'i  
h av v a tt i i ,  o l 'in  siih langennun. H auda  o l 'i  y l 'en  syvii, syvii, mie 
ku kacahin siihi liaudaa, dai abeuvuin  siih liaudaa. Siidii noSSatet- 
t i i ,  jo o l 'i  ka te t tu .  . .

Pojalla mie ved v irz i t 'in ,  Sto «liikkii angehen A n 't 'o ta n  luo kere- 
am m a kebia t  l'epiin pebruzed n ' i  valgean hyviizen ka tam m a kebiiin 
leppiipebruzien alia.» [Midba n 'e  on leppiipebruzet?]. A kaco ku 
i 'epan  l 'e h t ' i  ku  kuivau, n ' i  n 'e  ollaa l 'eppiipebruzet. No. «Emmii 
k a ta  peSkulojen alia, da katam m a n'iiijen kebeijen l'eppiipebruzien 
a l ia  da, uccimien ucoloizista ku tu let,  siidii kebeijen I 'eppapebruzien
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alda  l 'em b il 'e in 'a is t 'a s  ka6ot, gugiangulahyvazesgulazet l 'oyvad  da 
olovalla hyvazellaS omahag omindazet objoavit» — da. . . Konza 
i t 'en ,  n ' i  kai tu llaa  miel'ee, a ku  n 'a in ,  engo mie muigga.

Veikolla v i rz i t ' in  [kalmizmoalda tulduo] Sto: «Kuin ucied 'is 
uu l 'iccapihazilla  tu l ' id ,  n 'i ,  kenba tu lou n 'am a kerdazed vastoamaa 
da, kuin  rubielet ocerednoloilla otpuskoih tu lom aa da om ittom aa, 
ken rub iau  o ttam ien  (?) tu lduo da, lakka lam b iem a t 't 'o m an  A n 't 'o -  
t a n  kera ecimma, eigo kugta tu l lun  en 'n 'e  m eid 'a  l ' induzina ,  kuih  
£uppuzii da tuodako, en 'n 'en  m eid 'a ,  mozet, lastofikal'induzina 
t u l ' i  da m eid 'a  vagtoamaa da». . . N 'i in  i t 'e t ,  v i rz i t 'a t .

[Pert ' is ta  m ista sie handa ecit?]. No, enzin ec it 'a a  v irundapaikka- 
zilda, kugga viru , da s i id 'a  ec it 'a a  palavilda lam b im il 'd 'a  pa6in- 
korvilda da, en 'n 'en  siel 'a  n ' i in  v i r z i t 'e t ' t ' i i .  . .

ф. 1734112, A .  T. Tolosinova, Poaen, 1972.

55. [Kuin pokoin'ikkua suoritettii da it'et't'ii]

Kuolou, cuasune p i je t 'a a ,  ei pest 'ia .  A ken к on armag kuolou 
da za l 'e idava, se i t 'e t 'a a ,  i t 'e t 'a a  h a n 'd 'a ,  pes 's 'aa .  Siida han 'd 'S  
pes 's 'aa ,  suoritetaa. L a t ' t ' i e l la ,  olgie tuuvaa ,  olgiloilla h an 'd 'S  
v iru te taa ,  siida pes 's 'aa ,  m uila lla  pes 's 'aa  pia, s ivut, valetaa, 
je s l ' i  han  eij^ole am m uin  k y l 'y y  ta lu t tu ,  pest 'y ,  l 'aziessa, no n ' i  
s iida m uilalla . A ku ollou vasta  paiva toine pest 'y ,  n ' i  sida pulita- 
halla  ved 'ella  pes 's 'aa .  No d an 'i  siida ky l 'g ilauca lla  h a n 'd 'a  ase- 
tetaa , pannaa, tuo lla  laucalla ka [missa nurkassa onobraza t] .  T 'am a  
ku  seizou n'iiin, t 'amii on m eil 'a  occasein'ii, suvee, ga t a l ' l 'a  sei- 
n 'a l ' l ' a  pandais, t 'i ima on kyl'g isein 'ii,  a se on occasein'ii. . . Suu- 
rella cupulla. Cuppuu, ja la t  ovee, ja la t  pokoin 'ikalla  on kaiki66i 
ovee. Pannaa olgie, laucalla pannaa hurgtine p i a l T a ,  l ' ibo  k is 's 'e i  
pannaa, nu  a iel 'l 'i i  pandii  vua te t ta .  Mi kuvotaa  vuate  pelvahagta, 
se pannaa, pieluz lua ji taa ,  pielukgee pannaa l 'eh t ' ie ,  vaggasta rii- 
bit'iiii, siih pannaa pieluksii. S iid 'a  vua tt ie l la  toze ka te taa ,  se en 'n 'en ,  
v  s tarinu. Pelvahine ku k k e l 'i  [luajitt ii] .  Kakgi golgie pannaa, da 
n 'a in  ommellaa, t 'i ima ommellaa, d an 'i i  h an e l ' l 'a  piiiha pannaa. 
Se alia, icen pidukkane, ku  pokoin 'ikka. Piiil'icfii pannaa ei kukkel 'i ,  
a piiil 'icci pannaa vuate. . .

J e s l ' i  in 'ehm ine kuollou, siicca pandii,  raccin'ii, siicca, pered- 
n 'ik k u a  vyol 'l 'i i  ei pandu, kofta p ia l 'l ' i i ,  pa ikka piahii, tukad hyvii- 
zest 'i  su(itaa,  p l 'e t ' i t 'a i i  palm ikkoloi, ken on poziloi naine. A t 'y t 'o -  
1'1'a ei, n ' i in  pannaa, t 'y t 'o l ' l ' a  ei p l 'e t ' i t ' t 'y i i .  [Pannaago t 'y t 'o -  
l ' l ' a  paikka piahii?]. Pannaa . [A tu k a t  ku in  jiiihaS?]. T 'y t ' t 'o -  
lo i l ' l 'a  mie en muissa, l ' ibo  t 'ahii  s ivotaa, tu k ad  j a t 'e t 'a a  t 'y t 'o l la  
v a l ' l 'a l ' l ' i i ,  ei p l 'e t ' i t ' a .  [Pannaago m uzikalla  guapka piiiha?]. 
R innalla  pannaa, bokkaa.

[Viikon siina pietaii laucalla?]. Ka n 'y t te n  kaksin  pa iv in  p ie t 'aa ,  
dai kezalla. Y o l ' l 'a  issutaa buabot kai. V irz i t 'e t 'a a  huomuksella 
aivozee, cuassud vet ozutetaa p 'a d '  l ' ibo  6etir 'e . K uuzi cuassuo l 'ibo
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seiccemen, n 'i in  go pokoin 'ikkua aivoin l ' i ik u te taa .  No ku jo v iiz 'i ,  
paiviine nouzou ga, v i rz i t 'e t 'a a .  E n 'n 'e n  p a iv as t 'a  ei nossattua. 
Talvella ku  nouzou paivane des 'a t  o d 'in aca t ' ,  ga en 'n 'e  nossetaa. 
Kolme [paivia] p ie t 'aa .  K e l ' l 'a  ku  armas, a ku  ken on viijez vezi 
vuassassa, n ' i  ei a i ja l 'd ' i ,  n ' i  ru a d 'i  t 'e r iam b aa  tungie m uah. . .

E n 'n 'e n  poslovica o l 'i ,  Stobi v i r r e t ' t 'a  pokoin 'ikkua muah ei 
lassettu , hos suuri p ien 'i  olgah, i t ' e t ' t ' i i  hos kaksi sanua sanottii.  
[A k e l ' l 'a  к  ei ollu omahizie, n ' i  i t 'e t ' t ' i ig o ? ] .  Vs'oravno, kussa han  
l ' i i ja n  o l 'i ,  n ' i  hos kap l 'ine  ga v e t ' t 'a  lassetaa, i t 'e t ' t ' i i ,  za l 'e id ii  
vs 'oravno. S tarikka rukka kuol 'i .  . . m an 'i  hiin ved 'ee Kumsulla. 
Mie kun  kerda mannen [kalmizmuallal jogo kerdazen s il 'm ad  rissin 
da t'i id'ii suur 'im ua p irahutan . Ved h a n e lT a  kussa n ' i  ollaa ro- 
d ' i t 'e l 'a t ,  l 'ibo  akad, l'ibo veikod, l 'ibo  cikot, kun kerdazen miin'en, 
jogo kerdazen p irahu tan ,  a en t 'iii kugalane ol'i. Kumsussa tualla
m an 'i  ved'ee, kuo l 'i ,  a meil'ii t 'i iha tuodii.  . .

[Pessessii v irz i t 'e t ' t ' i igo?) .  Ei, ei, konza suorite taa , laudalla 
pannaa, n ' i  s i id 'a  v i rz i t 'e t 'a a .  No pes's 'essa buabot postoronnoit 
pes's'iiii, ku  ken ollaa vahazeldi omat, se i t 'k o y  vahiizen n 'i in ,  
a v i r z i t 'e t ' t ' i a  ei, konza laucalla azetetaa n ' i  s'iidii. Jiirest 'aa  konza 
pes's 'aii, pannaa laucalla s i id 'a .  . . A ku  t 'assa  laucalla on, n ' i  
siidii kella on oma da armas, za l 'e idava, n ' i  sidii bespererivno, yksi 
h e i t ' t ' i iy ,  toine miin'oy, yksi h e i t ' t 'a y ,  toine m an 'oy. . . [Virzit'- 
t ' i i ja ] s tuu lalla  r innalla  istuu. T 'assa pokoin 'ikka, t 'assa is tuu  ka. 
Tassii ollou jesl 'i  akka istunou, l ' ibo  muamo, l 'ibo  t 'y t ' i i r ,  l ' ibo  
ken hiin 'en oma, n ' i  siihi puolee panou s tuulan, siihi rinnalla  istuu. 
[Sanotaago, Sto ei pie laskie poko in 'ikan  piiill 'a kyyn 'e l 'd 'i i?].  N 'i in  
paissaa. N 'y t  toze ken miin'oy siihi i t 'kom aa: «El'S k yyn 'e l ' ie  lasse, 
e l 'a  k y y n 'e l ' ie  lasse». K y y n 'e l ' ie  pokoin 'ikalla  p i i i lT a .  Vot kazdoje 
t 'am ii on bivalS 'ina, polvi polvee vanhoista, eriiz ved mozed han 
n ' i  un 'issa ei n 'ia ,  n ' i id 'a  sanoi l ' ibo  mid'ii kaco, no n ' i  hiin polvi
polvelda m atkuau  sluh, zvuk, i vot. . .

Sie sanot, i t 'e .  Miula ku  tiissii kenn 'ig i  viruiz ga, n ' i  mie t 'ied 'ii-  
zin mid'ii i t 'k ie  p id 'au ,  a ku in  mie miin'en t i i lT ii  tum balla  it '-  
komiiii, mid'ii mie h a n e lT a  sanon, kekSi mie h iin 'd 'a  sanon?

[Omalla muamollas it 'idgo , l ' ibo  tuatolla?]. E n  n'iigen ku hiin 
kuo l 'i ,  a ta ta  k uo l ' i  Povencaa, Sinne mualia i pandii,  en toze n'iige- 
nyn. Miula suvainkivi toze k uo l 'i  sinne Povencaa, kai ollaa siela, 
dai t 'y t ' i i r .  . . Suvainkivi — ukko, ukko, vahnalla  aigoi ken ku 
drocciu, ken ku 1 'ian ' iy , — oi miun suvainkivyt,  nu dai virzil 'oissa 
jogo si(assa on suvainkivi, sanottii  ukkuo. Oh, K lava Olahien (?) 
t u l ' i  suvainkivie muah panomasta , mie muissan, ku  hyo e l 'e t ' t ' i i  
Med'veSkaSSa, t ' i a l 'a  heil'ii Keldovuarassa k od 'i  o l 'i ,  n ' i  siih kod 'i i  
tu l ' i ,  n ' i  siidii hiin v ir t ' t ' i i  luad 'i ,  nu n ' i  sid'ii ku  han  lu ad 'i  virt ' t 'a ,  
mie muissan, ikkunan  korvaa is tuo tt i ,  vot o l 'i  virzi, ie l ' l 'a  n 'i  
jiil 'gie en kuullun  moista v ir t ' t ' i i .  Hiin ku rubieu virzit 't 'i im iia, 
n ' i  i t ' e t ' t ' a y  meat kai.

ф. 2036/27, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.
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56. [Miksi pid'au virzit't'ia , kun kuolou?]

Ka p id 'a u  sinne sana tten  ganuo, ku  manoy, n ' i  кисбио giel 'da 
o t tam aa,  eigo vaggattoa Siel 'da, ku  ollaa giel 'a  jo moassa, om atten  
arm ahatten ,  n ' i  tu l laa  h a n 'd 'a  vagtaa, hod m iuda, hot to ista , hot 
k ed 'a ,  vaggataa g iel 'a , sinne t 'y o n n e t 'a a  v ies t ' i t ,  t 'y o n n e t 'a a  t 'erve- 
h y o tS ie l 'a ,  m iun  omazet — on muzikka moaSSa, toizella on moamo, 
cikko, no n ' i  n ' i in  t 'y o n n e t 'a a  sinne t 'e rvehyo t  kaik il la ,  Sto myo 
ku in  e l 'am m a omoa t ' i a l 'd a  eloSta, no.

Sanotaa, ko ira t  s iel 'a  hau k u taa  kun maned, n ' i  koirilla  hauku t-  
tavakse ei pie t 'y o n 'd 'e a  sinne, p id 'au  v i r z i t ' t ' i a ,  ei n 'i ,  koirad  ruve­
taa  haukkum aa. No.

ф. 1724)1, М . I .  Stafejeva, Sel'gi,  1972.

57. [Konza opastu virzit't'am aa]

[Konza a lo it  v irz i t 't 'e a? ] .  Myo siela vanhagga koissa e l 'im  
tuu ja lla  kesk iky l 'an , n ' i  siela d 'a d 'a  kuo l 'i ,  n ' in  silloin, miez miun 
o l ' i  giela voinalla, n ' i  s i id 'a  h an e l ' l 'a  a lo tin  enzi kerran i t 'k ie ,  
n ' i  konza i t 'kenyn . Siida kuol 'i  seukulda ukko, n ' i  s i l ' l 'a  i t ' in  
miehella, seukun ukolla — vaylla .  No i s i id 'a  Soaten rubezin 
i t 'kom aa. [Kenesta opassuit?]. E n  t ' i i a  kuSta. K u u l ' in  muista . 
K u u n d e l ' in  da kuin  se Sanatten  Sinne p id 'ay  Sanuo da ked 'a  miksi 
p id 'ay  vel'iCaija. Viela p id 'a y  kaikkie  m alttoa  ka. Omie p id 'ay  
omalla i Sanalla, vierahembie p id 'ay  v ilum m alla  ganalla ganuo.

ф. 1898/7, М . I .  Stafejeva, Sel'gi,  1973.

58. [Muah panenda]

[Pest 'ii] la t ' t ' i e l l a .  Pannaa  m in 'i  sii polovikkago mi puhag alia, 
da s i l ' l 'a  p ia l ' l 'a .  . . no kahen kesse: yksi v e t ' t 'a  valau , a to in 'i  
h icu ttau  vahiizen vihkolla , da p ian  glavno pezoy da nahkua vaha- 
zen h i6u ttau  da va lau  puh tahalla  veilla. Nu pyyh it ,  polot 'encca 
siel 'a  l ' ibo  tr 'ap icca  l ' ibo  mi puhas anetaa, da s i l ' l 'a  pyyhid  da suori- 
ta t .  No suorite taa da s i id 'a  nossetaa t 'a h a  Iau6alla. L 'ibo  lauvvad  
l ' ibo  m id 'n ' i  pannaa. Dai n 'ygona n ' i in  dai en 'n 'en  n 'i in .  Grobaa 
ja l 'gee pannaa. Grobu viel'ii on lu ad 'im a t ta ,  v ie l 'a  lua j i taa ,  da s iid 'a  
konza valm istuu  grobu toissa piana, s i id 'a  grobuu pannaa. L 'e h t ' ie  
panet ginne r i ib i t  alia. Podugka l 'eh e s t 'a  lua ji taa  semmoine vot, 
sen ' i in  grobuu gtobi m ahtuis , l 'e h t ' ie  siamee toze. Novoilla prosti- 
nalla s i l ' l 'a  panet p u h tah an  da sen kera i l ' issoilla p ia l ' l 'a  nossat 
sen prostinan kera. No i ka te taa  tuas  k is 's 'e i l ' l 'a .

[A ku  o l 'i  pokoin 'ikka, pandiigo m ida ikkunoih?]. No en 'n 'e  
pandii,  a n 'ygona eigo pandua eigo. No zak rivaa l 'i  t 'a h  ikkunat,  
gto ei ihan valgieda jo n 'agis. A n 'ygona eigo pandua , ana han  каббои 
l 'ah t ' ie ssa  valgieh.

A vopgce kolme yod 'a  p ie t 'a a  t 'assa . Nu ku  a g ie lT a  aigua ken 
kun  kuolou da l 'ibo  siela on bol'eezn 'ennoi mi, jo h a n 'd 'a  ei sua
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p id 'ia  jo han pahn 'im aa  rubieu. No, a n 'i in  ga kolme yod'ii p ie t 'aa  
t 'assa  v ie l 'a .  K u n 'i  kerayvyt'iia . E n 'n 'en  ku kuol 'i  da ked 'a  omassa 
kyl'iissii o l 'i  omua, muah tu ld ii  panomaa, a n'ygonii p id 'au  halgi 
maista ken kussa ollou, n ' i  kaikkie kuccuo muah panomaa. K u n 'i  
kerayvyt 'i ia  da k u n 'i  tu llaa , siihi i miinnaii n 'e  kolme yod'ii. . .

Vot ku  kyl'ii loppietou, t 'astii liihet'aii, no n ' i  kyl'iin piiissa 
siidii p ie t 'e t 'a i i .  No, p rost 'ie te  kyl'astii da muuda n ' i  mid'ii, da toista 
ie l ' l 'a a  kalm izm ailla  suate, ei en 'am bi. K alm izm ualla  tu llaa , hauda 
jo on valm is kaivettu . . .

[Milla laSgettii grobu?]. T ava ra t  tuuvaa ka. . . t'iihii aijii keriiy- 
dyy, tuuvvaa  tavarua ,  jogohin 'i  tuou  tukun. Tuuvvaa kolm in me- 
troin, tuuvvaa n e l ' l ' in  metroin, ken min. Kaksi sivotaa yht 'ee .  
No a l 'ibo  kiizipaikat. Da grobuSta al 'icci pannaa, heit'etiiii n ' i i l ' l ' a . 
N 'ygona l 'yk i t 'a i i  i grobuu eriihad da eriihiit o tetaa j a re 1' 1' a a , kellii 
n ' i  anetaa s taruuhhoilla. N'ygonii к ei ole hiid'iihista, d ' on dovol'na, 
en 'n 'en  vet o te tt ii ,  s to  ti ,  ei ollun mid'ii, l ' ibo  tiissa hod voinan 
jiil 'gie, tassii hot ken ol 'is  andan. . . Den 'gua l 'yk it 'a i i  aijii, to l 'kko 
vagkiden'gua, ei hobiesta, hauvvan  pohjalla. R odn 'ad , rodn 'a t .  
A l 'y k i in 'n 'o y  ken n ' i  vieras, ga ei sid'ii k i e l ' l ' e t ' t ' i a , kel 'l 'i i  ei olle 
zual'i.

ф. 2022/12, J .  J .  Segezskaja, Muasel'ga, 1974.

59. [Muah panenda]

L a t ' t ' i e l la  olgie pandii,  en 'n 'en  rugehen olgi o l 'i  vet ' pit 'kii. 
P and ii  l a t ' t ' i e l la ,  da s iid 'a  v e t ' t 'a  l ' i im m it 'e t ' t ' i i .  S iid 'a  han 'd 'i i ,  
yksi hengi pez 'ou, loine valelou, p es ' t ' i i .  Keski l a t ' t ' i e l la .  Laucalla 
v iru te t t i i ,  pandii raccin 'a  piiil '1'а , en 'n 'en  ei p lu a t ' t 'o i  pandu eigo 
mid'ii, riiccin'a puhtahane p iiil 'l 'a  valgiene, vyol 'l 'i i  s ivo tti i ,  valgie 
paikka piiihii, sukad jalgaa, da tapkazed jalgaa da muud n ' i  midii. 
A Sukad, domotkannoid, vuatteh ize t,  no domotkannoid, vuatte- 
hizet, ommeldii sukat polvee suoten, n 'e  jalgaa, da vuatt ies ta  ommel- 
dii tapkazet,  n 'e  jalgaa pandii.  . .

IPandiigo sorokka piah?]. Ei pandu. K u n 'i  o l 'i  t 'ervee, ga p id 'i ,  
ku kuo l 'i ,  n ' i  ei pandu. . . IPandiigo siicca?]. Siiccua ei pandu. Yksi 
riiccin'a. [A perednikka pandii?]. N 'i  midii, raccin'ii, da v y o l ' l 'a  
s iva lle tt ii  da muuda n ' i  midii. . . Nu valgie l 'en t tan e  pandii  siihi 
v y o l 'l 'a  s ivo tti i  da.

[Midii grobuu pandii?]. Grobuu pand ii  sid'ii: riibit'iiii vassoista 
l 'eh t ' ie ,  znacit, hod n 'y t  ken kuollou, n ' i  m uulloista vaStua kuivua 
r iib it 'iia ,  no kuivua no da grobuu pannaa da siidii pannaa prostin 'a ,  
siihi piiil'l 'ii, da p ie lusta  ze l 'ehest'ii lua ji taa  no, n ' i  kel 'l 'i i  ku  eij^oo 
sulgaista. . .

[Ku grobu otetaa , n ' i  pessaago p e r t ' t ' i? ] .  No, p e r t ' t ' i  pessaa, 
seinmoizet i j iahaa siihi pezijat, k u n 'i  pokoin 'ikkua viijiiii, tulo- 
maksi ka i pessaa, murgina valmissetaa.

[Kuin kladbiSSua sanotaa lapiksi?]. KladbiSSa, a en 'n 'en  sanottii  
t ' o t ' t ' i ,  t ' o t ' t ' i i  viijiiii. [Midii l 'y k i t ' t ' i i  mogilaa?]. D en 'gua l 'y k i t ' -
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t ' i i ,  den'gua, k e l ' l 'a  m y t 'y t ' t 'a  ollou, k e l ' l 'a  ku rodn 'ua , zna6iU 
0n, ken m y t 'y t ' t 'a ,  ken vaSSista, ken hobieista, ken m y t 'y t ' t i i  
l 'ykit 'iiii. [Muada ei pandu grobuh?]. Ei. [Mills muah laSSettii?]. 
A ke l ' l 'a  к on polot'enca, ga polot 'encalla  spuskaijaa, a k e l ' l 'a  
к eij^ole, nuorilla. [Kellii anne tt i i  polot'encat?]. A ken l ie i t ' t ' i ,  
ken h e i t ' t 'a u  m uaha, s i l ' l 'a  i anetaa. [Kuin on lapiksi n 'e  po lo t 'en­
cat?]. Ka kiizipaikka, kazipaikoilla h e i t 'e t 'a a .  Miula t 'y t 'a r  kuo l 'i ,  
kiizipaikoilla h e i t 'e t ' t ' i i  omat, znacit, l ie i t ' t ' i  p l 'e m 'a n 'n ' ik k a ,  
m iun cikon poiga, da veikon poiga h e i t 'e t ' t ' i i  p iapuolda, a toista  
puolen mie ku i t ' in ,  6u l ' sin en m iin 'n 'yn  haudaa, en t ' ia  ked h e i t 'e ­
t ' t ' i i ,  n ' i  ja l 'g ie  mie kyzyin, s to  ked h e i t 'e t ' t ' i i  piiipuol'i, n ' i  hyo 
ganottii,  Sto Zen'a da V it 'a  h e i t 'e t ' t ' i i ,  n ' i  mie heil'ii anoin n ' i  
hyvat kiizipaikat.

ф. 2026/2, J .  M. Vahrojeva, Muasel'ga, 1974.
60. [Kuin grobu veit't'ii pert'ist'a]

Se Sanotaa ku un'iSSa [pokoin 'ikka] tulou keh kayt,  n ' i  o ttau  
bu itto  toizen kenen kai.

J Mida pandii grobuu?]. P okoin 'ikka konza kuolou? Ka l 'eh t 'i i i  
pannaa da voatoa, s iid 'a  m aar l 'i ,  s iid 'a  pokon'n 'iekkapieluS pannaa 
da toine. Konza l 'ehest'ii pieluz da konza kel'l 'i i  m i t 'y t ' t ' a  on.
N 'y t  pannaa voatoa, a v s tarinuu  l 'eh t ' ie  siel'ii . . .E rahad  ved
Sanotaa kuolleSSa: «Miula t'iimii pangoa». L 'ibo  kuolleSSa toaS
Sanotaa: «Kuolen, n ' i  t'iimii pane peal'l'ii». [A muzikka ku kuolou, 
midii pannaa grobuu?]. Tabakka pannaa. Popiroskoa vakka pannaa.

P okon 'n 'ikka  ku otetaa grobun kera jo per t ' is t 'i i ,  n ' in  l 'y k a t 'a a  
torelka l a t ' t ' i a l la  l 'ibo  koukku. [Miksi?]. Ka naverno en'iimbi ei 
n ' i  ked'ii oltais s is ta . No yn 'n 'i i  m urennetaa torelka la t ' t ' i a l l a  l ' ibo  
doaSka mi kai on. T'iihii loppiet 'iS, da koukkul'ykiit ' iiii .  Da k y n 'n 'y -  
kSel'l 'ii l 'i iht'iessa noagla ajetaa. Noo. Stobi ei en'iimbi tu l ' iz
jiirelliiii pokoin 'ikka, ei cuud 'iz  n ' i  mid'ii.

ф. 1880/17, A .  I .  Lokkina, Sel’gi, 1973.

61. [Muldua otetaa karzinasta grobuu]

Otetaa koista, karzinasta , o tetaa m uldua, pannaa triipic6aa 
kiiirit'iia palazee l 'ibo  pannaa spickakoropkaa, l ' ibo  m ih vakkazee, 
da jalgapuolee pannaa. . . Dai n 'y t  pannaa. . . Oma m ulda keralla, 
nu oma m ulda keralla. . .

Tulet siel'd 'ii [kladbiScalda], n ' i  piiccii pane vain  kazie, i kar- 
z inalauvan alia kacot: «Kuin t'iimii pimie kadou, sen 'in  sie kavo 
vacasta miun, piiilakaSta kai». . .

I laudua  kaivetaa rahvahat,  ei om at kaiveta ,  vain  pa lka taa  
ka iva ja t ,  makSetaa kaivaji l la ,  a i6e vain  oSSetaa Sijat omat. [Kial- 
lago l 'y k i t t i i  m uldua haudaa?]. P a lT a h a l la  kiiillii ei, n 'a in  siiretaii 
varbazella, l 'ibo  pual 'ika l la ,  ei p a l ' l 'a h a l la  kiiillii miiin. . .
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[Kun lahetaS kladbig6alla, n 'i in  nostettiigo kyl 'yy?]. E i, ei 
o te taa  ku sanoma seizonou t ' i a la  toizessa komnatagga, otetaa, 
kyn 'n 'ykge lla  he i t 'e l laa ,  p ie t 'aa ,  toizella heit 'e l laa . . . A siela 
v i rz i t ' t 'a u :  «Prost 'ikkua jo hoi kallehet om ahat azetetu t,  kam ennoit 
p a la t ' i t ,  Sirokoit pihazet, p ros t 'ikkua  posl 'edn 'o i kerdane kanda- 
jazen azete tu t plogatkazet, p ros t 'ikkua ,  oi v es 's 'e l 'ad  virdajarvi- 
vezyot. . .» TassS kun  myo o tt im a starikan , n ' i  Vieroi v i rz i t ' t ' i :  
«Prost 'ikkua n 'am a girokoit u l 'iccapihazet,  ja l 'g im azet kerdazet 
valgieda ilmua myo proijit».

ф. 2017/22, M . P. Lippijeva, Kumsarvl, 1974.

62. [Virzit'et'aa kladbiscalda tulduo]

Dai matatesSa, ken om at m alte taa ,  n ' i  aija v irz i t 'e t 'a a ,  mogi- 
loilla suate. A ku  ruvetaa  sinne, ken ku  omua manoy, se v i rz i t ' t 'a u ,  
Vieroi m altau  hyvin.

[Kun muah pannaa, v irz i t 'e t 'aago  kodii tulduo?]. V irz i t 'e t 'a a ,  
ken ku  m alt tau ,  v i rz i t ' t 'a u ,  v i rz i t ' t 'a u .  Tulou, dai d'ogo 6upugta, 
eigo, vuota kacon, kellii ku  ukko, l ' ibo  kella ken tua tto :  «Eigo miun 
o t tam ais ta  kudamaizessa n ' i  6upussa ole», ottom ien omenazien'i,  
eigo [нрзб.] omilla [нрзб.] pog t 'e l 'i l la  magua, eigo ole kazvatetunko 
akkazen (?) o d 'd 'u a lan  alia magua, perinoilla magua, eigo m a n 'n 'y n  
ulgazilla (?) girokoilla pihoi myo kunna uglazii к aidavieroloi, 
eigo m a n 'n 'y n  randaa da kaikkee luaduu.

Pokoin 'ikka  kusta  otetaa , siihi l 'yka t 'a ii  v e t ' t 'a ,  siihi l 'y k a t 'a a  
koukku, silla sialla, a k u n 'i  kluadbigcalla olet, se ked 'a  j iau  p e r t ' t ' i i ,  
pessaa dai s to lat azetetaa dai kai muut.

ф. 2017/23, M . P. Lippijeva, •Kumsarvi, 1974.

63. [Pominkat, kuin kalm izmualla vied'ii]

Iel'l'a se e^ollun n a id 'a ,  t 'am am m oizie  pominkoi, ie l ' l 'a  
ho t o l 'i ,  a t 'am am m oizie  e ij^ollu  ku i n'ygonii. [Tuldii] omad, rod- 
noit, krovnoit omat. A n 'ygona ku v ierahat i, jo eij^ole n 'i ih ty  
kym m en 'en  vuotta ,  i n 'e  tungetaa , kolm in juaggikoin v iinua pan ­
naa, da juuvaa, da pa ja te taa ,  ie l ' l 'a  vet ei p a ja te ttu  poko in 'ikan  
ja l 'g ie .  . .

Tulduo k iad vain  piicissa n 'a in  painellaa. [Mindaa?]. Ka en 
t ' i a ,  gtobi ol'iz l 'am bim em bi pokoin 'ikalla .  No, ka ik in  k ia t  pa6cii 
painellaa. . . [Mid'a stolalla pannaa?]. A ie l ' l 'a  ku rn ' ikka ,  da rokad, 
da kai ie l ' l 'a .  N 'ygona vet on n 'e  salatad , da. . . Ja l 'g im ane  on ge 
kiisse l 'i ,  stolagta ajau. . . [Mist'a kiisse l 'i  k e i t 'e t ' t ' i i? ] .  Rugehegta. 
R uista  suurre taa, siida on, p ia lT iz e d  jiiihaii, vod n ' i i s t 'a  k e i t 'e t ' t ' i i ,  
a  n 'ygona, ka, gerkul'esagta keit 'ammii. . .

[M il 'l 'aba pokoin 'ikka viijaa kalmizmualla?]. R e i l ' l 'a  v ied 'ii ,  dai 
iel 'l 'i i  v ied 'i i ,  aijaksella kanne tti i ,  kannettii aijaksella, no, kanne tt i i  
l 'ahiinbiizie, kumbazed l 'ahim bazed, dai ei ollun lunda, sulalla,
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dai kanne tt i i  aijaksella. [Mil'l'iibii haudaa laSettii?]. Nuoralla. . . 
N 'ygona on vet kiiz 'ipaikoilla lassetaa, l ' ibo  m at 'er ie lo il la ,  
a ie l ' l 'a  ei. . .

ф. 2025/33, N .  P. Leontjeva, Paduna, 1974.

64. [K uin pokoin'ikkua muah pandii]

Ie l ' l 'a  ко oldii bohata t ,  n ' i  znacit pokoin 'ikka kuolou, da 
lahe t 'aa  mogilalia ved 'am aa, pannaa varcci mogilalia, Sielii jua taa  
vanhoilla v i l 'I 'u a ,  jua taa  jyvia. Grobun luad 'i ja l la  da hauvan  
kaivaja lla  kuad 'ied  da paija t ,  da vanha mi ollou soba, anetaa paida, 
m ian diedo kaikicfii haudoi kaivo d an 'i  n 'a id 'ii  grobuloja luad 'i .  
K u  pokoin 'ikka kuolou, dai tu llaa: «Oi, P ek k ad 'ad 'a ,  tule, seze 
kuol'i». Vanha к o l 'i  s tarikka, da boikkoi o l 'i .  K uad 'ieze t  anetaa 
dan 'i  paida p ie t ' t 'y ,  peStiivii paida: «Naa, t 'a m a  siula hauvan 
kaivannaSta, n'iimii ota».

(Kenbii pezi?]. Muzikka kuolou, m uzikat pes t 'i i ,  a akka kuolou, 
aka t pes t 'i i ,  v iinalla  ei juo te ttu ,  ollou ane ttu  Sielii r ibahane paida 
da ku ad 'ie t ,  l 'ibo  vua te t ta  grobun luad 'i ja l la .  K y m m en e lT a  vir- 
Stalla oldii omat, n ' i  ei t ' i i j e t ' t 'y ,  muah ei kaydy panemaa, 
a n 'y t te n  m on 'ie  tuhanzie k ilometrua. . .

[Kiiydiigo kuuven n 'e d a l ' in  piast'ii kladbiSgalla?]. E n 'n 'e n  ei 
kiiydy, vai vuodehine, soroiunua da dvaccattovo ei t ' i i j e t ' t 'y .  
H arvane da haigine kavel' i .

ф. 2030/41, О. A .  Matvejeva, Muasel'ga, 1974.

65. [K uol'ien sobat, muah panenda]

Valgeih pandii,  valgiet kai se: h a la t ta  loa j i t t i i  valgie, 6uk- 
kel 'i ,  kukkel'i  pandii  siihi peah valgie. Miula oldii babapokoin 'ikan  
vahnan  Sobad viikko. Sukad voatt ies ta  loa j i tt i i  n'iiin. N 'yd  vet 
Suoritetaa obicnoi Sobija, a ennen pokoin 'ikkoja n 'iid 'i i  straSnoiloih 
Suoritettii. Miiin baballa oldii, toko kaccoma, aluzvoattied  da peal'yz- 
voattied  da, h a la t ta  se valgie, no i cukkel ' i  se peiih pandava. 
N 'i in  Sukad n 'e  voatteized jalgaa da om m ellut ko ti t ,  nahkagta 
ommellaa da. E n 'n 'e n  ved nahkoa p iekget 't ' i i ,  omie ziivattoja 
p ie t ' t ' i i  iiijii ga. . . Katevoate  tooze voattieSta kuvotuSta. Aluizvoate 
voattieSta kuvotuSta.

[Eigo v illa is ta  pandu?]. E i n ' i  mid'ii v illa is ta . E i pandu, ei, 
miiin pandii baballa yn'n'iiii voatteizet. N 'e  oldii kai vanhanaiguized 
buit to.

[Pit'iildigo p ie t ' t ' i i  pert'issii?]. Silloin yodii kaksi tooze kun 
p ie t ' t ' i i ,  kui n 'y t ten .  N 'y t  se viel'ii piet'iia kolme yodii, silloin 
kolmie yodii ei p ie t ' t 'y .  Silloin ku moah pand ii  da tu ld ii  da, k y l 'y  
l 'a m m it 'e t t i i  da k y l 'y y  kaydii da, 6oaju juodii da moate. E i n 'ygyzee
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loaduu guurie pominkkoja. Sin lahetaa kladbigcalla, o tetaa ke l ' l 'a  
on ruista da, s iel 'a  mid'ii kai v i l ' l 'o a  joataa  da l 'eibea da. [Pan- 
diigo m id 'a  mogilalia?]. A ei mogilalia pandu n ' i  m id 'a .

ф. 2391/23, F. I .  Markova, Prokkol'a, 1976,
66. [Soitoissa moah pandii]

[Kui sanoit, pajolla pandii muah tytto?]. Ka no ei kaikkie 
t 'y t ' t 'o lo i .  S id 'a  t 'y t ' t 'y o  pajolla pandii. Daaze t 'assa ku  h ian  
tuogga Pedrizissa i o l ' i  toizella puolella kod 'i ,  n 'y t  s iin 'a  e l 'ay  
MaSa Keen 'an . . . N ' i  s i l ' l 'a  sialla o l 'i  kod 'i  s i l ' l 'a  t 'y t 'o l T a ,  
ku kuol 'i .  N 'e icy t kuo l 'i ,  ku onnakko vie ku yhekgiitoistavuod'ine 
vai kui ollou ollun, n'iissii i j issa. H yva o l ' i  n 'e icyt.  S iid 'a  h iin 'd 'a  
k iza t t i i  kon'egno. . . Soitolla k iza tt i i ,  pajolla ei. No k iza t t i i  nuoret, 
a jo staruuhad  l 'ibo  ket kai vet ei k izattu .  A y o l 'o i lT a  vet kiSattii, 
ga y o l 'o i lT a  vet ei i t 'e t ' t 'e i i  pokoin 'ikkoa, s iid 'a  hot kizoa hoz 
mid'ii kai roa. A n'iimii nuorizo se kizataa da so i te t t i i ,  a vanhad 
jo n ' i  mid'ii. A y o l 'o i l ' l 'a  vet i t 'e t ' t 'e i i  ei anettoa valdoa, Sto paiva 
s i ja t tu u ,  n ' i  pokoin 'ikalla  ei i t 'e t ' t 'e i i .  E i i t 'e t ' t 'e i i  y o l 'o i l ' l 'a .

[P i i iv a lT a  nuoret kizattii?]. К  ei sie monda paivea, yksi se 
k izattii .  No, yksi piiiva se pert 'issa ku in  on. Yksi paiva, a toissa 
piiin 'a jo moah pannaa. N 'i  soitoigga v ie t ' t ' i i  moah da kladbigcalla 
siel 'a. Mihhei t'amii m iun poiga i Soitti siel'ii ram iih y t 't ' i ,  k izatt i i .  
Dai siid'ii konza k ay d 'i i  hot kuuzin 'ed 'e l 'ize l 'l ' i i ,  l 'ibo  puol'ivuode- 
hizella, l ' ibo  vuodehizella, n ' i  n ' i i lT i i  p a iv i l ' l 'a  siid'ii ku k eray t 'aa  
mogilalia omad dai hiiin kiivi goittamaa. Dai siid'ii Rissinkannassa 
tuosga ku  mogila on, n ' i  siid'ii r innalla  oldii kezil 'l 'i i  iiijan paivan 
aigana kiza, n ' i  rinnalla  s i id 'a  kizoja p ie t ' t ' i i ,  gtobi bu itto  ku  ana 
kuulou hiin. Se vet pokoin 'ikka ei kuule, ga t 'i iyvvel 'd 'i ia  zoal'i  
on vet. [Se on vanlia obicai?]. No, vanha. N 'i  siid'ii k izatt i i .  Hiiin 
on jo ogorodan puolella tuolla , a t'assii kiza o l 'i  se plogcadi, k izatt i i .

[Eigo h a n 'e l ' l 'a  i i t 'e t ' t 'y ? ] .  Ka kuin  h ian  ei i t 'e t ' t 'y !  I t ' e t ' t ' i i .  
IVanhat?]. Vanhad dai nuoret kel 'l 'i i  kasn 'ie ti .  V anhat kon'egno 
iel'l 'ii piiin: moamod da d'e iid 'in 'iid da. H a n 'e lT i i  i t 'e t ' t ' i i .  . . 
Dai i laucalla t'iissii k u n 'i  o l 'i ,  pert 'issa  i t ' e t ' t ' i i .  E n 'n 'e  suoritandoa 
«i i t 'e t ' t 'e i i ,  a konza Suoritetaa pokoin 'ikka, jo on valmiz hot en 'n 'e  
grobuo, n ' i  s i id 'a  it'e t 'iiii. Dai grobuu pannegSa. Dai miin'n'essii 
mogiloilla i t 'e t 'a a .  Dai mogiloilla i t 'e t 'i ia .  Dai jiil 'gee kavel'l ' i ia  
siel'ii ku  konza kolme n 'ed 'e l ' ie ,  l ' ibo  kuuzi n 'ed 'e l ' ie ,  l ' ibo  puoi 'i  
vuo tta ,  l ' ibo  vuotta  — se n ' i i l ' l ' a  piiivin k av e l ' l 'a a  sinne mogi­
loilla, toze i t 'e t 'a a ,  ken m altto .

[Pandiigo m uida goitolla?]. E i, se yksi o l 'i ,  t 'y t ' t 'y o  sid 'a ,  
a t'assii ked 'a  jal 'gee, n ' i  konza ei k izattoa. [A vanliaSSa?]. Ka dai 
vanhaSSa m is t 'a  mie t ' i i ja n ,  vanliaSSa toze ei kizattoa. Se kun 
t 'y t ' t ' o  nuor 'i  parahalla  aigoa kuo l 'i ,  ga se vet o l 'i  ka ik illa  s to  
zoal'i  h iin 'd 'a ,  Sto nuor 'i  kuoli, parahaSSa ijassa tuogga da kaun 'i-  
kkani. [Se o l 'i  en 'n 'e  voinua?]. Posl'e  voini ol 'i .  T 'assa oldii ven'a-
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lazed, mie en t ' ia  oidiigo hyo splavgcikad vai mid ven 'alazie , 
n 'e  oldii kyl 'assa , bribacut oldii ven 'alazet.  I h ian  o l 'i  n 'e iccyon 'a  
s i l ' l ' a  aigoa.

ф. 2392/18, A .  V. Pontina, Prokkol'a, 1976.

67. [K uin pominkoja piet't'ii]

K uol 'i  en 'n 'en ,  mie muissan. P okoin 'ikka kuo l 'i ,  jo mie 
muissan, pokoin 'ikka kuo l 'i ,  tak ije  pom inki b i l ' i .  R uista  juataa , 
v i l ' l 'u a  jua taa ,  rahvahalla ,  v i l ' l 'u a  ju a t t i i .  Ka ku  ollou, ga jua taa .  
V il '1 'ua ju a t t i i ,  a n 'a id 'a  d ev a t ' t ' id n 'ev n o lo i  eigo sp ruav l 'a idu  
k u i  n 'y t  sp ruav l 'a i jaa ,  eigo stolua ker ii t ' t 'y ,  eigo viinua juodu, 
■ei ku  ollun m i l ' l 'a ,  ga a n 'y t te n  к on rahvahalla ,  a n 'ygona ku viinua 
ju u v v aa .  . . No toizessa talossa ollou beznad'oznoi staruuha, kuuzi 
n 'ed a l ' ie  l 'ienou, sinne suatetaa moykkyzen, l ' ibo  mid'ii ollou 
syod 'aviii ,  suatetaa sinne pominaijaa: pominaice, s iel 'a  s taruuha 
bu it to  m ol 'iu ,  vot tak.

Stolua ei lu a j i t tu  en 'n 'en , mie muissan. N 'y t ten  ru b e tt i i  vasta posl'e 
v o in i ,v a s ta  jo n 'y d  rozbogat 'ee l ' i  [rahvas]. [Pominkoja] ei luajittu, 
«i. K a k e l ' l 'a  к  o l 'i  m i l ' l 'a  ga lu a j i t t i i ,  k e l ' l 'a  e i j^o llu  ga ei lua j i t tu .  
K uuzn 'eda l 'ih ine  lu a j i t t i i  — tooze o tn 'e s l ' i  dai vs 'o pominkat. 
T aloo toizee su a te t t i i  dai vot i vs'o, m ol 'ikkua buabot siel'ii. E n 'n 'e n  
k u  starovierua o l ' i  en 'am bi da vahnua o l 'i  en'iimbi. E n 'n 'e n  v e t ' t 'e n  
e i j^ o l lu  prestareloida domua, s id 'a  in te rnua ttua ,  da m on 'i  s taruuhua 
o l ' i .  O te tt i i  s taruuhad  hod 'm id 'ii ,  vai vie. . . ice bu it to  ku  m ol 'i taa ,  
m o l 'i t tan ee  ei m o l 'i t tane .  . .

ф. 2029/18, A .  P. Nosova, Muasel'ga, 1974.
68. [Pominkat]

[Mida syodii pominkoilla?]. Ka mid'ii sreapitiia, da sidii 
i syyvviiii. . . K urn 'ikkoa  loajitaa. Da iellii i pominkkapiiiva on, 
n ' i  ku ken ollou nigcoi, no vahna, vietiiii sinne, vietiiii ku rn ' ik k a  
l ' ibo  k a l ' i t to a  sinne: «Nah pominaice, t'iinii peanii hanellii on kuo- 
lendapiiivii». . . N'iiin stoloa eij_ollun. Tol'kko v ie t ' t ' i i ,  ku rn ' ikka  
loaji taa  da mid'ii sreiipitaii l ' ibo  cuhkavo, l 'ibo  k a l ' i t to a ,  l 'ibo 
midii, gangie da, l ' ibo  coajuo sinne libo zoahhar 'ie  p a lan 'i  sinne 
vietiiii. [Mogilalia ei vietty?]. Ei. Mogiloilla k iivel 'd 'i i ,  pyyhitiiii 
d a  sil 'miid r is 's 'i ta ii ,  da muuda n ' i  mid'ii. A mogiloilla ei v ie t ' t 'y  
n ' i  mid'ii.

[A ku moali pannaa, koissa ol'igo stola?]. Ol'i. Siidii o l 'i ,  ol'i. 
[Mid'ii pandii stolalla?]. M id 'a  pandii? ka kurn 'ikkoa . . . A l 'iha-  
rokkoa ei k e i t 'e t ' t 'y .  K urn 'ikkoa da mid'ii on omoa t'iidii sreiipn'eii. 
A n'i iin nuorizuo ei pandu, to l 'kko  1'eSkiakat pandii s tolaa vanhat,  
a  nuorizoa n ' i  kedii ei pandu. Ei n ' i  miindy n ' i  ken nuorizo. 
JLapsie ei pandu, joz mama kuolou?]. Ei. Ku vanhat s ta ruuhha t  
i&iutetaa, ket ollaa 1'eSset. A n 'a in  nuor'ie  ei pandu stolaa. [A muzik- 
koi ei?]. Ei. S taruuhad  vai.

ф. 2363/24, М. V. Morozova, U . I .  Vaskojeva, Sarg'arvi, 1976.
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69. [Pominkat]

[Kucutaago vai ice tullaa?]. No ka kucutaa , ka om at ice, 
krovnoit om at i6e i t ' i i je t 'a i i .  A dostal 'i lo i ked'ii t'aSSa kuiSuttanou 
ga. No. Kolm en 'ed 'a l 'ize llii  ho t ei sen verdoa, a k u u z in 'ed 'i i l ' i -  
zel'l 'ii iiija tu lou  siih, sorokovoilla s i l ' l 'a .  K a mie o l ' in  tu u v a l la ,  
ka puol 'ivuodehista  p ie t ' t ' i i ,  seevernoissa tuuvalla  koncassa. Mu­
zikka se kuo l 'i ,  m ian rodn 'a  toze. RahvaSta o l 'i  y n 'n 'a ,  onnakko 
Sada hengie ol 'i .  Segehel'd 'a  o l 'i  y n 'n 'a  maSSina rahvaSta omie, 
n 'e  oldii krovnoit omat: pojad da cikod da n 'eveskat.

[Vuodehista pietaa?]. No vuodehista toze, Suur 'i  vuodehine, 
Suur'i.

[V irzit 'e t 'aago koissa pominkoissa?]. Ka nu, n a id 'a  n 'y t t e n  
paivinii, a lgupaivina v irz i t 'e t 'a a  ku  p ie t 'aa .  Ka. K u vie kuuzi 
n 'e d 'e l ' ie  aino v i rz i t 'e t 'a a  pert'iSSa.

ф. 1898/8, М. I .  Stafejeva, Sel'gi,  1973-
70. [K uuzin'ed'el'izella kucutaa pokoin'ikkoa]

[Kayvvaago kalmizmoalla kuccumassa?]. No, kayvvaa, kiiyv- 
viia: «L 'akka meijen keralla».

Mie azetin, kah, t'ana peana siun kohtaiZetten murginaveroXetten.
Lakka mean kera murginoimaa,
dai ota obcoi omakunnaista
ked'a ollou hel'ieda heimokundoa kaikkie kerea,
lakkea mean kera n 'ail'l 'a murginaverozilla,
izmen'at't'a azettima kaiken.

[Eigo teila azete ttu  pominkoilla kazipaikkoja ikkunan  ulko- 
puolella?]. Ulkopuolella? E i azetettu . Voarnoih pandii.  Sincoo ei, 
p e r t ' t ' i i  vain. P e r t ' t ' i i .  . . Viela svoad'boloissa pandii.  A s i id 'a  
muuda ei pandoa. Siida pokoin 'ikan  aigaa ku  p iet 'aS , n ' i  siida 
jal 'g ie  ei pandoa. No a s i id 'a  konza l 'ienoy  ka svoad 'bo toze, n ' i  
siih pannaa voarnaa kazipaikkoa.

ф. 1898/10, М . I .  Stafejeva, Sel’gi, 1973.

71. [K uuzn'edal'izet]

Nu, en 'n 'en  san o tt i i  kuu zn 'ed 'a l ' ih ize t ,  n 'y t  sanotaa  sorokovoi 
d 'en ' ,  dai en 'n 'en  Sanottii  k u u zn 'ed 'a l ' ih in e  t 'am a  on znacit. . . 
E n 'n 'e n  ku sp rav l 'a id ii ,  n ' i  к ollou siela k u u s in 'ed 'a l ' ih in e  p i e t ' t 'y  
da ollou p ie t ' t 'y  t 'amii vuodehine, eigo p i e t ' t 'y  puol 'ivuodizie ,  
rahvaS e l 'e t ' t ' i i  keyhiil 'd 'i ,  eigo heil'ii ollun m i l ' l 'a  pid 'eS, ei 
heil'ii i ollun m i l ' l 'a  moah panna, n ' i  p ie t ' t ' i i ,  moah pand ii  da pean 'a  
ku kuo l 'i  en 'n 'en  vanhaSsa, n ' i  toissa pean 'a  l iauvatt i i ,  a n 'y t te n  
p ie t 'aa  kolm in piiivin, eigo siel 'a  k e r i iy t ' t ' i i  siel'ii omad, n ' i  coaju
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ju o d i i  l ' ibo  mi kai, a n 'y t te n  k era t 'aa  kaikkie rahvagta, n ' i in  hyvin  
piet'aa haudaizia  n i id 'a ,  toispeiin'a ku pannaa moah, to ispean 'a  
kayvvaa v ie l 'a  kladbigcalla, toas piet'aa ugoggaijaa kaikkie dai 
d 'e v 'a t i i  den ' p ie t 'a a  dai dvaccat 'i i  den ' p ie t 'aa  dai t 'i ima sorokovoi 
4 e n '  p ie t 'aa ,  no a siida toag p ie t 'a a  puol 'ivuodehine, s iid 'a  vuodehine 
piet'iia, n 'i in  aino jogo vuo tta  piet'aa vuodehine.

Kladbigcalla m an 'd ' i i ,  ken m id 'a  m altto  om at i t 'e t 'a a .  Nu s id 'a  
pokoin 'ikkoa a igaute taa  enz ist 'aa ,  noggatetaa. . . enz is t 'aa  ice 
-aigautin: «Hoi a rm ahan  hyvazen 'i  noalane, vuota angei varduon 'i  
k u o t te l 'en  a igauttoa , siula ho t on suu r 'i  opg6oi om akundane, n ' i  
«ei n ' i  ket siuda voidoa aigauttoa , no vuota angei va rduon 'i  kuottelen  
s iu d a  a igauttoa , ku  aigazigta aijoigta goaten ja in  arm ottom ien 
kera avohie (?) ilmazie myo matkoamaa», — hanella v irz i t ' in  
n 'a in  rovno, «n'i m iun ku kaunehilla  kana-aigazilla k a ta i ju n  kan- 
-domien omenan kera yksissa a r t ' t 'e l ' iz is sa  v er iz i l ' l 'a  voinazilla 
■vojuicit», h an e l ' l 'a  v irz i t ' in ,  «n'i ku  tu l ' id  ver iz i l 'd 'a  voinazilda, 
n ' i  ku  le in 'a  varduon 'i  ja i  l 'esk il 'o iksi,  n ' i  k u t  kerdazet oiled vagtaa 
tu l lu n  n 'i ,  jogo kerdazet k y l 'm a n 'y o l 'd 'a  varduolda kyzyit,  kuin  
k y l 'v e t ' t 'a n 'y z ie d 'a n ' i  kyl 'a ilozie  myote k y lT i i t 'a n ,  da ku in  ka- 
nazie kazvatan  da». . . H a n e l ' l 'a  i t ' in :  «N'i n 'y t te n  ku  siun eule 
n ' i  ked 'a  a igautta joa , n ' i  vuota mie angei varduon 'i  aigautan», — 
i iS n e lT a ,  no s i id 'a  i t ' in ,  anoin passibot, Sadakymmenkerdazet 
passibot, §to m iuda p ag au tte l ' i t  ainoz da. S iid 'a  pojalla i t ' in ,  

5 to  «оi paim om oin 'i  noalane, nuka pahoin ozien alane. . . kurjan  
A n 't 'o ta n  kera kuottelem m a paraSta hyva§ta§ aigauttoa», b an e l ' l 'a  
i t ' in ,  no. D an 'i  n 'a in 'a  p a in 'a  t 'a d 'a  i t 'e t 'a a  ainoS, s to  «n'iiin'a 
p a iv in 'a  kuin  on polvigpoassuzigga n ' i  polvihyviizellag Sugeigga 
spoassuziSga ollaa suudopaivazet», n 'am a pa iva t  en 'n 'e  Sanottii,  
iSto sorokovoi den' su u d 'i taa ,  znacit, ked 'a  v rai, a ked 'a  v at,  no 
4<n'i kunna. . . udaloa hyviiista n ' i  udal'iSga spoassuzi§§a u tv e rd ' i t ' -  
t ' i i ,  eigo hod viezl 'ova hyvazeg pimeijen yol 'o jen  tu lduo omahaz 
magei magavopogtel'iloih vieret, n ' i  eigo udala  hyvazeS siula un 'i -  
2 i§sa tu le  ganomaa, kunna udalaa liyvaist'ag uda la t  spoassuzet 
o d 'd 'e la z i i  o tv e rd ' i t t i i  sinne olovii spoaSSuzii», pojalla i t ' in  n 'am a 
5 an a t .  Sugeigga spoagguzigga suudopaiviit i t ' in .  No, s i id 'a  kod 'i i  
tu lduo i t 'in :  murginoiccima, n ' i  se on toze i t 'e t 'a a  vrod 'e ,  ku  po- 
j i l l a ,  s id 'a  omilla ken andau  passibot, gto «hyvazest 'i  parah ii  spoas- 
suz i i  parahan  hyvazeg p an 'id  da, hyv ii  loaduloi polvispoassuzii 
provozaicid da m on 'i  kym m enkerdazet ugogcen'n 'azet ustro ijit  
udala lla  hyviizella, valgei hyvazeg [kun] vahnannuzilla  i puudunu- 
z i l la  puol 'i lo il la  o l 'i ,  cest 'ilojen cinolojen loaduu spoassuzii loadu- 
hyvazeg aze t te l ' i t ,  tuhatkym m enizet passibozet».

[Pokoinikalla] pannaa luz 'ikad , vilkad, go s t ' in 'ca t ,  s tokanat,  stop- 
kat, keskistolalla pannaa, a kladbigcalla n ' i  toze o tetaa kai syomized, 
juom ize t,  kaikkie omie kucutaa , tulgoa y h t 'ee  t'aliii murginalla.

A en 'n 'en  vahnassa ei syod 'y ,  eigo gin kanne ttu ,  t 'amii posl 'e 
voini o te tt i i ,  t 'am a  prim er siela n e a t ' t ' i i  V en 'ia lla ,  ro a t t i i  siel'ii 
n ' i in ,  a mian en 'n 'en  ku m and 'i i ,  gost 'incat  ku  kladbis6alla ta lu t t i i
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d an 'i in  tuodii kod 'i i  da k e l ' l 'a  kai v ie t ' t ' i i  vahnalla ,  ket oldii
n 'e  m ol'i jad , da besprizornoit, va ra ttom ad , vain  kuin ganuo,
n ' i i l ' l ' a  ane tt i i ,  no n ' i i l ' l 'a  n 'iigcoilla ane tt i i ,  n 'e  gyod 'ii ,  a t 'assa 
omat ice emma gyonyn n 'i  konza,- a n 'y t te n  V en 'ia ld 'a  kugta goaten 
tu ld ii  voinan jalgie, n 'i  lahet'aii, o te taa  sum kat t 'a y v e t  kaikemmo- 
ista gyom ist 'a ,  viinoa, iggutaa, syyvvaa, juuvvaa, da ka ikk i ko- 
hagtaa, vrod 'e  hanen kera murginoijaa, Sanotaa V en 'ia lla  n ' i in  
ganotaa, a meila Karjalagga en 'n 'en  ei ollun t 'a m a  obiiSai. . . Siela 
special 'no semmozet oldii vahna t  akad siela l ' ibo  muzikad bespri-  
zornoid, n 'i i l la  ane tt i i  besprizornoilla n ' i i l ' l 'a  prestarelim , nu sem- 
moine o l 'i  obicai, a n 'y t te n  V en 'ia lda  tu ld ii  rahvag, n ' i  s is t 'a  Soa 
ruve tt i i  n 'i in  roadamaa.

[Pandiigo teila kiisipaikka ikkunasta  r ippum aa, stobi pokoi­
n 'ik k a  tu l ' i s  pe r tt i i  sida myote?]. E i meil'ii o lhm , m eil 'a  pandii 
vuarnoi, r ip u te t t i i  kasipaikad dai m it  kai s iel 'a  §ii6an l 'ibo
p lo a t ' t 'a t  s i l ' l 'a  pokoin 'ikalla ,  a ei p ihalla  pandu, ei m eil 'a  ollun
sidii. А кабо v iel 'a  obiijai o l 'i  m eil 'a  semmone, gto kuudee n 'e d 'e l ' i i  
soaten tu lda  pert 'issa  po lte t t i i ,  y o l ' l 'a ,  no, tu lda  p o lte t t i i  p e r t ' t ' i i ,  
Sanottii ,  gto avoi, kuudee n 'e d 'e l ' ie  suah kave l 'oy  kod 'i i ,  no, hengi 
kavel 'oy  kod 'i i ,  n ' i  ana tu l ' i  palau , gtobi n 'agig, no dai n 'y t ten  
k e l ' l 'a  om at on, n ' i  kai pijam ma tulda. Miun muistoo o l ' i  v iel 'a  
parehet, svicSa ol 'i ,  o l 'i  v ie l 'a  m iun  muistoo, pa re t ' t 'S  p ie t ' t ' i i .

ф. 1734/12, A . T. Tolohnova, Poaen, 1972.



I I .  ТРАДИЦИОННЫ Е СЕЛЬСКИЕ ПРАЗДНИКИ

В настоящем издании представлены наиболее яркие и ха­
рактерные для Сегозерья рассказы о народных праздниках, 
сохранившихся в памяти карел старшего поколения. Материалы 
относятся главным образом к началу X X  в., когда сельский празд­
ник еще довольно полно сохранял совокупность обрядов, ритуалов 
и других требуемых традицией действий. Наиболее, пожалуй, 
полно сохранилась в праздниках функция общения (гостьба, 
праздничные угощения, игры, беседы и т. д.).

Распределение традиционных праздников соответственно пра­
вославным святцам создает впечатление об их церковной сущ­
ности. Иллюзорность этого представления сравнительно легко 
развеивают приводимые ниже тексты рассказов, показывающие 
полифункциональность народных праздников, в которых легко 
уловимы языческие верования, «родовые» связи. Впрочем, еще 
в записках путешественников справедливо отмечалось, что сель­
ские праздники карел в сущности своей языческие.1

Трудовое содержание северорусских календарных праздников 
прекрасно проиллюстрировано в работе В. И. Чичерова.2 К а­
рельские материалы в полной мере подтверждают высказанные 
В. И. Чичеровым положения.

Характерной чертой праздничного календаря сегозерских 
карел начала X X  в. является слабая сохранность земледельческих 
ритуалов. Отход от некоторых аграрных ритуалов календарной 
обрядности наблюдается и у соседнего русского населения север­
ных областей. Исследователи считают, что это связано с геогра­
фическими условиями, а также с частичной сменой занятий на­
селением, изменившим с течением времени и традиционную об­
рядность.3

В то же время обряды, связанные со скотоводством, представ­
лены в данном районе более полно: обходы дворов в утро егорьева

1 К р у к о в с к и й М. А. Олонецкий край. Путевые очерки. СПб., 
1904.

2 Ч п ч е р о в  В. И. Зимний период русского земледельческого ка­
лендаря X V I— X IX  веков. — Труды института этнографии. М., 1957, т. X I.

3 Бернштам Т. А. Традиционный праздничный календарь в Поморье 
во второй половине X IX —начале X X  в. — В кн.: Этнографические иссле­
дования Северо-Запада СССР. JI., 1977; Venalainen perinnekulttuuri. H el­
sink i, 1976, s. 196—197, и др.
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дня (23 апреля) и сопутствующие этому приметы и поверь» 
(ф. 2019/23), обряд первого выгона скота в поле, который часто* 
приурочивался наряду с егорием к николину дню — 9 м ая .4 
Следует отметить, что культ Н иколая Чудотворца (Pyha M iikkula) 
был одним из наиболее развитых. Ему приписывали также функ­
цию «охранителя стада».

Среди скотоводческих обрядов особое место занимал так назы­
ваемый «конный праздник», отмечаемый в день св. Фрола и Л ав р а  
(18 августа), когда мужчины сводили со всей округи лошадей в ту  
деревню, в которой этот день был престольным праздником. 
Здесь гостей обильно угощали, а каждую лошадь поп окроплял 
«святой» водой и приговаривал: «Будь здорова» (тексты II ,  1—3).

У сегозерских карел существовал развитой институт пасту­
шества, который сохранял еще в начале X X  в. многие архаиче­
ские элементы. Среди них наблюдались обычаи, связанные с окон­
чанием пастушеского периода к покрову. Со скотоводством свя­
зано множество запретов, таких, например, как запрет косить 
в пятницу перед ильиным днем (20 июля), что, по поверью, д о л ж н а  
сохранить скотину (текст II ,  4), и пр.

Праздничный календарь года начинался зимними святками 
(25 декабря—6 января), которые наряду с «летними» (24— 
29 июня) выделялись как два определенных праздничных пери­
ода.5 Прочие праздники были распределены в течение всего года 
соответственно церковным святцам. Эти местные «храмовые» 
праздники не образовывали сколько-нибудь заметных циклов ,  
приуроченных к тому или иному времени года.

Святки (vieristan keski, sv 'a tka t)  были важным периодом на­
ступавшего нового года. В это время происходили особые обрядо­
вые действия, различные гадания, предсказывающие будущее. 
Они возникли на основе древнейших народных представлений 
и верований. Святки были также периодом интенсивного общения 
молодежи, происходившего на святочных вечеринках и беседах.

Н а рождество и на Новый год после службы в церкви дети 
ходили из дома в дом «славить Христа», пели колядку с пожела­
нием испечь блин, который тут же готовился хозяйкой. В награду 
дети могли получить и деньги (текст II ,  5). Рождественский блин 
назывался synnyinkakkara  (текст II ,  12).

Сразу после рождества начинались обходы дворов ряжеными — 
хухляками (huhl 'akat) .  Ходили группами от 5 до 10 человек, 
посещая все дома в деревне. Таких групп, как правило, насчи­
тывалось несколько. Особенно много молодежи, преимущественно 
девушек, собиралось на святки в тех деревнях, где престольным 
праздником считалось крещение. Почти вся молодежь принимала

4 Даты праздников даны по старому стилю. О скотоводстве см.: Мате­
риальная культура сегозерских карел конца X IX —начала X X  в. Л ., 1980.

6 Термин «летние святки» (kezasv'atkat), как и сам заимствованный у рус­
ских термин «святки» (sv'atkat), встречается лишь в южной части исследуе­
мого района, где сильнее сказалось влияние карел-ливвиков.
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участие в «походах» ряженых. Ряжение в основном заключалось 
в  том, что мужчины переодевались в женские одежды и наоборот. 
Иногда надевали много всевозможных сарафанов и верхней одежды 
(преимущественно праздничной), надевали и вывернутую наиз­
нанку шубу. Подпоясывались вышитыми полотенцами. Голову 
покрывали «фатой», т. е. большим платком, закрывая лицо 
(тексты II ,  5, 6). Встречаются упоминания о масках, как самодель­
ных, так и приобретенных в городе (тексты II ,  7, 8). В связи с этим 
интересно отметить существовавший в д. Сондалах обычай «кор­
мить» сшитую из кожи голову козы караваями свежеиспеченного 
хлеба. Хлеб ряженые складывали в мешок и скармливали впо­
следствии скоту (текст II ,  8).

В домах ряженые, не открывая лиц, плясали кадриль или 
лансье под аккомпанемент гармоники или балалайки, а также 
без всякого сопровождения. Все это происходило молча; ряженые 
не смеялись и не пели, стараясь не выдать себя, в то время как 
хозяева и гости пытались узнать их (тексты II ,  5—7 и др.). Р яж е­
ного нельзя было трогать, приподнимать «фату» и пр. За  такое 
любопытство сразу следовало наказание палкой, с которой р я ­
женые часто ходили по домам. «И поделом тебе, не лезь к р яж е­
ному», — говорили в таких случаях. Если же кухляка  узнавали, 
он снимал «фату», и тогда хозяева угощали его чаем и едой.

Обходы домов 'ряжеными продолжались до крещения. Закан ­
чивались они купанием в «иордани» (jordana), т. е, искуплением 
•«грехов» за весь святочный период (тексты II ,  5, 9). Крещение 
могло происходить и по «обету» за выздоровление родственников. 
В какой-либо другой период осенних или зимних праздников р я ­
ж ение не зафиксировано.

Святочные гадания у  сегозерских карел объединялись под 
общим названием «слушать сюндю» (syndyo kuunnella; букв, пере­
вод слова syndy — «рождение»). Причем сюндю представлялась 
как  некая таинственная и могущественная сила, которой следо­
вало остерегаться. Особенно это должны были помнить вступаю­
щие с ней в какой-либо контакт, т. е. гадающие. При гаданиях 
должны были соблюдаться определенные правила, пренебрежение 
которыми могло навлечь беду (тексты, 11, 10, 13; ф. 2108/7).

Наиболее распространенными формами гаданий были «слу­
шания» у проруби, когда сидели на шубе или на необработан­
ной коровьей коже, положенной мехом кверху. Н а той же шубе 
сидели на перекрестке трех дорог, а также на полях у  риг или ам­
баров (тексты II ,  7, И  —13).

Во многих рассказах о гаданиях в качестве основных маги­
ческих предметов упоминаются угли от сожженных перед гада­
нием лучин, отщепленных от края дерева (sel'gapare). Лучины 
сж игались перед гаданием над входом в избу, угли собирали и 
б р ал и  с собой (тексты I I ,  14, 15). Эти же атрибуты (лучины или 
угли  от них) должны были повлиять на сны, с помощью которых 
стремились определить будущее (тексты II ,  14, 16). В свою очередь
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сну предшествовали определенные действия, такие как запира­
ние на замок кос девушки («суженый» во сне должен был прийти 
за ключом) или «замачивание» чулка в проруби, когда девушка 
ложилась спать в мокром чулке, призывая перед сном «суженого» 
прийти и снять чулок (тексты II ,  10, 12, 16).

В большинстве гаданий преобладала брачная тематика: опре­
деление времени замужества, сведения о будущем женихе и т. д. 
В этом смысле показательны магические действия, совершаемые 
девушками вечерами, с наступлением темноты, которые называ­
ются «резать дорогу». В соответствии с традицией открывали 
дверь и, начиная от стола, имитировали рубящие и режущие дви­
жения ТОПОРОМ ИЛИ КОСОЙ. С ЭТИМИ ДВ И Ж еН И ЯМ И  ОНИ ВЫХОДИЛИ ВО’ 
двор и шли до ближайшего перекрестка. Ходили вдвоем или втроем, 
периодически справляясь у основной исполнительницы: «Что ре­
жешь?» — «Дорогу». — «Зачем?» — «Для сватов» (текст II,  18 и др.).

Сюндю слушали также под окнами домов, у  хлевов и в других 
местах. Слушая сюндю, можно было предсказать несчастье (плач), 
смерть (стук топора), а также достаток или бедность. К примеру, 
привязывали на ночь девичью ленту к рогам коровы, по ее пове­
дению утром определяли будущее благополучие хозяйки ленты, 
причем девушка должна была спать на заранее приготовленных 
лучинах (текст II ,  16).

Прямых указаний на мужские гадания нет, хотя парни, по 
некоторым рассказам, и вмешивались в «слушания». В северо­
карельской традиции мужские гадания сохранялись еще до не­
давнего времени.6

Святки были праздником холостой молодежи, которой в обряд­
ности отводилась основная роль. Девушки на святки, как  правило, 
ходили в гости к родным, живущим в других деревнях, и могли 
находиться здесь вплоть до сретенья — до 2 февраля (текст II ,  60).

Следующим периодом гостьбы девушек у родных была масле­
ница (pyhfilasku). В это время праздничных бесед не устраивали, 
а собирались лишь на посиделки с пряжей или вязанием (paiva- 
kezro) (тексты II ,  5, 62, 63) или организовывали складчины. 
Днем парни запрягали лошадей в праздничные сани (korj'at) 
и катали девушек, которые пели протяжные песни. Упоминаются 
информаторами также катания с гор (тексты I I ,  5, 38).

В ночь на пасху — последнюю ночь великого поста — зани­
мались приготовлением праздничной пищи, которую разрешалось 
отведать лишь при появлении первого луча солнца (тексты I I ,  
5, 22). После посещения церкви отдыхали, но в гости не ходили. 
Молодежных посиделок не устраивали. Первый день пасхи 
(aijiipaiv;i) был также одним из «общих» праздников (не престоль­
ных), когда в другие деревни к родне не ездили. В некоторых де­
ревнях к пасхе устанавливали качели.

s V i r t a r a n t a  P. Vienen kansa m uistelee. H elsinki, 1958, s. 577,
581.
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В Сельги и на других погостах, где были церкви, в день пасхи 
и всю фомину (послепасхальную) неделю ходили звонить на ко­
локольню (текст II ,  31). Поминовение покойников на пасху и 
в радуницу было обязательным. Свадьбы как на пасху, так и в те­
чение всей послепасхальной недели не игрались (текст II ,  5). 
Троица, как  и вознесение, были обычными престольными празд­
никами определенных деревень. Не считая поминования усоп­
ших, никакими обрядовыми действиями эти праздники не сопро­
вождались.

В ряду летних праздников выделяются иванов (iivanan paiva) 
и петров дни (pedru). Шесть дней между ними в некоторых дерев­
нях назывались «летними святками» (kezasv’atkat) и считались наи­
более плодотворным периодом для «поднятая лемби» (см. выше, 
с. 11). Это делалось различными способами: здесь и действия» 
связанные с верой в магическую силу муравьиного яда (тексты II ,  
23, 24), и собранный с двадцати семи берез веник из двадцати 
семи веток, которым парятся в бане, и т. д. (тексты II ,  23—26). 
Большинство обрядов исполнялось ночью или утром на иванов день.

В эту же ночь, а также в ночь на петров день в южных дерев­
нях района на дорогах жгли специально сохраняемые для этого 
случая старые рассохшиеся лодки и прыгали через костры 
(текст II ,  26).

В П рокколя (Юккогубе) в иванов день молодежь уходила на 
«Девичью гору» (N 'eicytvuori),  где варили чай. Игр там не устраи­
вали (ф. 2392/8).

На ильин день (20 июля) пекли хлеб из ржи нового урожая. 
Этот хлеб называли pyha П Т а  — «святой Илья» (текст I I ,  27). 
В д. Веньги на ильин день гости привозили с собой немного зерна, 
которое затем отдавали бедным старухам. Н икаких других упо­
минаний об обрядах, связанных с жатвой или праздником урожая 
в летне-осенний период, не отмечено.

В праздничном календаре сегозерских карел особый интерес 
представляют наиболее архаичные праздничные обряды. В д. Сельги 
обнаружены следы древних жертвоприношений на о. Махосоари. 
Остров был известен во всей округе. «Привезти завет» (кар. 
d'iiiksia) сюда стремились жители как близлежащих, так и отда­
ленных деревень Средней Карелии (тексты I I ,  28, 31). Н а остров 
ездили два раза в год — на петров день (29 июня) и на успенье 
(успенье пресвятой богородицы — 15 августа). Таких мест палом­
ничества в Сегозерье было два — о. Махосоари на Селецком озере 
и о-ва Наличие на Сегозере. О последних имеется лишь несколько 
упоминаний, однако известно, что сюда съезжались именно 15 ав­
густа — на успенье.

Н а петров день на о. Махосоари везли всевозможную снедь — 
масло (часто в больших количествах), пироги, калитки и 
пр. Местный поп служил торжественный молебен, после чего 
вместе с дьяконом забирал оставленные на острове продукты 
«в пользу церкви» (текст II ,  29).
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Рис. 3. Вид на о. Махосоари на Селецком озере.

В случае болезни или какого-либо неблагополучия в часовнях 
на острове (их было две, соответственно праздникам) ставили 
свечи. Кроме того, везли и оставляли в часовнях деньги, платки, 
отрезы материи, шерсть (тексты II ,  30, 31). Обычай оставлять на 
острове (на месте часовни, у корней старой сосны) пряжу, платки 
и монеты сохранялся стариками до недавнего времени. Побывав­
ший в конце прошлого века в Средней Карелии финский иссле­
дователь А. В. Пякконен писал, что почти во всех часовнях можно 
обнаружить материю, одежду, угли, птичьи яйца и перья .7 
Во время молитвы стояли на коленях, под руки подкладывали 
крылья гл у х ар я .8

Во второй день паломничества на о. Махосоари (на успенье) 
из Сельги и других деревень везли «по обету» баранов, телок, 
иногда и быков. Это делалось, как правило, в том случае, если 
умирал кто-либо из родственников. Здесь животных закалывали. 
Часть мяса съедали «всем миром» (текст II ,  32), часть отдавали 
попу или церковному старосте, которые присутствовали при акте 
жертвоприношения. Позже баранов и телок уже не убивали, 
а просто продавали участникам праздника (деньги шли в церков­
ную казну) или отдавали служителям церкви (тексты II ,  28, 29). 
Здесь налицо проникновение в обряд широко распространившихся

7 P a a k k o n e n  L. V. Kesiimatkoja Venajan Karjalassa. Suomen 
M uinaism uisto-Yhdistyksen Aikakauskirja, XVIII. H elsinki, 1898, s. 101.

8 НАКФАН, ф. 1, on. 45, ед. xp. 132. — См. также: Материальная куль­
тура сегозерских карел. , с. 26.
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в Средней Карелии в конце X IX  в. товарно-денежных отношений, 
видоизменивших многие архаические элементы ритуала. В лите­
ратуре имеются сведения конца X IX  в. о жертвоприношениях 
баранов в д. Суднозеро (Северная Карелия), происходивших 
в те же сроки (15—16 августа), причем все действо было посвящено 
св. Николе. Здесь обряд сохранился в наименее трансформиро­
ванном виде со множеством интереснейших деталей.9 Сопоставле­
ние этих фактов с другими сведениями10 дает нам право предпо­
ложить, что в данном регионе на месте церковного праздника 
успения издревле существовал широко распространенный и раз­
витый языческий ритуал с жертвоприношениями, связанный, 
возможно, со скотоводческими культами.11

Несомненный интерес представляет и отмеченный в Прокколя 
(Юккогубе) обычай на успенье после деревенских танцев вывеши­
вать на верхушке старой ели порванные во время игр и потасовок 
верхние мужские рубахи (текст I I ,  33). В д. Лошку (рядом с Прок­
коля), как отмечают информаторы, на престольный праздник 
съезжались жители многих деревень. В деревне не было часовни. 
Ее заменяла ель, вокруг которой на успенье устраивались игры. 
Н а ели «оставляли память» о празднике в виде рубах. Почти то же 
наблюдалось и на о. Махосоари, где после уничтожения культовых 
построек их заменила старая сосна, к корням которой стали скла­
дывать приносимые в жертву атрибуты. Н а связь священных рощ 
с местами построек часовен и церквей на севере указывал еще 
Н. Н. Харузин.12 Во многих карельских деревнях места празднич­
ных игрищ (kizatannar) были так или иначе связаны с прежними 
языческими святилищами.

В данном районе удалось зафиксировать и некоторые упомина­
ния о древнем карельском осеннем празднике кегри (kegri). Не­
смотря на разрозненность сведений, каждое из них представляет 
несомненную ценность. Время празднования кегри, как указывает 
большинство источников, относится к концу октября—первым

9 K a r j a l a i n e n  К . Matkakirje Venajan Karjalasta. Valvoja, 1894, 
s. 351; I n h a I. K. Kalevalan laulum ailta. H elsinki, 1921, s. 359; V i r- 
t a r a n t a  P. Vienan kansa m uistelee. Porvoo—H elsinki, 1958, s. 599.

10 Жертвоприношения баранов (и ритуальное съедание мяса) в день 
успенья зафиксировано А. Я. Дуйсбургом на Вологодщине в 1923 г. См.: 
Д у й с б у р г  А. Я. «Праздник барана» в деревне Б . Будогощь. — СЭ, 
1933, № 5—6. — Подобные ритуалы у русского населения северных областей 
России были связаны преимущественно с ильиным днем (началом жатвы). 
См., например: С у м ц о в  Н. Ф. О свадебных обрядах, преимущественно 
русских. Харьков, 1881, с. 106—108; Е. В. Б а р с о в .  Об олонецких 
древностях. — В кн.: Олонецкий сборник. Вып. 3. Петрозаводск, 1894, 
с. 1 8 4 -1 8 5 .

11 Ср. у води: жертвенный баран на осеннем празднике в честь «скотьего 
бога». См. рукопись Ф. Туманского в кн.:: О р i k Е. Vadjalastest ja isuri- 
test X V III sajandi lopul. Tallinn, 1970, s. 110—112.

12 X a p у з и н H. H. Из материалов, собранных среди крестьян 
Пудожского уезда Олонецкой губернии. — В кн.: Олонецкий сборник. 
Вып. 3. Петрозаводск, 1894, с. 319.
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Рис. 4. Место жертвоприношений у корней «священной» сосни 
на о. Махосоари.

числам ноября, т. е. к середине октября по старому стилю. 
В Прокколя (Юккогубе), Паданах день кегри был в субботу, 
предшествующую поминальной (дмитриевской) субботе. Это при­
вело к поговорке: «В субботу на кегри приносят ряпушку в на­
палке рукавицы, а на поминальную субботу — в бочке» (текст II, 
34). Поговорка указывает на время массового лова ряпушки в дан­
ной местности, который наиболее интенсивно проходил в первую 
неделю нереста. Мужчины и старики в это время находились 
на нерестилищах, а женщины заканчивали цикл работ, связанный 
с выращиванием и обработкой льна. Годовые земледельческие 
работы к этому периоду были завершены, скот находился в хлевах. 
Таким образом, в день кегри как бы подводили итог годового труда 
крестьянина. В особенности это касалось женских работ. С воздви­
женьем (14 сентября) была связана поговорка: «Репа в яме, бабы 
на печи, пришел кегри. . .» (здесь ставшее непонятным слово 
«кегри» переосмыслено в kegl'eh — «головешка»; см. текст II ,  36). 
На кегри обязательно пряли, а в конце дня подсчитывали коли­
чество мотков (текст 35). Своеобразный смотр сделанного и требо­
вание усердия в прядении в этот день зафиксированы также у ка­
лининских карел .13

У карел существовало поверье, что в святки, особенно в со­
чельник (synnyinpaiva), нельзя прясть. II. С. Савельева из д. Мян-

13 М а с л о в а Г. С. «Kegrin paiva» у карел Калининской области. — 
Сов. этногр., 1937, № 4.
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дусельги привела в связи с этим поговорку-поверье: «Если прясть 
в synnyinpaiva (букв, «день рождения»), то осенью придет кегри 
и отобьет пальцы». Кегри в данном случае осознается как некое 
мифологическое существо, способное появляться среди людей 
в образе какого-либо зверя.14 Именно так представляют себе кегри 
некоторые наши информаторы.

Все праздники, как уже отмечалось, распределялись по «пре­
столам». В каждой деревенской общине имелся свой престольный 
или храмовый праздник, связанный с датой христианского кален­
даря, посвященной тому или иному святому, именем которого 
была названа местная часовня или церковь. Только три крупных 
праздника — рождество, пасха и иванов день — были общими 
для всех деревень. Эти дни проводились в кругу семьи, тогда 
как на все остальные праздники отправлялись независимо от вре­
мени года к родственникам в другие деревни.

На праздники ходили, как правило, начиная с 15 лет. Девушки 
брали с собой узлы с праздничной одеждой — несколькими сара­
фанами (не меньше трех), которые менялись в течение празд­
ника.15 Непререкаемым законом праздника было гостеприимство.
Н. II. Леонтьева из Покровского рассказывает: «Придешь, поздо­
роваешься, тебя встретят, ботинки с ног снимут, потом накормят, 
за стол посадят» (текст II ,  27).

В некоторых домах в большие праздники собиралось до полу- 
тора-двух и более десятков родственников из других деревень. 
Например, население небольшой (около 30 дворов) деревни Прок- 
коля (Юккогубы) на троицу увеличивалось на 500 и более человек. 
Гостей устраивали в избах, а летом также и на сеновалах. Моло­
дежь, приходившая в деревню, как  правило, еще вечером предыду­
щего дня обходила знакомых, «выбирая себе пару» (текст II ,  38).

Любой престольный праздник длился обычно два дня. В боль­
ших деревнях к ним приурочивались ярмарки. В первый день 
до полудня в гости не ходили, а посещали церковь или часовню. 
После обеда (около часу дня) начинались праздничные гулянья, 
игры и танцы. Игры продолжались с перерывом на полдник 
(около 3—4 часов пополудни) до ужина. После ужина молодежь 
отправлялась на праздничную беседу (в 7—8 часов вечера), а стар­
шие устраивали свои посиделки. Беседы в зависимости от времени 
года заканчивались к полуночи, но могли длиться и дольше. 
Второй день праздника отличался по своему распорядку от пер­
вого только тем, что игры начинались сразу после завтрака 
(тексты И , 27, 37—42).

В южных деревнях района после обеда в первый день праздника 
обычно устраивали молодежную игру-гулянье (puarakiza — гуля­

14 Г. С. Маслова указывает на основной элемент обряда в день кегри — 
пугание. Кегри надевал вывернутую шерстью наруж у ш убу со всевозможными 
устрашающими атрибутами («Kegrin paiva» у карел Калининской области).

О праздничной одежде см.: Материальная культура сегозерских  
карел. . ., с. 121—126.
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ние парами), заключающуюся в том, что девушки и парни, взяв­
шись за руки, под пение протяжных песен и частушек шли через 
деревню на место игрищ (kizatannar,  kizapiha), где устраивали 
танцы. Н а обратном пути играли на улице в разных частях де­
ревни. На протяжении игры от шествия могли отделяться парами 
девушки и парни (текст I I ,  5; ф. 2109/25).

Летом игры могли устраиваться также на мостах или на пере­
крестках дорог. В основном они проходили на улице независимо 
от времени года. Зимой молодежь устраивала беседы в одном 
из домов (k izapert 't ' i ) ,  за что вносилась определенная плата хо­
зяевам на весь осенне-зимний период (тексты II ,  43—49). Это можно 
считать поздним явлением, так как  имеются рассказы о том, что 
на рубеже X IX  и X X  вв. были обычны беседы молодежи в ригах, 
в том числе праздничные, и посиделки в банях (тексты II ,  49—53).

Вплоть до 20-х годов X X  в. наряду с хороводом (kruuga) 
в районе Сегозера танцевали исключительно кадриль и лансье 
(kandre l 'l ' i ,  lantsi), которые исполнялись под пение специальных 
песен или под гармонику (тексты II ,  50, 52, 54 и др.).

Н а праздничные беседы (bes 's 'odat) в отличие от обычных де­
вушки приходили без работы. Здесь было особенно многолюдно. 
В больших деревнях происходило одновременно несколько моло­
дежных собраний. В перерывах между танцами девушки и парни 
могли сидеть парами (puarua istuo) отдельно от других (тексты II ,
44, 49, 58; ф. 1884/18). Н а беседах люди старшего возраста не при­
сутствовали (текст II ,  59).

Существенную роль во взаимоотношениях молодежи, связан­
ных с праздником, играл институт адьво (см. выше, с. 14).18 
Пребывание девушек у  родственников, как  правило по материнской 
линии, обычно приурочивалось к какому-либо празднику. З а ­
мужние же молодухи (morziamed) гостили в родительском доме 
через определенный промежуток времени и находились у  родни 
одну-две недели, причем этот срок они проживали в доме родите­
лей, даже если он находился в той же деревне (текст I I ,  60; 
см. выше, с. 22).

Девушки ездили в адьво преимущественно в осенне-зимний 
период, приблизительно от покрова до великого поста, что, видимо, 
имеет прямую связь с временем проведения молодежных вече­
ринок. Когда в деревне находились адьво, а число их, особенно 
в святки, доходило до нескольких десятков, молодежь каждый 
вечер собиралась на беседы.

В адьво девушки не выполняли никакой работы, только брали 
с собой из дома рукоделие. Они активно участвовали во всех 
гуляньях  и развлечениях молодежи. Кроме рукоделия, адьво 
брала из дома большой узел с одеждой. Н аряды  в адьво менялись 
каждый день (текст I I ,  65).

l 6 T e r a s v u o r i  О. A tivon arvoitus. — Kalevalaseuran vuosikirja.
H elsinki, 1940—1941, № 20—21.
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Перед каким-либо праздником за девушкой из другой деревни 
на праздничных санях (kord'a) приезжали дядя (муж тетки по ли­
нии матери) или двоюродный брат. В одном доме на праздник могло 
собраться и несколько адьво. К ак свидетельствуют некоторые со­
общения из других районов Карелии, если в доме (в период гостьбы 
девушек) не было ни одной адьво, это считалось предосудитель­
ным.17 Обычно девушки гостили у  родни две-три недели, пока 
за ними не приезжали отец или брат (тексты II ,  61, 62). Срок адьво 
мог в зимнее время достигать шести недель, но не более. «Шесть 
недель в адьво не пропадет, а на седьмую уже недосуг», — гласит 
поговорка (текст II ,  60).

Основную роль на празднике играла холостая молодежь. 
Весь комплекс гуляний и игрищ, все формы общения молодежи 
были пронизаны брачной тематикой и являлись почвой для заклю­
чения особых по форме праздничных браков (тексты II ,  5, 67—71; 
см. выше, с. 11— 14).18 Не случайно обряды «поднятия лемби» зача­
стую приурочивались к праздникам (текст I I ,  24). А. 3. Логинова 
из д. Сельги рассказала, как  мать, отправляя ее на праздник, 
совершила целый ряд магических действий, связанных с «подня­
тием лемби» (текст II ,  72).

Идти на праздник в другую деревню считалось, особенно для 
холостой молодежи, своеобразной обязанностью — иначе нару­
шалась традиция. Молодежь отправлялась на праздник даже в са­
мое «жаркое» время сенокоса или других неотложных сезонных 
работ. Порой на это уходило три-четыре дня, так как расстояния 
между деревнями были значительными (тексты I I ,  73—76).

Праздники способствовали общению населения исторически 
сложившегося региона — ряда населенных пунктов, связанных 
между собой родственными отношениями. Образовывались своего 
рода брачно-праздничные «микрорайоны» деревень. Район связей 
Сегозерья очерчивается достаточно четко, имея определенные гра­
ницы на севере и юге, западе и востоке. Каждый населенный пункт 
исследуемого района был связан множеством нитей со всеми близ­
лежащими и более отдаленными деревнями.

Как уже указывалось, на праздники в другие деревни, за ред­
ким исключением, ходили к близкой родне, это же касалось и де­
вушек — адьво. В этой связи интересно замечание X. Киркинена, 
который в своей книге «Карелия между Востоком и Западом» 
отмечает, что в документах XVI в. часто упоминаются родовые 
праздники карел. Н а эти праздники был запрещен приход незва­
ных гостей, не представляющих данный род. «Источники свиде­
тельствуют, что родовые празднества были распространены повсе-

17 Ib id ., s. 244.
18 Интересны некоторые значения слова kisa — «игра». Глагол kisata — 

«играть» имеет в некоторых говорах финского и карельского языков значения 
«шумно возиться», «баловаться», «обольщать» и даже «флиртовать» (kisu,

1 mi* Г0В0Рах Северной Финляндии). См.: H a k u l i n e n  L. Suoinen kisa 
«leikki» sukulaisineen. — Kalevalaseuran vuosikirja. H elsinki, 1950, № 30/
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местно на территории Карелии. Их можно считать одной из форм 
народных праздников, где в отдельных случаях присутствовал 
культ предков».19

Большинство браков заключалось внутри праздничных «микро­
районов» деревень. Каждый населенный пункт был центром своего 
(большого или маленького) района брачно-праздничных связей, 
которые, накладываясь друг на друга, образовывали единую си­
стему брачно-праздничных контактов. Праздничные связи окраин­
ных деревень района Сегозера в свою очередь распространялись 
на сопредельные районы.

Традиционный праздник охватывал широкую сферу жизнен­
ных интересов крестьянина от древнейших культов и верований 
до регламентированных праздником форм взаимоотношений мо­
лодежи. Праздник, по имеющимся материалам, предстает перед 
нами как многофункциональный общественный институт. С одной 
стороны, переплетение в нем производственных и религиозных 
элементов позволяет выделить производственно-магическую функ­
цию праздника с множеством религиозно-магических обрядов и 
ритуальных действий, приуроченных к определенным календар­
ным датам. С другой стороны, наблюдается тесная взаимосвязь 
института праздника со свадебной обрядностью, семейными и 
общинными взаимоотношениями. Традиционные праздники носили 
социально-коммуникативную функцию, были формой общения на­
селения исторически сложившегося региона. Все это составляет 
сложный комплекс вопросов, разрешение которых во многом за­
висит от результатов дальнейшей собирательской и исследователь­
ской работы по другим районам Карелии.

ТЕКСТЫ 1—70

1. [Frolan proazn'ikka]

Frola. Sygyzella. Ol'i ,  ol 'i .  V sent 'abre,  onnakko on. Kagroa 
l 'e ikkoam m a kaiki66i Frolalla, m eil 'a  oldii tuola pellot. T 'y t to n 'a .  . . 
Siih v ietii  hebozie, Frolaa p id ' i  ob 'aza t 'e l 'no  hebone vedea, k e l ' l 'a  
o l 'i .  Hebozed p id ' i  kai vedea Frolaa. Se pappi l 'ykkey  v e t ' t 'a .  
Papp i k i s t ' i lT a  voidau ocan hebozella kaiken. «Ole t'ervee!». V e t ' ,  
n 'a in  kagtau, dai myo kavel 'im a. K e l ' l 'a  ollou hebozed, kai p id ' i  
gin vedea Frolaa, s iel 'a  o l 'i  JSasouna, gillan korvagga, ge dorogavie- 
rogga ihan. Frolan casouna, pappi sin kavel'i .  Da v iel 'a  d'engoa 
p id ' i  andoa. Ka ved ',  m ol 'im aa  k av e l 'd ' i i  sinne, a ija rahvagta ol 'i .  . .

ф. 1923/14, A .  I .  Lokkina, Sel'gi,  1973.
11 K i r k i n e n  H . Karjala idan ja lannen viilissa. H elsinki, 1970, 

s . 1 3 2 -1 3 3 .
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2. [Pruaznuidii Frolua]

A Frolua pruaznuidii,  s to  tu llaa  huomuksella rahvas, em an 'n 'ad  
jo s t r iap i t 'a a ,  t ' i i je t 'a a  gto tu llaa  ris t 'ikanzad  n 'e ,  muzikad, toizien 
kyl 'ien , hebozien kera. No, s i id 'a  p rigo tov 'a t ,  zavtrokka luaji taa , 
tulella murgina, siihi, gto tu llaa  gost 'a t .  Loittozista k y l ' i s t 'a  tu llaa , 
n 'iad ,  jo illalla, huomukseksi, siihi, no laliized jo tu llaa  huomuksella, 
no k u n 'i  s iel 'a  kirikogga, t 'a h a  tu llaa , cua ju  juuvvaa, k u n 'i  casou- 
nassa ollaa, tu llaa , murginoijaa i kod 'ilo i l 'ah e t 'a a ,  ket ollaa te- 
l 'e g o i n 'a ,  a ket selTassii,  y k s i l ' l 'a  hebozilla i k iiyd 'ii ku, a m uut 
ei k ay d 'y  pruazn 'ikkaa  n ' i  ket, krome izvossikka, hebon'i.

ф. 2107/27, P. S. Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

3. [Frolan pruazn'ikka]

Suvipiassa p ie t ' t ' i i  Frolua. Se aino lue t t i i  hebozien pruazn 'ikka. 
Lahet'aii liebozella Frolan pruazn 'ika lla ,  no, siel'ii vezissa rissitaa, 
n ' i  siel 'a he inast 'a ,  en t ' i a  mi hein 'a  se on, kassikane vai mi, luaji taa  
kruzevaa, semmone pikkarane cveta. Se vesi kassetaa siidii vagta 
ved'ee, da s i l ' l 'a  vejella hebozie b r ingu te tt i i .  »

T 'e rvalla ,  t 'e rva l la ,  t 'e rva l la  pandii. Rissid luaji taa  t 'e rvalla  
sii ovee, p ia l ' l 'a  azetetaa em an 'n 'a t .

ф. 2019/5, A .  G. Nesterova, M. P. Nesterova, Kumsarvi, 1974.

4. [Frolana tuodii ziivatat]

No hebozed, z iivatad haviemiia, no n ' i  s i id 'a  o l ' i b u t to  j iak s i t ' -  
t 'y  siihi Frolaa, no n ' i  Frolaa kaikki tuodii,  m id 'a  t 'assa  l 'ahizie 
ky l 'ie ,  n ' i  kaikki casounaa ta lu t t i i  hebozie Frolana. J i i ik s i t ' t 'y ,  
zavet pandu, s tobi ei l iav i t ' t 'a iz  n 'e  hebozet, no lu a j i t t i i  e n 'n ' i s t 'a a  
vanhua ei hein'iii n ' i i t ' t ' i a  p ia t 'inciin 'a ,  se sta tno i piat 'indii tulou, 
l l ' l ' a n  p ia t ' inca ,  he in 'ia  n ' i i t ' t ' i a  sovsem, k e l ' l 'a  ollou haravoida- 
vua, vai haravoijaa, a n ' i i t ' t ' i a  ei. No n 'i  tooze j ia k s i t ' t ' i i ,  s to  o l 'i  
se 6asouna, no n ' i  siihi jogo s id 'a  Frolua ta lu t t i i  hebozet siihi r is t ' i i ,  
pap illa ,  pappi r i s t ' i  s i id 'a .  E n  t ' i a ,  m id 'a  v e t ' t 'a  vain  mid'ii p an 'i  
giihe astieh, no n ' i  sen, ku  krugugka ol 'i ,  no n ' i  s id 'a  b ringutti ,  
yhen bringu ttau , to in 'i  izand 'a  ajau, toizen b ringuttau , tuas izand 'a  
tuou, Justarvesta ,  P y h an 'iem es t 'a ,  Sencarvesta, Cobenegta, n 'am a 
k?* k y l 'a t  siihi ta lu t t i i  hebozie, tu llaa  huomuksesta kayvvaii, mur- 
g inan ja i 'g ie  kai ja re l ' l 'aa .

ф. 2107/26, P. S. Saveljeva, Mand' ysel' ga, 1975.

5. [P ruazn 'ikat]

Lapset tu llaa  K ris tuo  sluavim aa da em an 'd 'i i  kaski, siid'a  
pa ja te taa :  «Rostuo nogtuo, k il 'edua ,  kol 'edua, em iin 'd 'ane — ehto- 
lane, paissa l 'am m in  kakkarane , k ie l 'y t ' t 'a  kian'diassa». Talogta
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taloo. Ken andau  kakkaran, gen paistau. Ken andau  [kopeikan] 
kopeikka silloin vet o l 'i  se k a lT i s ,  k a v e lT a a  taloloja m yot'en .

Rogtuona dai uudena vuodena k ay d ' i i  kirikkoo tooze. K irikon 
ja l 'g ie  t 'a d a  rua taa . Rogtovana inurginaa sua ei kayd'iii n ' i  kunna, 
m urginan  syod'yo k ave l 'd ii  kizaa. Kiza, guoritaa guarustoih da kai 
kizaa, s i id 'a  pannaa paivalounan syod'yo toizet tuassen prostoim m at 
sobad, n ' i in  vot p ie t t i i  ie l ' l 'a  pruazn 'ikkoja. S iid 'a  Rogtuosta tuas 
gen V asil 'jaa  sua aino n ' i in  paivakezroo, n 'a in  assutaa, k a v e lT a a ,  
ruado otetaa kad 'ee, t 'y t 'o t  guoritaa. K ai ku toizee taloo ku  lahet, 
k e r ry t 'a a  a r t 'e l ' i l la a  da ta lu taa  ad 'vo ih  toizii k y l ' i i  da vot otetaa.

V asi l ' l 'a  se on rostuosta n 'e d 'e l ' i ,  kaksi n 'ed 'e l ' ie  on vierist 'aii, 
no da siihi suate on v ier is t 'aa  sua n ' i in  k a v e lT a a ,  huh l 'akkana  
da kai. Suoritaa in t 'eresnoiloih gobii, ken suoriu hyvii,  n 'a id 'a  
o l ' ih an  ie l ' l 'a  raccin 'ad  n 'e  k ir ju te tud  m eil 'a  ollaa, n 'e  pannaa 
n 'a in ,  p ia l 'ekkaa  se t 'assa yhet, yliet k i r ja t  p ia l 'ekkaa, pial'ekkiia, 
no ken panou m u u rn 'in  guuban p ia l ' l 'a ,  ken kuingi, ken suorieu 
miksigi k e n g ta n ' id  n 'a in ,  eras siiccoih, hyv ih  sobii n ' i ih i  gerst'anoi- 
loih n ' i ih  suoriu, gu lkkupaikat kai n 'e  t 'a h a  fa ta  to l 'kko  pannaa, 
gtobi ei n 'agyis  t 'assa  roza. Sen 'in  i brihat.  Ken briha han  moze 
suorieu t 'y t 'o k s i ,  t ' y t ' t ' o  suorieu brihaksi. I l lo illa , dai p a iv a l ' l 'a  
kayd 'i i .

M id 'a  ei sano, p l 'aggit 'aa , toicci soitto  se mi o tetaa kad 'ee, 
yksi soittau , toizet pl 'aggit 'aa  konza kandrel 'ie ,  konza n 'i in ,  konza 
m idagi s ie l 'a  pu a l ' ik k a  kiassa, eraz viela кассой g id 'a  da e rahat 
i6e ozutetaaze da kugga talogga ollou paiviikezron 'ikkua l 'ibo  mid'ii 
siid 'ii  gos t 'i te taa  viel'ii, ku  ozutetaaze, no ozutetaa rozat — toicci.

Koirua h au k u te t t i i  kave l 'd ii ,  k e l ' l 'a  ku  koira haukkuu  n 'a in  
y l 'en  6uastoizee, ka vain  mie l ' ibo  ken v a ta p u a l ' i t  cuastoizee pagi- 
zet, n ' i in  i zen 'ihha se l 'ienoy, a kel'l 'i i  nu n'i iin h a u —hau, mado 
ve tten ,  se rubieu harvazee se muzikka.

S iid 'a  vieristii ku  tulou, jiil 'gikerda se, kirikossii sluuzitaa, miin- 
n3a, avando suuri, jordana vesset'iiii t 'ah a  luaji taa  jarvee, s iid 'a  
ku p l 'i taa .  Viela miinnaa kirikkoo, n'iissii miirissa sobissa, da eigo 
p ro s tu d 'i t tu  en t ' i e  ku in , k u p l ' i t t i i  t 'y t 'o t ,  a b riha t  ei. Sivotaa 
da kuin  n'iiin nuoraa da sobissa sielii laggelletaa. S iihi kirikkoo 
kerrytaii da ho t '  sie m iuda p y r i t ' i i t ' t 'a n ed :  «Liikkia, mie rubien 
k u p l 'im aa ,  t 'y o  piekkiii t'iista». Iioikissii n'aissii sobissa, d an 'i  siidii 
kirikkoo hypiit'aii, dan 'i  siidii kirikossii ко suorittanee vai kod 'i i  
hypiit ' t ' i inee s iid 'a  v ie l 'a  jal 'gee suoriemaa.

Vierissiin jiil 'gie vielii on argi aino, n ' i  siidii konza on kahekSua 
n 'ed 'e l ' ie ,  konza on seicendii, toicci on k u u tta ,  konza kymmenee 
sua n 'e d 'e l ' ie  kavel'oy , no n ' i  siid'ii tu lou iisse pyhiilasku. Toicci 
ко on kymmenen n 'ed 'e l ' ie ,  s i id 'a  kaheksan n 'ed 'e l ' ie  ku p ro id 'iu  
rostovasta, s i id 'a  ruvetaa tuas ad 'vo is t 'e l ' iem aaze  da kai tuas 
t 'y t 'o t ,  to l 'kko  ei huh l 'akaksi  k / iyd 'ia , a n ' i in  suoriellaa, paivii- 
kezroo k ave lT a ii ,  tuassa meil'ii o l 'i  miigi, siihi k e r ry t 'aa  illoilla,
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s i i d ' a  tanccuijaa, s i id 'a  cu rn ' i ta a  alaa t 'a n  regyzil 'l 'a  n ' i i l ' l ' a .  
Pylialasku ol 'i ,  n ' i  miigirindaa k av e l 'd 'i i .  T'iima o l 'i  1 'ihapyhala- 
sku, enzimaine, t 'am a  maidopyhalasku jal 'gee. M aidopyhalaskuna 
jal 'gee tooze cu rn 'i ta a ,  ilda sie cu t '  k iiy t 'e lTiiii  k luubaa dai en 'iimbi 
ei kay. A i j a a piiivaii sua s i l ' l 'a .  Tuas iiijiipiiivii tu lou, n ' i  siid 'a  
iisse ruvetaa kiiymaa, n ' i in  o l 'i  ineil'ii, mie en t ' i i ja ,  t ' i a l 'a  o l 'i  
n 'i in .  Enzi aijiina piiinii kirikkoo kiiyvviiii, y o l ' l 'a  sriiipit'iiii, s iid 'a  
piiivii m uataa , a kaksi Sijiii piiiviii k av e l 'd ' i i  t 'amii taloloja m yot 'en , 
silloin vet k luubua eij ollun. Nu, kolme on aijia piiiviii, pruaznuidii.  
Ol 'i ,  a i jas t 'a  pa ivas t 'a  o l 'i  n 'e d 'e l ' i  ruadencoja. Kag raz n 'e d 'e l ' i ,  
a toizet on sygyzel'l 'a  ruadencat. «Ruad 'i  defka ruadencua, ruaden 'ca  
tu l ' i  dai m iehelT ii  piiizoy». A ruadencoih sua ei miine viel'ii. V uotti  
kai n 'e d 'e l ' in  ruaden6ua, Aijapaivii ku  p ro id 'iu ,  ho t aijana piiina 
svuad 'buo  ei p ie t ' t 'y ,  dai ei m iehel'l 'i i ,  se ко tu l ' i ,  n 'e d 'e l ' i  p ro id 'i  
ruadencoih, s i id 'a  void miehel'l 'ii  miinna.

Ie l ' l 'a  ku pruaznuid ii  p ruazn 'ikkoja , n ' i  l ' i iga  pruazn 'ikkoina 
miinniiii tunnugsetaa da yksi n 'e d 'e l ' i  nu jiil'gie hot sid'ii m id 'a  
k ir ju te ttanee ,  a toicci eigo n ' i  yksi yht'ii  n ' i a t ' t ' i a ,  da pruazn 'ikkana  
tunnuStetaaze, da davai. Voopgce en'iimbi, en'iimbi pruazn 'ikkoina. 
No, vet o l 'i  ka n 'y t ten  tu lou t 'assa  K iirikko tuassen, l l ' l ' a n  piiivii, 
spuassun piiivii. I l ' l 'a s ta  ei havon taguada harm ua hebon'e n'iiy jo. 
Jo on pimie.

Syyvviia ie l ' l 'a  pyhiit kuuzi n 'ed 'e l ' ie ,  seic6emest'ii к o l ' i  Aiia, 
piiiviii, n ' i  hot ollou jo viizi vuo tta  ku siun brihac6u, vie pienemmat, 
n ' i  ei anne ttu  maiduo, mid'ii syyvviia vanhem m at, sid'ii i sesyo. 
En t ' i i ja ,  hapa te taa  vain  kunna pandii,  voida ta ig ina t suuret siiis- 
set'iia dan 'i .  V et' o l 'i  g luupad dielot, pravdua sanuo. Lapsi n 'i i l 'g ia 
kyzyy, d an 'i  kyzyy maiduo, da i t 'koy ,  a hyo pyhiii p ie t 'aa .  Mie muis­
san, kolme l 'ehm ia meil'ii o l 'i  aino da n 'e l ' l ' i i  t'iissii talossa. Jal 'gee  
loppuu ruve tt i i ,  a enzist'iiii ei. Miinet s iel 'a  S ipn 'it ,  o ta t  mid'ii 
kai rahkua peiton piiih, a anne ttua  ei syyvvii. Seiccemen n 'ed 'e l ' ie ,  
sie duumai. Se o l 'i  rostuon pyhii tooze, dai spuassun pyhii, Pedrun  
pyhii. Muissin sygyzel'l 'a  on, sygyzel'l 'ii ku in  ollou okt'abrskoin  
p ruazn 'ikkua  vasgen. L ua ji t t i i  n 'i iin kruugloine moykky omasta 
koista l ' ibo  gangi lu a j i t t i i  mi kai, v e i t ' t ' i i  s taruuhalla ,  m o l 'i  s ta ­
ruuha. P y y h it t i i  pokoin 'ikka da m o l ' i t t i i  da kum bane ollou viel'ii 
vereksembi da ken m altto  viel'ii v i rz ie t ' t ' i .  Otetaa varbazed da n'iiin 
pyyhit'iiii, «poin 'an 'i gospod'i», mogilua. A iel'l 'ii ei varbazilla, 
a o te tt i i  kuave l 'n 'icca  da k u av it t i i :  pannaa h ii l 'd 'i i  d an 'i in  pogt'i ,  
a n 'y d  varbazilla.

[Pruaznikkana] puaragga kav e l 'd 'i i .  k y l ' ia  myo. Ei pa ja te ttu ,  
n ' i in  k iivel 'd 'i i ,  no toicci ku eniimbi rod 'iu ,  da aggutaa siid'ii pajoSga 
l 'ibo  mid'ii gu l 'a i jaa . Dai briha t ,  b r iha t  tooze erag puarasSa t 'y t 'o n  
kera miinoy gul 'a im aa  se illa lla jo, da ken missagi, ken istuu siel'ii, 
ken gul'aiScou, ken midiigi, puarie tooze ol'i .  K iza tt i i ,  mozet i dve- 
naccat ' ,  y l 'en  myoliii ei, siid'ii lahet'aii gu l 'baa  kai,  k e l ' l 'a  puara, 
k e l ' l 'a  mi, k e l ' l 'a  t 'y t 'o t  kerryt'iiii a r t ' t ' e l ' i i  da. Aggutaa dorogua 
myo keziiaijalla t'iissii. Talvella vet ei n ' i  n 'i in ,  a keziipruazn'ikad
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n 'am a  ku ollaa n 'y t ten ,  a n'fima ku I l ' l 'a d  da kai pim iemm ad roitaa ,  
viela aivom baa iSabasSitaa pois siel 'da, a valgie konza on ga jo myo- 
hembaa.

ф. 1729/11, М. I .  Curujeva, Jouhvuara, 1972.

6. [Huhl'akoista]

I lu h l 'ak k a ,  buh l 'akka .  Mie o l ' in  y l 'en  ohotn 'ikka mie o l 'in  
y l 'en  v a r i lT in e ,  ku l 'iihen ad 'vo ih  tuuvan  Semcarvee, n ' i  kolmin 
n 'e d 'e l ' in  o l 'in ,  znacit, l 'ahem m a t'iist'ii jo veden 'jas ta ,  l ' ibo  
l 'ahem m a myohembi t 'i i in  uuven vuuven aigaa, kreSSen'ja on pruaz­
n 'ik k a ,  v ieris t 'a  Semcjarvessa, suuri ky l 'a ,  n ' i  ad 'vuo  n 'e lT a k y m -  
m en 'da  tulou S e l ' l ' i s t 'a  — suuresta k y l 'a s t 'a , da illa lla l 'ahem m a 
huh l 'akaksi.  Suoriemma liyvin, po-starinnomu. N 'a v o l ' l 'a  hyviin 
paikan, siiccazen valgien paikan  panemma, t 'a s t 'a  sivomma kai, 
a no a s iid 'a  ku  yksi n 'e l ' l 'a .  . . t'iimiinmoized n 'e  emusSat, n ' i  
zavod 'iu  a lahalda yl'iiii suali panou, a kaSSad n 'e  tooze sivomma 
t 'a h a  kazipaikkoi. Pl'iiSSimii kadril 'ie ,  a ozu tlua t  emmii, pl'iiSSima, 
to is ta  toizee taloo.

T 'y t 'o t  к o l 'im a da briha t ,  eriihiin kerran ku t 'assa kavel'imii, 
o l 'im a Keldovuaras, n ' i  mie tu l ' in  t 'a g a l ' i  miirga, ta ta  joi haukku, 
haukku , emmii v irkkan, m ama sanou: «El'a hauku, ко on moda, 
ana hyo t 'y t 'o t  kavel'l 'iia». Mie suoriettin  silloin brihaksi, p an 'in  
S tan 'id  muzikkoin, paijan  p ia l 'icc i,  t'iili p an ' in  hyviin rem en 'in , 
t ' a h  p an ' in  galstukan, olen se tobie, zdorovoi. Miin'imii toizen 
kerran  O kkul 'i inaa , a viela oldii m eil 'a  p a l 'c a t  t'iissa, ka n'iiin 
jauhoja pid 'imii robehet, a n 'e  on p u a l ' ik a t  suu re t  t 'assa , baba 
se p i ic i lT a  viru , mie m anen sie h iin 'd 'a  sebiiimaii, n 'okkua andamaa, 
a en n ' i  ozuttauvu. Sanou, vahii rod 'ieu, sanou ukogta, Mikist'ii, 
a mie olen n 'e icy t,  hiin duumai66ou, se on akka, dai ei tunnettua ,  
ket olemma, olemma, pl'iig^imma, ku. . . liyviid n'iimii i oldii. . . 
tu lem m a kod 'i i ,  nagramma, meid'ii ei tunnettua .

ф. 2010/24, О. V. Mitrofanova, Cobene, 1974.

7. [S'ynd'yo kuunneldii]

Synd 'yo  kuunnellaa , se vierissiin d an 'i in  rostovan viil'i se on, 
s i l ' l 'a  v a l ' i l '1 'й kuunneldii synd 'yo .  A m ama meiin §ano, eriihifici 
gano ku in  1'aksimii siel'ii Synd'yo kuundelomaa, veikod h i in e lT a  
oldii, b rihad  da b ra tanad , da no ganotaa, p id 'au  ottoa l'ehmiin 
nahka , no. Se karvane puo l 'i  j i it 't 'i i i  icel'l 'i i istuogga, a to l 'ko  
ei p iek se t ' t 'y  nahka, pieksiimiit'oin. A Se kum bazen n 'y l ' l 'e d ,  n 'i  
se bokka panna lumella peiilla. Sanou, dai myo o tt im a sen nahkan, 
Sanou, liiksimii synd 'yo kuundelomaa. Miin'imii, Sanou, Sinne rii- 
h i l 'o in  l 'a h i l ' l ' i i , iSSumma s i l ' l 'a ,  o tt im a sen o d 'd 'u a lan  peiih 
iStuoSSa, Stobi emmii kyl'miiissen. K uunde l 'im a, kuundel 'im a, sanou. 
A sielii, zna6it, kuullaa kuSta piiin l ' ie t 'en o y  tu l ' i ja ,  n ' i  s ie l 'da
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piiin l ' ie taa  i zen'ihhiid l ' ibo  ken ganonou, poika ku ganonou, gto 
miula vagtinehta, no n ' i  hiiin tooze duumaiccou, gto m iula  on se- 
ziel'ii se m iel 'egpie t 't 'av ii,  no n ' i  siel'd 'ii piiin gtobi ol 'isi,  kuuluis 
tulenda. Ken mist'ii piiin. N 'y t  o ttau  yksi sanan, znacid, mie kuun- 
delen, siid'ii siun jal 'gee toizee smenaa. . . Siid'ii eriihiin kerran 
lalien uam ulla ,  on huomuz, n ' i  p id 'au  l 'i ih t ' ie ,  ganou, siel'ii muamoo 
sanou. Huomukgella paissetaa niid'ii b l 'inkkoi,  no n ' i  b l 'inkagta  
labi ikkunasta  liibi kacotaa p e r t ' t ' i i ,  znacit, mid'ii pert'issii n'iigyy, 
znacit, tulougo ken, vai ei tule. K u ken tu llou m uzikkapuol 'i ,  
zna6it, se on zen'ihhiit tu llaa . . .

K uin  kiivel'dii [kuhl 'akat] ,  ka maskiruijazee, ken muzikka panou 
akan gobat peiilla, da akka m uzikan gobat, suoreutaa, l ' ibo  siel 'a  
ka ie l ' l 'a  vet o l 'i  n 'i id 'i i ,  kuvotaa  emustoi kirjakkahie , po im ittu lo ja ,  
n ' i id 'a  pannaa m on 'i  piiil'ekkiiii, ken m ihi, ken kiizipaikkua v y o l 'l 'a  
sivotaa, ken mi. Peah pannaa paikka, a siidii toine paikka l 'ibo  
goapka panna piiil'icci siih peah. Ka p ie t ' t ' i i  tuohesta dai bumoa- 
gagta loa j i tt i i  seminoized m askatten  n 'e  po ja tten  p ie t ' t ' i i  n i id 'a  
maskoi tuohizie dai toizie maskoi, ka o l 'i ,  k av e l 'd 'i i ,  ve tten  ol 'i  
Petroskoilla sillozella vanhalla  aija lla  tuodii s ie l 'da kondien peiil'oi 
moizie, dai kaikkie n 'i id 'a ,  pojilla, t 'y t 'o t  ei n ' i id 'a  p ie t ' t 'y .

K u h l 'a k a t  ei n 'e  e iin 'n 'e tty ,  n ' i i l ' l 'a  ku k e l ' l 'a  l ' ienoy  ollun 
n ' i  o l 'i  goittoja, omahag tuuvvaa  siel'd 'ii goitto, n ' i  s i id 'a  k izataa  
da pl'aggit'iiii ket ollaa, a pa ja te ttoa  ei n 'e  k u h l 'ak a t ten ,  p a ja ta t ,  
pajosta  arva laa ,  tunnetaa , a hyo tundom attom aksi.  Tullaa,  pl'Sg- 
sit 'i ia da k izataa  da. Nu kesgii vielii ke it 'e t 'a i i  coaju, s iel 'a  a igauduu 
juuvvaa coajuo, viihiizehli fa ta  nosgetaa siel'ii alia , no, ugoggaija 
kegga. K yl 'i iguu ri ,  k u n 'i  p ro ijitaa ,  l 'ahetiia  yn 'n 'i i  k y l ' ia  ga. Illoilla  
[kavel 'd 'i i] ,  toicci i p ii iv ilT ii  k iivel 'd 'i i ,  on i p a iv i l ' l 'a ,  a l ' i iga 
illalla, kuuvven aigaa da seiccemen aigaa.

ф. 1897/7, 8, М . I .  Stafejeva, Jangarvi, 1973.

8. [Kuhl'akat kaveldii]

Kai yn 'n 'i i  kyl'ii  p ro id 'i taa .  Iveli laggettanee, erahii  ei lagget- 
toa — veriijiit pannaa umbee, erahiit ku  ei l 'u u b i t to a .  N 'i  gu laggetaa, 
n ' i  keh mimniiii. K e l ' l 'a  o l 'i  p ien 'ed  lapget ei n ' i  laggettoa, a keh 
laggettii.

A m ian  kyl'iissii Suondelegga ku  k av e l 'd 'i i ,  no n ' i  koza o l 'i  se, 
rogoza pandu, rogozat o llaahan t 'i iha. A se o l ' i  pea lo a j i t tu  n ' i  
ku  koza ollaa n 'e  kozan pea t guuret, n ' i  jo p u in 'i  o l 'i  k ie l ' i .  N 'a in  
ku k ie l 'i ,  nuoran 'e  o l 'i  t 'a h  k iel 'ee  s ivo ttu  t 'a h a  sii pandu  rogozaa, 
a s iel 'a  on rogozasSa m uzikka. N 'a in  ku  tulou, puu on pandu  t 'a h a  
n ain, kozan p id 'au  p e a l ' l 'a ,  puu  on t 'a h a  pandu  peal'l ' ii  p id 'au .  
K u sen kallou n 'a in ,  guun avou kahallaa . B uhhankkoja o t tau ,  kym- 

buhhankoin  o t tau  l 'e ibea . Varcci sii toizilla m uzikoilla  
lel 1 aa andau se, kum ban 'e  on rogozagSa siel 'a  seamee. No se loa­
j i t t u  o l 'i ,  vahnaggaa loa j i t tu .  A s iid 'a  ja l 'gee  ei rassit tu .
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T 'i i ja t  illa lla  kuhl 'akusaiga l 'ien 'oy ,  n ' i  ru b e tt i i  l 'e ibie laucalda 
o ttam aa. Ie l ' l 'a  vet koissa paissettii  l 'e ibea. Sezemmoiset jes l 'i  
buhhankan kerralla suuh o t tau  ga. Ka otetaa n 'e  kunna? H o t '  
l 'e h m a lT a  pandanee, l ' ibo  hebozilla pandanee, n 'i .  TaloSta ku 
l 'a l ie t 'aa  ga ei tuodoa j i ire lT aa .  A sii ei ru v e ttu  p id 'am aa  l 'eibie, 
Sanotaa: «Tullaa, n ' i  otetaa». Sanotaa, int 'ereesnoi vreednoi ol 'i .  
K u  noaraa s i id 'a  ku  l 'i ih t 'oy  lokuuttau . . . ku  kozan l 'euga, suuri. 
Hebozengo pea ollou ollun. L oajit t i i  nahkasta ,  naverno.

ф. 1884/24, A .  Z. Loginova, Sel'gi,  1973.

9. [Huhl'akkana suadu riahka pest'ii]

Avandoo, ken sanou, se vierissan aigaa miind'ii avandoo, 
vot en 'n 'e  huhl'akoikSi kay d 'i i .  No, n ' i  s i id 'a  sanotaa, b u i t ' t 'o  
ku in  ku  rialiat pezoy, se ku h u h l 'ak ak s i  kavel'oy , n ' i  se b u i t ' t 'o  
ku in  r is t 'ikanza on rialiassa, Suomeksi sanotaa synd'ei.

No n 'i  b u i t ' t 'o  ku in  h ian  ku  v ie r is t 'an 'a  se jo lo p p u u h u h l 'ak u s-  
aiga, no n ' i  ku  hiiin ved'ee kayd, n ' i  h ian  vrod 'e  b u i t ' t 'o  za vseh 
cisto, r is t 'ived 'ee  siihi. No, n ' i i  hiiin k av e l ' i  kaksi kerdua jordanaa, 
kah tena  vuodena. K o lm atta  en muigga, a Sto kahtena kay, kaksi 
jordanua k y l 'b i  vierissan aigaa i n 'y t te n  on elossa viel'ii in 'ehm ine. 
KuSsakka t 'a h a  sivotaa, kazii i vot sin, ved'ee he i t 'e t 'i ia .  Miehed 
n 'e  p ie t 'aa  kuSSakoi, vy o l ' l 'a .  E n 'n 'e  p ie t ' t ' i i ,  tu rk i t  oldii moizet 
p i t 'a d  ved, no, l ' ibo  tuzurkka pit 'k ii  on, rem en 'in  sijassa kuSSakka 
ruSkie o l 'i ,  l ' ibo  k e l ' l 'a  on s in 'ine  ruskein, polossikaz moine, no dan 'i  
siih i kuSSakkoo himd'ii s ivotaa, he i t 'e t 'i ia  kuSSakko vycil'd'ii, siihi 
kuSSakkoo sidou m uzikka, d an 'i  jiirvee ta luon  o t tau  regee, aida. . .

ф. 2108/2, P. S .  Saveljeva, Mand’ysel'ga, 1975.

10. [Synd'yo kuundelomassa]

Illa lla  myohazee miinnaa, jo rahvaS azeuvutaa, ei kiivel'diii 
p ihoilla , lah e t 'a a  synd 'yo kuundelom aa. Panemma sk o a t ' t 'e r in ,  
ojennamma sinne kolme dorogoa lah t 'o y  kaikk ial  pain, ojennamma 
sk o a t 't 'e r in ,  istuotemm a siihi iSSumma, synd 'yo  kuundeleinma, zna­
cit ,  k e l ' l 'a  m id 'a  kuuluu. Vet k e l ' l 'a  m id 'a  l ' ienou  vuuven aloih, 
se i kuuluu. K e l ' l 'a  l 'ienou pokoin 'ikka, ka laudoa veSSet'aa, kuuluu 
lajidoa veSSet'aa, k e l ' l 'a  l ' ienou  svoad 'bo, ka hebozet ajetaa 
svoad'boSSa, kelloloissa ajetaa svoad'bossa. No, zna6it svoad 'buo, 
veikon svoad 'bo rod 'ie ti ,  ku  a je t t i i  miuSta ky l 'l ' ic6 i ,  svoad'buo 
p ie t ' t ' i i ,  dai veikon svoad 'bo rod 'ie ti .  No k e l ' l 'a  m id 'a  kuuluu, 
ved m id 'a  kuu luu  ga s id 'a  i el'iaSSa l 'ienou  s in 'a  vuodena, sen 't ' i in  
i^kuunnellaa. L 'ienougo zizn 'ie myo, manemma sin l 'i i ivan tagaa 
kuundelem m a, l 'ienougo el'iaSSa igia. M an 'im a l 'i i ivan tagaa 
k u  t 'a y z ik k a n 'i  l ' i e n ' i  se sara jan  perag, no puuStaSSa huoneheSsa, 
sin  p id 'au  m anna se n ' i  ked 'a  eij^ole. ISSumma, kuundelem m a,
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n 'i  toivot t ' i iyzikkan 'i  on siel'ii z iivattoa , moataa Cuhautetaa, 
m oataa, m oataa, znacid, myo l iy v a l ' i 'a  m ie l 'in  hyppiam m a kod 'i i ,  
gto m eil 'a  l ' ien 'o u  l 'ehm a el'iagga. No se on prauda, ka m an 'in  
m ie h e lT a ,  m eil 'a  n 'e l ' l 'a  l 'ehm ia  o l 'i ,  v i iz iheng ie  o l 'i  pereh, n 'e l ' l ' a  
o l 'i  l 'ehmia.

Avandoo, avandoo, no. Talvella avandoo. K a kuin? Panet gukan 
jalgaa, l 'ah e t  p a l ' l 'a h in  jalloin, hypp ia t  sinne randaa, p a l ' l 'a h in  
jalloin  hyppiad lunda m yot 'en , eij^ole ky l 'm a .  Siilii aigoa, vet 
ei jalgoi ky l 'm a  t 'y t ' t ' o n  ollegga. Manet avandoo jallan  kaggat, 
dai ei p id 'an  ja l ' l 'ep a in  кабсио, hypp ia t  kod 'i i ,  dai viered moata, 
a siida un 'issa  n ia t,  ku in , znacit, tu llaa  gukkoa, ken tu lou jallagta 
o ttam aa, se l 'ienou  zen 'ihhaksi. A j a l 'e l T a a  pa in  ku kacot, ga han 
lah t 'oy  ja l 'g ie  ajam aa. Yksi t 'y t ' t ' o  ku  j a l T e l T a  pain  kacco, 
n ' i  ku h e in 'a tu k k u  jal 'gee vieri, dai verajaa soa pordahii soa tu l ' i .  
H an  ravugsa p e r t ' t ' i i ,  d an 'i  m al 'i tv o n  kera verajii umbee pandii  
kuin, n ' i  un 'issa n 'agi. Ozakag o l ' i t ,  ganou, kergizid verajan  umbee 
panna m a l 'i tv o n  kera. E t  ol 'is  kerinny ga mie o l 'iz in  ozuttan  gukan 
kaggannan. A kenbo t ' i e d 'a y ,  ken ol 'i ,  ka syn d 'y  va in  ken ol'i .  
Mi on synd 'y , myo vet emma касбопип, i6e kugano taa  syndy, synd 'y ,  
ku  h e in 'a tu k k u  vieri jal 'gee, naverno, synd 'y  ol'i.

ф. 1734/8, M . G. Saveljeva, Poaen, 1972.

11. [Synd'yo kuunneldii]

E n 'n 'e  k av e l 'd ' i i  v anha t  synd 'yo kuundelomaa. R iihen  tagaa , 
l ' ibo  avannon pardahilla .  Zirkkaluo kacotti i ,  l 'ang il 'o issa  kaCottii 
ken l 'ienou  bogosluuzennoi. Ubehen l 'anged viela p id 'i .  No, izahe- 
bone. Hanen p id 'i  l 'anget.

ф. 2108/4, P. S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

12. [Synd'yo kuunneldii]

K avel 'im a , kavel ' im a. N 'am a  1 'a h e t ' t ' i i  silloin, t 'a m a  6ikko 
к o l 'i  vanhem bi, hyo 1 'a h e t ' t ' i i  koiroa h au k u ttam aa . Kaggettii 
p i ire t ' t 'a  sinne avandoo. K ed 'a  he id 'a  ollou, en muigga, ollun. 
L 'a h e t ' t ' i i  koiroa hauku ttam aa . Paried n 'e  p o lte t t i i  svi6assa pert ' issa ,  
d an 'i  h i i l 'e t  ygkaa da l 'a h e t ' t ' i i .  M an 'n 'aa  pellon peah da t'iegoa- 
roilla. Monella t 'iegoaralla m an 'n 'a a ,  vierriiS kum oallaa, h i i l 'e t  
alia, ice vierraii siih p ea l ' l 'a .  «Haukuz, haukug, koirazen 'i ,  talon- 
pojan tanhuzilla ,  praudoa m iula hauku». Miula ku haukku harvazee. 
Vanha koira. Vanha zen 'ihha i rod 'ii .

Sukkoa kaggettii avandoo. L 'a h e t 'a a  illalla, no gynnyn aigaa. 
No. M an 'n 'aa ,  gukka kaggetaa, s iel 'da h y p a t 'a a  kod 'i i ,  marga 
gukka jallagga. Ovie ei pandoa m al 'i tv o n  kera, dai kannalla  ovi 
ava taa  sin. S iid 'a  ku  tu led , n ' i  ei pie m al 'i tv u o  ganuo. Йикка, marga 
gukka jallagga moate vieret: «Bohosluzennoi, tu legukkoa  peastam aa,
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gukkoa peastam aa. K en sen 'iliha  ro inet, se, znaacit, tu le  gukkoa 
peastam iia. K e l 'l 'a  tu lou , k e l 'l 'a  ei tule.

Kaggua lukkuu  pannaa da m id 'a  ei. . . G or'oa soahegsa. E ra- 
hitSfii Soalan Okku tu l 'i :  «Pane m iu la , ganou, kassa lukkuu». Mie ha- 
n 'e l 'l 'a  kaggan lukkuu, avaim en ic e l 'l 'a . No h a n 'e l 'l 'a  mie pravoa 
en gano. Mugta m uzikka tu l 'i  semmoine ven 'a lane. D ai ven 'alaze lla  
i m an 'i. A hean ku  kaggan p l 'e t 't 'i u ,  n 'i  kaggan lukkuat: lukkuu  
panet kagsan. A ken tu lou  s iid 'a  avainda kyzym aa. No ken tu lou , 
n 'i  zen 'ihha se. K a y d 'ii synd 'yo  kuundelom aa. K ay d 'ii. . . S y n 'd 'y a  
sid 'ii emmii n 'ag en 'y n .

Aino paistom a ice kakkaroa da anam m a sy n 'n 'y n k ak k a ran , 
ku  lapget tu lla a  l 'ib o  ken n 'i i .  No, ganom m a: «T'assa on sy n 'n 'y n - 
kakkara , naakkoa».

ф. 2254/4, A . T . Kononova, A . T . Antonova, Poaen,1975.

13. [Syn'd'yo kuunneldii]

R ostovana huom uksella aivozee nogtii l a t ' t ' i a t  p y y h it 'a a , ruh- 
k a t k e ra t 'a a  rikkagobilda i n 'e  pannaa kunna kai t'iegoara lla , s iih i 
kolm ee tukkuzee, yksi pannaa tu k k u  kuolenda, toine, znacit, mie- 
h e l 'l 'a  m anendii, kolmag en muigga, m ikgi tukku lo ih  se pand ii, 
kolmag e l 'a n d 'a , vai m i tuk k u , i s i l 'l 'a  tu k u lla  p e a l 'l 'a  issutaa 
da kuunnellaa znacit, k e l 'l 'i i  kugta tu llou , kugta pain  ruvetaa, 
tu rk k i onnakko viela o te taa , da tu rk illa  p e a l 'l 'a  iggutaaze, da kugta 
pain: «Haukuz liaukus ko irazen 'i, hyvan  talon  tahnoalla , hyvan  
b rihan  pihalla». No, siidii kuunnellaa , issu taa sy n 'd 'y o , kugta 
pa in  sy n 'd 'y  rubeau tu lom aa. K e l'l 'ii kuuluu , ku  tu lla a , a je taa  hebo­
zella tro ik a lla  — zen 'ih lia t, k e l 'l 'a  kuu luu  itk u , se pahan  i e l 'l 'a ,  
k e l 'l 'i i  m id 'ii i kuu luu  s iid 'a . No, v a ra ttii , g y n 'd 'y o  v a ra ttii , vie 
san o ttii: s y n 'd 'y  tu lou , hypakkea lapget, myo pagoo. Myo daaze 
em m a n 'i  kyzyn, m id 'a  se s y n 'd 'y ,  p id 'a iz  lioz vahnoilda stariko ilda  
kyzyo, m id 'ab a  h iin 'd 'a  p o l 'a te t t i i  s id 'a  g y n 'd 'y o . S ano ttii, avan- 
nogta nouzou tu rkk ilo issa  vain  k u sta  tu lou , kakardau  m oada m yot'en , 
sa n o ttii, gem m oista.

ф. 1735/6, A .  T. Tolosinova, Poaen, 1972.

14. [Kuoteldii]

Konza on n 'e  s v 'a tk a t, ku in  ganottanee ge, se vierissan aiga, 
rogtuvagta v ieris t'iia  kaksi n 'e d 'e l 'ie  ge v a l 'i ,  g i l 'l 'a  v a l 'i l 'l 'i i  s ie l'ii 
ken m idagi ju o h a te taa , ken m id 'iig i kuo tellaa siel'ii, znacit, on s i l 'l 'a  
aigoa on nuorella aigoa iiijii geikkoa. Myo e ra h a l 'l 'a  kerdoa, iniuda 
o l 'i  vanhem bi cikko kolm ie v u o tta , ginne sobiral'issen , joukkoo, 
en t 'i a ,  kuus-seiccem en t 'y t 't 'y o ,  ruvetaa  zirkkalogta kaccom aa, 
znacit, liebozen liinget tu o d ii p e r t 't ' i i  da zirkkalo pannaa, yksi 
istuo tou  t 'a ssa , ко on jum alad  jum alo ijen  alia , tukad  lagkou 
t 'y t ' t 'o  v a l 'l 'a l 'l 'a ,  siel'ii is tuu , no a to ine, ge on hiin tuo m eil'a  
p rila fk a lla  p e r t'issa , siih  pannaa hebozen langetten , da siih  pannaa
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V rkkalo , no d a n 'i  tuohuz v ir i t 'e t 'a a ,  ruve taa  s iid 'a  kaccom aa. 
E raz m Sn'oy avoau tag ak an n alla  oven, znacit, lu g o u  Siela: «Ken 
oiled b o g a su u z e n n o i, ken oiled bogar'aazennoi, tu le  n 'y t  t 'a h a  
zirkkaloo kaccomaa». K ucu taa . . . No i  hyo S iel'a  kaco taa, zna6it, 
ken z e n 'ih h a , m y t'y s ' k e l 'l 'a  z en 'ih h a  tu lou , tu lou  g o  h an  y l'en  
s iid 'a  v e s s e l'a n a , vai tu lou  han  hram oina, vai m ina tu lou , k e l 'l 'a  
m y t'y z  l 'ien o y  Se vag t'ineh , gulhone. S ie l'a  ykgi ku  кассой n 'i i  
ge poiz l 'a h t 'o y  n 'y tte n , se m anoy, to ine sm enakkaa, s iid 'a  kacotaa. 
Erag kacco, kacco s ie l'a  ku  ra v ah ti a i ja l 'd 'i  ka6cuoSSa, raugah ti 
da pea tagaa pai t 'ik a h t i ,  han , znacit p o l 'l 'a g t 'y : s ie l 'd 'a  tu o d ii 
g ro b u  guurella soppii k an n e ttii dai tuohukset ym bari palam aa. 
No, d an 'iin  s iid 'a  h e i t 'e t 't ' i i  kaconda, a n 'y d  m id 'a  roadoa. N 'y t 
o t e t t i i  sie l'a  ken ollou sanonun h e il 'a , s to  v i r i t 't ' i a t  kolm e p a r e t 't 'a ,  
S il 'l 'a  oven p e a l 'l 'a  pannaa palam aa. No k u in  n 'e  h iile t p a le taa , 
paletaa y n 'n 'a  peassaa ge pare va in  huaruou . Z nacit, ко huarannou, 
n 'i  ge m iehen kera erota p id 'a u  poig, kaikk ie  ku o te ld ii. S iid 'a  
n 'e  h iile t k era t'a ii s iih i m ill tahokkaa , rib u u  l 'ib o  m ih tahokkaa. 
N 'i  ku m uate v ierraa , n 'i  pannaa n 'e  h ii l 'e t ,  pannaa zirkkalo , pannaa 
guga p ieluksii dai luvetaa: «Ken oiled bogasuuzennoi m iun, n 'i  tu le  
n a id 'a  o ttam aa pieluksista». D ai m ian  cikko ge kuo tellaa , po lte llaa  
n 'e  h i i l 'e t  da mie olen nuori t 'y t ' t 'o ,  tovariggaksi ta lu u . N 'y d  la- 
hem m a k o d 'ii. H ian  ku m iun  n 'agyvigga ei o]'iz  n 'i id 'a  pannun 
p ieluksii ga m ie, m ozet, en o l'iz  n 'i  kuu llu n  n 'i  m id 'a  engo o l'is ' 
p o l 'l 'a s t 'y n y n . A myo kun m an 'im a, vanhasgaa vet ei o llun kra- 
v a t 't 'i e ,  s ie l'a  yksi k r a v a t 't 'i  o l 'i , s i l 'l 'a  k ra v a t 'i l la  k e l 'l 'a  o l 'i  
veikko, n 'i  Se veikko m agai k ra v a t 'i l la , a d o s ta l'id  m agazim a ri- 
vigga la t 't 'ie l la .  N 'a in  on a z u te ttu  gorn 'iccaa giela Jangarvessti 
gijoa, s iih i v ierim m a m uate, dai h ian  panou p ieluksii, dai s iid 'a  
m uataa  tu a tto  m uam o, s iin 'a  la t 't 'i e l la .  K u kergizim m a va in  m uate 
v ierra , oi kun  ro d 'ii  kellon, tu lla a  hebozilla, on ban  pannaa se svoad- 
buloi vag ke llo tten , no n 'i  g iih i loaduu  on pandu  kellod v em bel'ii, 
i a je taa , tu lla a . T u llaa , tu lla a , alugta ku lo ittu n a , lo ittu n a , se la- 
henoy, lahenoy. A h ian  m iula ganou: «Ко kuu lled  m id 'a  n 'i  ela v irka 
n 'i  m id 'a , no». M uate v ie r 'im a . K uulen  jo lah e t 'a a , liih e t'aa , ka la- 
h e t 't 'i i ,  la h e t 't 'i i ,  jo p ih a lla  tu ld ii. K a  ко p ih a lla  tu ld ii, da m eila 
o l 'i  verajasga kol'cca ka ku  av u a tten , sida kol'ccoa ku  h e l'a u te taa  
n 'i  ku  mie ku varrevvu in , po l'l'aggy in , m am alia Sanon: «Hoi m am a, 
ket tu ldanou , nouze poig, ravah in . M ama ко h y p a h t 'ia t ,  a m am a 
arvai, ganou, k u o tte l 'i ja  m id 'a  tahokkaa, no. D ai h ian  nouzi, d an 'i 
tu len  gai, m an 'i dai n 'i in  uuvvegtaa v era jit a v o a l'i  d a n 'iin  umbee 
p an 'i.

ф. 1897/S, 6, М . I .  Stafejeva, Sel'gi,  1973.

15. [Synd'yo kuunneldii]

L ah e t'aa  kuundelom aa Synd 'yo, o tetaa se l'g ap are tta  p o lte ttii  
b u i t 't 'o  kun, lu v e ttii, sel'gapare po ltetaa. S el'gapare, vot p a re id 'a  
ku  kissot, samo tu lo u  ja l'g im b an e  pare, suam oi tu lou  tu a , kuori,
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ja l'g im an e  pare, kuori, no, se lugietou sel'gapare . No, n 'i  o tetaa 
oven p ia l 'l 'a  po lte taa  tuassa n 'e  p arie t [pert'issa], siida n 'e  piiried 
da n 'e  h i i l 'e t  o tetaa yskaa, s iid 'a  lah e t'a a  kuundelom aa sinne. 
M an 'n 'aa  ho t loitom m a, p e r il 'l 'a  m a n 'n 'a a  sinne kunne, l 'ib o  
k e l 'l 'a  on ja rv i , lo itom m a, ja rv e l 'l 'a  istuuhaze, sinne p u h tah alla  
inualla  m an 'n 'a a . E n 'n 'e  riih il 'o in  tagaa m an 'n 'a a  no. M uisseldii. 
M an 'i b u i t 't 'o ,  t 'y t 'o d  l 'i ih e t 't 'i i  Synd'yo kuundelom aa, a briha 
t 'ie d 'a y , gto l 'a h e t 'a a  Synd'yo kuundelom aa t 'y t 'o t .  Mie l 'ah en , 
h e id 'a  p o l 'l 'a t 'a n  riihessa. A hyo riihen  tagaa kuundelom aa m an '­
n 'a a . No, s iid 'a  m an 'im a kuundelom aa, briha m an 'oy  p o l 'l 'a t 't 'a -  
miia, n 'i id 'a ,  S y n 'n 'y n  k u u n d el'ijo i. L ah e t'aa  s in 'n 'e  kuundelom aa, 
a ganou, mie t 'i in 'a  p ian 'a  t 'y t 't 'o l 'o i l ' l 'a  anan , ganou, gorohhua. 
No, d a n 'iin  m an d 'ii t 'y t 'o t  b u i t 't 'o  Synd'yo kuundelom aa, a b riha , 
se kum bane m an 'i p o l 'l 'a t 't 'a m a a  riihee, no, n 'i  h an d 'a  sinne dua- 
v i t t i i ,  b rihua. No, t 'y t 'o t  kuunnellaa , kuunnellaa , vain  sanotaa , 
sen sano r iih e s t 'a  pain : «S lugait'e, h o t ' n 'e  slugait'e , V an 'ka zivovo 
uze n 'et» . K olm e kerdua sano, da en 'am b i n 'i  m id 'ii ei kuu lu , t 'y t 'o d  
ja re l 'l 'a a .

Kussa koirane, n 'ia d  h au k u te taa , hyo m a n 'n 'a a  hauku tte lom aa, 
sinne synd 'yo  kuundelom aa, gto kussa pain  koira b u i t 't 'o  ku  haukkuu, 
sinne pa in  hiiin m an 'oy  m ieh e l'l 'a .

ф. 2108/7, P . S .  Saveljeva, Mdnd'ysel'ga, 1975.

16. [S y n 'd 'y o  kuundelom assa]

Mie o l 'in  vierissiin aigaa Jiingiirvessa ad 'ivo issa , jo o l 'in  
n 'e icy t polnoi, no n 'i  sen 'in  keriiyd 'ym a illa lla , nukkua m id 'a  
k ai kropim m a, sy n 'd 'y o  kuundelem aa. A seukku m iula o l 'i  yheni- 
giihine, Sanou, l 'a k k a , Sanou, myo k a l 'ik a n  tuoSSa on periissa t 'a m a  
ozrakego, n 'i in  ham bah illa  p id 'a u  kevogta olgie n 'y h a t 'a .  Hangie 
kualam m a se t 'i a l 'd a  S uat'e . No, m an 'im m a, kualoim m a dai toim m a 
o llet k o d 'ii. T u l'im a  k o d 'ii, d 'iiid 'in a  Sanou, n 'y tte n , ganou, p id 'a u  
n 'eiccyzie panna m uate silla lla . No m eijet oiled n 'e  panou i lu ad 'iu - 
ven p iire t 't 'a ,  se l'g iip iire t't 'a , zna6it p indagta lu a d 'iu  parie t. En- 
zim azen sen ku o ta tten  randazesta . P in d ap ariest'ii lu a d 'iu  m eil'a  
s illan  d an 'iin  siih i s illan  p ia l 'l 'a  panou da m iad m uate panou da kaS- 
San riicc iy , a kaggat panou lukkuu, lukun  r ip u tta u  tu k k ii. Nasto- 
jaggoin lukun r ip u tt i  siih i kaggaa i a l 'e n t ta ,  mi on kagsaa p l 'e t 'i t ' t 'y ,  
n 'i  sen ved 'iiy  I 'e h m a l 'r i i  S arvilo illa  l'iiivaa. No, m iad m uate 
panou. Nouzim a huom uksella. M id 'a n 'ag ija  un'igga. Em m a go 
t 'iijii , m id 'ii n 'iigim a. No, m iu la , ganou: «Sie, p l'em iin 'n 'i6 ca , 
Sanou, miinet t'iillii vuuvella m ieh e l'l 'a . Miinet, ganou, en, Paggan 
l 'e h m a l 'r i i  sivoin kudam an l 'en tan , n 'i  kugga m agai, n 'i  s i l 'l 'a  
p a ik a lla , ganou, ku m iin 'n i avuam aa huom uksella, ei noSSun, a siun 
l 'e n ta n  kudam alla  sivoin, n 'i  se o l 'i  noSSun, i tu l 'i ,  Sanou, oven 
guugga m aguau, ganou, ovee koh ti. I n 'iiin  un'igga, ken tahokkaa 
l 'ib o  kozificija ro d 'ie to u  vahna, l 'ib o  zen 'ih lias ro d 'ie to u  vahna».
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Mie it 'k em aa . En o l'is  en n 'i  t 'a d 'a  puisluugua p id 'an y n , s to  
en o l'iz  v ierryn  s i l 'l 'a  s illa lla , к  o l'iz in  sm ie t 't 'in y n  pahan  unen, 
s ta r ik a lla  m anen, engo m ane, m id 'a  mie m anen s t a r ik a lla .  «Iva  
b e it 'a  hoi, g luuppa, Sanou, i t 'e n d 'a ,  m ozet tu lo u  starikka siuda 
k o z ic c o m a a , a  tu lo u  nuorella», no n 'i  m ie i gina vuodena i m an 'in  
m ie h e l ' l 'a ,  a  k av e l'i  bu a t'u g k a  koziccom aa. A  ukolla o l 'i  seiccemen- 
to ista  v u o tta .

R atogta jauhom m a jau h o n d ak iv e l'l 'a . N 'ieg lan  p ia  ku  katk ieu , 
n 'i  se jiay  ratog, pera ku  k a tk ieu . Ka jo i zapassua i pannaa. No, 
s iid 'a  ku  jauhondakivee lagget, eij^oo jy v ia , siida ra tog ta jau h o t, 
n 'i in  m in  n 'im e l 'l 'in e  tu lou  zen 'ihha. Zna6it en ku i parS jay se k iv i, 
k u in  ganou Sirguo, va in  ganou V an 'k u a , vai k ed 'a . K ui ganonou- 
ven — sir, sir, sir, — vai ganou ju r, ju r, ju r, n 'y tte n  Jy rg i on, n 'i  
m iula ku jy rg e t 't 'i ,  n 'i  Jy rg i i o l'i. Iiv an an  da P edrun  v a l 'i l 'l 'a  
k a v e l'd 'i i  kaggetta kualam aa, jarv ie  k y l 'v e t 'a a ,  kaggetta s ie l 'd 'a  
k e ra t 'a a , da pessaa, l'em b ie  noggetaa, s to b i b r ih a t k izau te tta iz , 
l 'u u b itta iz  da, on m aned n 'ii je n  brihojen ruigpelduo kualad da si- 
e l 'd 'a  kaikk ie p l 'e t 'id  n 'i id 'a  rugehie da.

ф. 1730/2, J .  P. Semenova, Jouhvuara, 1972.

17. [K avel'd 'ii sanua otattamaa]

I ikkunan  a lia  k a v e l 'd 'i i  sanua o ta ttam aa  en 'n 'e . M an 'n 'aa , 
vo t, lah e t 'a a  n 'e iccyo t kahen  l 'ib o  kolm en. L aksi t 'a m a n  ikkunan  
a lia , e n 'n 'e  pa in  i sanou: «Mie o tan  siun  sanat». A h ian  sanou: 
«Mie o tan  siun  sanat», gto sen hengen sanat. A to ine sanou: «А mie 
l 'ah en , t 'a m a n  hengen o tan  sanat». No, vo t ken kenen san a t o ttau , 
m id 'a  pagizou pert'issa  se hengi, s id 'a  m iula l'ienou . K esken'aii 
m id 'a  paissaa. N 'e  kudam ad  l 'a h e t 'a a  kuundelom aa, sanua o ta tta ­
m aa ikkunan  a lia , ga n 'e  t 'ie d 'a y ,  kussa talossa on ked 'ii ela jia . 
Y ksi, sanotaa , n 'e ic y t k u n d e l'i  sanua, o tetaa sana. A m an d 'ii 
sinne, ga, n 'ia t ,  lasta  o l 'i , s iid 'a , no ga se i sanou em an 'd 'a : «Oi jo, 
sanou, t 'a d 'a  kum m ua, sanou, dai biessa l 'y k k a i m iu la i t 'a m a n  
verran  lasta!». A se n 'e i£y t sanou: «T'fu! T 'am an  o l'iz in  t 'ie d 'a n , 
en o l'iz  hanen sanoja o ttan . M iula l 'ien o u  lasta  aija». N 'i  sanou, 
ja l'gee m an 'in  m ieh e l'l 'a , n 'i in  ro d 'ii  lasta  m iula a ija . . .

ф. 2108/8, P. S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

18. [Dorogoi l'eikkomaa kayd'ii]

Dorogoi l'e ikkom aa k a y d 'ii . K oz 'o loi k u cu ttii, svuahoi, no. 
M eila v an h a t v e t ' sanotaa koz'o lo i. K a y d 'ii, dorogad l 'e ik a taa  
s iin 'a . K ayvvaii kahen, kolm en n'ei&Syot. Y ksi l 'e ik k u au , to in 'i  
kyzyy: «M id'a l 'e ik k u a t?  Dorogua. Miksi? K oz'oloilla». Z av o d 'itaa  
sto lan  iestii, k a i t 'a m a  l 'e ik a ta a , l 'e ik a ta a , l 'e ik a ta a  p ihalla  gua 
dai p ih a lla , dai dorogalla, dai dorogoih sin  t'ieguaralla  gua. . . 
O tetaa kirvez l 'ib o  v ik a te  k ad 'ee , i p iird 'e l 'o y . . .

,ф., 2108/9, P .  S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975,
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19. [T'yt'ot kolduidii]

S iid 'a  lah e t'a a  viela, missa ollou hod m i tahokkaa regi, t 'y t 'o d  
l 'y k a t 'a a  iares, l 'e ik a ta a  regil'd issa zaverkat. Ana m uzikka panou 
huom ukgella noStuo. Da m uida mie en t 'i a  o l 'i ,  к  Sem carvessa 
o l'im a n 'i ,  da re it pannaa p ih a lla , n 'i in  ku  su k n 'itaa  alam agee 
n 'i  sinne m an 'n 'a a . P annaa v e ra jil'o ih  sivo taa, Stobi p e r t 'is t 'a  
et p ia s t 'a is  iz an 'n 'ad  da e m an 'n 'a t, huom uksella. V eraih pannaa, 
p ih av era ja t k riep it 'a a . Pannaa sinne regyot, pannaa sinne s tan k a t, 
pannaa. [RoStuona?]. No. RoStuon keSSucalla. Se on roStuvasta 
siih i vierissah Suaten. S iid 'a  ko ldu id ii t 'y t 'o t .  K e ray v y t'aa  p e r t 't ' i i ,  
o tetaa sorokka akalda , p e it 'e t 'a ii so rokkalen 'tockat, pannaa b l'u d an  
alia . S en 'in  t 'a h a  panen mie to re lkkalla , b l'u u d a  on, loine ei kaco, 
toine toizen, k assa l'en ta t. Z naacit t 'a m a  noStau ku sorokka nouzi, 
sorokan alda, m ieh e l'l 'a  m anet t'iin a  vuodena. A ku noStanou 
k assa l'en ta t — n 'e ic y t oled viela.

Tuuvvaa kevoSta ozrua, S iid 'a  kuS tu lou  kukko. Pannaa tukku- 
zii t 'am a  tukkune, ozratukkune — n'eicySSyS, t 'a m a  — m ieh e l'l 'a  
m iinend 'a, t 'a m a , m oozet, kuolen. No kudam azee lu lou kukko 
y o l 'l 'a  znaacit, kudam azee n 'okkuau . . . ei olle tuk k u , tak  elossa. 
A ku  tu llo u  ku  m ieh e l'l 'a  m anend 'a  tuk k u , se sillo in  miinet. . .

V iela ta lve lla  lu a jitaa  kuvahane, n 'a in  ka lumeSSa, n 'a i y n 'n 'a  
vierraa Sinne lum ee, kaikk i ojennetaa da, se kuvahane. Toine t 'y t ' ­
t 'o  noStau, Stob et packaiccis s id 'a  kuvaha ista , ana kuvahane jiay  
v celo solirano, toine noStau hyvazeSt'i. No huom uksella m an 'n 'a a  
kaccom aa. O llou ku se kuvahane k a ik k i l 'y o d y  vico illa , znaacid, 
l 'ien o y  m uzikka l'yojii. A ku e ij^o lle  koSken v ico illa n 'i  m id 'a , 
Se l 'ien o y  hyva m uzikka. V iela vaSta uuzi pielukSii kucutaa boho- 
sluzennoida r 'aazenno ida v saduu gu l'a im aa . No n 'i  S iid 'a  un 'issa 
ozu ttauduu , tu lou se zen 'ihha.

P russ 'akkua pannaa pielukSii. KuSta v e t 't 'i i  o ttam aa rub iet: 
«Prus'ak  ta rak an , vezii vorotam , gde bogosluuzennii z iv 'o t, gde 
moi bogor'azenii z iv 'o t. Gde m oi bogosluuzennii z iv 'o t, gde ja 
buudu vodi bra t'» .

ф. 2251/4, I .  I .  Petrova, P. S .  Saveljeva, Mdnd'yseVga, 1975.

20. [K orjilla t'yt't'ol'oja ajellutettii]

K orja t, pyhalaSkuna l 'a h e t 'a a  ajelom aa, t 'y t 't 'y o  da brihoa, 
hyvad hebozed, l 'en tad  v em b el'il 'o ih  pannaa t 'a h ,  ajellaa korjaSSa, 
e ra h a l 'l 'a  eij^oo korjoa ga, rejeSSii, r id 'i l 'o i l 'l 'a .  K e l 'l 'a  on uhazoara 
n 'i in  v ie l 'a  uhazoara tu lo u  hebozella o ttam aa, siih i iSSuttau.

ф. 1924/30, 31, A .  I .  Lokkina, Sel'gi,  1973.
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21. [Pyhalaskuna ajeldii]
A j e l d i i  pyhalaskuna. Pyhii p ro id 'iu , rogtuan pyha, no, se 

r o d ' i e u  d 'o  pyhalasku , lugietou, n 'i  s iid 'a . Suurda pyhia vasse,
■ gl'g im azet p a iv a t tu as ta , pyhalasku a ija t tooze ad 'v o ih  k av e l'­
d 'ii. • • No, tu lla a  se, suam oissa pyhia vas tu lou  ja l'g im bane  
paiva, se argi. No, se lugietou pyhalasku. No, n 'i  s iid 'a  pyhalaskuo 
v a s s e n  n 'e d 'e l 'i  y n 'n 'a a  g u l 'a id 'i i .  . .

No, sillo in  re g y z il 'l 'a  kata ijahaze , da s iid 'a  hebozilla ajellaa , 
da. . . K e l 'l 'a  ad 'vuo  on, da .siid 'a  p y h an 'a  p ian 'a  hebozie v a l'l 'a sse - 
taa da a je llu te taa  da, pajossa. T 'y t 'o t  k o rj'a a  k e rry t 'a a , da p a ja te taa , 
s ie l 'a  briha a je lu ttau . T 'y t 'o d , neic6yod, n 'e iccyot, a b rihua s iid 'a  
ku ken a je lu ttau , ga brihua siel'ii ku  ollou znakomoi k e l 'l 'a  zen 'ihha, 
se vain , a m u it'en  ei t 'y t 'o t  issu taa da p a ja te taa , a briha a je lu ttau . 
P it 'k ie  pajoloja p a ja te taa . P yhalaskuna tu llaa  to izista k y l 'is t 'a  
ket pyhalassulla, tu llaa  toze Sem sarvest'a , t 'a ssa  lah izet k y l 'a t ,  
kenen luo g o s t'ii, hebozilla tu llaa , s iid 'a  a je llu te taa , ked 'a  on om ua, 
k e rry t 'a a , da a je llu te taa  t 'y t 't 'o l 'o ja ,  gto l'akk ii m ie a je llu tan . 
B riha t a je llu te taa , d 'ia d 'o t  a je llu te taa  p lem 'an 'n 'i6 co ja .

ф. 2108/10, 11, P. S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

22. [Pyhit'et't'iiJ
Hyo p y h it 'e t 'a a . A ijanap iana ku  striapp im aa ru v e taa , n 'i  

к ei n 'i  y lit 'a  o lan d 'a is ta  an n e ttu a , s to  riah k a  on syyvva. Sluuzba 
m atkuau  kirikossa. L 'ah e t, n 'i  s iid 'a  vasta  syom aa ru b ie t jo huom us 
l'ienou . Jo  zor'a  l'ien o u , paiviine rub ieu  nouzom aa siida. Y n 'n 'a  
yon olet siel'ii. S iid 'a  к iliassut, o land 'ua  anetaa da k a l 'i t tu a  da. . . 
Moine o l 'i  m ooda. Se i on pasha. IJ aiccia] oli eriiliicci, k e i t 'e t 't ' i i  
p ruazn 'iko iksi, k ru a ssittii. K ristossim a. Se ku gyom m a, m uata 
v ierraa. No, siidii ku  m uataa , m urginoicem m a, siidii hristossim aa 
liihemm a, nossaa ku  n 'i .  No se vet p ikkarazena hristossiim m a dai 
vahnem biena h ristossitaa . No, m aned, n 'i  ku  v u o ta t, gto andaugo 
m id 'a  vaan ei ana. K onza k assa l'en ttu a , konza g reb 'o n k k at andau. 
Myo Pagkein A n 'n 'in  kera toko k av e l'im a  kristossim aa, ris t 'im u am o  
o l 'i  t 'a ssa  M akongoralla. K av el'im a . D ai rosloi k a v e l'l 'a a . K risto- 
ssitaa, t 'i i je ta a  ris t'im uam oksi. D ai m uzikad dai. {R ist'im uam o] 
andau , ka konza k assa l'en ta t andau , n 'e  l 'en to6kat o ld ii e n 'n 'en  
ved h y v at gulkkuzet, no n 'i  andau  l'en tockan . Konza andau  paikan . 
Aino andau, andau  ris t'im u am o . E rahic6i m am alla o l 'i  t 'a m a  
Doron M an'u r i s t 'i t 'y t 'a r ,  t u l 'i  kahella ja ic a l 'l 'a ,  m ama toko roskaa- 
zivaicci. Sanou, paissan k a l 'i t tu a , a buabo o l'i  m e il'a . Buabo i v irk k i 
sanou: «Ana sie s ien d 'a  han e l'l'a» . Sanou: «Ana vai jai66a ja re l 'l 'e e , 
ku i n 'a i sie». M iulda, sanou, ja ican  kisko r i s t i t 'y t 'a r  dai l 'a k s i, 
en kerin  n 'i  andua. S iida, sanou, kayn  heih da podarkkad  vein, 
sanou, n 'i  ja ica t ando ja re l 'l 'e e . Buabo o l 'i  g u u t 't 'i ja  m ian. Ana 
sie s ien d 'a  h a n 'e l 'l 'a ,  sanou. B u t 't 'o  s iend 'a  p id 'au  lapsilla  r is t 'i -  
t 'y t ' t 'a r i l ' l 'a .

ф. 2020/12, 13, A .  G. Nesterova, Kumsarvi, 1974.
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23. [Lembie nossettii]

M uurazm attahie p o lte ttii. P annaa tu l 'i  m uurazm attah ih . Y o l 'l 'a ,  1 
y o l 'l 'a ,  y o l 'l 'a .  Mecassa. Peldoloilla m a n 'n 'a a , kugSa s ie l'a  ru a taa  i  

n 'i id 'a ,  s ie l'a  i po lte taa . T 'y t 'o t  p o lte tti i . E i po jat. P o jilla  on lem bi 
noSSettu kaikella  aigua.

ф. 2031/39, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

24. [L'embie nossettii]

K u l'ien o y , ganou, t 'y t 'o t  Iiv an an  paivan  aiga k u  tu lou , 
m angea, ganou, PustavaSSa on brihoa, ganou, n 'e ic y t 't 'a  eij^oo. 
m angea sen ta lo n  peldoloissa, ru ig la  p le t'ik k ea , kaggoa, ganou, 
riigehee pangoa, ganou sid 'ago , sivokkoa l 'e n ta t ,  k e l 'l 'a  ku  kagga 
se hoaronnou, no n 'i  se s in 'a  vuodena m ieh e l'l 'a  m a n e t 't 'a ,  a ku 
kenen kagga ei hoaronne, n 'i  ed m ane s in 'a  vuodena m ieh e l'l 'a , 
no kagga riitfcauduu.

O takkoa m angea b u tilk a t, ganou, d an 'i m angea t'iegoaralla  
ganou, H ebovoaralla, d an 'i pangoa t'iegoaraa m u u razm at't 'ah aa  
b u tilk an  da sidokkoa omad l 'e n ta t  k a ik k i siih  gorl'iSkaa, m eil'a  
n 'euvvou. Myo l'ak sim a. L 'aksim a, m an 'im a, v u o ttim a, b u tilk a t 
o ttim a, m an 'im a t'iegoaralla,vaggat kartoam m a, tu l 'im a , n 'euvou 
l'ubovo  m eil'a , a se jo Iivanan  da P ed run  keSSu6ca, a Pedrun  Suo- 
v a ttan a , ganou, tu o tta  s ie l'd a  da k y l 'y y  k i iy t 't 'a  n 'i i l 'l 'a  vassoilla, 
ruvetaa, ganou, b rih a t k izau ttam aa. Myo m an 'im a dai b u tilk a t 
n 'e  p an 'im a sinne ruoppahaa dai k o d 'ii tu l 'im a . H uom uksella 
lahem m a galm ii h e in 'a 'l 'i i ,  kym m enen v irstoa sin p id 'a u  m an 'n 'a  
guoloista poikki sin  h e in 'a l 'l 'a ,  Pagga dai mie lahem m a sin  galmee 
h e in 'a l 'l 'a .  Mie ku galmee h e in 'a l 'l 'a  m an 'in , a ku  баккоа n 'i  ei 
Soa h e n g it 't 'e a , kym m enen v irstoa guoloista po ikki p id 'a u  m a n 'n 'a  
sin  h e in 'a i 'l 'a .  E i Soa h e n g it 't 'e a , sen verda on cakkoa. Mie ganon 
ta ta lla : «Mie t 'a ssa  en rubie cakkoja sy o t 't 'a m a a , l 'a k k a  vai k o d 'ii 
pois.» T ata Sanou: « A n 'u ttazen 'i, k u in  kai pea t'inc iia  Soa olem m a, 
dai lahem m a P edru lla  Jouhoaraa, Sanou, ta ta  hebozen v a l 'l 'a g ta u , 
lahem m a hebozella P edru lla  Juohoaraa. A M arkkizet je a d 'ii  sin 
v ie l 'a  тесб аа , a myo l'ak sim a  n 'i .  Mie ku  tu l 'in  k o d 'ii da huom uk- 
5ella  Suovattana p id 'a u  la m m it 't 'e a  k y l 'y  dai la h t 'ie  p id 'au , 
m ie m an 'in  dai o m an 'i b u tilk an  sen o tin  s ie l'd a , m an 'in  n 'i  m iun 
bu tilkassa  t 'a m a n  verda o l 'i  vajoa, m uurahaista , a PaSSan o l'i  
b u tilk k a  tayzikkane, PaSSan b u tilk k a , a ku  l 'en tad  n 'i ,  m uurahazet 
kustu  kai o l 'i  y n 'n 'a a s v e t  p o t 'e r 'a l 'is .  A A n 'n 'in  sen Poton A n 'n 'in  
o l'i n 'i  vasta viela p u o l'i  bu tilkkoa  o l 'i , e ij^o llu  t 'a y z i b u tilk k a , 
a Pagga se, mozet, o l 'i  p rauda, PaSSa m an 'i s in 'a  vuodena m ieh e l'l 'a , 
a mie m an 'in  toissa vuodena, no m an 'in  k y l'y y . K y l 'y y  kaym m a, 
dai A n 'n 'i  baba, muiSSan, k y l 'v e t 't 'a y  lauvvo illa , n 'i  ku  m an 'im a 
P edrun  Jouhoaraa, n 'i  ku  siih  goaten k izau te ttii, n 'i  kaheksin 
b rihoin  y h t'ee  k an d re l 'ii  k izau te ttii.

ф. 1735/5, A .  T. Tolosinova, Poaen, 1972.
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25. [Iivanan piana l'embie no§§ettii]

Iivanan  yo n 'a  ei m u a ttu  t 'y t 'o t .  K ai rugehet kuale ld ii. KaS- 
S etta  k e r a t 't 'i i ,  lem bie nossettii. [Kunne kaggetta k e ra t 't 'i i? ] . 
icceli. Myo o l'im a g luupat. . . A se ku m a n 'n 'a a  kezolla. Iivanan  
ie l'l'a  t 'y t 'o t  k y l'bom aa m an 'n 'a a , brihad  m an 'n 'a a  sobat o tetaa . 
[T 'y t'o t]  juokgennellaa, toizee puolee doroga l 'o y v v e t 'a a , k o d 'ii 
lu lla  je s l'i. M uattu  ei. V ezirandaa ku m an 'n 'a a  ky l'bom aa. Y o l'l 'a  
obezaatel'no , paivane rub ieu  nouzom aa, s iid 'a  m a n 'n 'a a  ky l'bom aa. 
Iivanan paiv ia  vasse. Do Iivanan  paiv ia  su o v attan a , ganozin, n 'i  
ved huigie o l'is  koivuvaggat guahaa. P annaa raznoida cvetua sinne, 
hein'aCvetoja.

ф. 2031/36, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

26. [Lembie nos§ettii]

Ka t'iid a  jo i, m uila o l 'i  m iula, n 'i  sinne p an 'in , hobiene 
den 'ga o l 'i  sinne pandu keskee, m iun m uam o kaski, hobiezen den '- 
gan sinne u p o t'in , n 'i  s id 'a  em m a ole o ttan u t y n 'n 'a a ,  n 'e igysaijassa, 
no n 'i  k izau te ttii, da zen 'ih h ia  a ija  o l 'i  m iu la , kym m enennel b rihal 
m an 'in , rau k k azen 'i, aino k o z if 't 'i i .

Iivanan  paiv ia  vasse myo k y l 'y l 'o i  l 'am m it'im m a  no da m an 'im a 
siela, kussa on b rihua, da b rihan  peldoloista to im m a siel v i l 'l 'u a ,  
ru is ta , l 'ib o  m ida, n 'i  s ie l' kato im m a olgiloi, da cvetockazie, da tu l 'i -  
m a, da k y l 'y l 'o i  l'am m itim m a yol da, pezevyim m a da. No, da 
siid ' ku lu lo i venehie p o lt'im m a , brihad  v ia taa , p ia l 'icc i hypim m a 
n 'iiz  ven 'eh is tu ld a  piem m a keski dorogal. I iv an an  paiv ia  vasse, 
no, Pedru l. P o lt 'im a  venehet, vahnalla  so h ran 'a ijaa , ku ivetaa , 
Stobi Iivanan  yokgi, da Pedruo vasse tooze. N 'i  se m eila o l 'i  sv 'a tk a d  
m oizet, sv 'a tk a t. L uajim m a tu ld a , tu l 'i  palau , venehta po lttam aa 
lahem m a, tu ld a  po ltam m a, da p ia l 'icc i h y p i t 't 'i i .  B rihoin  verajia 
myo Salbaim m a, a brihad  miiin verajia , — a myo brihoin , zna6it, 
kai m ida lomuo ollou, n 'i  ka i sa lv a taa , Se znacit, sv 'a tk ie  vasse, 
no da, synnyin  paiva se on v ieristo i vasse, da m on 'i aigua ongida..

Iivanan  yo. T u l'ilo i p o lte ttii, vahnoi ven 'ehie sinne p a n d 'ii , 
da giid peldoloih kaggoi p l 'e t ' i t ' t ' i i ,  briho in  peldolois, a b rih a t 
t 'y t 't 'o l 'o in  peldolois, no. S iid miinnaa pello t kai topcitaa , a kas- 
sua, kassua ei za l'e idu , gto h l 'ep  propadajet.

ф. 2035/15—17, A . В . Jejimova, Cobene, 1974.

27. [ll'l'an  paiva]

No, ie l 'l 'a  l 'e ik a t t i i  I lT a k s i  pyhia I l 'l 'u a ,  ru is ta , I l 'l 'a k s i  
l 'e ik a ta a  ru is ta , sanotaa, pyha I l 'l 'a  kergii, l 'e ib a . E nzim an 'i 
l 'e ib a  I l 'l 'a k s i,  I l 'l 'a k s i  uze l 'e ik a ta a  ru ista . No, hyva on, magie, 
y l 'en  o l 'i  hyva se l 'e ib a , sveezoi. . . O l'iz  vai sida l 'e ib ia , ga buhan- 
kan  mie soizin kerraSSa, en zal'ei66is. K aksin  paiv in  aino g u l'a id ii, 
jogo p ruazn 'ikkua . Dva d n 'a  g u l 'a ju t, m a n 'n 'a a  suovattana , kanun
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p raazn 'ika  i dva d n 'a  g u l 'a ju t p o ln o st'ju , a uze c e tv 'o rtii d en ' 
u h o d 'a t. M anet, pozdorofkajes's 'a , siuda vassataa, ja llac it o te taa , 
kengad ja llas ta  rozd 'evaijaa , jak sa te taa  g iid 'a  S o t'e t 'a a , stolaa 
pannaa. . .

ф. 2025/30, 31, N .  P. Leontjeva, Paduna, 1974.

28. [MahoSoari]

V oim atoin mieS, l 'ib o  ken, no znacit, p id 'au  kayvva Soarella, 
sin  v ed 'ia  bokko. A bokko v ed 'ia  miksi? Aha, s ie l'a  papp i p a ja ttau . 
Miula on a id 'i  kuo llun  l 'ib o  iza kuollun , n 'i in  p ap illa  v ed 'ia , 
znacit, ze bokko sin. L 'ibo  l'ehm a v ed 'ia  Soarella sinne. No, sin 
Soarella kun v ijad , znacit — m yyvvaa, ken oStau, ken andau  kal- 
lvehemm an h innan . No, a den 'gad  n 'e  tu ld ii kon'egno k irko lla . 
Sanom m a, je s l 'i  papp i e ij^o ta , no n 'iin , znacit, myoy m uilla 
k e l 'l 'a ,  no, pappi h innan  Sanou, enzim azen h innan . No, n 'i  Se 
den 'gad , znacit, k irko lla  kai m an d 'ii. No, a to icci papp i o ttau  
ic e l 'l 'a a  Sen l'eh m an , a ra lia t sin panou. V iizi ru b l'o a  bokko makSo. 
V iisto ista ru b l'o a  l 'ehm a makSo, m iun  m uistoo, hyvan  l'ehm an  
voi oStoa, v iis to ista  ru b l'o a  mak'So. V ot Se MahoSoari i lu je taa , 
se  duhovnii ostrof, k irkkuo s ie l'a  p ie t 't 'i i .  [K eite ttiigo  s ie l'a  l 'ih a t ,  
syod'iigo?]. E i k e i t 'e t 't 'y ,  eigo Syod'y. Se ihan  v ie t 't 'i i  t'iinne. 
Sen o tti, je s l 'i  ken ollou izan d 'a  ogtanun, n 'i  han  o tti  k o d 'ii to i 
e l 'a v a l 'd 'i ,  han  ei iskeny, han elocci i o ttau  ic e l 'l 'a  varten . R ahad 
m akgau pap illa  i v s 'o . Pedrun p aiva , s ie l'a  k a y d 'ii , ku  kirikoSSa 
m i, aigoa m an 'i sluuzba-aigaa, no Sen a ijan  s ie l'a  o l'i. S luuzi k ir i­
kon, da Sen kera tagaz in  v e n 'e h 'i l 'l 'a  k o d 'ii, pois. No s ie l'a , kaksi 
coassuo vain  kolm e, vain  m in. Siela v e n 'e h t 'a  t 'a y z i ja rv i. K uun­
neld ii s id 'a  pap in  pajo loja. E i k iza ttu . S illozella aigoa ei k iza ttu . 
K a v e l 'd 'i i  tu u v alla  PorarveSta Soaten, tu u v a lla  RugarveSta Soa 
k a y d 'ii . D ai bokkua tu o d ii l'ib o  bokon rah a t tuod ii. Sanom m a, jos 
han  eij^ole t'e rv eh , n 'i  andau  han  luban , Sto vot Pedruna p id 'au  
kayvva MahoSoaree. Z naa6it, S e l 'l 'in  Soaree p id 'a u  kayvva , v ed 'ia  
sin  reahiitte , Stobi mie p o p rav l'u s '. К ак  b u tto S eS o a ri o l 'i  douhturi 
rouno, ku  l 'e a k a r 'i .  [Miksi s id 'a  Sanotaa MahoSoari?]. K a, nu hiin, 
mie en t 'i i ja  ku i handii vod malioksi voidii Sanoa. H an  tu lou  ihan, 
yksi pea tu lou kukkura , ihan peSkuo on, a S ie l'a , ku lla  paikkoa 
o l 'i  k irkko , n 'i  Se o l 'i ,  znacit, ihan  rovnoi g la tko i o l 'i  paikka kai. 
No, naverno, l 'ib o  Sen tagie Sanottoa: «Olet ku  MahoSoari». Z naacit, 
l 'ehm a konza on hiin t 'iin ee , jarie , n 'i  yksi peii o l 'i  SoareSSa ja r 'ie , 
a toine o l 'i  m adala, n 'iS en tiih , naverno, n azv aa l'i M ahosoareksi. . .

ф. 1887/1, P. I .  Lokkin, Sel'gi, 1973.

29. [Mahosoaressa oldii casounat]

Ka tuoSSa o l'i  S v 'a to i ostrof. . . M ahoSoari, s ie l'a  o l 'i  kaksi 
casounoa. Yksi o l 'i  Pedrun , a toine o l 'i  uspen 'i. K a y d 'ii  kakSito- 
istaS paivii t 'a d 'i i  kuuda, a to ine kerda k a y d 'ii , prim erno, perv ih
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<5islah se n t 'a b r 'a . . . Tam , znaacit, v ie t 'i i ,  l 'a h e t 'a a ,  jogo talogta 
v ie t 'a a  v o tten , p ap illa  siela o l 'i ,  no gemmone storozaa, da ken 
o l 'i  l 'u b ite l  rin n a lla , kaskoy buccie sinne o ttoa , lihoa panna, voida, 
l'ah e ta a  na holostoi lo tke, a t 'e a l 'a  m iinnaa nu, n 'e  men'ge, v ed 'i 
to ine d v es t 'i , Cetiresta, daze po kilogram  voida, mie k av e l'in , 
daaze, p ikkarane o l 'in  m ies, n 'i  aino tuom m osta k ak si kadugkoa, 
ku i siu la  ganuo, gain k ilo lo in  miinoy siih i buccii voida, okolo 300 do- 
mof on selo, pane po polkilogram m a, 150 k ilogram  b u d 'e t, a uze. . .  
A h a n e l'l 'a  m id 'a  o l 'i  — sinne ved 'iiy , e ry a h a l 'l 'a  o l 'i  p a istu o  — 
lam bahan , t 'o lkkazen , vo t. Yhen kerran  m iula aigaudu olla toreu- 
v u ttii  n 'e  h a n e l 'l 'a ,  pom oggikat. Da s iid 'a  hakk i o l 'i , d a n 'i  kaksi 
o l 'i  bokkua yksi o l 'i  tob ie  bokko, a toine p ikkarane. Obi6no, siela 
to icci on iskija tap e taa  da pead l 'e ik a taa .

ф. 1922/29, S. 1). Mironov, Sel'gi,  1973.

30. [Maho soari]

K irikkoo j a t 'e t ' t ' i i  ie l 'l 'a  paikad , l 'ib o  m it kaskoy se poko in '­
ikka, na pom ilovan 'ie  — ved reahkea v a ra tt i i  ie l 'l 'a .  Obrozojen 
a lia  paikka l 'ib o  kazipaikka. T uuvan  M ahosoaree v ie t 't 'i i  m ian 
U spen 'jaa jogo v u o tta , k u n 'i  papp i o l 'i ,  da k u n 'i  en d 'ize t sluuzbat 
o ld ii da cassouna o l'i .  U spen 'jana da P edruna. I n 'y g o n 'a  v ie t 'a a  
v illoa , hog ei ole cassounoa: v illoa , l 'ib o  paikka, l 'ib o  hoz m id 'a  
s ie l 'a . C e tv e r t 't 'i  paloa l 'ib o  den 'goa tuohukSikgi. P app i i o lti 
d a  d 'iek k a . V ie t'a a  lam bahie, isse t'aa , pea l'o ja  l 'e ik a ta a . . . Sinne 
« J 'a v a l 'd 'i  v ie d 'iii , a siela ta p e ttii . P app i i o tti, m id 'a  andau  ra h ­
vaha lla , ku  v ie t 'a a  na p o m ilovan 'ja lla  pap illa . S y o d 'ii pap id  da. 
P aikko ja  da racc in 'a  p e a l'd 'a  h e i t 'e t 'a a ,  sin  M ahosoaree. . .

ф. 1878/13, J .  J .  Gurieva, Sel'gi,  1973.

31. [Soarella oldii cassounat]

No, uspen 'jana da Pedruna. Z naacit, miinoy papp i, dai rahvas 
k a i njanniia. R ahvaz v ie t 'a a  voida sin , ralikoa, n 'i id 'a ,  kaboa. 
E rah ad  znacit, b u itto , m iula ku  to a tto  k u o l'i , m iula on zavet, 
znaacit, v ed 'ia  lam m as usp en 'jan a . V ed'iiy, kerran  lam bahan  villoa 
v ie t 'a a . P app i se y h t 'a  ku . . . keroy. A myo sii manemmii. . . sielii 
o l 'i  s luuzbat, kaksi o l 'i  casovnoa, s iid 'a  m ol'im m a. A myo m olod'os 
ku  m iin 'im a, myo emmii m o l'in  n 'i  konza, myo, znaacit, g u l'a i-  
cem m a, molod'og aino gul'a icem m a, kivyzie keream m ii. A n 'e  sta- 
ruuhhazet s iid 'a . . . V en 'eh ta  on, kaksinkym m en 'in  ven 'eh in . 
Suvegta da t 'i is t 'a  kai manemmii u sp en 'jaa  sin. Sii tu o h u sta  pannaa, 
den 'goa pannaa, eriiz v ed 'ay  kaz ipa ikan , sidou obrazalla, eraz 
m etrazen tavaroa, no ken m id 'a i, ken paikan  ved 'au . Z naacit, 
m iu la kun ro d 'iiz  go r'a , mie jo tuon , jo uggaldan, nu p id 'a u  vede 'a . 
Z av e tta . N 'in  usSaldanen h o t ' ко kazipaikan , h o t ' kaksi m etroa,
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no znaacit, zavet v ie t 'a a . Toizista k y l 'is ta  k av e l'd ii u spen 'jaa! 
znaa6it, tu lla a , m i gor'a  ro d 'ie to u , t'iinne je e z d 'it 'a a , soaree sin] 
m annaa. Ka s iid 'a  tan  ku  tu u v v aa , n 'i  mie en t 'i a  kunna hyo 
pand ii. Ka is 's 'e ta a  naverno, papp i naverno syoy. P annaa k irikon  
dohodaksi.

A ijiinpaivan ja l'g ie , myo zvon 'im a kaksi n 'ed 'e l'ieg o ? . . . E i 
n 'e d 'e l 'in ,  n 'e d 'e l 'in . K u p ro id 'iu  aijap iiiva, n 'in  k a ik illa  o l 'i  
lagSettii k o lo k o l'n 'aa , jogo to ine kaym m a, ho t ku in  ollem m a m alt-  
ta n  zvon 'ie, n 'i  n 'e d 'e l 'in  aino zvon 'im a, aino zvonu o l 'i  k y l 'a -  
ssa , aino kavim ii zvon 'im aa. I abrehed m anem m a, ken m id 'ag i 
kellozilla, eigo k ie l 'l 'e t 't 'y .  P a iv iilT a  i p illa lla . P ie n 'e t. M annaa 
h y v a t ked ina lte taa  zvon 'ie , m uzikat k a v e l 'd 'i i  zvon 'im aa, ak a t 
k a v e l'd 'i i .  A inyo abrehet aino p a l 'l 'a h in  ja llo in  kuoppiloissa 
juoksendel'im a. N 'e d 'e l 'i ,  n 'e d 'e l 'i .  H om aa soahe on. Н о т а  o l 'i ,  
H om an paiva, n 'i  siih  Soa. P ro azn 'ik k a  o l 'i  H om an paiva. S iih  
goa z v o n 'ittii .

ф. 1884123, A .  Z. Loginova, Sel 'g i, 1973.
32. [Soarella o l'i kaksi cassounoa]

M eil'a ie l 'l 'a  liuomena tu u v an  Soaree k a v e l 'd 'i i ,  s ie l'a  
o l'i kaksi 6assounoa, yksi o l 'i  Pedru , P etra  i P av la , to ine o l 'i  us- 
p en 'ja  p re sv 'a ta ja  bogorod 'ica, no n 'i  Pedruna n 'i in  k a y d 'ii  pap id  
da kai da, s ie l'a  m o l'itv u o  p a ja te tt i i ,  s lu u z ittii  k u in  ce r'k v i, no, 
i p ro id 'iu  ge, i s iid 'a  tu lem m a kai venehii Soamma da R annan  
k v l 'a l 'l 'a ,  R annan  k y l 'a l 'l 'a  proaznuicem m a, tanccuo kaikk ie si- 
e l 'a , nu i s iid 'a  k o d 'ilo ih . H uom ena o p 'ad ' v ie l 'a  on P oav ilan  p a iv a , 
huom ena on Petrov den '. N u tooze p ro d l'im a proazn 'ikkoa, g illa lla  
tuoh kerrym m ii, m anem m a s iid 'a  gu l'aiceinm a, kizoam m a. No a 
t 'a m a  n 'y t  p roazn 'ikka loppiu . Potom  siih  k y l 'a a  o p 'a t ' on proaz­
n 'ik k a , osen 'ju , no, sy g y ze l'l 'a , se u spen 'ja  tu lou . U sp en 'ja lla  
o l 'i  zertvuidu  m eil'a , obegcaidu zertva na bozi pomog6' i l 'i  как, 
gtobi so h raan 'ilb i nagi s tad i. No, n 'i in  d 'a d 'a  kaiki66i andau  
gen z iiv a tan , ho t ollou kaksi ge kezane hakk i, hod l'ehm a ei p ien d a , 
pereli o l 'i  vanga, ru ad a ja t o l'im a , no, pannaa guuree, Soahaa, om ad 
venehet on p ien 'e inm ad, n 'i  n a im itaa , sillo in  o l 'i  kaz 'onnoid  n 'am a  
gploavan, n 'i  o tetaa d an 'iin  ko ar 'e ih  ginne k o l'cc ii sivo taa nuora t 
t 'a li , nuorat p ia l 'l 'a  v ie l 'a , laudoa da godno luaduu , stobi ge ei 
hyp iih t'a iz  ved 'ee, p an 'iz  rahvasta , nu i v iam m a sin, s ie l'a  issemma 
i s iid 'a  o tetaa t 'i a l 'd 'a  k a ttilo a , o te taa  kaikkie, poahkoa k e it 'e t 'i ia , 
k e it 'e t 'i ia , k a ik illa  m ierolla k e i t 'e t 'a a ,  siida ken vai tan to u  syyvva, 
sydgea jogo to in 'i ,  no. S y o t'e t 'a a  rah v ah alla  k y l 'l 'a l 'd 'i ,  ota hog, 
nu a d o s ta l 'i t  stoarostalla  ane taa , se cer'kv ionno i o l 'i  s tarosta  ge, 
i m id'ii p id 'a u  zertvaksi t 'a h a  cassounaa, ikonoa p id 'a n 'o u  paran - 
doa, ikonoa p id 'an 'o u , posvegn'ikkoa p id 'an 'o u , luadanoa, tuohugta, 
zertvu sinne kaikk i. No, no, e l'avan ii, siel'ii tap e taa  i s ie l'a  k a ik k i 
m ierolla sy o t 'e t 'a a , m id 'a  jianoy , d o s ta l 'i  anetaa v p o l'zu  gosu-
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d arstva . [Se yksi l 'ehm a k y l 'a s t 'a  v ied 'ii?]. Ken m in voi. Ka sie 
jge omaS, to in 'i  s id 'a , eras s id 'aze, siihize luaduu, ken lam bahuon, 
feen p ien 'en  vazazen, ken m in voi, nu  siih i luaduu.

ф. 1721/7, A .  G. Petrova, Sel'gi, 1972.

33. [Kuuzen luona uspen'jana]

LoSken kyla. S iel'ii o l 'i  y ksito ista  ta luo , S iid 'a . . . kaikk i 
kahegta, kakSi vel'l'ekSed  j ia t i i  i kaheSta v e lT e s t 'i i  l 'ie n 'e i yksto- 
ista  ta luo . Casovnoa e ij^o llun . S iela o l 'i  Suuri kuuzi, daze, m ian 
d 'ied o  e l 'i  Suanviisto ista  v u o tta , n 'i  enne d 'ieduo  ge o l 'i  kuuzi, 
s i l 'l 'a  p a ik a lla  zavod 'inun  kazvuo. A to in 'i  kuuzi seizou, v ie l 'a  
seizou, n 'i  kuna piiina mie synnyin , s in 'a  p iana to a tto  to i meca- 
s t 'a ,  n 'i  ka geicSem enkymend'ii en z im an 'i l'iik si siida kuuzella . 
K uuzi o l 'i  s i l 'i a lT a  p a ik a lla , a s iin 'a , kuuzen luona o l 'i  kaik icci 
u spen 'jana tan cu id ii, ym bari sid 'ii, p iha o l 'i  ice s il 'ie . T 'astii ky- 
las ta  kai k eriiy t'aa , nuorizod, v anha t, a ija  o l 'i  rahvaSta. V en eh il'l 'a  
tu lla a  tuo lda, Sarg jiirvest'a , H irv e n 'n 'iem es t'a , M and 'yn 'iem est'ii, 
n 'i i s t 'a  p ienet k y la t kai, k e l 'l 'a  rod 'nua on. I kakSin paiv in  s iid 'a  
a in o  kylassa LoSken kylassii.

[Kuuzi] yksinaii kazvo, se o l 'i  n 'i in  tu rb ie  n 'a in , da p it 'k ii. 
N 'i  eriihicci u spen 'jana, ie l 'l 'a  v e t ' ei to ra ttu  veicSiloin kera da 
k irvehien  kera, da kaikkie. . . no, n 'i  ku i to in 'i  to is ta  rinno ista  
n 'y h i t 't 'i i ,  kaheksan to ista  paidua re v it 'e t 't 'i i ,  S iihi kuuzee rip u t- 
te t i i.  T o in 'to is ta  d 'o rg a ijaa , paida re v it 'e t 'a a  sin  kuuzen ladvaa 
nossotaa okSie myotee. N 'i kaheksantoista paidua o l'i kuuzen lad- 
vassa. [Miksiba n 'e  s in 'n 'e  nosSettii?]. K a, n o p o am e t', ana poam et'- 
t ' i  on kuin uspen'ja proid 'i.

ф. 2392/21,22, F. 11. Prokkojeva, Prokkol'a, 1976.

34. [Kegrinsuovatta]

L 'a h e t 'a a  ku n u o ta lla , siidii vagta zavod 'iu  rib a lk a , l 'a h e t 'a a  
n u o ta lla  s ta rik a t n u o ttie  p y y v e t 't 'i i .  N 'i kegrinSuovattana, Sanotaa, 
tu u v aa  m ujehta k indahan  peigaloSSa, a m uissinguovattana tuuvaa 
buC is's 'a, vod n 'e  o ld ii h iitro it  guovatat. . . K egrinSuovattana 
k indahan  peigaloSSa tuuvaa , m u issinsuovattana ok t'ab rsk o id a  
vasse jo  tu u v aa  b u tis 's 'a  m ujeh ta. No, kegringuovattaa vaS tu lou  
vahii, a m uissinguovattana jo tu u v aa  b u c is 's 'a , jo tu lo u  a ija  kalua.

ф. 2393/27, F. R .  Prokkojeva, Prokkol'a, 1976.

35. [Kegrinpaiva]

O l'i kegrinpaiva, lo a ji tt i i  v iy h t 'i l 'o i,  ku  s iid 'a  ku  v iy h e t'aa  
v iik sin p u illa . . . V iy h e t'aa , pessaa n 'e , luvetaa  aijago puazm ua 
k e z ra t 't 'i i  da aijingo v iy h t 'i l 'o in  k e z ra t 't 'i i  da p e s t 'ii . . . K egrin 
p ia n 'a  k ez ra t'aa . S iid 'a  luuvvaa kangagta.
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K egrinsuovatta. Sanotaa kegrinsuovatta  ka. E n  t 'i i ja  mie- 
m iksi. . . E m an 'd 'a  i tiezi kegrin  paiviii. K u znaaCit, kezray, 
puissellaa n 'e  kuabiet, pu issellaa p u a l 'ik a lla , v id 'einpualikka da 
v id 'e in a lan e . Vivotaa da puissellaa n 'i id 'a  karbeida da kezrat'iiiL  
E i y h t'en a  pian 'ii kaikk ie sua k e rr it 'a .

ф. 2256/10, М. M . Goiiijeva, Muasel’ga, 1975.

36. [Sviizenja]

Sviizenja. Ei an e ttu  m aiduo. N agris ku  kuoppaa pannaa, 
a akka paihT l'a , sv iizen 'jan  aigaa nagris se u b eritaa , n 'y h it 'a a ,  
l 'is s it 'a a  da kuoppaa pannaa i toko g u u t 'i t t i i :  «Nagris kuopagga, 
akka p a c ilT a , tu l'ik eg l'eh  perzieh». K egl'eh? Ka jiay lian  pacissa , 
l 'ib o  tu lella  palamaa jiay .

ф. 2020/14, A . G. Nesterova, M . P. Nesterova, Kumsarvi, 1974.

37. [P roazn 'ikat]

O l'i spoaggun p roazn 'ikka — spaassov d en ', ge tu lou avgustan  
kuu lla , dev 'atnacalovo avgusta. S iid 'a  o l 'i  S e l'l 'issa  s re it 'e n 'ja  
ta lv e lla , ge tulou v fevralee, §e guuret p ro azn 'ik a t o ld ii. N 'iih  pro- 
azn 'ikko ih  k av e l'd 'ii lo ittozista  k y l 'i s t 'a  kaikk i. V ain  ku§Sa o l'i  
omoa tu tta v o a , opSoi p ro azn 'ik k a , o l'i t 'a m a  iiijapaiva. §e o l 'i  
ka ik k ia lla  ge lugietou a ijap a iv a . Potom  rogtova tooze lugietou 
ka ik k ia lla  han proazn 'ikka, y n 'n 'a  kogo po ra ijonu  lug ie ti. A vot 
n 'am a o ld ii, kudam ozilla k a v e l 'd 'i i  p roazn 'iko illa : P edru , spoaggu, 
sre iten 'ja  — vot n 'i i l 'l 'a  p ro azn 'ik o illa  k a v e l 'd 'i i  g o s t'a t vahnag- 
§aa.

ф. 1887/2, P. I .  Lokkin, Sel’gi, 1973.

38. [Proazn 'ikat]

Soboa? Ka n 'e l 'l 'a -v iiz 'i  sii6coa p id 'a u  o ttoa . K u paivakizaa 
p id 'au  sii66a, paivalounakizaa p id 'a u  to ine , g iid ' p id 'a u  siih i 
bes's 'odaa kolmas. H uom uksella nouzet to ispeana I l 'l 'a n  pai- 
v a s t 'a , p id 'a u  toaz mi kai panna toa§ sm en 'ie. Toag kaks paivea 
ku proaznuijaa ga sii<S6oa viiz i p id 'i  keralla  ho t ollem m a bes's 'odassa 
p id 'a n  y h t 'a  sii66oa kaks' ildoa ka. KagSamieroa p id 'im a  sii I l 'l 'a n  
pean 'a  i66en;ia, murginan syod 'yo  uuzi pannaa, n 'i  se kaggamiera 
pannaa.

H uom uksella n 'i m id 'a  ei o llun . K u n 'i  ei m urginoidane, n 'i  
m id 'a  eu ole huom uksella. K a, m urginan ja l 'g ie  kaggamiera l 'ib o  
Sulkku k e l 'l 'a  mi ollou, parag. P a iv a l 'l 'a  s iid 'a  sa t 'i in a  pannaa, 
l 'ib o  k e l 'l 'a  kan'ifoossa, l 'ib o  s a t 'in a  ollou, i ildaaS oa. B es 's 'odan  — 
sii66a. Sii66a. K e lT  ollou parem boa, ka panou, a k e l 'l 'a  ei. . . 
No kolm e sii66oa talum a da n 'e l 'l 'a ,  e l 'a  sano. V ie l'a  p id 'a u  m an '- 
n 'essa panna goba hyva v ie l 'a  ed l 'ah e  vet too ie . A elog o l 'i  koyhane. 
M iula ku  o l 'i  6ikko. Jo  mie n 'e idyssin , 6ikko o l 'i  m ie h e l 'l 'a , n 'i
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£ikolla o l 'i  siiccoa, n 'i  cikko andau , ku m anen da. . . rin n alla  
e l 'in  da o tin .

P ro k k o l'aa  t 'a s t 'a  [S e l'g is t 'a j ku  ven 'ehee igtuotem m a, n 'i  
s iina on t 'a m a n  jarven  m anem m a kaiken  p it 'in , yheksan virstoa. 
N 'i  s iid 'a  on guba, Koreezen gubakgi k u cu ttii. N 'i siela lahem m a 
ja lgazella , ven 'ehen  ja t 'am m a  siih i. S ii manemmii ja lgazella kilo- 
m etroa, naverno, geiccemen. S iid 'a  o l 'i  k y l 'a , kolm e ta lu o  o l'i , 
k y l 'a , h uu to ri. Ohreine. S iid 'a  o l 'i  b rihoa, n 'e id y t 't 'a  o l ' i. H eil'ii 
o l 'i  Soitto, kun  p ih a lla  k a d r il 'ih  kizoam m a d 'e rn 'im m a pajo lla . 
Emmii ole vaibunuod, monen kerdoa sii k izoam m a, kizoam m a d an 'i 
syom m ii, juom m a, l'eb iiyvym m a. Ie l'l 'aa , s iid 'a  m eid 'a  g o stit'e - 
ta a , s to laa  pannaa kaikk ie — m id 'a  ollou kym m enen t 'y t 't 'y o ,  
n 'i  kai y h t'e e  taloo m anem m a. . . T 'a s t 'a  on O hreizista on Prok- 
k o l'aa  v ie l 'a  kym m enen v irg toa. S iih i m anem m a, v iel'ii paiva 
kugga korg ialla — h y v a t p a iv a t siih  P ro k k o l'aa  m anem m a. S iid 'a  
il la n  jo tunnugtelem m a briho ja, v e t ' p id 'a u  tunnuggella. Jo i kacot 
kugta da, jo i b riha кассой siun, da eigo soa huom enekgi rakagtoa. 
S in 'a  ildana ei n 'i  m id 'a . K ai o l 'i  tu tta v o a  a ija , n 'i  s ie l'a  myo 
vai kavel'em m a ta lo lo ja  myo. Yksissa — ei kaikigga talo loissa: 
kessa on t 'y t 't 'y o ,  da s ie l'a  iggumma da pagizem m a da toispean 'ii 
ku  nouzem m a, sreiippie au tam m a. . . S ie l'a  p id 'i  y h y t 't 'y o , naijaa . 
Miiin k y l 'a n  b rihad  na id ii. Mie o l 'in  m olom bina stroi6cina — kaksi 
kerdoa. K u pannaa, k ih lo i iniinnaa, n 'i  s iid 'a  tan  tu lou  da duum an 
p id 'a u  ge zenihha, s iid 'a  l 'a h e t 'a a  tuom aa. A yhen kerran  kerragga 
y h y t 't 'i i .  A to ine p ari k ih lo i m a n 'd 'ii ,  n 'i  k a y d 'ii  tuom aa tuuvan  
hebozella Suondelen k a u t 't 'i .  Pyhalagku on m eil'a  guuregga t'assa , 
s id 'a  guurda pyheii vagge, seic^einen n 'ed 'e l'e ii on pyha Sijea paivea 
vagge, s id 'a  vagge on ge pyhalagku. A s iid 'a  M agrin t 'a ssa  o l 'i  ki- 
zapaikka. Pyhalagkuna s iin 'a  cu rn 'im a . A lahada ja re l 'l 'a a  regyzie 
vedel'im ii n 'i in . S iid 'a  oinaa hebozella a je llu ttii. . . P yhalasku  
yksi paiva se ku  proaznuijaa. A g u l'a ijaa  m on 'i paivea sid 'ii vagge, 
s id 'ii pyhea vagge. K aksin  n e d 'e l 'i l 'o in  kavel'em m a tuoh , jogo 
ildoa k av e l'im a  tanggiloih.

ф. 1895/6, J .  K. Travina, Sel'gi,  1973.

39. [Pruazn'ikkapaiva]

H uom ukgella zav trako ijaa , lah e t'a a , g u l'a ijaa , tu llaa  m urgino- 
ijaa , s iid 'a  la h e t'a a  k izaa , s iid 'a  k iza taa , s iid 'a  lah e t'a a  paivalo- 
un alla , cu a ju lla , cua ju  ju o te taa  g o s t 'illa , to is ta  la h e t 'a a  ildazee 
sua. A ildane konza on, syot'etiiii, s iid 'a  lah e t 'a a  jo bes 's 'odaa . . .

ф. 2107/53, P. S .  Saveljeva, M and’ ysel' ga, 1975.

40. [Miikkulua pruaznuidii]

M ikkulua p ruaznu id ii, no, lu a jita a  gyom ist'ii, gost'obigga 
lu a jita a , s tr ia p it 'a a  i tu llaa  suo v attan a  M iikkulalla  to iz ista  k y l 'is t 'i i ,  
P y h an 'iem es t'a  toze k a v e l 'd 'i i ,  K o ik k ar 'is ta  k a v e l'd 'i ,  Jy rk k ia -
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m ias t'a  k a v e l 'd 'i i ,  lvortaggista, siel'd 'ii lo ittoze t e rahat t u l l a a 1' 
daze p ru azn 'ik k aa , rah v asta  a ijin  k av e l'i en 'n 'e  vanhaa. P a iv a  
pruaznu ijaa, toine p ruaznu ijaa , kolm andena jo l 'a h e t 'a a  k o d 'i i .  
A em an 'n 'ad  g o s t 'i t 'e ta a , a hyo g o st'itaa  da k a v e l 'l 'a a ,  p ih a lla  
k iza ttii.

ф. 2107/32, P. S. Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

41. [JarmarkoistaJ

Ka, ku jarm arkkoinm oizie ku  ju h lap a iv a t ко tu lla a , ко kugga 
k y l'assa  m i p a iv in  ge ju h lap aiv a  on, vot s iid 'a  i on. M eil'a  ко ga- 
nom m a, t 'a s  o l 'i  spoaggun paiva  da s re t'en 'jan  paiva . No ge sam a 
p ro azn 'ik k a , tu llaa  vo t kupcat s ie l'a , k a v e l'd 'i i ,  i tu lla a , om aa 
laukkazet siih  p ih a lla  pannaa i torguijaa, i p a l 'jo  n 'i  laukko ja  
o l 'i ,  tu llu z ija  n 'i id 'a .  O l'i k arja la iz ia  i v en 'a la iz ia  i.

ф. 1895/5, М . H . Gurjev, Sel'gi,  1973.
42. [Jarmankat]

Ja rm an k a t ie l 'l 'a  o ld ii 15. fev ra l'a , s re t 'e n 'ja . Jogo k y l 'a s t 'a  
t 'a a  tu lla a  p ro azn 'ik a lla . P ro azn 'ik a lla  k un  tu lla a , k e l 'l 'a  o l 'i  
rod 'noa — tu lou , k e l 'l 'a  p r ijo a t 'e l 'i  — tu tta v a  on — tu lla a . Suori- 
taa h y v ii Sobii. Da g u l'a ija a  dorogoa myo. A t 'a ssa  la r 'k a d , n 'y t  
ganom m a, la r 'k a t ,  a s illo in  tuuvvaa  tavaroa, paikkoa — m yyvvaa. 
Ka Suomegta vai ked bohatem m at o ld ii kupcad, noo. Da m i o te tta -  
nou den 'goa, da sen n 'i  an a t. P id 'a u  paikka peah ogtoa, ka p id 'a u  
ogtoa vet. Myo ganom m a: «Eigo goa huovigtoa?» «Ei goa». T u ld ii 
s re it 'e n 'ja lla  p 'a tna66atovo  fev ra l'a . On, g iid 'a  avgusta lla  tu lla a :
19. avgusta  tu lla a , on p ro azn 'ik k a  spoassu. K a v e l 'd 'i i  t 'a h .  Noo. 
L ah e t'aa  rahvaz g u l'a ija a , k izataa. [Laukoigga] o l 'i  paikko ja, 
peredn 'ikko ja , gotoovoiloja, tav aro a , m etra tavaroa , giiccoa, buu- 
ggoa, l 'e n tto a , vyod 'ii, kagSal'enttoa pannaa aija , k e t on b o h a ta tr 
iiija, ja llaccie , g t 'ib l 'ie t to a  o l 'i .  D a ig y o m is t 'a  o d 'd 'e l 'n o  k a v e l 'd 'i i ,  
k ringel'ie . K rin g e l'ija  m y o d 'ii da guurija bu lkk ija . K an fie tto a , 
m am passuloja m y o d 'ii. V akkazija kaikem m oizija pannaa. Ossakkoa. 
M ie l'e ssap ie t't 'av a  ogtau vakan , da h y v a l 'l 'a  m ie l 'in  aggud da 
sycid da.

ф. 1881/8, A .  I .  Lokkina, Sel'gi, 1973.

43. [K izattii bes's'odoissa, pihalla]

B es's 'oda ta lo  o l 'i  s ie l' omagga kyl'agga. P alkkoam m a sen 
talon  ta lveksi. K en v iam m a l'e ib ea , staruhha o l 'i ,  koyha, ken 
m id 'a  veday. B rihacud den 'goa da myo karasinoa viam m a sinne, 
pim ppuzella s i l 'l 'a  kizoam m a. . . O tam m a, t 'y o t  sinne otam m a 
da k u o ze l'it. P ih a lla  p e it 'am m a, a i6e bes 's 'odaa m anem m a. K uo- 
ze l'in  n 'e  pe it'am m a hangee. K u anetaa , ei k u o z e l 'i t 't 'a  t 'y o n n e t-  
tea. . . O l'i k izapiha. Pyhana peana ku m urginoidem m a, dai ker-
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fym m a. Jogo p y h ap a iv a  o l'i. No i ak a t, m uzikat, kai k e r ry t 't 'i i  
siih кабботаа . A illo illa , illo illa  toaz bes 's 'odaa kerrym m a toas. 
K u n 'i on valgie, n 'i  aino p ih a lla , l 'am m in  da l'ahem m a p ih a lla , 
kizazim a.

ф. 2391/20, F. I .  Markova, Prokkol'a, 1976.

44. [Bes's'odaa kaydii]

M eil'a o l 'i  p a lk a ttu , Se o l 'i  ta lo  m eil'a  p a lk a ttu , makSoma, 
paikan  talvekgi e m a n 'n 'a lT a .  K en m il 'l 'a  voi: ken den 'gana, 
ken kalana , ken l'e ib an a , ken l 'ih a n a , ken ozrana, ken rugehena. 
Jogo ildoa y n 'n 'a  ta lv i k a v e l 'd 'i i  /b es 's 'o d a a / vosem ' m es'acef 
k a v e l 'd 'i i ,  k u n 'i  ei valgaiga tu llu n . Jogo paivea , S uovattana em m a 
kaynyn . S uovatta , znaacit n 'e d 'e l 'is sa  yksi S uovatta , Se han  pezoy. 
A k e l 'l 'a  ku  poarat o l 'i ,  kaym a is tu m aa v ie l 'a  p e ito k k a l'i  s iid 'a , 
k e l 'l 'a  o l 'i  se b riha iim ennoin , oma. A s iid 'a  pyhana peana toaS. 
A proazn 'ikko ina  o ld ii n 'e  m eil'a  k iza t, k izazim a s ie l'a . G ost'in6ad 
veim a, znaacit, jogo hengi kossoin, k u rn 'ik k o a , k a l 'i t to a  s i l 'l 'a .

S illo in  b rih a t o ld ii roadoloissa, ei oldu jogo ildoa, vai o l 'i  era 'z  
m esnoi, se bohatem bana ku  k y l'assa  o l 'ija , m oozet kolm e brihoa, 
n 'e l 'l 'a  m eil'a  o l'i. A myo ku  m anem m a kuozel'in  kera lla  ice kizo- 
am m a kerdazen, kezream m a. A k e l 'l 'a  o l 'i ' oma b rih a , ga rin n a lla  
siida jo , k u o ze l'illa  rin n a lla  vai iSSut. A b rih a t o ld ii hirrenvedolo- 
issa. S uovattana  tu ld ii  vai siih i. D ai n e d 'e l 'i l 'l 'a ,  ku  ket on, n 'i  
ho t kerdane k iza taa . S o ilta ja  o l 'i  m eila yksi — P ohjapean  Pekka. 
PekakSi k u cu ttii, yksi m eil'a  o l 'i . A b a la la ik o illa  S o ite ttii m on 'i, 
erahiid b a la la ik o illa  S o ite ttii. Lam ppua e ij^o llun .

Ild aze tta  ei l 'a h e t 't 'y ,  p id 'a u  ildane syyvva. K oista ei laSSettu 
ild aze tta , ved ro d 'i i te l 'a t  ei laSSeta, k u n 'i  et illa iS tan . Da v ie l'a  
p y rg ie t 'a t: «Mie l'ahen». K u Sanottanee — l'ah e , — a ku  ei dai 
kupernaus (?) k o d 'ii. M id 'a to a tto  Sanou. T oato lda p id 'i  pyrgiaksee.

ф. 1886J12, М. V. Lokkina, M. D. Brekkijeva, Sel 'g i, 1973.

45. [Bes's'odoissa kezrattii. Palkattii talo]

K e za l'l 'a  ei m eid 'a  lasse ttu . A ta lv e lla  ei k ie l 'l 'e t ' t 'y .  Tal- 
v ibes 's 'odo ja  k av e l'im a . Em m ago p y r in 'n 'y t ' einmiigo m id 'a . 
E n z is t 'a a  sygyzesta p ie t 'a a  po veceram . A s iid 'a  kun p a lk a taa , 
1 'oyvvet'iia ta lo  sem m oine, palkkata lo , n 'i  s iid 'a  yhessa talossa 
d o s ta l 'i . M aksat, b r ih a t i t 'y t 'o d  m ak settii, ka i jogohin 'e  om asta 
icesta makso. No ken m il 'l 'a  m altto , к o ld ii sillo in  keyhad, da ke- 
yha, ken o l 'i  l 'e sk iak k a , l 'ib o  ken laski da vie sie h a n 'e l 'l 'a  l 'e ib ia , 
vie sie h a n 'e l 'l 'a  t 'y o d 'a ,  vie sie h a n 'e l 'l 'a  k e l 'l 'a  m id 'a  ollou, 
l 'ib o  voida pala , l 'ib o  m id 'a  kai. Olgie kubo l'ib o , ken m il 'l 'a  
o l 'i .  A se o l 'i  osnovnoi ku, znaacit, pyhana p ian a  l'ahem m a b es '­
s 'o d a a , p id 'i  g o st'in ca t. Hod m id 'a  o lle t s r iap p in 'y , a g o s t'in ca t 
p id 'a u . A ndau m a t'.  T 'ie t 't 'a v a n e  к on dielo, ga m ingo, m at za-
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l'ei66ou. [K uozel'il o te ttii. Toi6ci b ivalo  i eij^oo aigua, m anet p a - 
c i l 'l 'a ,  l ' y k k i a t  kuozel'irai& san, da s ie l 'd 'a  o ta t ko ista l 'a h t 'ie s sa  
v a rttin 'an  da paned langua k u o ze l'ii, Stobi kezrazin langua v a r t­
t in 'a n , a otin koista dai lo in  n 'i  k o d 'ii ja re l 'l 'a a .  A toic£i m anet 
ku e i j ^ o o  n 'i k ed 'a  rahvasta , v ierasta , da om at t 'y t 'o d  da omad 
brihacud da, istuo ted  da k u o ze l'it perzien a lia , a la t p a ja ttu a , zu h n 'i- 
eda k ezra t'a . S id 'a  ku pajuo pannaa da k ez ra t'a a . A toicci ku  m a­
net, on p e r t 't 'i  t 'a y z i rah v asta , n 'i  ei sua n 'i  m uu ttuo  n 'i  kuSSa 
kuozel'ie. . .

ф, 2022/30, J . J . Segelskaja, J .  I .  Zvezdoiotova, Muasel'ga, 1974.
46. [Kuin bes's'odaa kayd'ii]

Myo bes's 'odaa k av e l'im a . Toicci javno l'ahem m a k o is ta , j 
to icci l'a h em m a  p e ito k k a l'i. K u roam m a, roam m a p a iv a l 'l 'a  da 
ildaa varoin roadoloja roam m a. N 'i  S iid 'a  ku  myo m anem m a sin 
riihee t'yoda roadam aa n 'i ,  myo S ie l 'd 'a  guorietem m a pimeagga 
riihesSa l'ibo tan h u tp o rd ah illa  da kyl'y l'o iSSa da. S iih i jiah aa  kai, 
da myo hypyl^ ® bes 's 'odaa . A s ie l 'd 'a  tu lem m a, n 'i  toaggen jakga- 
utem m a riiliessa da, t 'y o t  o tam m a, da k o d 'ii. M iun jo aigaa ei 
p a ja te ttu  bes's'odaSsa m eil'a , eigo igguttu  poaragga, a iv an  tan sS ittii. 
[Palkattiigo  ta b ? ] .  M eil'a e ij^o llu n , g ie l'a  Poadenegga, a S e l'l 'issa  
t 'i a l 'a  ol'i. Myo p id 'im a  ta lo lo ja  m y o t'en  po ocered 'i.

ф. 1878/4, J .  J .  Gurjeva, Sel'gi,  1973.

47. [Skluaccinua piettii]

S tr 'a p n 'ia , da, s ie l'a , tav arad  ne m id, p eredn 'ikaksi l 'ib o  
m iksi vieu sinne, no a k e l 'l 'a  ku  on ro d 'i t 'e l 'a t  h y v a t, annetaa  i6e. 
M iula o l'i inuam o hyva, kyzyn m id 'a , l 'ib o  s ie l'a , k e rry t 'a a , sklu- 
acCinua p ie t 't 'i i  s ie l'a  kam pan 'iassa  k e r ry t 'a a , gto soberitaa,. 
en 'n 'e  vet ei jo v iinua ei juodu , a p id 'au , n 'ia t ,  p iiru ad  lu a d 'ie , 
da o land 'ua paissetaa l 'ib o  s ie l 'a , k rin g e l'ie  ossetaa n 'i i l 'd 'a ,  Py- 
han 'iem en ku ajeld ii k rin g el'ien  kera. No, a s iid 'a  p id 'a u  skluacci­
nua luad 'ie , ga siida myo, ket ei an n e ttu a  ro d 'i t 'e l 'a d  voida l 'ib o  
m id 'a , n 'i  se varrassetaa, ta ig ina  kum in  k ia n 'n 'e t 'a a ,  da pohjasta  
o te taa  voida da, aida!, kunne p id 'a u , sinne i v iija a , No, a m iula 
o l 'i  muamo hyva, n 'i  m iula ando, dai l 'ib o  veikod l 'a h e t 'a a , l 'ib o  
o l 'i  seukku m iula, se s iro tta , n 'i in  d 'ia d 'in 'a n  kera e l 'i  d 'ia d 'in 'i i  
ei andan  toine, h a n e l'l 'a .  T ulou, m eil'a  o l 'i  m am alla ku  kaheksan 
ga, v s 'o  rovno tu lou: « D 'ia d 'in 'a , m iu la  joukkoo k e rry t 'a a  p id 'a u , 
edgo ana?». Na, s iid 'a  joukosta o tti,  dai h a n 'e lT a  ando, dai joukkoo 
t 'y o n d 'i ,  sinne, ei k ie l 'd 'a n . Y h e l'l 'a  kerdua m iun t 'y o n d 'i ,  m ane 
ice ota a ita s ta . No, vevoSta on jauhuo tuodu , vevoSSa ku  v e i t 't 'i i ,  
m ie m an 'in , da paikkaa la d 'd 'a z in , da sivon, da jo m atk u an  b es 's 'o ­
daa, s ie l'a  kiirehan skluacdinalla is tu m aa . No, a han  se p y o riy , 
m eil'a  o l 'i  vezm en  ig e l 'l 'a . T u l 'i ,  dai m iu la i sanou: «Ozuta, aijango
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oan'it?»- No ga kunne, raz ozuta, ka kask i ga. . . K a, na. H an  ku  
v ie s s u a u ,  da geidcemen fun tua. «Oh-ho! — sanou, ta s ta  void moned 
piiruad lu ad 'ie  ja l'gee  e m a n 'n 'a l 'l 'a .  No, olgaa, vie sie SaSa-rai- 
ja l la , sanou, keyha on, n 'ia t ,  p o za l'en 'ie  s id 'a , las ta  o l 'i  da m in t'a a  
l 'ie n 'i  y l 'en  keyha se ta lo  o l 'i  h e il 'a . No, vie sie SaSa-raigalla, 
v e t '  on sanou, h a d 'a , ga, olgaa». E i v ie l 'a  k iron , seiccemen fu n tu a , 
a funtassa ce tiresta  gram , no. Pgen 'iccajauhuo p a n 'in  daniin . Konza 
o land 'ua  lu a jita a  — valgieda jauhuo, sanon, ana m iu la , m am a. 
No, joukko, aijago s ie l'a  p id 'au ?  A ndau da. I6e lu a jita a , t 'y t 'o t  
p iiru a t a je llaa , o la n 'd 'a t  pa isse taa , b rihua k erd 'y y , t 'y t 't 'y o  kerd 'y y . 
Se lu a jita a  sklua66ina vopcee, k u i n 'y tte n  k erd 'y iz  da ugo§6en'ja 
lu a jita a . A e n 'n 'e  ved ' v iinua m eil'a  ei o llu t, eigo juodu , a m eil'a  
o l 'i  s illo in  p iiru a t, o la n 'd 'a d  da k r in g e l 'i t . . . Syyvvaa yhessa, 
se e m a n 'n 'a l 'l 'a  jiay . Se e^ol pa lkanda , se on sklua^cina. A paikka 
eriksee v iija a , m i tu lou , ga se v iijaa  sinne. H arvazee, liarvazee 
so b raz ittii se.

P ru azn 'ik k o in a  hos istum aa s iid 'a , hos ilm ain  p ru a zn 'ik a tta . 
Myo ku  yhen kerran  k erd 'y m a, ik k u n a t t 'y p p im a , sk lua6cinat, 
tuod ii v o it, to im a k a i, luajim m a, p iiru ad  lu ad 'im a , o la n 'd 'a d  
lu ad 'im a . No, m eil'a  brihac6uo ei, em m a o ttan  briha66uo, m eil'a  
e ij^o llu n  brihaccuo joukossa, t 'y t 'o t .  S ie l'a  istum assa o l 'i  talossa, 
joudava o l 'i  ta lo . Toisessa puoleSga o l 'i  e l 'a ja d  ga, se ken e l 'a ja t  
ei tu le  m eijen joukkoo, t 'y t 't 'o l 'o in .  No, a s ie ld 'a , kaheksan  kilo- 
m etrua o l 'i  h u u to ra , s ie l 'd 'a  tu l 'i  t 'y t 'a r  toze skluaccinaa s ie l 'd 'a , 
m eijen kera. A se, kusta  l 'ie n 'e  tu a tto  o l 'i  h a n e lT a , hebozella ajo. 
H an  ku, myo ku skluaccinua p iem m a, n 'i  t 'i i ja d  go illa lla , ku  pacci 
lam biey , da l 'a h t 'o y  voin duuhu p ih a lla . Voi m a n 'n 'a  sinne toizee 
taloo, h a n e lT a  o l 'i  v e l 'l 'i  toizessa talossa rin n a lla , dai sinne m a n 'n 'a  
siih i, kugga on sincon poikki, a h ian  tu lo u  s iih i, duuhon kuulou , 
sen on, g u u t'ik as  s ta rik k a . K o lo t 't 'ie to u , ken han  tulou? K en sanou, 
lassekkua, ken sanou, emma lasse. H ian  tu lo u  pojan  kera s ie l 'd 'a . 
Aha, sanou, sen t'a a  n 'i  on, sanou, zapah hyva p ih a lla , kaco m ih 
aigauvu in , sanou, t 'e ije n , lapset, sklua66inaa! R uakkua, lapset, 
ruakkua, ruakkua, gyogia, lapsien , nuorien d 'ie lo  on, nuorien on 
d 'ielo! G ost'ikkua vain , kai m iu la an n a tta , sanou, vahasen, mie 
tooze, v ilu stu d u in . Syo, syo, M a ttid 'ia d 'o , syo. D ai t 'y t 'a r  s iin 'a . 
«А t 'y t 'a r ,  kehno, dai n 'iu h a t tulet!» Muamozgo ando, vai ice 
otit?» — t 'y t ' t 'a r e l ' l 'a  sanou. «1бе otin! E i andanun». — «No, 
olgaa, o tit, n 'i  olgaa, joukossa o let, joukossa olla p id 'au».

ф. 2108/17, P. S .  Saveljeva, Mdnd' ysel' ga, 1975.

48. [Palkattii bes's'odatalo]

T 'y t 'o d  v iijaa  paikka, b rihad  v iijaa  paikka, ken vieu paikan , 
ken v ieu h iem at, raccinan. Pojad d 'en g at, s iid 'a  k u n 'i  jiav iy , 
l 'ib o  v iis kopeikkua, l 'ib o  g riv en 'n 'ik an  za vetSer, da. M an 'n 'aa
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ad 'v o ih , m anet siela [olet] n 'e d 'e l 'in ,  l 'ib o  kakgi, no ga ed ru b ia , 
m aned veSeralla dai e m a n 'n 'a l 'l 'a  i v ie t paikan , m aned hog kaheksi 
n 'e d 'e l 'ie , h iem ad v ie t, ra66in 'aksi tav aru a , s ie l'a  en 'am bia  ei 
kyzy  d o s ta l 'i  aigoa.

ф. 2008/17, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

49. [B es's'oda]

T 'assa  ku  rod 'ieu  ka vain  ta lv i tu lou , i o ld ii ta lo t p a lk a ttu , 
ken m id 'a  voined v ed 'ia , znacit, e m a n d 'il 'l 'a  da iz a n 'n 'i l 'l 'a  o l'i 
sem m oista, a o l 'i  jo ja l'g ee  n 'i in  t 'a n a p a n 'a  m iun vecerat p ri- 
merno — lasse k o d 'ii, ed voine k o d 'ii, toizee taloo pane, vot se 
n 'i in  po veceram , kessa k ed 'a  on briha56uo l 'ib o  t 'y t t 'y o ,  vo t se 
n 'i in  kaikkee luaduu  k a v e l 'd 'i i ,  a kezal'1 'a  ka, t 'a ssa  m eil'a  o l 'i ,  
m ie tu l 'in ,  t 'a m a  paikka, m ian, t 'a ssa , t 'a ssa  tan n a rre ttii  kezat, 
k iz a ttii , toncu id ii.

K uule, ta lv e lla , lahed, hos i bes 's 'odaa  lahem m a. E d lahe n 'iin  
kokottam aa, n 'a in  ruuk i naa ru k i, no a jo o n k u o z e l'it k iassa—p ra d 'i , 
p id 'a u  jo k ez ra t 'a , no, a b riha6culoilla n 'i  m id 'a , briha6ud vain  
trau k k aa  1 'yyvaa, a t 'y t 't 'o l 'o i l l a  k u o ze l'it perzien a lia . B rihaccu 
is tuu  t 'a ssa  rin n a lla  k u o ze l'illa  k e l 'l 'a  ollou, v a in k u o ze l'ie  6opottau. 
M eil'a L issapohjassa m iun  seukulla o l 'i  suuri k o d 'i, vo t i siih i 
k e ray t'aa , n 'i  s iid 'a  aino p ie t 't 'i i  veceroja; tancu icet, k izu a t, is tu t, 
k ezriat. Da kaiki66i eij^oo  koneSno, p yhapa iva  к on, n 'i  se ei an e ttu , 
e i o llun  kuoze l'ija  soboi, a n 'e d 'e l 'ip a iv in  k u o ze l'itta  ed l 'ah e . 
Oi, m onda kerdua? Ka jogo p a iv ia , je s l 'i  koissa oldanee m olod'oozi, 
vet tooze oldii ked l'essozaagotofki, ket kussa gi, a koissa n 'i ,  kum - 
bazet koissa, n 'i  se jogo p a iv ia  o l 'i ,  k e ray t'a a , to l 'k o , znacit, 
suo v attan a  eij^o ldu , p y hahpa iv ia  vassen, pered voskresen'jem , 
a inuu t p a iv a t kai, d a n 'i  t 'a m a  vot tu l 'i  pasha, S ijapaiva, n 'i  
a ijan a  p ia n 'a  ei o llun , nu  se paiva aino k y l 'ia  myo k av e l'e t, talo- 
loi myo — H ristoz voskres, H ristoz voskres, no a toissa pana jo 
ro itau  — kaksi, kolm e paiv ia  aija  p a iv a  p ru azn 'ik k a  n 'i  vod n 'e  
s iida  zna6it, n 'e  kaksi p a iv ia  ja l 'g ie  aino tancuifiet, talossa, a konza 
ко on to icci, к  on l 'am m in  y l'en  [pihalla] ei sua, n 'i  o ld ii gum nat, 
znacit, kugta k u iv a ttii  v i l 'l 'o i ,  a se o l 'i  puijessa rin n a lla  se sarai 
rouno suuri, vot i s iid 'a  tancuic6im a tooze, kunna m estan l 'o y v v a t, 
ras h im o ttau  k iza ta , рГ аШ , nuoret tooze vet.

ф. 1717/3, A .  J .  Saveljeva, Jouhvuara, 1972.

50. [B es's'oda]

B es 's 'o d a t Siela huonot o ld ii, p ie t 't 'i i ,  en z is t'a a , myo o l'im a 
v ie l 'a  p ien 'e t, p ie t 't 'i i  riih il'o issa , da konza k y l'y ssa , da konza 
kussagi, da s iid 'a  jo ja l'g im azee b u itto  ro d 'ie ti  N 'e icunvuare lla , 
jo  p ir t 't 'i l 'o is s a  p i je t 't 'i i .  E nzistaa  p ie t 't 'i i  jogo talossa, a s iid 'a  
m ian aigaa p ie t 'a a  yhessa, ku  znacit p a lk a ttii ,  b riho ilda en t 'i a  
aijago den 'gua o te ttii , a t 'y t 'o d  gost'inccua p y h an 'a  p ia n 'a  viem m a, 
da. S u av attan a , pyh ia  paiv ia  vasse ei p ie t 't 'y  [bessodoi]. E i p ie t 't 'y .
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A  m u u  n ' e d ' e l ' i  k a i  p i e t ' t ' i i .  K i z a t t i i ,  r i s t ' i i  k a v e l ' d ' i i ,  d a  k o n z a  
o l ' i  s o i t t o ,  s o i t e t t i i ,  k o n z a  b a l a l a i k k a ,  k o n z a  e i j ^ o l l u n ,  p a j o l l a a .  
K e z r a z i m m a ,  k e z r a z i m m a ,  b e s ' s ' o d o i h  k a v e l ' i m a ,  k e z r a z i m m a .  
K u o z e l ' i t ,  k u o z e l ' i t .  B e s ' s ' o d a s s a  e i  v i g g i v a i d u ,  a  k o d ' i l o i s s a  s i e l ' a  
v i g g i v a i d i i ,  a  b e s ' s ' o d a s s a  e i .  V a i n  k e z r a t ' t ' i i ,  d a i  b r i h a n  k e r a  
k i z a t t i i ,  k r u u g a  v e i t ' t ' i i ,  i s t u m a a  r u v e t a a ,  k u o z e l ' i l l a  k e z r i a d ,  
b r i h a  r i n n a l l a  i s t u u .  K a n d r e l ' i i ,  s e  n ' y t t e n  v e t  o l l a h a  m o z e t  t ' i i -  
j a t t a ,  k a n d r e l ' i e  k i z a t t i i ,  m u u d a  e i  k i z a t t u  e n ' n ' e n .

ф. 1719/5, N .  G. Romanova, Jouhvuara, 1972.

51. [Kizoista]

K iza ttii, k y l'y l 'o issa  k iz a ttii, riih ilo issa bes 's 'odoa p ie tt ii ,  
jogo sijassa vanhaggaa siela, ku  ei laggettoa keh taloo, k y l 'y y  m an- 
naa, s ie l 'a  l 'igauvum m a k y l'y l 'o issa . S iid 'a  pand ii ta lo lo ja  m yo, 
n 'i  jogo talogga p id 'i  p id 'ia . A ku ilda tu l 'i ,  m ane ho t toizee taloo, 
k o d 'ii ei laggettane n 'i.

ф. 1724/9, М . I .  Stafejeva, Sel'gi,  1972.

52. [Bes's'odat, kizat]

Kakgin bes 's 'odo in  p ie t 't 'i i ,  к  ei m ah u ttu  y h t 'e h  taloor 
k luubua vet e n 'n 'e n  ei ollun. B rihua o l 'i  a ijin , t 'y t 't 'y o  o l 'i  a ijin . 
B es's 'odaa t 'a s t 'a  p ia s t 'a  l 'a h t 'o y : n 'i  m iun veikolla o l 'i  soitto- 
K y l'a ssa  p ie t 't 'i i ,  O ffon'azissa s ie l 'a , sin<56opert'issa p ie t 't 'i i .  
A m ian t 'i a l 'a  p ie t 't 'i i ,  konza keh vecoralla lassetaa. A se k y l 'a n  
brihad da M ec6apian b rihad  ju a t t i i  t 'y t 't 'o l 'o j a .  No, t 'y t 't 'o l 'o j a  
ju a t t ii  n 'i ,  n 'ia t  sie, y h t'e e  ei b rihad  b es 's 'odaa  k eray ta , n 'i  p a  
p rig lagen 'iju  se o tetaa , p rig lassitaa  t 'y t 't 'o l 'o ja .

E n 'n 'e n  k iz a ttii  guom enoloissa. No, o l 'i  R abilassa guomeno, 
o l 'i  Vaskozen riihessa kaiki&Siguomenossa. K u on se in 'ad  n 'e  l 'ija s sa , 
guarostoissa m a n 'n 'a a , ku  t 'a y z ik k a n 'e  se guomeno rahvagta m an 'oy , 
n 'e iiS yt't'a  da. . . A erahan kerran  6ikon kera, myo sara ja lla  polo- 
gassa m agazim a. E n 'n 'e n , ka vai jy v ia  ro u h ittii, su rv o ttii s to b i 
puhaz rod 'ies , huuhm ar. H uuhm arella  paikka piahii n 'a i  sidom a, 
toizen o lg il'y y h t'ee , ru is l 'y y h t 'e e  p a ik an  p iah , o d 'd 'u a la lla  k a tto m a, 
seinaa pain  azettim a rozat. No. A en t 'i a  k ed 'a  ru b e ttii  Cakkuam aa, 
n 'i  han  sanou, Saga: «Mian t 'y t 'o t  o llaa koissa, pologassa m uataa».

ф. 2021/54, 55, M. P. Nesterova, A .  G. Nesterova, Kumsarvi, 1974.

53. [Bes's'odat oldii]

Lapsie bes 's 'odo ih  ei lassettu . Ga giida jo l 'ien o u  15 v u o tta  
a s 's 'e  ruvetaa  jo laskem aa e n 'n 'e n  ei lasse ttu , ei n 'i  bes 's 'odua 
p id 'a n  duum aija, m agua koissa. M eil'a o l 'i  jo v iis to is ta  v u o tta , 
n 'i  vain  k y l'y ssa  issum m a da kezriam m a, b es 's 'odaa ei t 'y o n 'n 'e t 't 'y  
jalla66iloi m urendam aa, da l'igua ta lluam aa. B es 's 'odat on t 'i a l 'i i f
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a myo olemma sie l'a  S e l 'l 'a l 'l 'a ,  no n 'i in  b es 's 'odaa  ei t 'y o n n e t 't 'ia .  
M id 'a l 'a h e t 't 'a  ildua h a v it 't 'a m a a , p id 'a u  k ez ra t'a  l 'ib o  m id 'a , 
d a n 'iin  t 'y o n 'n 'e t 'a a  k y l'y y . Toicci pagenem m a k y l 'y s t 'a . Suorie- 
tem m a peitossa, d an 'iin  pagenem m a. P a iv a l 'l 'a  v a r t 't ' in 'a n  kezri- 
am m a langua, langad luajim m a p a iv a l 'l 'a ,  da kuoze l'in  tagaa 
panem m a, a bes 's 'odaa se h im o ttau , veceroi p ie t 'a a , n 'ek ru tad  
ruvetaa kavel'om aa sy g y ze l'l'a . No; dai valm ahed langat s ie l 'd 'a , 
myo u t'a rp im m a p a iv a lan g at, s to  m eil'a  illa lla  i kezriam m a b u i t 't 'o  
ku in , a e n 'n 'e  k y l'y ssa  m id 'ab a , eigo o llun  fonarie, e ij^o llu n  
m id 'a , p a re ilT a . No, a m anem m a, s ie l 'd 'a  l 'ahem m a, s il 'm a t 
pezel'l 'am m a kaivon  p ih a lla , d an 'iin  bes 's 'odaa , pim iessa suorie- 
tem m a, ei p id 'an  zirkkalon iessa bodrieksee. Y h e l'l 'a  kerdua guori- 
e tin , ku p a n 'in  siican m u rn 'in , pim iessa. M atkazim a, m atkazim a ga, 
kacom m a to in 'i  to in 'i  k u in g u o rittim a , t 'y t 't 'o l 'o in  kera, no, a m iula 
sanotaa: «Oi, Paga, siu la on siicca m urn 'in». V uotakkua, mie sanon, 
seicas. S ie l 'd 'a  k y l 'a n  tagazelda tu l 'im a , a toizee k y l 'a a  rubiem m a 
suam aa, seicas, ku  siican  k ia n 'n 'a l 'l 'in ,  d a n 'iin  bes 's 'odaa . N 'iin  
p id 'i  p e ito k k a l'i  kavel'1 'a  bes 's 'odaa , ei t 'y o n 'n 'e t 't 'y .  A ku  bes 's 'o ­
daa ket k e rry t 'a a , a v au h a t s ie l'a  e^ou, s ie l'a  ei n a h t 'ia , k ed 'a  
on sie l'a  t 'y t 't 'o l 'o in  joukossa s ie l'a , ei sano ttua . Toicci ket puataa  
ikkunoista , ket kugtai, p id 'a u  bes 's 'odaa , ku  h im o ttau . No, a s iid 'a  
pagenem m a, dai s ie l'a  k izuad, da tu le t k o d 'ii, da. E ra h a t ku ei 
ru v e ttu  laskem aa ro d 'i t 'e l 'a t ,  n 'i i  p o d v ed 'itaa  m aguaja s ija lla . 
Ice puataa  ikkunasta , a m aguaja s ija lla  pannaa, huhm ar l 'ib o  mi, 
d a n 'iin  bes 's 'odaa  p u ataa . E i lassettu , ei o llu  t 'a d a  galstvua, ku in  
n 'y tte n , on, sillo in , l 'ib o : «M id'a bes 's 'odaa  l 'a h e t 't 'a ,  p id 'au  
huom ena aivozee riihee nossa, t 'y o  bes's 'odassa olom aa, a riihee 
p id 'au  nostua, t 'e id 'a  en 'am b i ei sua nogtua». K u l 'a h e t, o le tten  
bes's'odassa: «Nous pois, bes 's 'odassa ol'it!» . Toic6i tu le t is tum asta , 
m aguat: «Nouze pois, e t ollu  bes's'odassa». D uum aicet, e t t 'i a  
k u in  n 'i  olla!

ф. 2108/13, 14, P. S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1974.

54. [K izattii pihalla]

Ka vanhanaiguhizie  [kizoja] k an d re l 'i  l 'i ig a . Tancciloja 
v ie l 'a  e ij^o llun  m ian aigana. L an tsi se o l 'i ,  lan tsie  k iz a ttii . D ai 
Suurien p roazn 'ikko in  aigana naverno ei lan ts i. Se on ku in  p ik k ara lla , 
om alla k y l 'a l 'l 'a ,  se om alla k o lek t'iiv a lla , se o l 'i  ku  narogna rouno, 
p ik k a ra n 'i kiza dai. . . A m uuda m ian ei kun  k an d re l'ie . P o l'k k ie  
v ie l 'a  e ij^o llun .

ф. 2392/12, A .  V. Pontina, Prokkol'a, 1976.

55. [Tret't'ii l'ign'ii]

L 'ig n 'o i znacit, puaraa  ku  n 'a in  se iza tu taa , m on 'i puarua, 
ka po -po r 'a tku , t r e t 't ' i i  l 'ig n ii n az iv a l'i , no da ku  t 'i a l 'd 'a  al'i66i 
p ro ijita a , znafiit, briha66u ku l 'a h t 'o y , kuda t 'y t 't 'y o  h im ottanou
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sen v ia l 'd 'a y  t'iinne al'i66i, a t 'y t ' t 'o  ku  l 'a l i t 'o y  brihaccuo ku hi- 
m ottanou , da puara seizotetaa, briliai-un i v ia l 'd 'a y , t 'y t ' t 'o  jiay  
y k sin 'aa  siih i, se t 'y t ' t 'o  to ista  i l 'i ih t'o y , to is ta  vedam aa siel'ii, 
vod mi se o l 'i  siih  k iz a ttii, m iun aigaa jo. K aksi kandre l'ie : kand- 
re l 'i  lan ts i, t re t 'o i  1'iSn'oi, nu n 'e  m ian aigaa k iza ttii, a m uuda 
ei k iza ttu , k iza ttii pajolla.

ф. 171715, A .  J .  Saveljeva, Jouhvuara, 1972.

56. [Lanccie kizattii]

Ka tanccuijaa kuuzi hengia: kaksi hengia t 'a ssa , kaksi. . . 
kaheksan hengia. P oara t. R ist'izee  seizattum a t 'a ssa  kaksi. . . 
Myo t 'y t 'o t  kizazim a l 'i i ja n , b rihacu t ei lanccie k iza ttu , t 'y t 'o t  
kizazim a: kaksi t 'a ssa , kaksi t 'a ssa , kaksi t 'a ssa , kaksi t 'a ssa . 
No n 'i  s iid 'a  znaacit, yhet pyorim a, to izet. No sen kizazim a. S iid 'a  
loppuu kazia andom a, se loppietou, znaacit, ku  kazija andelem m a, 
rouno ku r i s t 'i i  kazija andelem m a.

ф. 1884/14, М. V. Lokkina, Sel'gi,  1973.

57. [Kizoista]

SpoaSSu ku  ro d 'ie to u  p roazn 'ikka , n 'y t  on d vaccat' dev 'atogo 
avgusta, n 'i  siidii o l 'i  rahvasta  t'a ssa , n 'i  ei goanun m ahtuo k y l 'i i .  
Sen verda o l'i. No i bohattoa o l'i: T 'im ozen, O ntroppojen, Rom ana- 
zien, V olkkovojen. N 'e  tu lla a  Sulkut p e a l 'l 'a ,  m oada m y o t'en  
l 'e n ta t  ollaa, t 'am im  l'evehyo t ollaa l 'e n ta t ,  ripu taa  n 'e ic cy z il 'l 'a . 
Y lit'a  ku joukkoloigga k a v e lT a a ; keyhiid b rih a t ei ru o h itto a  o ttoa 
k izoam aa, bohattoa  eij^o le. A myo ku prostoid  m anem m a kizoam m a, 
haukum m a, paja tam m a. P ajo lla , go ito lla, yksi Soitta ja  ku  on, 
s iid 'a . . . K a, yksi ku  o l 'i  A ndrei ga, e ij^o llu n  m uuda, ga. . . 
A zavod'ieggaa, n 'i in  aino v a l's , kaa aino val'ssie  k iz a ttii  da kro- 
ko v 'ag  da, tu s t 'e b  da, p o l'k k ija  n 'i id a  aino krugovoida, s ta rin n o it, 
ket t 'a ssa  ollaa, n 'i  n 'e  k izataa  p roazn 'ikko in  aigaa. [K izattiigo  
kruugoa?]. K ruugoa jo v ie t 't 'i i  k a ik k i m eil'a . «Krugom ja  tak  
osiro t'ela»  — p a ja te ttii .  T 'a s t 'a  ku  rub ian  pervoin  kizoam aa, 
to icci a igauduu tovariggakge paha vaStaa, ei p a ja ta , nu p id 'au  
y n 'n 'a  k a d r il ' k iza ta , gest' n 'i id 'a  p id 'au . Sestoi o l 'i  kaunehem m alla 
ea n e l'l 'a .

ф. 1885/6, 7, P. J .  Lokkina, М . V. Lokkina, Sel'gi,  1973.

58. [Pruazn'ikkoina oldii bes's'odat]

P ruazn 'ikko ina oldii nastojaSSoit b es 's 'o d a t, siel'ii ruaduo 
n 'i  m id 'a , da k iz a ttii  to l'k k o . K iza ttii, da b rih a t ig rakollaa issu- 
t t i i  da, t 'y t 't 'o l 'o in  kera. . . Istuahaz laucalla  b riha da n 'e icyd  da, 
k e t to in 'i  to ista  l 'u u b ita a , no puaro illaa . P rovozaid ii k o d 'ilo ih  da, 
ken ru o h t 'i  o ttu a  provozaim aa k o d 'ii ga, o tti, a ken tu a ttu o  varazi,
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ei n 'i  o ttan , tuou  vahazen kaim uau , da m ane k o d 'ii, m ie p ihalla  
en ota siuda, tu a tto  kuulgaa l 'ib o  n 'i  m id 'a  n 'i .  . . E n 'n 'e  o l 'i  
strogo, ei p id 'a n  brihua tuuvva k o d 'ii, po rdah illa . . . No, n 'e  [mor- 
ziem et] k ay d 'ii. No, pyh in  paiv in , n 'e d 'a l 'ip ia n 'a  ei k ay d 'y , pyh in  
paiv in . N 'i i l 'l 'a  p id 'i  nossa ved ruadolo ja ruadam aa, lebay d 'y o  
p id 'au . No. [Lapsien kera], ga n 'e  koissa, n 'i i l ' l 'a  p id 'au , lapsed 
ro jitaa  — koissa. . .

ф. 2108/20, 21, P ■ S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

59. [Bes's'odoissa kizataa]

No, k e z a lT a  ku  s ie l'a  yod valgied ga p ih a lla  tooze. B es's 'odo­
issa toze k iza taa , da p l'ag g it'aa , da, k e l 'l 'a  ku  on igrakkua, ga. 
B es's 'odoissa nuored [kayd 'ii]. No, m orziam et k a y d 'ii , ked vasta  
y h y t 't 'y  on, ga n 'e  k a y d 'ii  tooze sin, issutaa, ukkoloin kera kacotaa, 
da, ken k izuau da ken кабсои. A s iid 'a  vanhua b es 's 'odaa ei p id 'a n  
m a n 'n 'a , ku  t 'a y z i k e rd 'y y  p e r t 't ' i ,  je s l 'i  vee6ora lu a jita a , n 'i in  
ei p id 'a n  vanhua kaccom aa, ku  se t 'a y z i on, n 'i  hoz nuored vai 
m ah tuu , po ocered 'i k iz a ta a — sen verda on rah v asta . Y het p ro iji­
ta a , to izet issu taa laucalla . O l'i g arm o n 'is ta t. Y h e lT a  garm on 'i- 
s ta lla  ei n 'i  spruavie suanun, ku  l 'a h t 'o y  a r t ' t 'e l 'i  konza s ie l 'a , 
po-o6ered'i daaze so ite ttii. Kussa kun  tobie o l 'i ,  ga kahessa talossa 
p ie t 't 'i i  tobeissa k y l'issa , no a t 'a ssa  ku  o ldii vopge ga, e n 'n 'is ta a  
ku  m eil'a  o l 'i  a ija  s ie l 'a , n 'i ,  p i e t 't 'i i  daze K a rz ik s e lT a lT a  dai 
M a n d 'y se lT a l 'l 'a ,  k a v e lT a a  bes 's 'oda  bes 's 'odaa .

ф. 2107/54, P. S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

60. [Ad'voissa ol'in]

A d'voissa Poadenegga o l'in , m uuvalla  en n 'i  m issa. Poade- 
nesSa o l'in , m iu la o l 'i  ris t'im oam o Poadenegga, k av e l'i  o ttam aa. 
K aksi kerdoa o l 'in  M iikku lalla , d ek ab r 'a lla  on M iikkula, n 'i in  
s iih i ta lu taa , ko rja lla  k av e l'in . N 'e d 'e l 'ie  kaksi o l'in . O ldii kuuzin  
n 'e d 'e d 'e l 'i l 'o in , P rokkol'aS ta kun  tuuvvaa  t 'a n  rogtovan proaz- 
n 'ik k a , rostova on jan v a r 'a lla , a fe v ra l 'a lla  on s re it 'e n 'ja . N 'i  kun  
kuuzi n 'e d 'e l 'ie  on rogtovagta s tre ite n 'ja a , n 'i  ku  Prokkol'aS ta 
tu u v v aa , n 'i  s iid 'a  tuou  goboa tak an  t 'a n . Jo  kaiken  l 'ig a u tta u  
da k a ikk i, p id 'a u  jo eu en 'am bi smenoa: jo pezendii goa n 'e  uuvvet 
gobat p id 'a u  — siih  goa kuuzi n 'e d 'e l 'ie . E i tu ld u a  o ttam aa, tu l 'i  
s re iten 'ja  p roazn 'ikka . Se p 'a tn aca to v o  fev ra l'a  s iid 'a  tu lla a  o tta ­
m aa. Ka m il 'l 'a  m anoy! Vet sram u on ge: ku i sie lahed n 'e icy t, ta ­
lon n 'e ic y t, ka ad 'vo . H eim okunda o l'i , heim olaista o l 'i  a ija  da, 
n 'i in  v ierah at t 'a ssa  b rih a t c a n d za ttii bes's'odagga. . . D 'e a d 'o t 
k a v e l 'd 'i i  n 'i i l 'l 'a  t 'y t 't 'o l 'o i l ' l 'a  da b ra tan a t — k ed 'a  t 'y o n 'n 'e -  
t 'a a ,  k ed 'a  to a tto  igguttau korjaa, ge i tu lou. H ot pannou akan— 
t 'o tk a n , n 'i  m aned da tu o t — m id 'ab a . A kat k a y d 'ii  [ad 'voissa], 
konza m ieh e l'l 'a  m annaa n 'i ,  s iid 'a  ta lu taa  siih i taloo, o tetaa
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d ' voih • • Om alla k y l'ea  o te ttii , o te ttii, om alla k y l'ea  o ldii 
d'ivoiSSa". No, ku i h ian  e ij^o ldu  ad 'ivoigga. No, a ukko t 'iiju g tam aa  

a . кдуеГбу, om alla k y l'e a  ku  ollou. D ai sin  ku loitog o te taa , dai 
s in n e  ajelou’ t 'iiju g tam aa , ongo lapget t 'e rv e lien 'a  da, jo lapsien 
kera ta lu t ti i ,  eraz jo goau. Vot o ld ii zakonat. K u n 'i ukko p id 'au  

s in 'i on, a kun ukko tu l 'i  o ttam aa ga. . . N 'e d 'e l 'in  p id 'an 'o y , 
kaksi, a kolm ie jo ei p ie t 't 'e a .  N uorella aigoa ginne akka joudau  
m uzikalla igtum aa. K uuzin  n 'e d 'e l 'in ,  a m ian e n 'n 'en  g an o ttii, 
hod m id 'a  s ie l'a  ken 'en  kera e t gobin n 'i :  «kuuzined 'el'ine ad 'vogta 
ei kavo, geiccem enneksi ei n 'i  jouvva». Znaaiut, kuuzi n 'e d 'e l 'ie  
o l 'i  a d 'iv o s t 'i ,  geiccem enneksi n 'i  ken ei joudan  n 'i  kunne. A kuuzi 
n 'e d 'e l 'ie  p ie t 't 'i i .  Mie m an 'in  om agta koigta. Omagta koista o tti 
naaburi, bes 's 'odagta ku y s sa l 'l 'a  kando. «T 'assa olet po rdah illa  
n 'y t» . M an 'im a p e r t 't ' i i ,  s ie l'a  jo vuo tetaa : jo iggutaa. Mie ganon: 
«Avoi-voi, m ie en o l'is . M id 'a  m iuda to i t 'a h a  da m id'a?». Sanou: 
«Enmie k ie l 'l 'a ,  ku  la h t 'e n 'e d  ja re lT aa» . K acon jo ollaa p u o l'i- 
gadoa hengie ikkunan  a lia , kai kaCotaa. Da mie huigioa varazin  — 
vuota en l 'ah e . D uum aicen, paivan  elan , s i l 'l 'a  i m anen k o d 'ii. 
P id 'i  el'ea . Y hekgantoista v u o tta  e l'im a . K ah ta  m arjan  kuorda 
jogo paivea e l 'im a , da.

ф. 1895/8, J .  K. Travina, Sel'gi, 1973.

61. [H ebozilla ad 'v o  v ied 'ii]

No, hebozella advo v ied 'ii, hebozella k a y d 'ii  o ttam aa  ta lvella . 
A d 'von , je s l 'i  on, kudam a m ieh e l'l 'a , ga tu lo u  v e l 'l 'i  l 'ib o  tu a tto  
o ttam aa, k ed 'a  t 'y o n 'n 'e t 'a a ,  t 'y t 'a r d a  o ttam aa. A je s l'i t 'y t 't 'o l 'o i  
k ed 'a  tu lla a  o ttam aa, ga siida on talossa b riha , m an 'oy  b riha  o tta ­
m aa, l 'ib o  tu lou , vod m iula o llaa, t 'o tk a n , vo t tu l 'i s  ku  t 'o tk a n  
ukko o ttam aa ad 'v o ih , je s l'i m iuda p id 'a n 'o y  ad 'v o ih , tu lou  d 'ia d 'a  
o ttam aa.

ф. 2107/49, P. S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

62. [A d'voo k ay d 'ii]  ■>,

A d'voo o te ttii  za v os 'em nacat' k ilom etrof. A d'voo k av e l'in  
Jouhuaraa  d 'a d 'a n  luo, k av e l'in  Suajarvee t 'o ta n  luo. T u llaa  hebo­
zella o ttam aa. D 'ia d 'a  l 'ib o  b ra tan a  tu lou . H ebozella m uzikat 
a jeld ii, om at, konegno. S ie l 'a  o let kaksi n 'e d 'e l 'ie  ad 'vo . [M id'a 
ru a ttii? ]. A o ttan e t ko ista  l 'ib o  s ie l 'a  m id 'a  anettanee ruaduo, 
ad 'v o  ku o let ka, m id 'a  ru a t, van  m id 'a  rukad'el'ni6ai<5et. A d 'von  
d 'ie lo  mi on, go st'id  da. A d 'v o is ta  tu l 'i  veikko o ttam aa l 'ib o  tu a tto , 
ken aigauduu. Suajarvessa o l 'in  ad 'vo issa , t 'o ta  o l 'i , m am an cikko, 
s ie l'd a  tu l 'i  veikko o ttam aa ad 'v o is ta . R odnoi veikko. O l'in  Jou- 
huarassa tooze kaksi kerdua, tooze b ra tan a  k iivel'i o ttam aa, s ie l'd a  
ta ta  o tti. S ie l'a  m anet, v ie l 'a  talo lo issa k e ra t 'a a , to iz ii ta lo lo ihe 
sin  k e ra t 'a a  aija  ad 'vuo , jogo talossa on ad 'v o , ad 'v o t ta lo lo i myote. 
[P ru azn 'ik o illa  o te ttii? ]. E i p ru azn 'ik o illa , a vot pyhalaskupaivat 
o llaa  sem m oizet, zaagoven 'ja , pered m asl'en 'n 'icco i, vo t, nu  i s iid 'a
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k e ra t 'a a  y h t'ee  taloo a ija  t 'y t 't 'y o ,  pa ivakezron 'ikkua siin , s ie l'a  
ugoSajut, nu koneSno, v iinua ei juodu, a ru a taa , da issu taa, da bes- 
sedujaa sie l'a , <5uajuo juuvaa da, s tr ia p it 'a a  kaikem m oizet s trap n 'a t. 
V iinua sillo in  ei juodu, moodi n 'e  bilo. Potom  illa lla  bes 's 'odaa , 
da bes's 'odassa b rihua aija , da siela devi6je d 'ie lo  sto, gu l'a i6e 
da gul'ai6e, da v es 's 'e l 'is .

ф. 2028/6, A .  P. Nosova, Muasel'ga, 1974.

63. [Paivakezrot ta lvella]

M annaa siuda kucu taa , to is ta  kugutaa, k e ray d 'y y  p e r t 't 'i  
t 'a y z i. No vod n 'i  k ez ra t 'a a  da ken m id 'a . E m a n 'd 'a  goS t'ittau , 
s y o t 't 'a y . K en kezryay, ken t 'ik u t ta u ,  ken m id 'a  ruadanou, siih  
tu lla a  da paiva o llaa s iid 'a . Huom ukSella kucutaa , jo huomukSella. 
M anet, k e ray d 'y y  toi66i kuuzi, seicSemen hengie, to icci kym m en 'en  
hengie. No om ad da sus 's 'o d a t, n 'e  to l'kko  om at, s iid 'a  i s 'u s 's 'o d o i 
ku6utaa. T alvella , ta lv e lla . Paivakezroo ta lv e lla , k e z a l 'l 'a  ei konza. 
K ezalla p id 'a u  huuh tua ruadua. K u o zel'it kannatam m a, s ie l'a  kez- 
riam m a da paja tam m a da. E i jo p l 'a sS it 't 'y . A kkaraisat k e ray v y t'aa , 
m id 'a  sie pl'a§Sit.

ф. 2022/29, J .  J .  Segezskaja, J .  I .  Zvezdodotova, Muasel'ga, 1974»
64. [Ad'voisSa o l 'in ]

Ad'voi§§a o l 'in  t 'a ssa  k y l'a ssa  ad'voi§§a, o l 'in  Siela P a l'a - 
v as t 'ik o n  k y l'assa  ad'voiSSa. Soud'arveSSa o l'in  ad'voiSSa. Nor 
a H iim o l'a  on S iel'a lo ittu o n a , sinne e ij^o llu n  hyvea dorogoa^ 
sinne k e z a l 'l 'a , sinne on, p id 'a u  ven 'ehella  m anna om asta jarveSta 
poikki, sen Jangarven , da sinne on, e ij^o llu n  s id 'a  heboizdorogoar 
se vai aSSundatroppa o l 'i ,  a s ie l'd a  tu ld ii P o raa rv il'o is ta  pain  
H im o l'aa  jogiloi myo, ja rv il 'o i myo, v en 'eh illa , ie l 'l 'a  ved m otto- 
roja e ij^o llun , Souvvulla Souvettii, sorok kilom etrov da S eis 'a t 
tu ld ii  v en 'eh illa , m y o d 'an 'i ollou ka poaruSSa noSSetaa, n 'i  ved 'i 
vahazen. . .

K ayd 'ii viistoiSta vuvveSta Soaten ken on Suurikazvone [pruazn 'i- 
ko illa], ket k ay d 'ii p ien 'em bana s ie l'a , ket ollou m oam oloin kera 
la h e t 't 'y ,  a n 'i in  ei, a t 'y t 'o t  kuuStoiS tavuod'izet, seicentoiStavuod'- 
ize.t. Dai ad 'v o i, mie kayn  H iim o l'aa , ka zavod 'in  kayvva, n 'i  
mie m an 'in , jo o l 'i  m iu la kuuStoiSta v u o tta , jo i m an 'in  naim izii, 
a jo kayn  n 'e l 'l 'a  v u o tta  bohrocalla H iim o l'aa  dai t 'a n n e  k av e l'in , 
da t 'i a l 'd 'a  ad 'v o is ta  mie y h y in  t 'a m a n  zen 'ihhan  keralla.

ф. 1897/2, М . I .  Stafejeva, Jangarvi, 1973.
65. [Ad'ivoiSsa]

M ie  o l ' i n  a d iv o iS S a ,  m i u l a  o l ' i  t ' o t k a .  P y h a l a S k u  o l ' i ,  z n a a i j i t ,  
s r e e t e n ' j a n  a i g o a ,  o t e t t i i  a d ' i v o i h ,  n ' i i n  d a i  h e i l ' a  o l ' i  n 'e i f i c y o d ,  
d a i  p a i v a l o u u a l l a  o t t i  h e a n .  N ' i ,  z n a a g i t ,  p y h a l a S k u n a  a j e l l u t e t a a .
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Г, -Ьа ъ-,, tu lou morhissa siela geizon. S ad 'is '!  Se k y l 'a s t 'a  ym bari 
kangahan ajeU uttau , tuou  k izap iha lla . Toine ajau . S iid 'a  m iuda 
ta h p 5 to ista  hebozegga a je llu te ttii. K orja  ge, hem  la pandu, istuo ten  
m orhissa p y o ra h y t't 'a y  k y l 'a s t 'a  ym bari, tu lou , h e i t 't 'a y . Toine 
ajau , to ista  m iuda ad 'vuo . Mie ku  ad 'vo  olen ga. . . mie parag

ad F a tn acc a to v o  fev ra l'aa  tu lla a  m ian k y l'an  p ro azn 'ik a lla  
t/o tk a t n 'i in  no n 'i  sii m iuda o te taa  n 'e ic y t 't 'a  ad 'v o ih  sinne. 
Oldii kolm in n 'e d 'e l 'i l 'o in . Mie kaksi n 'e d 'e l 'ie  o l'in . K a s iid 'a  
tu lou  veikko o ttam ah , veikko tu lou . L 'ipag ge goboa, guuri l'ipag  
goboa. Jogo paiva  m agoam agta nouzet, toag syod 'yo uuzii m orhii 
guorietet. Taloloi myo gost'ie  da vahazen illo illa  bes 's 'odoi, da.

ф. 1884/25, A .  Z. Loginova, Sel'gi, 1973.

66. [A d'voissa o l'in ]

N 'y t o l'in , ku m ieh e l'l 'a  m an 'in  n 'i  s iid 'a  o l 'in  Pedruo vagge 
o l'in , sed'm ovo on Iiv an an  paiva, m iuda o te ttii ad 'iv o ih , no n 'i  
mie o l'in  P edruh  gua ad'ivoigga [omagga kyl'agga]. S ie l'a  olen ta d 'i-  
l 'o in  luona, s ie l'a  o l'in  n 'e d 'e l 'i l 'o in , kaksiin . K uozelie en o ttanun , 
a t 'y o n  o tin  da kezrazin s ie l'a  ad'ivoigga, kezrazin, t 'ik u t in ,  vig- 
Sivai6in. P e r t 't 'i e  pessa, as t'e id a  pessa. No, a v ed 'm iuda aivoin  ei 
noggatettu m agoam asta, mie m agazin, mi h im o tti. A d 'iv o ih  ku 
m an 'ed  ga, ad'ivoigga vetten  m oata p id 'au , l 'eb ay d 'y o . No, bes 's 'o ­
daa k av e l'im a , gu l'a icc im a, kizazim a. M an 'in , p roazn 'ikan  a ija lla , 
o l 'in  n 'e d 'e l 'in , o l 'in  kaksi. M an 'in  p roazn 'ikan  a ija lla  sy g y z il'l 'a , 
sy g y z il'l 'a . K ezaaigaa vet e t ad 'iv o i jouvva.

ф. 1893/15, A .  F. Koppalova, Sel'gi, 1973.

67. [Pruazn'ikkoina mandii miehel'l'a]

K a, nuoret, k y l'assa  k av e l'e t, t 'a ssa  oled da pyhin  paiv in  
b es 's 'o d a t yhessa, g iid 'a  i tunnugtuatee. B es's 'odoissa, no g iid 'a  
m ieh e l'l 'a  m an d 'ii, m and 'ii tundom attom illa  en 'n 'e . No, vaha- 
zen 'i t'iijuggetaa s ie l'a  n 'e icyd , da to in 'i  to istah  s ie l'a  k i i t 'e t 't 'i i ,  
da siel a, gto hyva, da, l 'ib o  hyva briha, da. V oijaa y h t'y o  hyo, 
da tu lla a , daze tu n d o m atto m at y h y t 't 'i i ,  a n 'i  m id 'a  n 'i  yhessa 
n i gul a idua ei da y h y t 'a a , i n 'i in  e l 'e t 't ' i i .  E n 'am b i p ruazn 'iko in  
aigaa, kavellaa. . . m ieh e l'l 'a  m an 'n 'aa .

ф. 2109/7, 8, P. S . Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

68. [M iehel'l'a mandii proazn'ikalla]

M i d ' i i .  Svoad 'buo p ie t 't 'i i .  A p roazn 'iko illa  i s ta ra id 'ii  
m iehel 1 a m an 'n 'a . P ro azn 'ik a lla , znaacit, mie ku  m ie l'd 'y n 'e n  
hanee, da kun han p y r it 't 'a n o y , ga mie m anen m ieh e l'l 'a , a kun
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en m ie l'd 'y n e , ga sanon: «Tulet sin v ie l 'a  ottam ah». D ai v ierahalla 
k y l 'a l 'l 'a ,  y h y t 'a a , no, m a n 'n 'a a  m onet. E i m an 'd 'y o  i k o d 'ii. 
N 0 0 . M uzikan kera m a n 'n 'a a  dai. A toti&i s ie l 'a  v ie l 'a  kayvvaa 
o ttam aa . T 'a n  m ian jo aigana ei k a y d 'y  o ttam aa, jo h a rv an 'i. 
A ie l 'l 'a  k a y d 'ii , kui brihaCcu znaacit m ie l'd 'y y  t 'y t 't 'o o  da 
t 'y t ' t 'o  b rihaa , n 'i  znaacit kuccuu ko d 'ii: «Tule sinne». K enen 
k y l 'a n  ollou t 'y t ' t 'o .  A b riha m anoy ja l'gee , s ie l'a  svoad 'bo p ie t 'a a , 
vahnagsa, y l 'en  vahnaggaa s ie l'a . [H ypy l'l'a?  U ralla?] No, p a e lla . . . 
l 'ak si. T asta  l 'ak s i v e t ' M aikki, k aa  pavolla l 'ak si. Moamo o l'i, 
ei andan  m ieh e l'l 'a , yhem m oin 'i m an 'i. Poadanella  goa m a n 'd 'ii  
agtuon zen 'ihhan  keralla.

ф. 1884/6, A .  Z. Loginova, M . D. Brekkijeva, Sel'gi, 1973.

69. [S vuad 'bo  p roazn 'ikassa]

Se m an 'i [m ieh e l'l 'a  p roazn 'ikalla], m iula o l 'i  dvurodnoi 
b ra tan a , p ru azn 'ik an  aigana, I l 'l 'a n  aigana. K aksin , kolm in svuad '- 
boin o l 'i .  U T o in a , l 'ib o  mi kai p ru azn 'ik k a  on, svuad 'bo  
jo pruazn'ikagga. M ian k y l 'a a  a ija  m iehella m andih  t 'a h a  omah 
k y l'ah , a ija  m an 'i. A voi-voi, ku  l 'a h e t tu u v an  loitog p ru azn 'ik a lla , 
v et ei te l'e fonalla  soopgie, m andii da m uuda n 'i  m id 'a . T u ld ii 
to izet, sano taa , m an 'i m iehella. M uuda m idaba. [Svuad 'boja] 
p ie t 't 'i i ,  p ie t 't 'i i .  E nnen p ie t 't 'i i  jo svuad 'bo lo ja .

ф. 2013/9, 11. S .  Terentjeva, Luazari, 1974.

70. [M and 'ii m ieh e l'l 'a  pruazn 'iko issa]

M ie l 'l 'y t 'a a  b riha n 'ei66yoh, n 'e i6yd  b rihaa , dai y h y t 'a a . 
H ian  p ru azn 'ik k aa  m an 'oy  da s ie l'a  om at ollaa, da ruve taa  pota- 
koim aa, no, h ian  m an 'oy , m iun nado m an 'i P lakkuu , vanhem bi 
sizar ja i, a nuorem bi — oldii m olom m at p ruazn 'ikassa , a nuorem bua 
ru b e ttii koziccom aa, vanhem bi l 'ak s i k o d 'ii, h a n 'd 'a  sinne ja ta - 
t 'e t ' t ' i i ,  d an 'iin , s ie l 'a  o l 'i  kakgi t 'o tk u a  P lakussa, da sinne mie- 
h e l 'l 'a  i ja i. E i n 'i  kyzyn, tu a tto  o l 'i  koissa, m uam uo jo eu, muamo 
o l 'i  kuollu.

ф. 2107/55, P. S .  Saveljeva, Mand'ysel'gd, 1975.

71. [K u in  m ieh e l'l 'a  m an 'i]

M iehella m an 'in , ku  bes's'odagga kizaim m a, k izaim m a, da 
istu ina , da pogol. K a t 'a ssa , t 'a ssa . T uuvalla  Borissovagga pea- 
talogga tu u v alla , to izella k y l 'a l 'l 'a .  P akkane o l 'i ,  n 'a in  o l 'in  hieno- 
z illaa ra cc in az il 'l 'a a  rogtovan so av a ttan a . K a, m iel'eh ine kuin 
o l 'i  poara n 'i. G ul'a ic6im a, no. K a em m a viikkuo ollun. K izoam aa 
rubein , dai m iehella m an 'in . B es 's 'odasta  ku  laksin , n 'i  eigo ollun 
tovarissoa eigo m id 'a , da kahen kesse k o d 'ii o te ttii n 'e  vahnem m at, 
boat'ugka, moatugkoa e ij^o llu n  — jo o l 'i  kuollun. A boat'ugka
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t t i m iuda, o te ttii, no, perehee o te ttii  hyvin . No n 'i in  bes's 'odagta 
r -k s im a  da hiem azillaa, pakkane o l'i, n 'a i rouno raCf-inazilTaa 
k o is s a .  T o k a c u n  alam agee tuoh  jea o l 'i , ka pakkazella, ku rogtovan 

a ig a a  pakkane on, jea o l'i. A lam agea tu l 'im a  k y l 'y n  luo. «T 'aha, 
S an ou , jat'an» . A mie duum aicen ja t 't 'a n o y , ga k o d 'ii m anen. 
E i ja’t ' t 'a n .  T 'a n 'n 'e  tu l 'im a  p ih a lla , pordahien ed 'ee tu l 'im a , 
v ie l'a  yhessa o ldii, myo o l'im a yhessa v ie l'a , vagta o l 'i  t 'a m a  kod 'i 
s r o j it tu , vagta tu ld ii e l'am aa , ku  vuozi o l 'i  vai e l 'e tt i i  t 'a ssa , uuzi 
kod 'i o l'i. No n 'i , t 'a h a  toas pordahien ed 'ee, m iun j a t 'a l 'd 'i  siih  
p ihalla , ice p e r t 't 'i i .  A lam pu t paletaa, jo on v i r i t 'e t 't 'y ,  lah t'iessa  
o n  ganonun: mie tuon. Mie p ih a lla  geizon, a ku b e s 's 'o d n 'ik a t 
t 'ay z 'ik k an e  on pilia, jal'gee tu ld ii. K u t 'a n n e  m atkoan ie l 'l 'a a  
k o i s t a .  I e l 'l 'a a  k o i s t a  m atkoan  ga, z n a c i t  n a in 'i  y h t 'y . J a re l 'l 'a a  
tu l 'i :  «Ka, kunne ja t 'it? »  — «Ka n 'i in  jo kayn  p e r t 't 'i i» . No da 
p e r t 't 'i i  tu l 'im a  da svoad 'bon  p id 'im a . Toissapeana svoad 'ba  piet- 
tii.

ф. 1888/15, D. A . Moskina, Sel'gi, 1973.

72. [P roazn 'ikalla  kay d 'ii]

P id 'augo  ganuo kui p ro azn 'ik a lla  t 'y o n 'n 'y t 't 'a y  moamo? 
No, znaacit p roazn 'ika lla . . . on hod M oasel'l'assa p roaz 'n ikka , 
ho t l l ' l 'a n  paiva, znaagit k av e l'im a  n 'e iccyo t kai p ro azn 'ik a lla . 
R u b eat l 'a h t 'o m a a , moamo salkun  panou. Siiccoa, myo p an 'im a  
kuuzin , t 'am anm oize t goboa o ttim a. K anduon kandom a — eij^o l- 
lun  m eil'a  magginoa n 'i  m id 'a , a agtuon k av e l'im a . P anou galkun, 
znaacit, siuda p id 'a u  jo i t 'y o n d 'y t 't 'y a .  P e rt 'issa  eu n 'i  k ed 'a . 
Panou, sto lan  v ia l 'd 'a y , panou kolm e stuuloa, znacit, n 'a in  gtobi 
p ro id 'ia .Ic e  galkun h e i t 't 'a y .  Z nacit polle. T 'a lT a  s tu u la lla  po llet, 
stolagta peal'icci, t 'a l 'd 'a  s tu u la ld a  po llet t 'a l 'l 'a .  K olm e kerdoa 
stolagta peal'i66i p ro id 'it. S to la vet on na viidnom  m est'e , kaik in  
stolagga iggutaa. I siuda, n 'e ic y t 't 'a ,  no vot joataa siin 'a . Maned, 
n .i siid'ii b rihat kacotaa kakSi. No, p ro ijitko  kolm e kerdoa. 
S iid 'a  ku, znaacid, l 'a h e t, galkun moamo jo andau  giula kad 'ee, 
moamo m atkou n 'e n 'a a , miinoy ovilla . . . ovilo illa  o ttau  n 'a in  
ja llag ta , gtobi siuda ei rik o tta is , t 'a s ta  lagkou siun jallag ta. No i gal­
k un  andau kad 'ee, no s iid 'a  n 'e ic y t olet. E n 'am b i eigo ta r tu  siuh. . . 
en n en ved rik o ttii. No i siih  tab aa  lagkou. K u kolm e yheksan 
barboa on, ga hod m id 'a  go ganou. Iskoy kerran , dai ganou: «Mi 
1 eh t ie, da se brihoa. Mi l 'e h t 'ie  da se brihoa. T 'assa , t 'a ssa , t'assa».

ф. 1884/21, A .  Z. Loginova, Sel'gi,  1973.

73. [M oasel'gaa p roazn 'ikalla]

[K aydii] M oasel'gaa, M oasel'gaa, l l ' l 'a n  p a iv a l 'l 'a .  l l ' l 'a n  
P®™®.1' 1'* k av e l'im a  agtuon, eigo ollun magginoa, eigo o llun  n 'i 
vf1 N 'iin  laggettua ei, he in 'ia ig a  on, p id 'a u  h e in 'ie  goaha, 
4 ^ o i j a  hein 'ie , n 'i i t 't 'e a .  Da s iid 'a  kiirehad n 'i i t 't 'e a ,  haravoija . 
b u d  a illa lla  m yoha t 'y o n 'n 'e t 'a a .  K e l 'l 'a  ollou hebone, hebozilla,



a m ian heboista ei l 'o y d 'a n . Da s iid 'a  agtuon p id 'a u  l 'a h t 'ie .  T u l'im a 
k o d 'ii s ie l'da , kym m enen virgtoa p id 'i  k o d 'ii v ie l 'a  tu lla . Da siid 'a  
k y l'y y  kayvva, pessakseze ho t l 'ig o ja  vahane. Da s iid 'a  goboa 
kerazim a galkun, kun  l'eh m an  pocon. D a s iid 'a  l 'ak sim a yokge 
agtum aa. [V iizikym m en 'd 'a  virgtoa]. Myo s iid 'a  Jouhuaraa  Soa 
tu l'im a . T 'assa jo on t 'o t 'k a  m eil'a , coajun  k e i t 't 'i ,  da paccilauvan 
jalgo in  a lia  p an 'i da. K a se p a in e ttii ja lla t, k ib iad  jalgapohjad 
ro jittii . P a lavaa  pa65ilaudaa siih  painom a, painom a, da m agazim a 
vahazen, l 'eb ay d 'y m a, da toissa peana ie l 'l 'a a ,  i66en'iia I l 'l 'a n  
peana ie l 'l 'a a . Yon m atkazim a, no, d an 'iin  m an 'im a m urginalla 
M oasel'gaa. Da alam m a kizata , gunturdoa, tanggija da. S iid 'a  
o l'im a  I l 'l 'a n  paivan  s ie l'a , da to ine paiva sie l'a , kolm ana peana 
k o d 'ii to is ta  ja lla lla . N 0 0 . K a m inba au ta t?  H yva o l'i  p roazn 'ika lla . 
P ro azn 'ik a t o llaa hyvat, sida i m anem m a sinne proazn 'ikalla . 
T ulou  kaikkealda pain  rahvagta. K eray d 'y y  kai lo ittoze t i lahizet, 
k e l 'l 'a  vai ro d 'n 'o a  on s ie l'a . K ed ja lla lla , ked hebozilla, ka 
taran toasissa , k ab ru l'e tk o illa , p i t 'a l 'l 'a  t 'e l 'e g 'a l 'l 'a ,  hebozella 
se l'l 'a ssa  — ken kuin  voi puu ttu o  p roazn 'ikalla .

ф. 1879/15, J .  J .  Gurjeva, Poaen, 1973.

74. [Tuldii proazn'ikoilla toizista kyl'ista]

[Tuldii] Ju starv esta , no, tu ld ii G um m iast'a M iikkulalla , 
s iid 'a  tu ld ii Sem gist'ii, tu lla a  Soudarvesta pain , P y h an 'iem est'a , 
Jy rk an m ias t'a , toze sin Petroskoilla  pain , K o ikkarista , no lo it- 
tuonda pain , no, k e l 'l 'a  om at o ld ii, n 'e  lo ittuonda . N 'a i l 'd 'a ,  
Sem 6arvesta, K um sarvesta, Cobenesta, M u ase l'l 'a s t'a , Ahvenjar- 
vest'a , S uajarvest'a , k e l 'l 'a  tu lou  tooze P uadanesta  sua tu ld ii. 
IS e l'l 'is t 'a ]  tu ld ii, no, S e l'l 'issa  en 'n 'e  ku  o l 'i  naidu, oldu m ieh e l'l 'a  
o te ttu , s ie l 'd 'a  i tu lla a  om at. A d 'vo ih  tooze tu lla a , dai p ru azn 'ik ­
koina. M ihailan aigaa ad 'vo ja , a M iikku la—p ru azn 'ik k u a  tu ld ii, 
n 'e  o ld ii h y v at p ru azn 'ik a t. M iikkulan aigana hebozilla tu ld ii 
vie enam bi, k e l 'l 'a  on hebone, tu lla a  n 'e , parem m at, hebozilla, 
bohatem m at, a keyha astuon tulou.

ф. 2107/33, 34, P. S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.

75. [Tyt't'ol'oja otettii toizista kyl'ist'a]

Pogoggan b rih a t o te ttii vaikka kesken 'aa, o te ttii Poadenelda, 
o te tt ii  Jangarveg t'a  tuodii, tuod ii M o ase lT is t 'a , P ro k k o l'an  
k y l 'is t 'a  tuod ii ad 'vo lo ja . K aikk i ei omagta k y l 'a s t 'a ,  p id 'a u  to i­
zista k y l 'i s t 'a  tuuvvaa  tooze. Suven k y l 'a s t 'a  kesken 'aa t 'a ssa  
o l 'i  vaha, m iun m uistoo, e ij^o llun  n 'i  k ed 'a . Valia o l 'i , gtobi Su- 
vesta o l 'i  naim izissa l 'ib o  Suven, l 'ib o  P oh japeast'a . V ierah ista 
k y l 'is ta  o l 'i  l 'iig a  tuodu. M iula to l'k k o  on om an k y l 'a n  in 'ehm ine. 
T 'y t 'o t  tooze m and 'ii to izii k y l 'i i  l 'iiga . . . No vaha m an 'i om ii



t 'a h a  kegkin 'aa, vaha y l'en . L 'iiga  sin Jan g a rv il'o ih , da Porar- 
v il'o ih e , da K uudam alaksilo ih , da Poadenee, nu vod vahnaggaa 
sin l 'iig a  m an d 'ii. Semcarvee tooze m a n 'd 'ii , tooze Sem carvessa o l 'i  
s ie l'a  S e l 'l 'is t 'a  t 'ia la ,  t 'y t 't 'o l 'o j a  o te ttu . Dai Sem garvest'a o l'i 
t 'a n n e  tuoduo dai.

ф. 1887/3, 4, P. I .  Lokkin, Sel'gi,  1973.

76. [K y l'ii  k av e l'im a  proazn 'ikkoina]

K av e l'im a  myo proazn 'ikkoja. K aikken  k y l 'a t  k av e l'im a , 
kun ollou aigoa ollun, n 'i  kai sijad hyppel'im a kizoi. V uota k ev ia l'-  
l 'a  on ku  Izossim a, Sarg'arveggii proaznui6cim a. S iida on Jy rg i, 
Pedrizissa o l'i, s ie l 'a  V eng 'ii mannegga k y l 'a , gestoogo. S in ka- 
vel'im m a. M in t'aa  em m a k a v e l'l 'y n . N uorena vet. s illo in  aiga 
o l 'i  moine. S iida o l 'i  M iikkula. Poadenee kavel'im m a. Poadenegga 
o l'i ,  proaznuiccim m a, Poadenee p roazn 'ikalla . T 'agsa o l 'i  P rok- 
kol'agga sroi6ca. D ai n 'ygona k a v e lT a a . SroiCalla v ie l 'a  i tu l 'i ja l la  
pyhalla  paiv ia  to izella tu llaa , nuorda hog e ij^o le , ga vanhoa. Sroican 
ja l'g ie  siida on Pedru. Pedru o l'i m eil'a  ken Jouhvoaraa, ken Kor- 
b ilah tee. M iula K orbilahesga o l 'i  cikko, sin  k av e l'in . S iida onne 
K iir ik k o v Suondelegga. K a ikk i p ro azn 'ik a t, dvaccet'vos'm oovo 
iju u n 'a , Suondelee K iir ik o l 'l 'a  k av e l'd ii, myo dai m uut, vet en mie 
yksi, а ргобот kai. A siida L oazarii I l ' l 'a  ftoroogo avgusta, I l ' l 'a  
o l 'i , k avel'im m a. No. S iida v ie l 'a  mi p roazn 'ikad  m eil'a  t'agga? 
No, s iida on dev 'atnaccetogo avgusta spoaggu. V eng'issa o l 'i  spoaggu 
i S e l'l 'issa  o l 'i  spoaggu. K en S el'g ii k a v e l'd 'i i ,  ken n 'i  V eng 'issa. 
K et s ie l 'a  se lappias, to istas lappiaz, V eng'issa. S iida o l 'i  u spen 'ja , 
myo kave l'im m a Ondarvee. A t 'e a la  Kal'i66ijagga o l 'i  uspen 'ja . 
N 'ygona K al'ii6cijassa  jo n 'i  k ed 'a  eij^o le, s ie l 'a  ollaa ja rv il 'o in  
tagoana. S iida o l 'i  uspenjan ja l'gee Salgovoaragga ЬоЬгобба. Sal- 
govoaraa k a v e l'd 'i i  l)ohrocalla. S ie l'a  o l'i v ie l 'a , M arkkizessa 
yksi ta lo  o l 'i , sv iizen 'ie . Y hem m oin 'i sin kavim a. No, Sviizeni'e  
o l 'i . Se on, yksi ta lo  o l 'i , kaksi ta luo  o ldii, goarella. S in kavel'im m a. 
Sen ja l'g ie  Vi6carvegga o l'i  pokrova. Sin k avel'im m a. No, siida 
onnakko sen ja l'g ie  v ed 'en 'je  M and'yn'iem egga om a proazn 'ikka. 
No, ce tv 'o rtogo  d ek ab r'aa  on v ed 'en 'je . Mie vet p ro azn 'ik a t kaiken 
v ie l 'a  vanhad m uissan. Se o l 'i  d 'ek ab r 'a a . A vod dev 'atna& 'atogo 
d 'e k a b r 'a a  on jo gyyz-M iikkula. Tooze K uuzin 'iem ee k a v e l'd 'i i,  
l 'ib o  t 'a h a , Poadenee. Kakgi M iikkuloa on vuuvvegga, yksi on ke- 
v e a l'l 'a ,  a to in 'i  Sygyzel'l'a . D vaccet' ftoroogo m aija on kevad- 
M iikkula, a syyz-M iikkula dev 'atnaccetogo dekabr'a .

ф. 2389/6, A .  G. LoSkina, Prokkol’a, 1976.



I I I .  ОСОБЕННОСТИ ТРАДИЦИОННОГО 
УСТНО-ПОЭТИЧЕСКОГО ТВОРЧЕСТВА

Первые фольклорные записи в карельских селах бывшего 
Повенецкого уезда — в Паданах, Сельги, Семчезере, Янгозере 
и др. сделаны в 1871 г. финскими собирателями и исследователями
А. А. Борениусом и А. Генетцом. А. Генетц использовал собран­
ные в этом крае материалы в своем исследовании о карельском 
языке, которое вышло в свет в 1880 г .1 Здесь он опубликовал 
4 сказки и словарь карельского язы ка, составленный на основе 
паданского говора. А. А. Борениус, в задачу которого входило 
собирание эпических рун — вариантов к «Калевале», составлен­
ной Леннротом, чтобы доказать ее подлинную народность, почти 
ничего не нашел в этом крае. Плотник Офоня Тарасов спел 
в Сельги несколько рун Борениусу. Он был родом из Поросозер- 
ской волости, где рунопевческая традиция тогда еще была ж и ва.2

Ф инский фольклорист В. Салминен записал в 1909 г. в П а­
данах несколько отрывков рун, один заговор и две свадебные 
песни.3

Лирические рифмованные песни (карельские и русские), 
сказки , плачи — это все те жанры, которые были очень богато 
представлены в Сегозерье и которые вплоть до 30-х годов X X  в. 
никто не собирал (за исключением сказок, собранных А. Генетцом).

С середины 30-х годов К арельский институт культуры, орга­
низованный в 1931 г., развернул собирательскую работу в разных 
районах К арельской АССР, в том числе и в Сегозерском районе. 
В основном это были студенты Карельского педагогического ин­
ститута (Т. Ананина, И. Яковлев, К . Даниева, О. Елисеева) 
и молодые сотрудники Института культуры  К. Белова, В. Я . Ели­
сеев, Ф. Фомкин и И. П аж лаков.

Рукописные фольклорные записи, хранящ иеся в Научном 
архиве Карельского филиала АН СССР, охватывают 1937—1957 гг. 
и составляют 7 коллекций (№ 61—67).

Кол. 61 содержит 86 номеров записей Ф. Фомкина и К . Б ело­
вой от Т. Е . Туруева из д. Сельги (1938 г.). Среди них 30 сказок

1 G e n e t s  A . Tutkim us Venajan Karjalan kielesta. H elsinki, 1880.
2 Karjalan laulajat. Toim ituskunta Pertti Virtaranta, Vaino Kaukonen, 

M atti Kuusi. Leea Virtanen. H elsinki—Tampere, 1968, s. 223; Suomen kansan 
vanhat runot (далее — SK V R ), t. II , № 112, 200, 246.

3 SKS, V. Salm inen, № 3073—3081.
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на карельском языке, 10 русских традиционных былин с пере­
водами самого сказителя на карельский язы к и целый ряд «новин» 
в былинном стиле о вождях революции и героях граж данской 
войны (разные варианты на русском и карельском язы ках).

К ол. 62 включает записи И. П аж лакова, сделанные в 1938 г. 
в разных деревнях района. Сюда входит 41 номер записей песен­
ного фольклора: несколько лирико-эпических и свадебных песен 
калевальского размера, кадрильные песни, частуш ки и плачи.

В кол. 63 вошли записи Т. Ананиной (1937 г.) из Падан, 
Л азарева и Сельги (108 номеров). Записи Ананиной особенно 
убедительно показываю т живучесть сказки  в те годы в деревнях 
Сегозерского края . Она записала 50 сказок (к сожалению, в не­
которых случаях записана лишь сю жетная схема) и выявила не­
сколько отличных сказочников, таких как М. И. М орозова из 
Л азарева, Н . С. П ряскина, Г. Г. Я ковлев, В. С. Естоев из Падан, 
М. В. Исакова, X . В. Гурьева, А. П. Ермолина и Т. Е. Туруев 
из Сельги. По следам Ананиной в 1938 г. пошли другие собира­
тели и «открыли» Т уруева, хотя уж е Ананина записывала от него 
как сказки, так и былины. Кроме того, в кол. № 63 имеются песни, 
плачи, частуш ки, загадки.

Кол. 64 состоит из 30 сказов, записанных в 1937 г. от выдаю­
щейся сказочницы М. И. М орозовой из д. Л азарево тремя собира­
телями — К . Беловой, О. Елисеевой и К . Даниевой. Ровно по­
ловину из этих записей составляют волшебные сказки , среди 
них наиболее популярные в К арелии сюжеты «Черная овца» 
(AT 510А), «Запечник» (АТ 530В), «Медвежий сын» (AT 650А), 
«Безручка» (АТ 706), «Чудесные дети» (АТ 707). Сатирические и 
юмористические сказки  Морозовой тоже представляю т распро­
страненные в К арелии сюжеты. Сказок о животных от Морозовой 
записано всего две: «Лиса-повитуха» (АТ 15) и «Лиса и синичка» 
(AT 56А). Последняя зафиксирована только в Северной К арелии. 
Кроме 30 сказок, имеющихся в кол. 64, четыре сказки  от М. И . Мо­
розовой записал И. Яковлев (кол. 65). М. И. М орозова, по ее соб­
ственным словам, усвоила сказки  от своей бабушки в родной 
деревне Костамукше (Kogtamug), которая находилась в нынеш­
нем К алевальском районе.4 В биографии не отмечено, когда и 
как  М. И. Морозова попала в д. Л азарево. Текстологический 
анализ ее сказок показал, что речь соответствует местному го­
вору: следовательно, Морозова ж ила здесь долго (в 1937 г. ей 
было 60 лет). Однако многие художественные детали сказок, 
некоторые лексические особенности явно указываю т на северо­
карельскую  сказочную традицию.

К ол. 65 состоит иэ записей И. П . Я ковлева, который в 1937 
и 1939 гг. собирал фольклор в разных деревнях района. 
Она объединяет 154 номера записей различных ж анров от рав­
ных лиц. И. П . Я ковлев шире предыдущих собирателей охватил

4 НАКФ А Н , кол. 155 — «Биографии карельских сказителей».
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населенные пункты района, он побывал в отдаленных и мелких 
деревнях, которые ныне уже не существуют. Вот география его 
собирательской работы: Паданы, Л азарево, Сяргозеро, Коргуба, 
Сондалы, Петельнаволок, Веньги, Ш алговаара, Самсонова Гора, 
Сосновнаволок, Петрова Гора (Poaen, Loazari, Sargarvi, Kor- 
bilakSi, Suonnal, P e t'e l 'n iem i, Vengi, Salgovoara, Sam sozenvoara. 
M an 'd 'yn iem i, Pedrizenvoara).

И. П. Яковлев записал около 50 сказок, много плачей, в том 
числе от выдающейся плакальщ ицы П. А. Еремеевой из Ш алго- 
ваары, песни и частушки на карельском и русском язы ках. 
Он выявил много хороших хранителей традиционного фольклора, 
хотя не от всех смог сделать записи. В Л азареве он встретил зна­
менитую на всю округу песенницу Матрену Евдокимовну Стуй- 
гуеву, 80 лет, которая, по словам Я ковлева, еще обладала «очень 
хорошим голосом» и репертуар которой состоял главным образом 
из русских лирических и кадрильных песен. В Сяргозере Яковлев 
записал много прекрасных карельских частушек: например, от 
Т. П. Пуш каревой записано 40 частушек, от девочек Д . Сави­
новой, А. Савиновой и О. Кондроевой — 73, от В. Г1. Рийгонена — 
23 частушки. Собиратель отметил такж е широкое бытование 
карельской частушки в Сондалах, но не имел времени записать их. 
Записи Яковлева показывают, что в конце 30-х годов карельская 
народная частуш ка была очень распространена в этом районе 
и несла важную общественную функцию.

В кол. 66 входят записи сотрудницы Карельского института 
культуры  Э. М. Гран, которая собирала фольклор в марте— 
апреле 1945 г. Малое количество записей (37 номеров) объясня­
ется как неудачно выбранным временем (весенняя распутица), 
так и тем обстоятельством, что жители многих деревепь еще не 
вернулись из эвакуации. Кроме Падан, Э. М. Гран побывала про­
ездом в деревнях Евгоре (Jouhvuara) и К арельской Масельге 
(M uasel'ga), в которых до нее не было сделано ни одной записи. 
В Евгоре Э. М. Гран записала четыре плача, в Масельге — один.

Кол. 67 содержит записи студенток Карельского педагоги­
ческого института Е. Ругоевой и А. Н икутьевой (1957 г.) и состоит 
из 78 номеров. Они собирали главным образом песенный фоль­
клор в восточных деревнях района — в Евгоре (Jouhvuara), 
Чёбине (Cobene), Покровском (K um sarvi), М яндусельге (Мап'~ 
d 'y se l'g a), Семчезере (Semsarvi), — куда до них собиратели 
загляды вали очень редко.

Перечисленные выше рукописные коллекции по Сегозерскому 
району содержат всего 534 номера. При этом нужно иметь в виду, 
что по установившейся традиции все частушки, записанные за 
один раз от одного или от нескольких исполнителен, составляют 
один номер записи. Это касается всех малых жанров — пословиц, 
поговорок, загадок, примет и т. д. Если бы каждое самостоятель­
ное произведение отмечалось отдельным номером, количество но­
меров в архивных коллекциях удвоилось или даже утроилось бы.
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Небольшое количество фольклорных записей из Сегозерского 
района имеется в собраниях языковедов (НА КФ АН , ф. 1, оп. 19 
и 32). В кол. 157 хранятся 3 номера записей В. Я . Евсеева (посло­
вицы и загадки). У рож енка д. К арельской М асельги ж урналистка 
JI. В. Денисова передала в архив рукопись, содержащую запи­
санные ею по памяти кадрильные песни и частушки на русском 
языке, которые пели в деревнях Сегозерского района в 20-е годы 
(кол. 68). От нее были сделаны такж е звукозаписи напевов этих 
песен (ф. 1832/1—7, 1833/1—24). Рукопись Денисовой содержит 
20 русских песен и 194 частуш ки (из них четыре на карельском 
языке).

В 1974 г. финский фольклорист и литературовед В. Кауконен 
передал Институту язы ка, литературы и истории К арельского 
филиала АН СССР копии фольклорных записей, сделанных им 
в 1942—1943 гг. в К алевальском, М едвежьегорском и Суоярвском 
районах К арелии, — всего 930 номеров. М атериал исследуемого 
района составляет около 200 номеров, в основном это фольклорные 
тексты, но имеется некоторое количество и этнографических све­
дений. Копии записей В. К ауконена хранятся в Н А К Ф А Н  
(ф. 1, оп. 2, кол. 5).

В начале 50-х годов карельские фольклористы вместе с музы- 
оведами записывали репертуары народных хоров Карелии. 

Репертуар Сегозерского народного хора, прославивш егося 
в 1951 г. на декаде карело-финского искусства в Москве, полно­
стью в том же году записали сотрудники Института язы ка, лите­
ратуры  и истории А. П. Разумова и С. Н окелайнен (Н А КФ А Н, 
ф. 1, on. 1, кол. 24). В следующем 1952 г. А. П. Разумова и 
Ю. М. Зарицкий записали основной репертуар в исполнении хора 
на звуковую ленту (ф. 5/19—27; 6 /1 —21 — всего 30 песен). Кроме 
того, В. Я . Евсеев и Ю. М. Зарицкий записали в том же году от 
хора и отдельных его исполнителей частуш ки, созданные хором, 
и финские народные песни (ф. 9/1, 2; 15/1—10 — всего 12 номеров). 
Репертуар хора был в те годы весьма разнообразен и богат. 
В него входили традиционные карельские и русские народные 
песни (в основном те русские песни, которые в этом районе ши­
роко бытовали среди карельского населения), финские лириче­
ские народные песни, много карельских и русских частушек. 
Руководитель хора Г. В. Савицкий создал с помощью хористов 
много песен на современную тематику и частушек на злобу д н я .5

В дальнейшем почти все фольклорные записи производились 
на звуковую ленту и хранятся в фонотеке Института язы ка, ли­
тературы и истории. В 1962 г. В. Я . Евсеев и Т. И. В яйзянен за­
писали в деревнях Покровском, Чёбино, Кумсе и П аданах не­
большое количество песен и плачей.

6 Подробнее о деятельности Г. В. Савицкого см.: К о n k k a U . Kuoron- 
johtaja Ueorgi Savitsk i. — Punalippu, 1976, № 11. — Дополнительные мате­
риалы о репертуаре хора см.: НАКФАН, ф. 1, оп. 45, № 133, 134.
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С 1967 г. собирание в данном районе становится более регу­
лярным и разносторонним. Если до этого фольклористы записы­
вали в основном только устно-поэтические произведения, не фик­
сируя их функцию и условия бытования, то теперь все больше 
внимания обращается на эти обстоятельства. Записываются такж е 
подробные описания различных обрядов.

В 1967 г. У . С. К онкка записывала в К арельской М асельге 
и в П аданах, кроме сказок, песен, частушек и плачей, рассказы 
о свадебных и похоронных обрядах. А. С. Степанова в 1970 г. 
тоже, помимо фольклорных произведений, записывала в Чёбине, 
Семчезере, Ахвенламби, Кумсе и М яндусельге обряды и связан­
ные с ними верования.

В результате экспедиции А. С. Степановой и Н . А. Лавонен 
в 1971 г. в деревнях М яндусельге, К арельской Масельге и Паданах 
было собрано много сведений о различных сторонах традицион­
ной духовной культуры  местного населения. Кроме фольклорных 
материалов, ими записано много рассказов о праздниках, обрядах, 
а такж е сведения о народной медицине, знахарстве, верованиях.

С 1972 г. начались ежегодные выезды в деревни Сегозерья 
в связи с началом работы над темой «Сегозерские карелы». За  этот 
период собрано около 1200 номеров записей фольклорных про­
изведений. Из них сказок — 53, кумулятивных песен — 10, 
заговоров — 62, свадебных песен — 10, плачей — 138, лириче­
ских песен на карельском язы ке — 63, лирических песен на рус­
ском язы ке — 111, кадрильных песен на карельском язы ке — 18, 
кадрильных песен на русском язы ке — 64, частушек карельских— 
238, частушек русских — 344 и около трех десятков пословиц 
и столько же загадок (небольшое количество пословиц й загадок 
можно еще найти в записях этнографического материала и быто­
вых рассказов).

Эти записи в целом характеризую т современное состояние 
традиционного фольклора в данном районе. В собирательской 
работе мы не ставили цель во что бы то ни стало найти произве­
дения редких в этом районе жанров. Это могло бы несколько 
исказить действительную картину бытования фольклора в настоя­
щее время. При характеристике состояния отдельных ж анров срав­
нительным материалом могут служить лиш ь записи 30-х годов 
X X  в., поскольку записи прошлого века из этого района крайне 
малочисленны.

Записи всех ж анров, общим признаком которых является ка- 
левальская метрика, в Сегозерье составляют ничтожную часть 
из общего количества фольклорных материалов. К  этим жанрам 
относятся эпические, лирические, свадебные, колыбельные песни, 
заговоры и заклинания. Все эти ж анры , кроме заговоров и закли­
наний, относятся к песенному фольклору.

Судя по имеющимся записям, собственно калевальский герои­
ческий эпос не был известен в этом районе. Рун  о делах и под­
вигах Вяйнямейнена, Илмаринена, Лемминкяйнена здесь не знали.
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Записанные в этом районе руны являю тся балладами или лирико- 
эпическими песнями. Всего в 30—40-е годы было записано 12 ва­
риантов таких рун. Наиболее известны были два сюжета: «Мор­
ские женихи» и «Анни отвергает жениха» 6 (этот сюжет составляет 
основу четвертой руны «Калевалы», в которой повествуется о тра­
гедии Айно). Кроме этих сюжетов, имеются два варианта руны 
на сюжет «Если б мой отец приехал».7 В одном варианте представ­
лена руна «Выкуп девушки», записанная в д. Мяндюниэми в 1937 г. 
от 15-летнего юноши А. И вкоева (НА КФ АН, 65/134). Остальные 
записи представляют начало сюжета «Коёни сватается» и исто­
рической песни «Взятие Выборга».

Все записи рун сделаны в деревнях П аданах, Сяргозеро, 
Мяндюниэми и Веньги. Вообще песни калевальской метрики в этом 
районе бытовали в тех северо-западных деревнях, жители которых 
называли себя карелами (karjalazet) и родной язы к карельским 
(karjala). В деревнях, где старые люди до сих пор называют свой 
язы к lappi — lap iksi pagizen (восточнее Падан), а себя именуют 
даж е lappalazet (в юго-восточной части района), не записано ни 
эпических, ни свадебных песен калевальской метрики.

Репертуар исполнителей ограничивается одной-двумя рунами. 
Например, даже от 90-летней А. М. Васькоевой из д. Мяндюниэми, 
которая, по словам одного из собирателей, знала много рун, 
записаны только две руны (Н А КФ А Н , 65/111, И З  — эти руны 
опубликованы в «Карельских эпических песнях», №  104 и 105) 
и начало руны «Пошла Анни за водой» (Н А КФ А Н , 65/112). 
Во время экспедиций в 70-х годах удалось записать лиш ь одну 
эпическую руну на сюжет «Морские женихи». Л ирико-эпическая 
руна «Плачет девуш ка, рыдает» получила здесь широкое распро­
странение благодаря тому, что она входила в репертуар Сегозер- 
ского хора (близкий вариант устной традиции сюжета «Выкуп 
девушки» опубликован в «Карельских эпических песнях», № 141).

Вариантов свадебных песен 8 калевальского размера в данном 
районе записано несколько больше, чем рун. Свадебные песни, 
как и руны, записаны в северо-западной части района: в П аданах, 
Л азареве, Ш алговааре, Веньги, Сяргозере, Сондалах, К узнаво- 
локе. В рукописном архиве имеется 14 записей свадебных песен, 
из них четыре варианта «Песни зятя» («Кепеп tuo  vagi tulou?») 
и девять вариантов песни «Мир ж дал новолунья» («Miero vuotti»). 
П оследняя песня, которую пели при встрече новобрачных в доме 
молодого муж а, часто контаминируется с песней «Советы ново­
брачной» («Neuvokkivirsi»). В единственном варианте представ­

6 По два варианта этих сюжетов опубликовано в кн.: Карельские эпи­
ческие песни/Предпсл., подгот. текстов и коммент. В. Я . Евсеева. М .—JL, 
1950, № 104—107.

7 Один из них опубликован в кн.: Карельские народные песни/Сост. 
сборника и вступит, статья JI. М. Кершнер. М., 1962, № 20.

8 Два варианта свадебных песен из этого района опубликованы в «Ка­
рельских народных песнях» (№ 35, 36).
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лена песня «Зачем сидишь, отцовский сын?» («Mida issut izoin 
poiga?»), которая в северных районах Карелии исполнялась во 
время обряжения невесты. Песня эта записана от уроженки 
д. Л азарево, молодой девушки А. Сонниковой (Н А КФ А Н , 
65/152). Песня состоит из 14 строк и скорее всего является пере­
работкой свадебной песни в лирическую «девичью» песню.

П ять свадебных песен записал в 1943 г. в разны х деревнях
В. К ауконен. Это те же сюжеты: «Песня зятя» и «Мир ж дал пол- 
нолунья» с контаминацией мотивов из песни «Советы новобрач­
ной».9

Свадебные песни калевальского размера в этом районе соответ­
ствуют в основном северо- и западнокарельской традиции. Н и­
каких новых мотивов, которых не было бы в свадебных песнях 
западных и северных районов К арелии, в Сегозерье не наблю­
дается. Записи дают нам возможность говорить о сужении ре­
пертуара свадебных песен в X X  в. по сравнению с X IX  в. 
Из девяти сюжетов свадебных песен, которые сопровождали наи­
более существенные моменты свадьбы,10 осталось всего два (в се­
верных районах три-четыре сюжета). По сравнению со свадеб­
ными песнями К алевальского района песни Сегозерья коротки 
и часто ущербны в художественном отношении.

К нашему времени свадебные песни калевальского размера 
утратили свою прямую функцию и почти забыты. За время соби­
рательской работы в 1972—1976 гг. удалось записать только 
10 вариантов свадебных песен «Песня зятя» и «Мир ж дал ново­
лунья». «Песня зятя» исполнялась в момент свадьбы, когда жених
со своей свитой приезж ал в дом невесты, чтобы увезти ее под
венец (тексты I I I ,  У, 10).

Самый полный вариант песни «Мир ждал новолунья» запи­
сан в Паданах в 1937 г. от известной плакальщ ицы и песенницы 
А. М. М ихкалевой п содержит 92 стиха (Н А КФ А Н , 63/53). 
В публикуемом варианте (текст I I I ,  11) отсутствует характерная 
концовка. В советах новобрачную предупреждают, чтобы она не 
ходила босиком и в одной сорочке:

Toisin mualla vierahalla, Иначе на земле чужой,
ei kuin izan, einiin koissa: не как у  отца—матери дома:
ela k ibi kengiizitta, не 6eraii без обуткн,
ela raima raccinazilliih — не шатайся в сорочке —
mian pihoilla  on pihlajat p it/a t, на нашем дворе рябины высокие,
oksat viela pit'em m at. ветви того длиннее.

(Н А К Ф А Н , 63/53 — Паданы)

В другом варианте поясняется, почему надо опасаться рябин:
Pyhat pihlajat oil p ihoilla  Святые рябины во дворе,
pyhat oksat pihlajissa, святые сучья на рябннах,

9 SKS, V. Kaukonen, 7q., № 1813, 1814, 1837, 1840, 1871.
10 II о h n  Ь е г s  -  Н а г v  a. Kauko-Karjalan haarunot. — Turun y li-  

opiston julkaisuja. Ser. B , t. IX . Turku, 1929.
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pyhat barbat oksassissa, 
pyhat marjat barbasissa.

святые веточки на сучьях, 
святые ягоды на ветках.

( S K S , Каикопеп, 
7q, № 1840, Paadene)

Это предупреждение несомненно восходит к древнему обычаю 
«избегания»: невестка не должна была показы ваться перед род­
ственниками мужа босоногой и неодетой. Н а страже запрета сто­
яли «святые» деревья: рябина считалась священной как в К аре­
лии, так и в Восточной Ф инляндии вплоть до нашего века .11

К древнейшим ж анрам карельского фольклора относятся ку­
мулятивные, или цепные, руны, которые не поются, а сказываю тся. 
Когда-то в древности они относились к «серьезной» поэзии и вы- 
вы раж али, в частности, космогонические представления, но уж е 
очень давно перешли в детскую аудиторию и приобрели развле­
кательную  и познавательную  функции (например, для усвоения 
малыми детьми счета, упражнений в скороговорках и т. д.).

В 1973 г. нам удалось записать несколько рун этого ж анра 
от взрослых (тексты I I I ,  42—44). В целом кумулятивные руны 
Сегозерского района представляют общую для карело-финского 
ареала традицию, но в деталях, в частности в зачинах и кон­
цовках, наблюдаются своеобразные черты.12 И. П. Яковлев за­
писал в 1937 г. в Сяргозере от девятилетнего мальчика Ригонена 
очень хорошую цепную руну, которая приводится здесь полно­
стью:

Pei, pei pelloista, По-по-полюшко,

11 Ibid., s. 240.
12 Ср.: SKVR, t. I, 1—3, № 1885, 1886; t. II, № 592; Народные песни 

Ингерманландин/Сост. Э. Киуру, Т. Коски, Э. Кюльмясу. JI., 1974, № 38.

kenen tama peldoni?
Poippozen peldoni.
Milla kulla roottu?
K irvehella roottu.
Kirveg kugga? Kannon peeggsii. 
Kando kussa? Kaggegga.
Kagki kugga? K uli poltti.
Tuli kugga? Vezi vcdi.
Vezi kugga? Iliikki d'oi.
Iliikki kugga? Kukkarossa. 
Kukkaro kusgsa? Lippahagsa. 
Lipas kugga? Aitagga.
A itta kussa? N urm iloilla. 
Nurmet kugga? Neido n iitti. 
Neido kugga? Taivahagga.
Milla sin nogtih?
Leppazilla regyzilla,
K oivuzilla korjazilla, 
lioobazilla halgozilla.
Midii siela roodah?
Sulkkuo poorretah 
vanhem m alla tyttarellii, 
nuoremmalla poijalla.

чье это полюшко?
Зяблика полюшко.
Чем опо расчищено? 
Топором расчищено.
Топор где? На пне.
Пень где? 11а пожоге. 
Пожога где? Огонь сжег. 
Огонь где? Вода залила. 
Вода где? Бык выпил.
Бык где? В кошельке.
Где кошелек? В сундучке. 
Сундук где? В амбаре. 
Амбар где? На лугах.
Луга где? Девица скосила. 
Девица где? На небе.
На чем туда подняли?
На ольховых чунках, 
на березовых санках, 
на осиновых полешках.
Что там делают?
Шелк мотают 
для старшей дочери, 
для младшего сына.

(Н А К Ф А Н , 651110)
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Все рассмотренные выше ж анры  в настоящее время активно 
уж е не функционируют. Д аж е в 30-е годы их удалось записать 
совсем немного.

В 30—40-е годы в этом районе активно бытовала сказка. 
Выше уже отмечалось, что здесь было найдено немало превосход­
ных сказочников со значительным репертуаром, который факти­
чески, можно думать, был шире, потому что во время двух-трех 
наездов собиратели не смогли записать все. До сих пор сказок 
С егозерья опубликовано немного. В «Образцах карельской 
речи» 13 напечатано семь полных текстов и два отрывка сказок 
в записи А. Генетца (1871 г.) и JI. Кеттунена (1922 г.) Одна сказка 
на сюжет русской былины опубликована в сборнике «Карельский 
фольклор» и  и девять сказок — в сборнике «Карельские народ­
ные сказки» (№ 13, 21, 31, 35, 50, 60, 62, 63, 77).15

Сказки Сегозерья тяготеют к сказочной традиции Северной 
К арелии, хотя в деталях поэтики, в частности в сказочных «об­
щих местах», проявляю тся местные особенности.

К настоящему времени сказка в этом районе потеряла свою 
взрослую аудиторию. По рассказам  пожилых людей, еще в 20- 
30-е годы долгими осенними и зимними вечерами женщины, 
собравшись на посиделки с рукоделием, рассказывали друг другу 
сказки . М ужчины тоже рассказы вали сказки  во время отдыха 
на лесозаготовках, на сплаве и т. д. Теперь традиционные формы 
времяпровождения вытеснены современнымп развлечениями. 
Сказки рассказываю т только при таких обстоятельствах, когда 
люди оказываются лишенными привычных средств развлечения, — 
во время ночевки в лесной избуш ке в путину, на охоте, сенокосе 
и т. д. Д аж е детям теперь редко рассказываю т сказки.

Оттого что сказка редко рассказывается, она забывается. 
В 70-е годы мы встречали людей, которые когда-то знали сказки 
и сейчас еще помнят сюжеты, но последовательность событий, 
мотивировку действий, не говоря уже о деталях, основательно 
забыли. Нам не удалось найти мужчин, которые согласились бы 
рассказывать- сказки . То, что сказка бытует только среди жен­
щин, отраж ается на подборе сюжетов. Почти не встречаются са­
тирические сказки , как , например, сказки о попах: во-первых, 
они утратили свою актуальность, во-вторых, чаще всего эти сказки  
рассказываю т мужчины. В настоящее время излюбленными сю­
жетами являю тся сказки  о «невинно гонимых»: «Подмененная 
жена или невеста» (АТ 403), «Мачеха и падчерица» (АТ 480), 
«Синепалая» (АТ 510В), «Девять братьев и сестра» (АТ 533), 
«Везручка» (АТ 706), «Чудесные дети» (АТ 707).

13 Karjalan kielen naytteita . III. Julk. Eino Leskinen. H elsinki, 1936, 
s. 12— 15, 4 0 - 5 4 .

14 Карельский фольклор. Вступит, статья., подг. текстов и прнмеч.
В . Я . Евсеева. Петрозаводск, 1949, № 59.

16 Карельские народные сказки. Изд. подг. У . С. Конкка. М .—Л ., 
1963.
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Нам удалось найти только двух сказочниц, репертуар которых 
хоть и невелик, но представляет интерес. От М. И. Стафеевой из 
д. Сельги записывали сказки  в 1972 и 1973 гг. В 1972 г. от нее 
записали четыре сказки , в 1973 г. — пять сказок. Ее репертуар 
был ограничен несколькими сюжетами. Об этом говорит тот факт, 
что в 1973 г. она повторила все сказки , рассказанные в 1972 г., 
добавив к ним лиш ь один новый сюжет. Но примечательно то, 
что при повторной записи она рассказала все сказки  по-иному, 
по-другому контаминировала сюжеты или же дала другие версии 
сюжета.

Д ля  Стафеевой сказочные сюжеты служ ат лиш ь вехами для 
повествования. Волшебная сказка все больше приобретает у  нее 
черты драматического рассказа о жертве, которую неотвратимо 
преследуют злые силы в образе мачехи, невестки — жены брата 
или бабы-яги — Сюоятяр. В некоторых сюжетах Стафеева даже 
сказочную благополучную развязку  заменяет трагической. Она 
свободно пользуется мотивами из разных сюжетов, так что 
сказка у  нее приобретает импровизационный характер.

Здесь публикуется сказка Стафеевой, которая начинается 
традиционной местной версией сюжета «Мачеха и падчерица» 
(Андр. 480 * С). Падчерицу по настоянию мачехи отец увозит 
в лесную избуш ку, где она долж на играть в ж мурки с медведем, 
ее выручает мышка. Д алее использован мотив из «Безручки»: 
мачеха отрезает девушке руки и уводит в лес. Ее подбирает парень 
и женится на ней. Затем вплетаются мотивы из сюжета 707, 
а дальш е повествование следует по канве сюжета «Мертвая ца­
ревна» (709). Героиня, отравленная мачехой, не оживает, ее отец 
от горя кончает с собой (текст I I I ,  7). Такую  сказку  Стафеева 
рассказала в 1972 г. В следующем году она подобную сказку  
рассказала по-иному. В начале сказки  использован тот же сю­
жет 480 * С, но героиня — не падчерица, а девочка-золовка, 
которую возненавидела жена брата. Последний вынужден увезти 
сестричку в лесную избуш ку, где она играет с медведем в ж мурки 
и возвращ ается домой с золотом. Н евестка велит брату бросить 
золовку в воду, брат же увозит ее в дальнюю деревню. С помощью 
зеркала невестка узнает, что золовка ж ива, и преследование про­
долж ается. Вопреки карельской традиции золовку пытаются 
сжечь в смоляной яме (так всегда расправляю тся со злой Сюоятяр), 
но героиня спасается. В конце концов преследуемая женщина 
вместе со своим мужем переезжает в далекий город (ф. 1898/2, 
1973).

Так ж е по-иному, используя различные мотивы из разных 
сюжетов, М. И. Стафеева рассказала два варианта сказки  «Чудес­
ные дети» (АТ 707). Возможно, эта тяга к импровизации объясня­
ется тем, что М. И. Стафеева — одна из известных в своем селе 
плакальщ иц. Она причитывает на похоронах своих родственников 
и односельчан (тексты I I I ,  47—58).
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Рис. 5. Сказочница и плакальщица М . И. Стафеева из д, Сельги 
за вязанием рыболовной сети.

По словам М. И. Стафеевой, она переняла свой репертуар 
сказок от матери и от одной старой женщины в детстве, в родной 
деревне Янгозеро (Jangarv i). Ее рассказ содержит интересные 
детали, характеризую щ ие бытовую обстановку, которая способ­
ствовала рассказыванию сказок (тексты I I I ,  8).

Об общественной функции сказок в 20-е годы М. И. Стафеева 
рассказала следующее: «Когда я еще дома была, в Янгозере, 
так  осенью отправят нас на рыбалку, река там. Там вечерами со­
беремся в лесной избуш ке, тут и парни, и девки, и старики. 
Там сказки  рассказывали и кто что знает. Время надо было как-то 
коротать. . . Д а и молодые парни тогда умели рассказывать 
сказки . . . Бы ли хорошие старинщ ики. . .». Н а вопрос о том, 
знает ли она ныне мужчин-сказочников, Стафеева ответила: 
«Не знаю, не слыхала. . . Нынешние ведь мужики не рассказы ­
вают сказок» (ф. 1898/7, 1973). Она имела в виду сравнительно 
молодых мужчин, а мужчин ее поколения мало осталось в живых 
(М. И. Стафеева родилась в 1907 г.).

Д р у гая  сказочница, М. В. Морозова из Сяргозера (родилась 
в 1912 г.), от которой в 1976 г. записано шесть сказок, наоборот, 
любит четкий традиционный сюжет. Достоинством сказок 
М. В. Морозовой является верность традиционному сказочному 
стилю, в котором лаконизм повествовательных элементов сочета­
ется с постоянными, хорошо отработанными общими местами.

148



Примером может служить публикуемая здесь сказка на сюжет 
«Амур и Психея» (АТ 425, текст I I I ,  3). М. В. Морозова не вносит 
в сказку  индивидуальных элементов, а доносит до нас общенарод­
ное отношение к рассказываемым событиям. Если сказки 
М. И. Стафеевой показывают, какие изменения происходят 
в сказкотворчестве под влиянием времени и отдельной личности, 
то сказки , рассказанные М. В. Морозовой, лишний раз доказы­
вают, что традиционно рассказанная сказка — высоко худо­
жественное произведение народной поэзии, потому что она отшли­
фовывалась веками. Оба явления одинаково ценны и интересны 
при изучении процессов, происходящих в фольклоре.

В Сегозерье, как и в районах Южной Карелии, бытовали 
сказки  на сюжеты русских былин. Первую запись сказки , пред­
ставляю щую  контаминацию сюжетов «Исцеление Ильи» и «Илья 
и Идолище», сделал А. Генетц в 1871 г. в П аданах.1в По наблю­
дениям В. Я . Евсеева, из былинных богатырей наиболее популя­
рен в карельском, так же как п в русском, фольклоре И лья Му­
ромец.17

Но не следует переоценивать факт бытования сказок на бы­
линные сюжеты среди карел. В Сегозерье, которое благодаря 
своему географическому положению имело давние экономические 
п культурные связи с Заонежьем, все-таки записано очень мало 
сказок  на былинные сюжеты или пересказов былин. В 1937 г. 
в Паданах от А. П. Лебедевой была записана сказка на между­
народный сюжет «Муж на свадьбе жены», которая обнаруживает 
связь  с известной русской былиной «Добрыня Никитич и Алеша 
Попович».18 В репертуарах выдающихся довоенных сказочников 
нет сказок на былинные сюжеты. В 1974 г. в Покровском записан 
вариант сказки  на тот же сюжет «Муж на свадьбе своей жены», 
но героем сказки является Олеша Попович, который оставляет 
молодую ж ену, уходя на войну. Д ругой парень (без имени) при­
носит ложную весть, будто бы Олеша убит, и начннает играть 
свадьбу с его женой. Олеша возвращ ается, идет на свадьбу, 
ж ена узнает его по игре на музыкальном инструменте (ф. 2020/2). 
В обоих вариантах сказки  нет элементов богатырской сказки, 
сохранилась лишь семейная линия сюжета. Все же можно сказать, 
что этот сюжет у карел восходит к русской былинной тради­
ции.

Своего рода феноменом можно считать сказителя карела 
Т . Е. Туруева из Сельги, который был хорошо знаком с былинным 
эпосом. Туруев стал известен в конце 30-х годов как выдающийся

16 Karjalan kielen naytteita , III, s. 49—51.
17 Е в с е е в  В. Я. Карельские сказки и пересказы былин об Илье 

Муромце. — Тр. Карельского филиала АН СССР. Петрозаводск, 1962, 
вып. 35.

18 Сказка А. П. Лебедевой называется «Добрышошка Ннкнтушка», она 
опубликована в русском переводе в кн.: Карельский фольклор, № 59. — 
Оригинал см.: НАКФАН, 63/23.
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сказочник, исполнитель русских былин и переводчик их на ка­
рельский язы к. Кроме того, он сочинял и так называемые «но­
вины» в былинном стиле как на карельском, так и на русском 
язы ках.

Сказочный репертуар Т. Е. Туруева состоит из волшебных, 
новеллистических и сатирических сказок .19 Он получил началь­
ное образование на русском язы ке, любил читать. Некоторые 
сказки  он усвоил из книг. Русским языком Туруев владел хорош о, 
тем более что три года находился на фронтах первой мировой 
войны. Сам он говорил, что в родной деревне мужчинам расска­
зывал сказки  по-русски, а женщинам по-карельски.20

Собственно сказок на былинные сюжеты в репертуаре Туруева 
нет. Он пересказывал некоторые былины по-карельски, пытаясь 
в прозаическом пересказе сохранить торжественность былинного 
стиля. Кроме пересказов, от Туруева записан целый ряд стихот­
ворных переводов былин на карельский язы к. Он такж е сам за­
писывал свои переводы, как и былины на современную тематику, 
и присылал их в К арельский институт культуры.

В 1940 г. Н . И. Богданов подготовил рукопись «Сказки и бы­
лины Т. Е. Туруева» на русском язы ке под редакцией А. М. Аста­
ховой.21 Издать этот сборник помешала война. В него входит 
основной былинный репертуар Т. Е . Т уруева — 10 традиционных 
былин, 15 сказок и 10 «новин».

Т. Е. Туруев сам говорил, что усвоил былины из «толстой 
книги», которой зачитывался в детстве. Путем текстологического 
анализа А. М. Астахова установила, что источником, откуда Т у­
руев усвоил былины, был свод В. П. А венариуса «Книга былин».22 
Однако в устной передаче Туруева былины претерпели значи­
тельные изменения. А. М. Астахова подчеркивала значение твор­
чества карельского сказочника «в деле изучения взаимодействия 
книжных источников и устной традиции».23

Малые эпические ж анры — пословицы и загадки — в записях 
из Сегозерского района представлены сравнительно скудно. 
В рукописных фондах имеется 100 пословиц и поговорок и 95 за­
гадок.24

Н . А. Лавонен, изучаю щ ая карельскую  загадку, в 1971 г. 
специально вы ясняла, как она сохранилась в этом районе. Обна­
руж илось, что здесь, как и в Ю жной К арелии, загадка сохрани­
лась значительно хуж е, чем на севере К арелии .25

Н аш и экспедиции 1972—1976 гг. подтвердили это наблюдение. 
Пожилые люди могут еще вспомнить несколько загадок, но в быту

19 Карельские народные сказки, № 60, 77.
20 НАКФАН, кол. 155.
21 Там ж е, ф. 1, оп. 39, ед. хр. 48.
22 А с т а х  о в а А. М. Русский былинный эпос на Севере. Петро­

заводск, 1948, стр. 300.
23 Там ж е, с. 299.
24 НАКФАН, ф. 1, оп. 32, № 172; 157/2, 5, 6; 65/102, 150.
21 Л а в о н е н  Н. А. Карельская народная загадка. JI., 1977, с. 45.
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загадки  не загадываю тся, дети их не знают. То же самое можно 
сказать  о бытовании пословиц и поговорок. В разговорной речи 
они встречаются довольно редко. Со многими женщинами мы об­
щались продолжительное время, но в их речи нельзя было услы­
шать более 10 пословиц и поговорок.

Лирические ж анры в районе Сегозерья имели более широкое 
распространение, чем эпические. К  ним относятся собственно 
лирические песни (главным образом любовные), которые поются 
при различных обстоятельствах (на праздниках, беседах, свадь­
бах, на работе, в одиночку), плясовые, главным образом кадриль- 
ные, сопровождающие танец, частушки и, наконец, плачи — по­
хоронные, свадебные и бытовые. Все лирические ж анры , кроме 
плачей, представлены как карельскими, так и русскими народ­
ными песенными произведениями. Плачи в данном районе испол­
няю тся до сих пор только по-карельски.

Лирические песни карелы  данного района называют «долгими» 
(p i t 'k a  pajo). К арельских «долгих» песен немного, но в музы каль­
ном отношении они настолько отличаются от песен северных и 
южных районов, что музыковед Л . М. Кершнер выделила Сред­
нюю Карелию  как «центр мелодической культуры  карельской 
лирической песни».26

Наиболее распространенная песня, записанная чуть ли не 
всеми собирателями во множестве вариантов во всех деревнях 
района, — это песня «Меня мать растила» («K azvatti m iuda mo­
amo»). В ней говорится о тоске молодой женщины, выданной на 
чуж бину.27 Эта песня поется и в Ю жной Карелии, но неизвестна 
в северных районах. Очень популярны  такж е песни «Долго нынче 
день тянулся» (« P it'k a  oli t 'a m a  paiva») 28 и «Где мой миленький 
проходил» («Kuz m iun ku ldaine kaveli»).29 Лучшие карельские 
песни получили свою вторую ж изнь благодаря деятельности на­
родных хоров. Сегозерский хор пел старинные карельские песни, 
издавна известные в этом районе, а такж е черпал песенный ма­
териал из репертуара другого прославленного народного хора — 
Петровского.

По всему району поется распетая Сегозерским хором песня 
«Ой девица-белолица» («Ruskie neicy t, valgie neicyt»), которая 
зафиксирована во многих районах К арелии в разных вариантах.30 
Б лагод аря  хору широкое распространение получила такж е ли­
рико-эпическая песня «Выкуп девушки» («Itkoy nei6yt»).31

20 Карельские народные песни, с. 19.
27 Близкие варианты см.: там ж е, № 18; Песни народов Карело-Фин­

ской ССР/Сост. В. П. Гудков и Н. Н. Леви. Петрозаводск, 1941, с. 63; Песни 
Карельского края/Сост. Т. Краснопольская. Петрозаводск, 1977, № 52.

28 Песни народов Карело-Финской ССР, с. 35.
29 Близкий вариант см.: там ж е, с. 34.
30 Там ж е, с. 41—45, № 21, 22. — В Сегозерье эту песню поют нынче 

в редакции, близкой к № 22.
31 Близкие варианты см.: там ж е, с. 22; Песни Карельского края, 

№  48.
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Следует отметить, что репертуар карельских лирических 
песен в данном районе остался почти неизменным по сравнению 
с записями 30-х годов. Сохранение песни является несомненно 
заслугой народных хоров и вокальных групп, которые функци­
онируют почти в каждой более крупной деревне.

Русских лирических песен в Сегозерье гораздо больше, чем 
карельских. Бытование русской народной песни имеет в Карелии 
глубокие корни. Э. Леннрот в 1835 г. отметил, что в Ругозере во­
дили игры под сопровождение русских песен. Очевидно, песни 
были заимствованы вместе с играми, которые назывались по- 
карельски «шина» и «круга».32 В этих местах, по словам Э. Ленн- 
рота, русская песня вытеснила карельскую .33

Так обстояло дело и в районе Сегозера. Священник Падан- 
ского погоста Ф. Ладвинский в рукописи, посланной им в Рус­
ское географическое общество в 1854 г ., писал, в частности,
о том, что на праздничных игрищ ах пели русские песни, пели их 
и девицы, «которые часто не знали русского язы ка».34

Можно думать, что первым толчком к заимствованию русских 
песен были игры и танцы, которые тоже перенимались у  русских 
и сопровождались песнями соответствующего ритмического ри­
сунка. В конце X IX  в. кадриль быстро завоевала вслед за рус­
скими районами и карельские деревни с юга до самого севера. 
Н а первом этапе заимствования русской песни ее слова и содержа­
ние не имели значения, главными были ритм и мелодия, которая 
очаровывала молодежь своей новизной. Л ирическая — «долгая» — 
русская песня заимствовалась по мере того, как молодежь ов­
ладевала русским языком. Ведь в лирической песне, выражающей 
чувства, слова столь же важны, как и напев. Эта предполагаемая 
последовательность заимствования — сперва танцевальные, по­
том лирические песни — подтверждается тем фактом, что в се­
верных районах (в К алевальской и Лоухском) еще сейчас старые 
женщины могут воспроизводить старинные русские кадрильные 
и другие танцевальные песни с искаженными до неузнаваемости 
словами, но русских лирических песен там, как правило, не пели. 
Зато на севере широкое распространение получила финская ли­
рическая песня как народного, так и книжного происхож дения.^ 
Северные карелы понимали финский язы к без труда, в то время 
как русским языком владели намного хуж е, чем карелы, про­
живающие южнее р. Кеми.

Записи русских песен в Сегозерье как 30-х годов, так и по­
следних лет обнаруживают неплохое знание русского язы ка их

32 E lias Lonnrotin m atkat. Т. I. H elsinki, 1902, s. 236.
33 Ib id ., s. 241.
34 З е л е н и н  Д . К. О старом быте карел Медвежьегорского района 

Карело-Финской ССР. — Сов. этногр., 1941, № 5, с. 118—119.
35 Первая попытка конкретно осветить эту проблему сделана в диплом­

ной работе Р. Ремшуевой ( R e m s u j e v a  R.  R iim illinen  kansanlaulu  
Kalevalan piirissa. — НАКФАН, ф. 1, on. 50, д. 10).
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исполнителями. Имеются, конечно, искаж ения, вызванные отличи­
тельными особенностями карельского язы ка (например, отсут­
ствием рода, предлогов), но смысл слов всегда понятен. Х арак­
терно, что ошибки в словах не исправляю тся. Сейчас исполни­
тельницы песен говорят более правильным русским языком, но 
песни поют в той редакции, в которой усвоили их в молодости.

Л ирическая песня, как карельская, так и русская, вплоть 
до 30-х годов была неразрывно связана с бытом и выполняла 
определенные функции в общественной жизни. Как писал извест­
ный исследователь народной музыки Е. В. Гиппиус, при испол­
нении песни в крестьянской среде не было деления на исполни­
теля и слуш ателя. Песня была неразрывно связана с каким-либо 
трудом или движением.36 Лирические песни, по рассказам пожи­
лых людей, пели на праздничных гуляниях, «на беседах» между 
танцами, на посиделках за рукоделием, в лесу, когда девушки 
рвали листья на корм овцам или же ломали веники, на сенокосе, 
когда ворошили сено, и т. д. Словом, на всех легких работах, ко­
торые справлялись сообща молодыми женщинами и девушками, 
звучали песни и частушки.

Если сравнить репертуар русских песен, известный по запи­
сям  30-х годов, с тем, что мы записали в данном районе в 70-е 
годы, то заметно его обеднение. Старые песни забываются, потому 
что исполняются редко. Это вызвано изменением как форм досуга, 
так  и характера крестьянского труда.

Русские песни, бытующие в Сегозерье, относятся в основном 
к позднему стилевому слою, который мало изучался и публико­
вался. Собиратели X IX  в. относились к новым песням с прене­
брежением и с горечью отмечали, что эти «пошлые» песни под­
хватываются молодежью и вытесняют старинную истинно худо­
жественную песню.37

Полифонические русские песни карелы не могли заимствовать 
по той причине, что у  них многоголосие не получило развития. 
К роме того, язы к старинных песен изобилует символикой и обо­
ротами, которые недоступны пониманию людей, посредственно 
владеющих русским языком. Русские свадебные песни тоже почти 
не заимствовались карелами, несмотря на общие черты в свадеб­
ном обряде карел и русских.

В наших записях чаще всего встречается русская песня «Ма­
маш енька бранила за милого друж ка»,38 в некоторых деревнях 
она приобрела даж е функцию свадебной песни. Об этом имеют­

38 Г и п п и у с Е. В. Крестьянская музыка Заонежья. — В кн.: 
Крестьянское искусство СССР. Искусство Севера. I. Заонежье. Academia. 
Л ., 1927, с. 147.

37 Песни русского народа, собранные в губерниях Архангельской и 
Олонецкой в 1886 г./Записали слова Ф. М. Истомин, напевы — Г. О. Дютш. 
СПб., 1894, с. X IV .

38 Песни Карельского края, № 84.
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ся сведения из Сельги и М яндусельги. Близкие варианты этой 
песни есть в русских источниках.39 Ш ироко распространена 
песня «Нигде милого не виж у, ни в деревне, ни в Москве». 
Начало ее отдаленно напоминает протяжную  поморскую 
песню.40

К арельские женщины среднего поколения поют русские бал­
лады (так называемые «новые») и романсы, которые были ш ироко 
распространены как в деревне, так и в городе в первой половине 
X X  в.: «Чудный месяц плывет над рекой», «Шумел камыш», 
«Уродилася я , как в поле былинка» (карелы непонятное слово 
«былинка» заменили словом «малина») и т. д. Всем известны и со­
ветские массовые песни 20—30-х годов.

Русские «частые» песни имели у  карел ограниченную функцию: 
они сопровождали танцы кадриль и лансье, которые карелы Се- 
гозерского района называли k a n d re l 'l 'i ,  lan tsi. Эти танцы появи­
лись в Заонежье в конце X IX  в .41 К ак  и русские этого района, 
карелы танцевали их под песни. Пожилые женщины рассказы­
вают, что еще и сейчас в большие праздники — 1 М ая, особенно 
8 М арта — они в деревенских клубах танцуют кадриль под соб­
ственное пение.

Подавляющее большинство русских «частых» песен карелы на­
зывают «кадрильными песнями» (k an d re lT ip a jo ), лиш ь немногие 
из них называю тся «ланцевыми» (lantsipajo). В прошлом, оче­
видно, за определенными фигурами, или коленами, кадрили были 
закреплены определенные песни, но теперь уже это многие за­
были. В 1972 г. в д. Ш алговааре женщины продемонстри­
ровали нам все шесть колен кадрили со следующими песнями:
1 — «Я любила чаю пить», 2 — «Ваня, Ванюша, Иван», 3 — 
«В поле тихо было да», 4 — «Дуня, Д уня, Дунина», 5 — «Жила 
М ашенька на свете», 6 — «По улице мостовой». К адрильных 
песен записано много, и в каждой деревне имелись свои 
излюбленные песни, хотя известны они были всему району.

39 См.: К о л п а к о в а Н. П. Песня па Шунгском полуострове. — 
В кн.: Крестьянское искусство СССР. Искусство Севера. I, с. 138. — У ка­
рел вместо заонежской «военной жены», по поводу которой недоумевала 
Н. П. Колпакова, звучит обычно «неверная жена». В этой ж е статье 
Н. II. Колпакова приводит песню на мотив «Яблочка», которая была сочинена 
в Заонежье по трагическому случаю: двое влюбленных, браку которых пре­
пятствовали родители, покончили с собой. Это случилось в 1925 г. (К о л п а- 
к о в а Н. П. Песня на Шунгском полуострове, с. 140—141). Вариант этой 
песни мы записали в Сельги в 1973 г. Исполнительницы рассказали, что 
усвоили эту песню в 20-е годы в Янгозере. На празднике в Юккогубе (Prok- 
kol'a) сележские девушки спели песню при всем народе. «Сколько было лю­
дей — все нас окружили, слушают. Девушки из других деревень списали 
песню, потом повсюду стали петь» (ф. 1886/9).

40 Русские народные песни Карельского Поморья. JI., 1971, № 43. — 
Близка к поморскому варианту песня «Нечего вам, девушки, замуж торо­
питься» (там же, № 30).

41 Песни русского народа. . ., с. XV.
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П о в с ю д у  п е л и  к а д р и л ь н у ю  п е с н ю  « В о  с а д у  л и ,  в  о г о р о д е ».42 
И м е ю т с я  и  п е р е в о д ы  э т о й  п е с н и  н а  к а р е л ь с к и й  я з ы к ,  н о  с д р у г и м и  
н а ч а л ь н ы м и  с т р о к а м и  («P ikkarazet ko irazet/ja lgee vai hypellaa» — 
« М а л е н ь к и е  с о б а ч к и  /  с л е д о м  п р ы г а ю т » ) .  И з л ю б л е н н о й  к а д р и л ь -  
н о й  п е с н е й  ( и н о г д а  ее  н а з ы в а ю т  л а н ц е в о й )  во  в с е х  д е р е в н я х  р а й ­
о н а  б ы л а  к а р е л ь с к а я  п е с н я  «M atkazin mie pihoa myote» (« Ш л а  
я  п о  д в о р у » ) ,  к о т о р а я ,  в о з м о ж н о ,  т о ж е  я в л я е т с я  п е р е в о д о м  с  р у с ­
с к о г о .43

Самым массовым и мобильным лирическим жанром в иссле­
дуемом районе в первой половине нашего века была частушка. 
К арелы здесь так ее и называют «частушка», но в южных районах 
она имеет и другое название: ly h y t pajo — «короткая песня» 
в отличие от «долгой».44 Частуш ки Сегозерья — четверостишия, 
в которых рифмуются вторая и четвертая строки. Реже попада­
ются частуш ки вовсе без рифмы. П ервая и третья строки, как 
правило, не рифмуются. Зато в частушке широко используется 
аллитерация, которая является отличительным признаком при- 
балтийско-финской народной поэзии и язы ков. Н а основе имею­
щ ихся записей частуш ки данного района можно охарактеризо­
в ать ’ как девичьи песни, потому что их «лирический герой» — 
страдаю щ ая, грустящ ая, а часто и веселящ аяся, озорная девушка, 
реже молодая зам уж няя женщ ина. Объектами девичьих эмоций 
являю тся парни определенной деревни (в иронических частуш ках); 
возлюбленный, который забыл, изменил или в силу обстоятельств 
вынужден был уехать; строгие родители, препятствующие счастью 
девуш ки. Бытовые реалии и социальные отношения, отразивши­
еся  в некоторых частуш ках, позволяю т судить о времени их воз­
никновения. Имеются как  карельские, так и русские частушки, 
которые возникли во время первой мировой войны. Примером слу­
ж и т следующая частуш ка:

А-вой-вой, как за морями, 
а-вой-вой, как далеко!
На бесёде стало скучно, 
и ему там нелегко.
(Н А К Ф А Н , 68/218 (10) -  
собрание Л . В. Денисовой)

Это типичная карельская частуш ка, сочиненная на русском 
язы ке. Очевидно, возлюбленный девушки был отправлен на фронт 
первой мировой войны. В некоторых частуш ках упоминаются 
■строительство М урманской железной дороги, начало массовых 
лесоразработок и т. д.

В 30-е годы частуш ка начинает вторгаться в общественную 
ж изнь, в ней получают дальнейшее развитие сатирические мо­

42 Близкий вариант песни см.: Русские народные песни Поморья/Сост. 
и соб. С. Н. Кондратьева. М., 1966, № 62.

43 Песни Карельского края, № 65.
44 Верхний Олонец — поселок лесорубов. M.-JI., 1964, с. 180.
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тивы. Если в старых частуш ках высмеивали незадачливых парне»  
или деревенских сплетниц, то теперь высмеиваются лодыри, 
отдельные безответственные колхозные бригадиры, председатели. 
Частуш ка стала главным орудием сатиры у народных хоров 
и агитбригад.

Многие частушки 30-х годов имеют явные признаки места и  
времени:

En (Го liihe Sondeleh 
gavivenehta goudamah, 
lucce lahen Poodeneh 
pogtovoida polgomah.

H irviniem en brihazet 
liijan ollah guuret — 
koista koofeida voruijah, 
Mand'yniemegga piruijah.

He пойду уж  в Сондалы 
лодку с глиной грести, 
лучше буду в Паданах 
по почтовому брести.

Парни Хирвиниэми 
много из себя воображают — 
сами из дому кофе воруют, 
в Мяндюниэми пируют.

(Н А К Ф А Н , 65/97 —Сяргозеро, 1937)

Лирические карельские частушки проникнуты тонкой поэзией 
и исполняются спокойным голосом, проникновенно.45 Дословный 
перевод, к сожалению, не может передать прелесть следующих 
текстов:

Ei оо mecassa sida puuda 
linnun istum atoinda, 
ei oo miula sida paivee 
kyyndelen lagkematoinda.

Lakkee t'y t'o t tyynella  illa lla  
d'arvie m yote goudelomah, 
eigo rubie armag kuldane 
d'arellah d'o noudelomah.

Нет в лесу такого дерева, 
на котором птицы б не сидели, 
нет у  меня такого дня, 
чтобы слезы не катились.

Пойдем, девушки, тихим вечером 
на озеро покататься, 
может, дорогой мой милый 
снова явится за т о й .

(Н А К Ф А Н , 65/91 — Сяргозеро, 1937)

Женщины в К арельской М асельге рассказывали, что в лесу, 
на озере — вообще под открытым небом — частушки пели, к а к  
«долгие» песни — неторопливо, плавно, а на вечеринках, бесе­
дах — в более быстром темпе, задорно. Один и тот же напев варьи­
ровался. Естественно, и слова по содержанию подбирались со­
ответствующие месту и ритму. В других деревнях мы не встре­
чали такого явления.

Если по записям 30-х годов в западных деревнях района пре­
обладающей была карельская частуш ка, то теперь повсюду больше 
знают русских частушек, чем карельских. Обычно песенницы, 
пропев 5 —10 карельских частушек, переходят на русские и 
поют их десятками. По содержанию русские частуш ки в основном 
задорные, шуточные или иронические. Частуш ки на разных язы­
ках поются на один и тот же напев.

45 Образцы частушек с напевами из данного района см.: Карельские- 
народные песни, № 22, 26—28, 43, с. 21.
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Рис. 6. Плакальщица А. Т. Толошинова из с. Паданы в традицион­
ной позе во время причитания.

Лирическим жанром, который менее всего подвергся внешним 
влияниям, являю тся плачи. Похоронные и поминальные плачи 
до сих пор служ ат своему древнему назначению.

Почти все женщины старшего поколения могут в случае на­
добности излить свои чувства в плаче. В настоящее время бытуют 
только погребальные и так  называемые бытовые плачи. Свадеб­
ные плачи, как и сам традиционный свадебный обряд, в наши 
дни уже не функционируют.46

По своим поэтическим и музыкальным признакам плачи Се­
гозерья можно отнести как локальную  разновидность к собственно 
карельским плачам. В то же время они впитали в себя некоторые 
черты ю жнокарельских плачей.47 Поэтическая лексика плачей 
данного района отличается местными особенностями. Самая лю­
бопытная из них — составление сложных слов из карельских 
и русских компонентов. К арельским плачам вообще свойственна 
стремление к составным словам. Вместе с аллитерацией, мета­
форичностью и обилием уменьшительно-ласкательных суффиксов 
это придает язы ку плачей неповторимую напевность и глубокую  
эмоциональность. В сегозерских плачах можно встретить такие

46 О функции прпчитывання в последние годы, а также образцы падан- 
скнх плачей см.: V i r t a r a n t a  P. Paatenen itkuvirsista. — Suomalais- 
ugrilaisen Seuran toim ituksia, 1973, № 150, s. 467—488.

47 О стилистических особенностях карельских плачей см.: Карельские 
причитания/Сост. А. С. Степанова и Т. А. Коски. Петрозаводск, 1976, с. 25— 
38.
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тавтологические словосочетания, как ulicca-pihazet (русск. 
«улица»+рШ а — кар. «улица») — «уличные улочки», huomenes- 
uutrenikkazet (huomenes — кар. «утро»+русск. «утренники») — 
«утренние утреннички», vennikkavastazet (русск. «BeHHK»+vasta- 
zet — кар. «венички») — «веничные венички» и др. Встречаются 
такж е нетавтологические сложные слова с русскими и карель­
скими компонентами: peSkum uahizet — «песчаные земелюшки»
(первое слово peSku — от русск.«песок»); kuurockalinduzet — 
«птички-курочки» и т. п. Подобные выражения в плачах этого 
района являю тся традиционными, они встречаются в более ран­
них записях и у  старых исполнительниц.

О некоторых особенностях заимствования русских слов в ка­
рельских плачах уж е писалось.48 Наблю дения над записями по­
следних лет позволяют утверждать, что использование русской 
лексики  становится все активнее и свободнее, так как современ­
ные женщины хорошо владеют русским языком.

Плачи Сегозерского района хорошо представлены в сборнике 
-«Карельские причитания», в котором опубликовано 50 плачей 
из этого района.49

Обрядовые плачи не исполняются вне обряда. Лиш ь поминаль­
ные плачи, имеющие много точек соприкосновения с так называе­
мыми бытовыми (внеобрядовыми) плачами, не столь строго свя­
заны с обрядами. По просьбе собирателей женщины, владеющие 
мастерством причети, исполняют обрядовые плачи, но, как неод­
нократно отмечалось в литературе, исполненные для записи плачи 
могут сильно отличаться от тех, которые составлялись бы теми же 
лицами в конкретной обстановке обряда. В этом отношении ха­
рактерны слова известной плакальщ ицы  А. Е. Кирилловой из 
д. Чёбино. К огда мы уговаривали ее исполнить похоронный плач, 
она сказала: «Кого мне оплакивать, кому причитывать — этой 
тумбочке что ли?» (текст I, 55).

Выше мы рассматривали плачи в связи с семейными обрядами. 
Там обращалось внимание на особенности обрядового плача, 
на его функции в разные моменты обряда. Некоторые информа­
торы, рассказы вая об обрядах, демонстрировали при этом образцы 
плачей (см. тексты I, 29—46).

В данном разделе приводятся похоронно-поминальные плачи, 
записанные нами во время похорон. Чтобы понять все детали их 
содерж ания, следует несколько подробнее остановиться на кон­
кретных обстоятельствах. Плач В. А. Мартыновой (текст I I I ,  46) 
исполнялся на могиле матери сразу же после погребения одного 
из односельчан. Т ак как  мать плакальщ ицы умерла около 20 лет 
назад, плач носит не Эмоциональный, а сугубо информативный 
характер. В плаче дочь поясняет, почему она последнее время не

48 К о н к к а У. Табу слов и закон иносказапня в карельских пла­
чах. — В кн.: Проблемы фольклора. М., 1975, с. 176— 177.

49 Карельские причитания, № 84—133.
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Рис. 7. Группа женщин из д. Сельги ( Пряккиля) в ожидании похорон.

посещала могилу матери, рассказывает о приезде сестры в гости, 
о жизни других родственников. В конце плача она сообщает по­
койной матери о похоронах односельчанина и просит встретить, 
если на то будет соизволение умерших предков, новоумершего 
с горящими восковыми свечами.

Двенадцать похоронных плачей исполнила М. И. Стафеева 
из д. Сельги. Они посвящены ее невестке, жене брата, с ко­
торой плакальщ ица была очень дружна. Невестка Стафеевой 
умерла в пос. Гумарино и перед смертью наказала похоронить 
ее в д. Сельги, так как  ее золовка М. И. Стафеева живет рядом 
с кладбищем и будет ходить причитать на ее могилу (об этом нам 
рассказала сама Стафеева).

Первые шесть плачей (тексты 47—52) М. И. Стафеева испол­
нила спонтанно, непосредственно в связи  с погребением: первый 
плач был, когда грузовик с гробом из Гумарина остановился перед 
домом Стафеевой, затем исполнялся плач по пути на кладбище, 
и были плачи во время погребения. Они были обращены к сыну, 
дочери и внучкам умершей. Исклю чая первый плач, плачи во 
время погребения представлены здесь отрывочно. Это объясня­
ется как затрудненностью записи во время похорон, так и невоз­
можностью расшифровки записей, которые велись у раскрытой 
могилы, когда одновременно причитывали несколько женщин 
и громко рыдали близкие. Т ак , например, совершенно не удалось 
расшифровать плач, обращенный к дочери покойной.
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Поминальные плачи, исполняемые во время посещения могилщ ! 
на второй, третий, девятый и сороковой дни после похорон, 
Стафеева исполнила по нашей просьбе перед микрофоном у себя 
дома.

Очень многие женщины в сегозерских деревнях могут еще в слу­
чае необходимости излить горе утраты в словах традиционного 
причитания. В то же время здесь ж ивут плакальщ ицы, которые 
славятся на весь район. Наиболее известны В. А. Мартынова, 
М. Н . М еккелева и А. Т. Толошинова (умерла в 1978 г.) из Падан, 
М. И. Стафеева и А. С. Мошкина из Сельги, А. Е . К ириллова из 
Чёбина, А. И. Захарова и М. А. П рохорова из К арельской Ма- 
сельги. Они причитывают в случае надобности на похоронах одно­
сельчан, когда ближайшие родственницы не умеют причитывать.

Ф ольклорные материалы Сегозерья говорят о некотором свое­
образии устно-поэтического творчества данного района. Прежде 
всего бросается в глаза  отсутствие эпических песен о главных 
героях калевальского эпоса. Вообще эпос представлен очень 
бедно и ограничен не более чем четырьмя сюжетами в нескольких 
вариантах. К ак  отмечалось выше, на территории этнонима la p p i— 
lappalazet вообще не обнаружено песен калевальской метрики. 
Эти особенности, вероятно, связаны с проблемой происхождения 
населения этого района.

Д ругой особенностью фольклора Сегозерья является ярко 
выраженное двуязычие, которое начало складываться давно. 
Овладению русским языком способствовали торговые и экономи­
ческие связи с Петрозаводском, Повенцом и Заонежьем. Русская 
песня прежде всего проникала в крупные села, такие как Сельги 
и Паданы, имевшие более тесные связи  с русскими районами, 
а  затем постепенно распространялась и в отдаленные деревни. 
Примером ярко выраженного двуязычия может служить твор­
чество Т. Е. Туруева из Сельги и Ф. М. Исаковой из Падан. 
Последняя свободно причитывала не только по-карельски, но 
и по-русски в заонежской манере.

В то же время традиционная устная поэзия Сегозерья сохра­
нила свои национальные черты, которые наиболее полно отрази­
лись в ж анрах сказки  и причитаний.

ТЕКСТЫ 1— 116

1. [Massoi-starina ]
А Т  480

V uota v ie l 'a  Sanon MaSSoizen sto lafiorppaiet [starinan]. 
O l'i ie l 'l 'a  ukko da akka. U ukolla da ak a lla  o l 'i  t 'y t 'a r ,  MaSSoi- 

ksi kudutaa. E l 'e ta a  ollaa, e l 'e ta a  ollaa, moamo kuolou. K uolou,
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t 'y t ' t 'o  jeay Se s iro tta  dai to a tto , kahen jeiihaa. N o  to a to lla  p id 'a u  
naija , kun ei jeanyn em andea ga, p id 'a u  em anda o ttoa . O ttau  toas 
a k a n , toag on t 'y t 'a r ,  toag on Maga. Sanou: «Starikka, goata vain  
t 'y t " a r  ho t kunne. Engo mie l 'u u b i siun t 'y t 't 'y o ,  engo rubie ka£- 
com aa. Vie vain , ganou, m eccaa, ana , ganou, y o l 'l 'a  k y l'm ay , 
h u o m u k g ek g i, ganou, stolacorppazed ro(itaa». A  to a to lla  s i l 'l 'a  
on zo a l'i vedea t 'y t 't 'y o  m eccaa, yoksi ky l'm am aa .

«No vie, vie, vie, ana stolacorppazed h o t ' huomukgekgi ro(itaa». 
L 'ah to y  to a tto , hebozen v a l 'l 'a g ta u , l 'ah to y  vedam aa, it 'k o y  da 
m atkou. T 'y t 't 'o  it 'k o y  dai to a tto  it 'k o y . Sanou: «Magazen'i, hyp- 
p e l'e , n 'i  e t k y l'm a . H y p p e l'e , ganou, yo, n 'i  mofcet e t k y l'm a , 
n 'i  ta ta  tu lou  ja re llaa  ottau».

A m an 'i, к on p ak k an 'i, kai lockau. Vedi hein 'agoabraa t 'y t 'o n ,  
ganou: «H ein 'ii k a tto a te  da kodvazen issu da toigta i hyppel'e».

A kuulou, igtu, igtu goabragga, ga v ilu  ro d 'ie tt i ,  kuulou , tu lou  
k ricke ttay . T u l 'i  [ganou]: «Moroz-baabugka». — «Moroz k u ld a n 'i  
okloadugka, moroz k u ld an 'i okloadugka». — «Vilu on?» — «Vilu».

O ttau  h a n e lT a  goboa, andau  tu rk it,  ko atan cat, kaiken. . . 
tavaroa tuou  h a n e lT a , l 'ip p a h a t y n 'n 'a .  Tulou to a tto , a ku  han 
tu rkk ilo issa  da koatancoissa, g u b n 'ik a t keagga, p l'asgiy  da p a ja ttau . 
T oatto  tu lou  o ttam aa: «No n 'ygona m iula Maggoin'i k y l'm i, m anen 
o ttam aa, ga ei Maggoa ole». A ku Maga p a ja ttau , vai pajo kuuluu . 
M an 'i o tti,  t 'ay v v en  l 'ip a s ta  g ru z 'iu  re 'en .

T ulou k o d 'ii, m oam ind 'im a se hyppey vagtaa: «lgoi k u o l'i  
Maggoi?» — «Ka in id 'a , ganou, kuo l'i! Ka vai Masgoi mid'ii toi 
dobroa m eil'a , pridoanoida». — «Avoi-voi, s ta rik k a , m ane vie oma 
Maggoi. Mane, ganou, omoa Masgoida vie t 'a n a  peana».

A ganou [ t 'y t 't 'o J : «Ku tu lo u  M oroz-baabuska, n 'i  ku  [kyz'yy] 
ganou: «Moroz-baabuska», sie gano: «Moroz, inuna h ab en 'ii, Moroz, 
m una haben 'ii» , e l 'a , ganou, m uuda midii sano».

A han  ku  v ed 'i sen t 'y t 't 'a r e n .  V ed 'i ku in  kuulou, k rick e ttay  
tu lo u  ge M oroz-baabugka, dai ganou: «Moroz-baabugka». — «Moroz, 
m una h ab en 'ii, Moroz, m una h aben 'ii» .

H an  ku gauvvazella peada vagge iskoy, da Magsoi se i kuolou. 
D ai sto lacorppazet i ro jitaa . No, tu l 'i  to a tto . No mane. . . se m oa­
m in d 'im a sreappiy , p id 'a u  Maggoida vaggata, tu lo u  Maggoi pridoa- 
noin kera. M an 'i to a tto  o ttam aa, ga jo o n k y l'm an y n , vain  sto lacorp­
pazet. Tali to sida siro tto a  t 'y t 't 'y o  k y l'm a ttea , a k y l 'm a tti  da omali 
t 'y t 'o n .  D ai s 'iilii  i s ta rin a  lo p p ie tti.

ф. 2363/17, М. V. Morozova, Sarg'arvi, 1976.

2. [Starina]
A T  533

O l'i ie l 'l 'a  ukko da akka. U kolla da akalla  o l 'i  yhekgan poigoa. 
Lalietaii liuomukgella lia(uda karzim aa, po ja t. A moamo on vacan 
kera. Sanotaa: «Kuin v iel'ii po jan goanet, n 'i  emma tu le  k o d 'ii
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eniimbi, a ku t 'y t ' t 'a r e n  goanet n ' i  tulem ma. K u t 'y t ' t ' a r e n  goanet 
n ' i  pane kuozeli oven p e a l ' l ' a , a ku  pojan goanet, n ' i  pane purag».

N 0 0 . A Syottarehen akka ku  kuundel 'i ,  han  [moamo] ku t ' y t ' t ' ­
aren gai dai kuozel' in  n ' i  p an 'i ,  a Syottarehen akka ku  kuundel 'i ,  
kuozel'in  o tt i  da purahan  p an 'i  p ea l ' l 'a .  Po ja t  tu ld ii  kod 'i i ,  kacotaa 
к on puraz dai k e a n 'n 'y t t i i  ja re l ' l 'a a ,  ei n ' i  tu ld u  kod 'i i .  L a h e t ' t ' i i  
meccaa, kod 'i  s ro ji t t i i ,  s ie l 'a  e l 'e taa  mecaggii.

A t 'y t ' a r  jo kazvo guureksi. H e il 'a  on r ikk iko iran 'i .  Sanou: 
«Moamo da toa tto ,  blahoslovikkoa m iuda veikkoloi eccimaa». 
A moamo da loatto  ganotaa: «Avoi-voi, kaggazen'i, m ista  sie n 'ygona 
lieat, ku  jo m on 'ie  vuozie on aigoa l 'ah e t t i i ,  n ' i  m ista  l 'o y v v a t  
n'ygona». — «Anakkoa vai, ganou, ko iran 'i ,  dan 'i  m iuda guori- 
takkoa, liihen veikkoloja eccimaa, m iula h im o ttau  n 'agie , m i t ' t 'y o t  
m iula oldii veikot».

No dai l'iiksi. M atkai, maLkai, m atkai,  m atka i,  tulou Syottarehen 
akka vagtaa: «Nukka, cikkon, jarvee». — «En rubie, ei toa t to  da 
moamo kaggeta». A ko iran 'i  sanou: «El'a rubie, gobat ottau». A o t tau  
da jalgazen n ' i  ka tkoau  koiralda , Syottarehen akka.

Toag agtuu da kandau koiraista ,  kugta kandau , kugta hyppey 
kolmella ja lla lla .  Toaz hyppei ed 'ipuolee, to is ta  i: «Nukka, cikkon, 
jarvee». — «Ei toa t to  da moamo kaggetty». Toag o t tau  koirazelda 
ja llan  n ' i  katkou. Jo kahella ja l la l la  gkokkiu.

Toaz m atkou, m atkou, toag ennepain hyppei hyppei mecciii myote, 
toaz h an e l ' l 'a  vagtaa i tulou: «Nukka, cikkon, jiirvee». — «En rubie, 
ei toa t to  da moamo kaggetty». Toaz ja llan  n ' i  ka tkou  koirazelda. 
Jo yhella ja lla lla  k l ' ik k iy  da kandau, kugta kandau  da kugta k l ' ik -  
kiy, da.

Toaz m atka i,  m atkai,  toag tulou vagtaa: «Nukka jarvee!» — 
«En rubie, ei toa t to  da moamo kaggetty». Loppuzen ja llan  katkou, 
jo kakardau  ko iran 'i  matkou, t 'y t ' t ' d  kugta kandau  da kugta kakar- 
dau da toag ie l ' l 'a a  m atataa .

Toaz m atkai,  m atkai,  toag i tu lou vagtaa: «Nukka jiirvee!» — 
«En rubie, ei toa t to  da moamo kaggetty». O ttau  koirazen i tappau ,  jo 
m atkou  yksin. M atkai, m atkai,  tu llaa  jiirven rannalla ,  nu m uan 'i-  
t ta u  jarvee. R u b e tt i i  jiirvie ky l 'bom aa. Jarv ie  k y l 'v e t ' t ' i i  dai 
o t tau  lianen gobat p ea l ' l 'a  panou, n 'e  gulkkuzet gobat, a rogozazet 
ja t tay .

No manoy sinn dai l 'oydi, a Syottarehen n 'e  v ied 'm a t  t ' i i je taa ,  
kusga ken e l 'ay  l 'ibo  kugga ken on. Dai m an 'i  sinne veikkoloin luo 
dai: «Mie olen t ' i a n  cikko dai yhekgan veikon cikko dai. . .» N 'e  
veikod lianda vaggattii dai kai dai, cikko ku  tuL'i ga. No, a han 
m atkou da i t 'koy: rogozazigga gobissa kunne manet, edgo mane 
veikkoloin luo, edgo n 'i  kunne, ganou [Syottarehen akka]: «Tulou 
sezaldii Syottarehen v ied 'm a, n ' i  pangua paim en 'i i ,  — sid 'a  t ' y t ' ­
t 'yo». No dai, veikot ganotaa: «Ku panem m a paim en 'i i  han 'en ,  
n 'i i  luaji lmomeneksi ku rn 'ikka  paimenella da riegka».
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No dai o l tau  kivestii load 'iu  ku rn 'ikan ,  savegta rieggan, dai 
t ' y o n n e l a a  t ' y t ' t ' o n ' i  paim en 'i i ,  veikot. No m anoy istuu k iv e l ' l 'a ,  
a  l 'ehm ad  n 'e  ymbiiri syyvvaa, istuu:

Lug(u)luo2et lag(u)luo?et, savirieska syodavana,
viegic v iest'i moamoSolla, moamo kuldazella rieht'ilal'l'ft
viegio v iest'i toatolla: kakkaroa paistau,
m ie pal'l'o  paim en'issa, a toatto kuldazella kabyl'l'a
kirjon karjon kaccojina, verkkuo kudou,
yhekgan veikon cikko, mie pa l'l'o  paim en'issa.
kivikurn'ikka purdavana,

I t 'k o y .  Paiviin kay t,  toizen kiiyt, a kolmandena peana l 'ah to y  
vanhem bi veikko тесбаа .  K uundelou  sidii lianen itkuo. A veikkoloi- 
11a sanou: «Kuulkoa vain, veikot, ei t 'a m a  m eil 'a  ole cikko. Lak- 
kia vain теб саа ,  ku in  m eil 'a  paim en it 'koy .  Mie, ganou, kuul'in».

No, dai m annaa kai kuunnellaa k iven tagoana, a h a n e lT a  ei 
ozu ttauvu ttoa .  Toag p an ' i  l 'e lim at meccaa, k iv e l ' l 'a  is tuo tti .

Lug(u)luo2et lag(u)luo2et, yheksan veikon cikko;
viegie v iest'i toa tto ie lla . moamo kuldaiella  r ie lit'il'a l'l'a
viegie v iest'i moamoZella: kakkaroa paistau,
mie p al'l'o  paim en'issa a toatto kuldaSella kabyl'l'a
kirjon karjon kaccojina, verkkuo kudou,
kivikurn'ikka purdavana, a m ie pal'l'o  paim en'issa.
savirieska syodavana,

Tuld ii  veikot kod 'i i ,  tu ld ii  veikot kod 'i i ,  s i l ' l 'a  cikolla ganotaa: 
«Cikko, l 'am m ita  kyl'y». — «Miksi p id 'au  k y l 'y  keski n 'ed a l ' i -  
1Та?» — «А sie ku  m atagta tu l ' id  da kyl'ySSa et ollun, ni p id 'au  
k y l 'y y  taluo, m eil 'ahan  olet cikko».

O tetaa k y l 'y  l 'am m ite taa ,  sinne t 'ervabu6ci keit 'etaii,  pannaa 
laudoin  alia. H anda  vietaa, garga ojennetaa, k y l 'y y  agsutetaa kazi- 
puo l 'is ta :  «Vot on, ganou, yhekgiin veikon cikolla cest 'i ,  n ' i  kazi- 
p u o l ' is ta  k y l 'y y  vietaa». Dai k y l 'y y  v ie ttii .  «Jakgoate, jakgoate 
gin6coo, m eil 'a  on l 'igozet lauvvat,  n ' i  m anet n ' i  l ' igauvu t ,  ganotaa, 
kyl'ygga, jakgoate ginccoo».

Hiin ku  jakgoatti,  sin ku  sy^attii han 'd a  da lian t 'e rvabuccii ,  
g in 'n 'e  palo. D an 'i  se t ' y t ' t ' o  o te tt ii ,  cikko, da omah gobat p ea l ' l 'a  
pandii,  da v ie l 'a  siel'ii i el 'etaii. Dai s tarina  loppi.

[Ken tiiman gano giula?]. Oi к on sielii ie l ' l 'a  kerayvym m a 
joukkoo a r t ' t ' e l ' i i  da konza kengi ganotaa. . . Oi, mie a ijan  m altto in  
sta r inoa ,  n 'ygona к en muissa n 'i .

ф. 2363/16, М. V. Morozova, Sarg'arvi, 1976.

3. [Iroin s tarina]
A T 425A

No. Toag e l 'e t ' t ' i i  ukko da akka. Ukolla da akalla  o l ' i  t 'y t 'a r ,  
Iroksi kuCuttii. A kolmen el'etaii, ie l ' l 'a  oldii g k o a t ' t 'e r i t  stolalla , 
ku  rubetaa  gyomaa, pannaa g k o a t ' t 'e r i ,  n 'ygona ollaa k l 'e jonkat,
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i e l ' l 'a  g k o a t 't 'e r i .  A ku i n 'a i  syyvviia dai han  l 'ah to y  Skoa t 't 'e r ie l  
puis tam aa p ihalla ,  a kaveloy koira valgie, Suuri, ruodie syom aa. |  
I l ian  puistau , koira tulou, toizen pu is tau  — toag tulou. K o lm a n n e n : 
ku  tu l ' i  pu istam aa ruodie, ganou: «PaneSkoat 't 'e r i  sel'gaii da is tuo tte  
sel'gaii», — koira Sanou.

A t 'y t ' t ' o  sel 'gaa igtuotti .  Toatto  da moamo vuotett ii ,  vuotet- 
t i i ,  eij^oo t 'y t ' i i rd a ,  ei tu llun ,  siihi kado.

A koira se vedi mane t ' i a  kunne vedi mec6ah siih, Saloo vedi. 
Dai e l 'ay , ku  on kaikem m oista h an e l ' l 'a  syyvva, juuvva, p e r t ' i t ,  
a rahvaSta n ' i  keda eij^ole. Y o l 'l 'a  moate vieroy, a muzikka tu lou , 
ku  on k au n 'is  kaun 'is ,  kolme on ku lla is ta  tukkoa m uzikalla. Dai 
rahvagta magoajoa, kave l 'oy  p e r t ' t ' i lo i  myote, rahvaSta on magoajoa 
dai z iivattoa  dai ka ikk i  on t 'ay v v e t:  tanhuad  heboista, l 'ehm ea 
leavissa, kaikissa. A piiivalla n ' i  keda eij^oo, kai k a (otaa. No. 
Yon kay t ,  toizen kay t,  erahan kerran  kuin , no hyva, p id 'a u  ottoa 
spicka d an 'in  kaccuo sida muzikkoa hyvazesti.  H an  kun  spi6kan 
c i rn ' iy ,  kyven ku kirboau  dai tu k ad  n 'e  kolme tukkoa i p a le t t i i .  
Sanou: «Maltoit Soaha, n ' i  ed m a l t ta n  pid'ea».

Huom uksella ku  nouzi, n ' i  ei ole n ' i  midii n ' i  kugga, yksi on 
pahaccan 'i  m eccap e r t ' t ' in ' i .  E i ole n ' i  h iiren  hyppeamea, kunne 
n 'ygona l 'ah t ' ie?  A SaloSSa ei t ' i e  kunne i m a ta ta .  M atkai, m atka i,  
m atkai,  tulou, кассой m e6 6 ap ert ' t ' in 'i  nagyy. M an 'i  ga is tu u  Syot­
tarehen akka: «Fu-fu-fu, ruskoi duh, ven 'an  koarzu. Ken t 'a h  t u l ' i  
omilla ja llo illa  m iula syodiivaksi?» — «Hoi, t 'o to irukka ,  e l 'a  syii, 
sen 'ii  sen 'ii  m iuda. . . o l 'i  ukko da ukko miun ja t t i ,  l 'ak s in  ukkuo 
eccimaa». — «Se o l 'i ,  ganou, m iun  p l 'em an 'n 'ikk ii .  Ohoo! Sida, 
Sanou, n 'ygona ed v a h i lT a  l 'oyvva ,  kolmet, Sanou, raudazet kengat 
k u lu ta t  t'aSSa, sanou, sen ukon l 'oyvva t .  Sanou, miine loajita  t'agga 
on, Sanou, ei lo ittona seppii, load 'iu  kolmed raudazet kengat, dai 
kolme rauvais ta  Sl'eappea dai kolme rauvais ta  Sauvvoa. Agga, 
sanou, l 'o y v v a t  ukon. Ylen, ganou, on jygie sida ukkuo l'oydeii».

No. H an  m an 'i ,  kengad lo a j i t t i  kolmet, dai Jcolme rauvais ta  
sauvvoa, dai kolme rauvais ta  goapkoa. Agtu agtu aStu, raudazet 
kengat k u lu t t i ,  n ' i  m an 'i  vagta toizen t 'o tk a n  luo, sen ukon t 'o tk an .  
Toag ku  m an 'i  ga igtuu staruh: «Fu-fu-fu, ruskoi duh, ven 'an  koarzu! 
Ken t 'a h  t u l ' i  m iula  syodaviiksi omillaa jalloilla?» — «Oi, t 'o to i-  
zen 'i,  ela kogge, mie olen, Sanou, sen 'ii  sen 'ii  m atkoan, ukko kado, 
n ' i  ukkuo e66imaa». — «Se on, Sanou, m iun  p l 'em an 'n ' ik k a ,  e t sida 
v a h i lT a  l'oyvva».

No se v ie l 'a  ando raudazen iceksee kezreajanv kuozel'in , enzim- 
m a in 'i  t 'o tk a .  Iceksee kezreajan kuozel ' in  ando. Sanou: «Ku m anet,  
ganou, sen p l 'em an 'n 'ik im  luo yoksi, n ' i ,  ganou, k y z 'y  (viela on 
h an e l ' l 'a  sielii to in ' i  cikko, kolme cikogta on). Sanou, m anet cikon 
luo, han  siih kave l 'oy  cikon luo, a jo on ganou, Syottarehen akan 
t 'y t ' t 'a r e s t a  nainun, n 'i ,  ganou, ku  kyz 'yy . . . rubeau, ganou, sie 
pane t kuozel'in  kezreamaa, n ' i ,  ganou, ku  rubeau kygymaa, mid'ii 
o ta t  t 'ag ta  kuozel'is ta  palkkoa, n ' i  gano: „N 'i  mid'ii en ota, ku  ana 
ukkuodaS yoksi11».
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No. Da n ' i in  n ' i  ganou. No m an 'i  toizen t 'o tk a n  luo. M an 'i  
toizen t 'o tk a n  luo, ganou, sen 'iin  toag ganou: «Fu-fu-fu ruskoi dull, 
v e n 'a a n  koarzu! Ken t 'a h  m iula t u l ' i  syodavaksi?» — «Oi, t 'o to i-  
zen'i , e l 'a  kogge, mie olen, ganou, m atkoan  ukkuo ecCimaa». — 
«Se on miun p lem an 'n ' ikka .  Olgaa, en syo. Se on m iun  p lem an '-  
n 'ikka, sidii, ganou, n 'ygona ukkuo ed l 'oyvva  v a h i l ' l 'a ,  s i l ' l 'a  
p id 'au ,  ganou, hyvin  eccie».

No, toag yon m agau tti ,  s y o t ' t ' i  ju o t t i ,  jo kengad han  k u lu t t i ,  
jo l 'ah to y  toizie kengie k u lu t tam aa .  Andau icekgee poal'ikoic6ijan  
poal 'ikan . Sanou: «Ku manet, ku  k y z 'y y  poal 'iko ija  gobie, ogtamaa 
rubeau, n ' i  k y z 'y  ukkuodag yoksi, ku  voinet s i l ' l 'a  goaha».

No, toag ku  l 'aksi ,  jo ko lm annet kengat p an 'i  jalgaa, jo kolman- 
zie kengie ku lu t tam aa . M atkai, m atka i,  m atka i,  toag tu l ' i  toag 
siihize tabaa. Toaz m an 'i :  «Fu-fu-fu, ruskoi duh, v en 'aan  koarzu! 
Ken t 'a h  t u l ' i  m iula  syodavaksi?» — «Oi, t 'o to izen 'i ,  mie olen, e l 'a  
syo. Mie m atkoan  ukkuo eccimaa». — «Se on, ganou, m iun  p l 'em an '-  
n 'ik k a ,  t'agga e l 'ay , ganou. S iun p id 'au  n 'ygona t'agga el 'ea . Mie, 
ganou, anan  icekgee syo tta jan  sk o a t ' t 'e r in .  Ku, ganou, rubeau kyzy- 
m aa t 'a d a  sk o a t 't 'e r ia ,  n ' i  ganou, kyz 'y  ukkuodag yoksi».

No tu l ' i  se [Syottarehen akan  t 'y t 'a r ] .  «Miula on ganou, gost 'a ,  — 
t 'o tk a  ganou. — A missaba on, ganou, ukkos? Tulgaa, ganou, p l 'em - 
a n 'n ' ik k a  tijug tam aa, m iula on gost'a». Sanou: «Ei ole koissa, mecagga 
on».

T u l ' i  se, se hanen [endine] akka, p an ' i  kuozel' in  kezreamaa. 
K uozel 'i  ku  icekgee kezray, kezray, kezray. «Avoi-voi, aijango sie 
o ta t  sezista kuozel'ista?» — «Aijea n ' i  vahea, ku  ukkuodag yoksi, 
m uuda n ' i  m id 'a  en ota». — «Avoi-voi, ota sie ho t kolmeksi, ei ole 
zoal'i.  Dai tulou ku  illa lla ,  ganou, tulou roavogta dai, ganou, tule».

H an  ku tu l ' i  roavogta, [akka] ganou: «Mane, mane, mane moate, 
mane moate». A se tu lou se enz im an 'i  akka hanen luo siih yoksi. 
«Mane, mane viere moate».

A han [mies] ku  vieri moate, han  [toine akka] u n 'in 'ieg la t  korvii 
panou dai u inuau, ei t ' i i ja  n ' i  m id 'a .  Se akka m an 'i ,  i t 'k i  i t 'k i .  
E i ku voinun to ibu ttoa .  T o ibu tt i ,  to ib u tt i ,  ei toibu. A huomukgella 
ku  hiin u n 'in 'ieg la t  o t t i  korvista , kun  nouzi: «Avoi-voi, m id 'ah an  
on pieluz marga?». H an  ku i t 'k i  n ' i ,  kai pieluz ro d ' ie t t i  margii. 
«Avoi-voi, m id 'ah an  on pieluz marga sen'ii?» — «Mid'a on pieluz 
marga! K u yon hiegga magoamma, yon hiegga magoamma, sanou, 
sida on pieluz marga».

No toag toissa peana manoy [Iroi]: «Avoi-voi, ganou, p id 'au  m atan  
ja l 'g ie  gobat s t 'e ra i ja  n'i». . .

T 'yonday  poal 'ikan ,  ku  poal'ikoiccou poal'ikoic6ou se poal 'ikka 
gobie. «Avoi-voi, aijango sie, ganou, o ta t  seziista poal'ikagta?» — 
«Aijea n ' i  vahea, ukkuodag yoksi». — «А voi-voi, ota sie ho t kaheksi, 
ei ole miula , ganou, zoal'i,  ganou, ota hot kaheksi».

Toag mecasta tu l ' i  ukko, toaz han: «Syo, syo boikkozee da mane 
viere l 'ebaydym aa, mane viere l 'ebaydymaa».
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H an toag ku moate p an 'i  da u n 'in 'eg la t  korvii  p an ' i ,  ku  ei t ' i i j a 1 
n ' i  mida muzikka, magoau. H an  [Iroi] ku  m an 'i ,  ku  nogti, nogti.' 
К  ei toibu ga. D an 'i  l 'aksi  poiges, ei voinun goalia. T 'o tk an  luoksi 
s iin  m an 'i ,  ganou: «En voinun, ganou, goaha. A voi-voi, m i l ' l 'a  i 
n 'ygona goaha?». H an  ganou: «Muulla к ed voine n ' i  m i l ' l 'a  goaha, 
n 'i ,  ganou, mie kuottelen  goaha», — t 'o tk a  ganou.

Toag kolmannen paivan  tulou, ganou: «N'ygona pane, ganou, 
g k o a t 't 'e r i  stolalla. Toag ku rubeau, ganou, kyz 'ym aa,  n ' i  toag ota 
ukkuodag yoksi».

Toag tu l ' i ,  toag p a n ' i  stolalla , siili kaikem m oista ro d 'ie t t i  gyo- 
m isla  Tiiid'a p id 'i .  «Avoi-voi, iiijango sie o ta t  sezista gkoat '-  
t 'erista?» — «Ka aijea n ' i  viihea, ukkuodag yoksi». — «Avoi-voi, 
ota not kolmeksi, ei ole m iula zoal'i».

Toag muzikka mecasta tu l ' i ,  toag s y o t ' t ' i  juo tti .  «Avoi-voi, 
mane, mane miine moate. V aibuit kaikki,  miine moate». H an toag 
ku m an 'i ,  kui uinoi, [akka] toag u n 'in 'ieg la t  korvii p an 'i ,  se akka 
[Iroi] tu l ' i ,  i t 'k i ,  i t 'k i ,  toag n ' i in  n ' i  l 'aks i ,  ei voinun to ibuttoa . 
Toag huomuksella nouzou [muzikka]: «Avoi-voi, m id 'ahiin  on pielug 
gen 'iin  marga! kolmannen yon, ganou, magoan, ei ollun n ' i  konza 
pieluz marga, kolmannen yon on». — «Hiegga magoamma, ganou, 
vaibut,  ganou, mecagga kiivelTegga, hiegga magoamma, ganou, n 'i  
sent'iia n ' i  on miirga pielug».

No s iid 'a  jo l 'aksi ,  ei eniimbi, ganou, ei enambi eij^ole n ' i  mid'ii 
panna h an e l ' l 'a  siidii, eij^ole n ' i  m id 'a  enambi. A se l 'u u b iu  [miesj 
l ' in n u n  maiduo l 'uub iu ,  se t 'o tk a  ganou: «Ota, ganou, hod mistii 
n ' i i  miula on, ganou, l ' in n u n  maiduo, ganou, n ' i  t 'anapeanii,  ganou, 
l'ahetiiii akan kera ajelomaa s t 'oklazella  korieia lla , mie, ganou, 
кибип hiinen pert ' t ' i i» .

No l 'i ihettii ,  se on heila proazn 'ikka, l'ahetiiii s t 'ok laze lla  korie- 
ta l la  sen akan kera ajelomaa. A han  on karzinaa panou, p e i t ' t 'a y  
sen Iroin, Iroiksi kucutaa , panou karzinaa, ganou: «Hoi, V an 'a ,  
tu le  p e r t ' t ' i i ,  miula on, ganou, ganottavoa. Miula on, ganou, l ' innun- 
m aiduo puo l 'i  cSoagkoa». — «Mistii sie l ' innunm aiduo , mistii sie sait ,  
t 'o ta?» — «А, ganou, mie sain l 'innunm aiduo  puolen coagkoa, tu le  
juot».

A se ad 'vo  ei lagge: «El'ii 1'iilie, e l 'a  l'iihe. Eigo hiinel'l 'ii ole 
maiduo, eigo m id 'a ,  el'ii l'iihe». — «А l 'alien, ganou, kiiyn». Sanou 
[t 'otka]: «lloi, pl'emiin 'n 'ikkii,  mie, ganou, mid'ii ganon. Sanou, mie 
l^alien karzinagta soan l ' in n u n  maijon. Sanou, ku  siula tuliz n 'ygona 
e n d ' in ' i  akka, ganou, Iroi, igoi sie hanen ottazit?» — «Avoi-voi! 
Mista him, ganou, tulou, ganou, ku mie sezeinmoizee, ganou, saloo 
j a t ' i n ,  n 'i ,  ganou, ei n ' i  l ' in d u  lenna, eigo, ganou, n ' i  h i i r ' i  hyppeii, 
eigo, ganou, n ' i  mi, n ' i  hiinda, ganou, am m uista  aigoa, ganou, kuol 'i ,  
jo  lianda eij^ole n 'i .  . . hanen luuloja». — «А, ganou, jes l 'i  tu l ' is ,  
n 'i  igoi ottazit?» — «Ottazin, ganou, konegno ottazin».

Han karzinagta nogti sen t 'y t 'o n .  Sanou: «Kah, t'asgii on».
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D an 'i  sen o tt i ,  a sen m an 'i ,  sen Syottiirehen akan t 'y t l 'a r e n  da 
1 ebozella handaa sido. Sanou: «Mi moalla kanduo, se siugta luuda, 
jni moalla mataSta, se siugta l 'ilioa, mi moalla I 'a takkyo , se siugta
v e r d a » .

D an 'i  sen Iro in  o t t i  d an ' in  sen kera yhegga el'etaii, dai s tarina
l o p p i e t t i .

ф. 2362/18, М . V. Morozova, Sarg'arvi, 1976.

4. [Sin 'ipeigalo]
A T  510B

O l'i  en 'n 'en  ukko da akka. Nu, heila o l 'i  yks t 'y t 'a r .  A muamo 
ol'i  s in 'is i l 'm a , s in 'ipeigalo. Dai t 'y t ' t ' a r e n  semmoizen sai, s in 'is il '-  
man, sin 'ipeigalon. Nu, e l 'e t ' t ' i i  oldii, muamo rubei kuolomaa. 
Nu, ukolla sanou: «Mie, sanou, kuolen, s to b i  n a im atta  ed rubie, 
in 'ehm ine l 'oyvva, gtobi ol'iz m iun  moine, s in 'is i l 'm a , sin'ipeigalo». 
H ian , muzikka polioron'i se akan da kai, e l 'i ,  o l 'i ,  nu  naija p id 'au .  
L 'aksi  eccimaii andilas ta .  K avel 'i ,  kave l ' i ,  k ave l ' i ,  ei n ' i  m is t 'a  
l 'oyvva  semmoista. Toissapeiinii tuaz  l 'aksi ,  kave l ' i ,  k ave l ' i ,  no 
ei l 'oyvva semmoista. Nu, resgil han: p id 'au  t 'y t ' t ' a r e s t 'a  naija. 
Sanou: «T 'yt 'iir, m iula  p id 'au  siusta naija ,  en l 'oyvvii hanen moista 
n ' i  m ist'a». T 'y t ' t ' i i re l la  ro d ' i i  s ruast ' i .  I lan  m an 'i ,  ken 'en  ollou 
пебе buabolda kyz 'y : «Mid'a mie ruan? Sanou, pagen 'iz in , n ' i  en 
t ' i a  kunne puata». Nu se buabo h a n e lT a  n 'euvo, sanou: «Ota m uilua 
tu k k u  dai ota harja , dai ota s k u a t ' t 'e r ' i ,  hiin, sanou, siuda ja l 'gee  
lah t 'o y  ajam aa. K u tulou, l 'y k k ia  m uila tukku , sano: «T 'aha gora 
kazva, gtobi n ' i  p ia l 'icc i  n ' i  y m b ar ' i  ei sais tulla».

N u da t 'y t ' t ' o  guorietti  liyvii sobii, dai n 'e  o t ' t ' i ,  da l 'ak s i  pagoo. 
Kus ollou tu a t to  ollu s i l ' l 'a  aigua. No, t u l ' i  ga eij^ole t 'y t ' a r d 'a  
n ' i  koissa. Ka h ian  ja l 'gee  h a n e lT a  pogon 'a lla  l 'aksi.  Ajo, ajo dai jo 
dogad 'i,  y l ' l ' a t ' t ' a y  jo t 'y t 'a r d 'a .  T 'y t 'a r  кабсои — tulou. H an 
m uila tukun  lykkai tagaa, se l ' l 'a g k a t ' t 'a :  «Kazva t 'ahii  gora gem- 
moine, gtobi han  n ' i  p ia l 'icc i  n ' i  ym bari  ei proid'is». Dai kazvo tukku , 
se gora s 'i ih i .  Hiiin, tu l ' i ,  pyori, pyori. K o d 'i i  jiirellaa h y p y l ' l 'a  
l 'aks i ,  p ilan  p ia l ' l 'a .  M an 'i ,  p i lan  toi. P i l ' i ,  p i l ' i ,  s ie l 'a  loukon vain 
min, da n ' i  sin pro id 'i .  Toaz jiil 'gee ajau, ajau , a jau, tuas  ta i  y l ' l ' a t ­
' t ' a y  t 'y t 'a r d 'a .  Tuas кассой, ku  tulou. Hiiin o t tau  har jan  l 'ykk iay :  
«T 'aha rugane gora ed 'izee puolee tua to lla  kazva». Nu d an 'i  tuas 
t u l ' i  ga, ei voi piagga. Toas liiksi sen pilan  p ia l ' l 'a .  S iid 'a  tuassen 
ku  p i l ' i ,  loukon load 'i  siihi m is t 'a  p iaz ' i  vahin , dai tuas ajau. 
M an 'i ,  m an 'i  ga t 'y t ' a r  каббои, tu lou tuas, a h a n e lT a  tu l ' i  jogi 
m i ollou vastaa . H an  ku  sk o a t ' t 'e r in  l ' e v i t ' t ' i  da sk o a t 't 'e r i l la  is tuhdi 
dai toizee randaa u id 'i .  A tua t to  tu l ' i  siihi ga, кассой eule m i l ' l 'a  
m an 'n 'a .  Kirgu, sanou: «Miugta piazid ga m iun  t 'y ra s ta  et piaze 
s'orovno». No hanella podar 'i  t 'yriin. Da tu a t to  l 'ak s i  kod 'i i ,  han 
ie lT ee .  «Kunne n 'y d  miinen?» — virkkuau. T 'y ra  handa tak i t tau :  
«Kunne n 'y d  manen?». .Vain jiil 'gee pagizou. H anella  ro d 'i i  s ruasti 'i .  
M atkai, m atkai,  m atkai,  m atka i meccia myo, m an 'i ,  m an 'i .  T u l ' i
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halgopino. Кассой, halgopinot ollaa. «Nu, sanou, t 'assa к ollaa- 
halgopinod ga, ken n ' i  ga tulou o ttam aa heid 'a .  H ian  pinolla piiilla 
is tuo ti dan 'i  vuottau. T u l ' i  briha halgoo, nuori mies, hebozen kera. 
Кассой, ga is tuu t ' y t ' t ' o  nuorikkaine dai hyva on. H an  halgopinolla 
p ialla  liandah rubei pagau ttam aa, pagau ttam aa, no к ei virka n 'i  
m id 'a ,  ei ruohi paissa». «Kusta oled, da ken oled da m id 'a  tu l 'it?» 
Ei sano n ' i  m ida h an e l ' l 'a .  «Nu, sanou, hot et pagize, mie o tan siun, 
lakka kod 'i i ,  akaksi, mie siusta nain». Dai laksi, o tt i  hanen kod 'i i ,  i 
toi, dai hanes t 'a  nai, ei pagize n ' i  m id 'a ,  ei ruohi p a is 's 'a .  H i lT a k -  
kazee m id 'a  sanou, t 'y r a  tak i t tau .  D an 'i  kolme vuo tta  jo elet'i ia, 
jo sai lapsen. Siela sanotaa, s to  ku han  ei pagize n 'i ,  
p id 'a u  laps 'i  polviloilla l 'e ika ta ,  n ' i  moze rubieu  mida ian 'd 'au ,  
m ida karu ttau .  Dai laps 'i  l 'e ik a t t i i  polviloilla hanen, ei virkkan n 'i  
m id 'a .  Muzikka кассой, gto ei tolkkuo к ei pagize, n ' i  regila toizesla 
naija. «А ana, sanou, t 'assa on». H ian  g os t ' i t tau .  Muzikka se jo, 
hanen mies, toi toizen in 'ehmizen. Issutaa stolan tagua, svuad 'buo 
p ie t 'a a ,  rogozazet sobat p ia l ' l 'a  and ilaha lla  s i l ' l 'a ,  a h ian  sai rokka- - 
puan  pac is t 'a ,  l iharokkapada o l 'i ,  en 'n 'e  o l 'i  suuret cugunat,  krigkan 
sen nogti, ku  rokka se k iehuu cupettau . H i lT a k k a z i i  sanou: «А voi- 
voi, ollengo rokkaa suolua pannun vain  en ole?». A t 'y ra  se tu l ' i  
puan  rannalla: «Ol'l 'engo r 'okkaa  suolua p a n 'n 'u n  vain  en?». Kau- 
halla  p lakkuau  dai siih padaa, rokkapadaa, dai palo. Ka m in ollou 
ia n 'd ' i  ga ei ia n 'd 'a  jo kuulun.' «Kaco, sanou, mavogtaipiaz'in». 
No, d an 'i  o t tau  rokkie n 'i id 'a ,  hyvalla  s i l ' l 'a  peredn 'iekalla  cugunua 
kandau  stolalla. Andilas siela i dogad 'i,  se uuzi. «Kaco sie, sanou, 
к on boliatta, n ' i  gulkkuperedn 'ikalla  kandau  rokkapadua, a miula 
eule n ' i  sto lan  tagada istuo m il ' l 'a» . No h ian  s i l ' l 'a  i sanou: «Ohoh, 
sanou, aivo sie zavod 'i t  bes 's 'eduija ,  mie kolme vuo tta  e l 'in ,  n ' i  
en paissun n ' i  m id 'a ,  a sie, sanou, vasta  enzi stolassa issut, jo, 
sanou, pagizet». Ukko ku  k u u l ' i '  n 'e  sanat,  da ku sielii hypp iay  da 
akalla  kaglaa da sen akan o tt i ,  a t 'a m a  s ivo tti i  hebozilla h a n 'd ' i i ,  
da p l 'e t ' i l la  koza tt i i  dai han d 'a  r e v i t 'e l 'd ' i i  i vs'o.

ф. 1728/10, M. A .  Vasiljeva, Jouhvuara, 1972.

5. [Kolme yheksea poigoa]
A T  707

Ennen kolme cikogta riihegga loukutetaa  t 'yoda .  L oukutetaa , 
6oarin poiga tu lou oven toaksi, gto kum bane heista ottoa m iehe l 'l 'a .  
No a m ie l 'i  heila load 'is  kaikilla .  K um bazen vain  o ttais. H an  
ganou, yksi cikko i ganou: «Ottais k, ganou, m iun coarin poiga mie- 
h e l ' l 'a ,  yhegta ozran jyvagta load 'iz in  vuuveksi perehel'1 'а syo- 
mist'a». A to in 'i  cikko ganou: «Kun ottais, ganou, miun coarin 
poiga m iehe l 'l 'a ,  n ' i  yhegta kuijugta load 'iz in , t 'yokuijug ta , vuv- 
veksi perehel 'l 'a  goboa». A kolmag cikko ganou, nuorembi: «Ottais k, 
ganou, m iun  coarin  poiga m iehel 'l 'a ,  n ' i  kolme yheksea poigalagta 
gaizin yhtee kohtuu». Kolme yheksea. Coarin poiga, gen ganan ku
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g a n o , k u u l ' i ,  dai oven n ' i  avai: «N o  kum ban 'e  kolmegtah t 'y o  ganoit 
g e z e m m o iz e n  ganan, mie gen otan». N o , ka 6ikot hot a ija guorit t i i  
lo a d 'im a a  ga, kun  ei n ' i in  l 'yo te  (?) ga ozu te tt i i  hanee. H a n  ganou: 
«T'ama, ganouj i on m iun  vot sluuzennoi».

M an'i o t t i  riihegta, lah e t t i i  kod 'i i .  M andii kod 'i i ,  ved 'i  kod 'i i ,  
sen coarin poiga. Sanou: «Sen'iin, gen 'iin , mie, kaco, to in  n 'evestan  
t 'amammoizen». I gano, gto gen 'iin  m iegoan  lapget. No. Toi. Sanou: 
«Meil'a prigod'icca lapsi, gto ku  goau han». O tti ,  dai va66a on, dai 
rubeau goamaa lapsie. Dai gai kolme yhekgea poigoa yhtee kohtuu . 
L ah t 'o y  ukko, iliagtu han, sida eccimaa boabuo. Laksi, agtuu doro- 
goa myo, agtuu, a jo on siela i varuggettu mean v e l ' l ' i  boabo. S 'yo t-  
taren  akka tulou, yhegga on jallagga l 'obo, toizegga kenga, a ennen 
l 'oboloi vet p ie tt ii .  Sanou: «Kunne, veikkoon, matkoat?». — «Ma- 
nen, ganou, — boabuo eccimaa». A ge o l 'i  vanha s taruuha. «Ota 
milma boaboksi». — «Ei, ganou, m iula pie l 'obojalgoa, m iula p idau  
kengajalga».

Toista ie l ' l 'a a  i agtuu. Toaz manoy meccea myo p ro id 'iu  da jo 
on h a n e lT a  vaggagga: «Kunne, veikkorukka, matkoat?». — «Matkoan 
boabuo eccimaa». — «Ota m ilm a boaboksi». A ganou: «Miula ei pie 
l 'obojalga, m iul p id 'au  kengajalga». — «Ota dai ota». — «No en 
ota».

Toag in 'ehm ine se lah t 'o y ,  da on nece ban  yksi ze m uzikka n ' i  
voiz hanen vet tundie. Toista juokgou dai manoy dai kolm annen 
kerran  vaggagga. «А naverno, ganou, t 'e id a  on vanhoja akkoi, kai 
kenga-da l 'obo ja l la t ,  prid 'occa ottoa». H anen  o ttau .

A h a n e lT a  jo on varuggettu kolme yheksea koiranpenduo boabui- 
jegga. No.

H anda sin vietaa , huoneh eris, huonehessa in 'ehm ine ge on dai 
lapsien kera, dai manoy. A in 'ehm ine ge ku custvuiccou, han  ku 
tuodii,  toigga p e r t ' t ' i i  tulou, han  o t tau  da yhen lapgen, guuret i ol­
laa, sorokan alia panou t 'ahii  toakge. A toizet lapget ge o t tau  kaikken, 
burakkoo panou, s i l ' i jaa  peldoo, lagijah nurmee veday ruoppahaa 
piened lapget, a m uu t kaiken. I i a n  o t t i  n 'e ,  bu it to  ku kacco n 'e  
ko iran  pennut,  to i cSoarilla, toi coarin pojalla. «Касбоккоа, ganou, 
gemoigta on kolme yheksan poigalagta soanun, a ban  on kolme yhek- 
san goanun koiranpenduo, yhetta ,  ylita eij^ole». No luvetaa  kai, 
yhtii eij^ole, a hiin in 'ehm ine is tuu  da касбои, ei v irka  n ' i  midii. 
No, ganotaa: «Nu n 'ygona m id 'a  ka i  roa, n 'ygona hiinda p id 'au  
raudazee buccii panna , pakuija ,  da m erel'l 'i i  t 'yondea ,  merdii myo- 
ten, kunne kai mangaa. Tam amm oizen ban  d 'ie lon  p id ' i 'n ' i n ,  
kolme yheksea koiran  pennuista  gai. M eil 'a  ei ro inun  neveskeii». — 
«Miun t 'y t ' a r  otakkoa», — ge ganou Syotta ren  akka. No. «Кип ollou 
pothod 'ace, ga i s iun t 'y t ' t ' a r e n  otamma».

Dai o te tt i i .  T 'y t ' t 'a r e n  toi dai, ge in 'ehm ine raudazee buccii 
pakuid ii ,  dai m ere l ' l 'a  t 'y o n n e tt i i .  Jo  midii vuozie, m it  aigoi s ie l 'a  
merel'l 'i i  hyo m ata taa ,  merdii m yaten, jo poiga h a n e lT a ,  n a n 'n ' i -  
maijolla siilii Syottiiy, jo poiga kazvo guureksi, sielii bu6issa.
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A coarin poiga se n 'agoy, s to  t 'a m a  n 'ygona on m i akkoi da mi 
h an e l ' la  on, sida aiv in  mielegga p iday akkoa, duumai6cou.

Akka on, yksi legkiakkan'e pert 'issa , kukon varbazella p e r t ' t ' i  
pyoriy  ym barie llaa , ja l la l la ,  n ' i  ganou, manoy p e r t ' t ' iz en  p ihalla 
n ' i  ganou: «Uloggu, maloggu p e r t ' t ' iz en 'i ,  h y o d 'y n y o l 'l 'a  yosijalla , 
baibunuolla  varasijalla.» Kolme kerdoa ku  lugou, dai p e r t ' t ' i  ge 
vagauduu. Manoy, ge boabo istuu. Sanou: «Boaborukka, etko sie, 
ganou, keda t 'a h a  siun luo kay?» — «Ei, ganou, m iun  luo n ' i  ken 
kay, krome siudag. Sie, konza mie n 'a in ,  ikkunan  al'i<56i m atkoat,  
ganou, n ' in  m ere l ' l 'a  manoy, n ' i  l ' ie t 'e ran d a  i on, n ' i  l ' i e t 'e t t a  
myote ku  kave l 'oy  кабсотаа».

E rah an  kerran  m an 'i  ga, кассой s iel 'a  merda myoten, n ' i  ku 
k u b leh t ' iu  kugga luodoloilla, lah illa  ollou ge bucci, a han  ei t ' i e  
m i on, venehgo on lo ittuona siela merella, kun  on va in  gorzad vain  
m it  ollaa. Laksi kod 'i i ,  m an 'i ,  toato lla  ganou: «Huomen, ganou, 
poran'ge liihen t ' i i ju g tam aa  sida buccie, gto m i kai bucci on, l 'ibo , 
ganou, veneh on ken kai, sin pa in  on tu l ' i ja ,  1 ' ie t ' t ' ie l la  pain».

M an 'i ,  kuulou, ge morzei, akalda siida, moamolda kyz 'yy  poiga: 
«Mama, blahoslovi m ilm an 'i  kazottel'iemaz». Buc6i cylkkay, cylk- 
k ay  a iv in  l ' i e t 'e t t a  vasti  da, kun  oallon tuou, han  va in  cy l 'k ah tay ,  
jarellaa buc6i i p o n t ty y  siida l ' i e t ' t ' i e g ta  oallon mugaa.

Iliin ganou: «Ela poigazen'i, kazo tte l ' ie te ,  mozet olemma myo 
missa goarella, olemma go luuvolla , m illa  myo, ganou, puutum m a 
manderee». — «Mama, blahoslovi vain  kazo tte l ' iem aa, m iula  enambi 
ei goa olla, kazotellakgee p iday, mie kazvoin guurekgi, n ' i  ana vain 
kazottel'ieten». Kolmannen kerran  ku  blahosloven 'jan  kyz 'y ,  ka 
moamo i ando: «Ana Jum ala  silma blahoslovikkaa, kazottel'iete». 
Poiga ku  kolme kerdoa kazo tte l ' i  dai buc6i levii. Bucci levii, ka­
cotaa ga, kun on l ' i e t 'e ,  hyvane randa, s i l ' i jane  da vagi p i t 'k a  
l ' i e t 'e ,  l ' i e t 'e t t a  myoten on kavel 'dy , kave l 'dy ,  agguttu. Kacotaa, 
moamo da poiga paissaa: «Ken kai on t 'a h a  1 'ie t ' t ' ie l la  k av e l ' l 'y n  
da agtun, missa kai on k y l 'a  lahilla». K acotaa, l ie t ' t 'eg ta  lah toy  
troppane тебсаа .  Mandii sida tropais ta  myoten, s taruuha istuu. 
P e r t ' t ' in e  on, dai siihi m andii s taruuhan  luo. M an 'i,  kyzyy, ganou: 
«Eigo boaborukka siun luo keda kay?» — «Kaveloy, ganou, coarin 
poiga kaveloy, en t ' i i ja  m ida kaveloy, a joga paivaista ,  ganou, 
kaveloy gezie 1 'ie t 't ' ie lla» .

Moamo da poiga vaggakkaa kacotaa, ganotaa: «Se mean i on 
toatto», — se brihaccu ganou. «А eigo han  m ida pagize siulag?» 
— «Ei, ganou, n ' i  m ida pagize». S taruuha ge ganou, zaviegga siela 
on pacilla, n ' i  ganou: «Tulougo t 'e rvaa ,  kakoi v rem 'a  kaveloy?» — 
«А seicas, ganou, rubeau tu lom aa, ihan yhella (Soassulla kavel'oy , 
yksilla 6oassuloilla t 'anne .  T 'yo  kunneba n 'ygona, mangea pac il ' l 'a ,  
zavieggan toaksi». Mandii pacilla, moamo i poiga siela v iru taa . 
H an  tu l ' i ,  laucalla istuhize. Jo on kaynyn sinne,v s iel 'da jo m atkoau, 
dai buian lian nagoy, gto on levinnyn bu6ci. Sanou: «Boaborukka, 
eigo siun luo, ganou, keda tu l lu n  niiida suutkie?» — «Ka tul 'i» , — 
sanou. «А kedaba tul 'i?» — «А briha66une, ganou, da akka». —
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«А kenenba akakgi ganotaa?» — «А ei, ganou, hyo n ' i  m ida m iun  
kera paistu , a kegkenaa moamo da poiga paissaa». — «А kusgaba 
ollaa n'ygona?» — «А рабП'Га».

H an  m an 'i ,  ku  zavieggan longai, gen akan  n ' i  tundou. O ttau  
da kazista v ia l 'd ay ,  da n 'okkoau, da pojan o t t i  da laucalla issutti  
r innakkaa. Ihagtu. «Nu vot, ganou, n 'ygona boabo sie syota n 'a id a  
n 'am a  suu tka t ,  mie lahen kod 'i i ,  ganou, sen ad 'v o n  izved'in», 
kumbane on h a n e lT a  on akkana, ge Syottaren akan  t 'y t 'a r .  M an 'i  
kod 'i i ,  toa ton  kera sovietan p id 'i :  «Kuin myo, ganou, hanen n 'ygona 
izved'imma?».

A Syotta ren  akkoa sida eij^ole siina, l 'aks i  siida, к  t 'y t ' t ' a r e n  
soatto  t ' i l a a  n 'i ,  sida eij^ole. A ganou, 6oari ganou: «Ocen' prosto, 
ganou, kazakoilla kazemma k y l 'y n  l 'am m it te a ,  d an 'i  t 'e rvakorvo t  
alia panna, kiehagguttoa t 'e rvoa». Dai sida pannaa rugkeat gargat 
peal'i66i, no n 'am a  lauvoilla  nouzou i t 'ervakorvoo ahahtay , hanen 
enzimazeksi ky l 'yy .

K azakoilla  kazett ii ,  toissapeana huomukgella k y l 'y  1 'am m itettii ,  
handa k y l 'y y  kazettii .  Mane k y l 'y y .  In 'ehm ine ge k y l 'y y  m an 'i ,  
kazakat siina vardeijaa, ovilla k a rav u l 'i taa ,  gtobi ei ken m an 'iz  n ' i  
ken. Kyzyy heil 'da :  «Miba gumiu?». Sanotaa: «Stancie gumiu». 
H an  ku  m an 'i ,  kun  o tald i lauvoilla  sinne nouzi, ku  horah ti ,  ge 
rugkie garga on da t 'e rvabu6cii dai palo. No palo, ga palakkaa. 
K azakka v ie s t ' in  to i,  ganou: «Jo on valmis». Mandii s ie l 'da , otet- 
t i ihe  t 'e rv a k y l 'y  puhaggettii, t 'e rv ab u f in  kera v ie t t i i  теб саа .  
K azaka t i v iettii .

Tois peana i l la lla  moamo andau  kaksi heboista: «Mane tuo, 
ganou, kahella  hebozella». H an  [coarin poiga] m an 'i  kahella  hebo­
zella, to i p ihalla ,  dai sida boabuo py r i t 'e ta a .  Boabo ei l 'ahe . 
«En, ganou, mie t 'a d a  kod 'ie  krome tuoh kuzella kayegga ybornoi, 
m uuvan  n ' i  kunne en ja ta  tad a  kod 'ie». Jum ala  syo ttay  da i ju o t tau  
handa ku siina koissa elay. Dai o te t t i i ,  raukka, ge ko d 'i ,  tuodii  
h an 'd a  [akkoa] kod 'i i ,  han  ganou: «Miul o l 'i  yh e t ta  kolme yheksan 
on poigoa, missaba ollaa?» — «А valgeagga, ganou, pellogga sil'iagga 
pellogga, valgealla jealla», — jealla va in  pellogga, ganonou. Sanotaa: 
«P id 'au  l 'ah t ie  tuomaa». — «Loaji vain , ganou, nan 'n 'im aijog ta ,  
briha66u ganou, mama, kolme yheksea yh e t ta  rieggaigta, n ' i  mie lahen, 
ganou, mie t ' i i ja n  kugga hyo ollaa». Coarin, toaton gen o t t i ,  mandii,  
m andii,  k iv i l 'o i  l 'ykk im aa , 1 'ykkimaa. Mozet ganottii,  s tarina  ge 
on va in  ei ugkon ken han  elay siela, n ' i in  eletaa, lapget, vuota, 
nu  skoaska no. Kived m andii,  l 'y k i t t i i  pea l 'da ,  rubei veikko ge 
riegkazie l 'y k k im aa ,  hyo ku  jagam aa, jagamaa, jagam aa ruve tt i i .  
«Avoi-voi ollaa ku  moamon n 'a n 'n ' im a i jo n  riegkazet, oi kun ollaa 
ku  moamon n 'a n 'n ' im a i jo n  riegkazet!» — «No, nogkoa, nogkoa, 
veikko ge ganou, n 'ygona on jo ka i  kahallaa  dai kai». Ka ku  miegta 
s ie l 'da , no m ida n 'e  konegno ollaa huonom m at kolm annet (?), 
sida enzimmaistii, kum bane o l ' i  i<56eh kera poiga. «No kuin  ze 
han  jum ala  k y l ' l ' i t t a y  ku», — ganou.
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Nogtii siida, coarilla on mida kaccuo. Ongo prauda, vain ei ole] 
tozi. Sanou: «Pojad, lahtenem m a agtuon, lahemma, a ei n ' i  m ie , ’ 
ganou, viizi heboista t 'a h a  t 'e i la  ajan». Sanotaa: «Myo aggumma, 
aggumma, aggumma!» — kai jalekkaa ka Coarilla p id 'i .  I ly v a  ot- 
r 'oada  m an 'i  p e r t ' t ' i i .

Mandii p e r t ' t ' i i ,  moamot, siina akad, boabot kai d 'iedod vagtoa- 
maa, muzikka ihagtu. In 'ehm ine ihastu  sida hod han omaa ganalla 
seizo vod mi on. Coari neveskalla nagroadat ando, kaiken y n 'n 'a  
ku lla lla  kuldi pojan dai vunukat p u u tu t t i i  dai elamaii ruve tt i i ,  
dai s tarina  loppii t 'a m a  t'agga. Nagraaduicci kaikki vunukat,  
i pojat i aka t,  i nevegkat i kaikki.

[A konzaba ennen vanhaa starinoa sanottii?]. Mihi aigaa goate, 
ka naverno voinah t 'ah a ,  voinan jal 'g ie  ei ganottu . . . Ka nu ennen 
ku  ildoa istumaa taloloih manet, n ' i  kun aivi keriiyvyt, ka toi66i 
ken m alt tau ,  ka jo i ganou dai. Meila ol 'i  Marjazen Sim anan akka, 
ku  paivakezroh kun m an 'im a, lian jo istuhizes, jo ganou. Sanottii  
p a iv i l ' l 'a ,  illoilla. I luom uksilla  vet ed jouva kuundelomaa, ku  on 
elokget, konza ku  o ta t  kuozel'in  perzien alia, kezreat, n ' i  siidii 
ganot, l ' ibo  t ' iku t tam izen .

ф. 172714, M . A .  Mihailova, Voijarvi, 1972.

6. [Starina]
A T 425B

O l'i  ie l ' l 'a  en 'en ' ukko da akka. O l'i  heila t 'y t 'a r .  Moamo 
sanou t 'y t ' t 'a r e l l a :  «Eci sie, Maga, taid 'a». Rubei t 'y t 'a r ,  t 'y ta rd ii  
k u cu tt i i  Magaksi, e6cimaa, l 'oyz 'i  suuren t 'a in  moamolda, pan 'i  
luzikan alia ,  luzikan suurehuoksi kazvo, p an 'i  stauSan alia, stau6an 
suurehuoksi kazvo, p an 'i  bucin alia, bucin guurehuoksi kazvo. 
Ka m id 'a  n 'y d  roamma t 'a in  kera, t 'a i  p id 'au  igkie, i t ' a i  tape t t i i .  
L oaji t t i i  nahkagta t 'y t ta re l la  tu f l ' i t ten ,  mid'ii n 'y t ten ,  kunne goau, 
ganotaa, avoi-voi n 'a i t tag a  t 'yo ,  t 'a in  nahkagta loaji tt i i .  Ken ar- 
vannou (a t 'y t ' a r  on kaun 'is ,  hot ollaa keyhiitten) ken arvannou, 
S i l ' l 'a  anam m a n 'y t te n  miehella sen t 'y t ta re n .  No, kun kai kiiyvaa, 
kai arvotetaa, n ' i  ken ei voidoa arva ta ,  gto min nahkagta ollaa 
hanellii b o t ' in k a t ,  nu  potom pahaccu vila litau  kugta, sanou: 
«Mie arvoan, t 'a innahkag ta  ollaa». N 'y t  p id 'au  hanellii andoa mie­
hella. K uin , ed n ' i  kunne mane andam asta . Nu i i t 'k o y ,  i t 'koy  
t 'y t 'a r ,  moamolla zoal'i  andoa. Ka elii vain  ana ga, ando. РаЬасби 
n'en'iigga, t 'y t t o  jal 'gee, pahaccu n 'en 'asga t 'y t to  jal 'gee rnata taa. 
Ved'i ,  ved 'i  pahaccu, jo i kunne k a l ' l ' iv o lo in  keskeh goatti ,  goatti,  
s 'i ida  tu lou, sanou: «Miun kod 'i  n 'agyy». O tti  m an 'i  pahaccu 
kiven kegkee, h e i t t i  n 'e  gobat peal 'da  poig, paliacun ketun, suorietu, 
muzikka ro d 'i i  kaun 'ig , kaun'iggen, k iv i l 'o in  keggeggii oldii gobatten. 
«No n 'y t ,  ganou, mie vean giun kod'ii», — t 'y to l la  ganou. «Elii 
varoa n ' i  midii, m iuda ved r ik o tt i i ,  no n ' i  mie rod 'ie t in  muzikka- 
paha<5uksi, no a mie, t ' i a la  olen muzikkana». No i mannaii sinne
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kod 'i i ,  ved 'ay , kod 'i  liyvii, k od 'i  hyva, hyva. Jo e l 'e t 'a a  vuozi siela 
iiiuzikan kera, ka jo e l 'e t 'a a  toine, jo l 'ienou hean m aran  keralla, 
a t 'y t 'o l l a  h im ottau  k od 'i i  kayvva , moamon i toaton luoksi. Sanou: 
«T'yondazid miun». K ay t  kerran, toatto  da moamo kyzy t 'aa :  «Kuin 
sie elad da m id 'a  elad loittuona?». A kalla sanou lah t 'iessa: «Stobi 
sano e l 'a ,  m y t 'y s  on m iula m uzikka, l 'ibo  m y t 'y s  on m iula elog, 
gano va in  gen'in: «M yt't 'ynyol '1 'а  andoja, semmoizen keralla i elan». 
No tu lou  moamon da toa ton  luoksi, k y zy t 'a a  s i l 'd 'a  in 'ehm izelda , 
gto m y t 'y s  on Siula m uzikka. A ganou: «M yt'yo l 'l 'a  andoja, semmo- 
ine i on, semmoizen kera p id 'au  el'ia».

Ka jo hean goau lapSen, eigo lasta vea kod 'ii ,  eigo mid'ii, siela 
elet'aii, hyva eloS kai on. Tulou t 'an n e  toaz moamon, toaton  luo, 
toigta i k y zy t 'a a ,  a eij^ole pahalla  m iel 'ie , ku  tu lou kod 'i i ,  n ' i  toatto  
da moamo sanotaa: «Mint'iia hean on aino ves 's 'e la  ku  m an 'i  pa- 
haculla miehella, ku in  ban  n 'y t te n  siela elay da on».

Tulou, vessela on, t 'an n e  toaton da moamon luokgi. Jo tu lou 
kolmannen kerran, ka hean ganou k od 'i i  tu lduo kolmannella kerdoa, 
ganou: «Miul on elog, n ' i  eij^ole tagga n ' i  k e l ' l 'a  semmoista eloSta, 
da i muzikka m yt 'y s ,  dai m iula on lapsi kolmevuod'ine».

Ka kui tu lou jarellaii kod 'i i ,  ku  siilii kohtoa tu l ' i ,  jeu kod 'ie, 
yliet on tuhkazette ,  n ' i  m id 'a  eij^ole, vai yhen sauvvan lo y d 'i  
vagkizen giida huonehen sijalda, muuda n ' i  midii eij^oo. Kunne 
n 'yd  mie goan t 'a s ta .  Laksi p a n ' i  bagmakad jalgaa n 'e  vanhan 
aigoizetten, s iel 'a  koigga oldii m itte  n 'e . Matkoau, m atkoau, sen 
sauvvan kera, ku  ei tu le  n ' i  m id 'a  vastaa , m atkoau, m atkoau  n 'i  
mid'ii ei tu le  vastaa , jo rt'e k o ti t  k u lu t t i i ,  jo ja lgapohjista  ja l la t  
[nahkat?] iahe t t i i ,  n ' i  m id '^ e i  tule. — «Kunne mie n 'y t  goan?». 
A siilii o l ' i  sauvvaa k ir ju te t tu :  «Kun et t 'ad ' i i  gauvvoa kulu ttane, 
sie e tten  n 'ea  n ' i  ked'ii». Ka jo gauvva hiinelda p ien 'en 'i  y n 'n 'a  
pikkarazeksi m an 'i ,  kai kulu , dai n 'e  ko t ih it ten  k u lu t t i i  raudazed 
ja llas ta .  Eij^,oo n ' i  ko tt ie ,  n ' i  m itten ,  kai aino m atkoau  da ecciy, 
aino m atkoau da ecciy, n ' i  m id 'a  ei tule. Siida potom jo 1'ykkai 
k o t i t  poiz, jo 1'ykkai gauvat poiz, n ' i  m id 'a  ei roinnun jo. T u l ' i  
taloo, pikkarane on kod 'ine, enzimmiizee taloo, m an 'i ,  ga sielii aiga- 
uvu tt ii  semmoizet eliijatten, pahatten, jagababatten ,  m an 'i  siili taloo, 
eigo voi yotteii.

«Fu-fu ruskoi duuhliu t u l ' i t  p e r t ' t ' i i ,  mie, sanou, siun syon». — 
«El'a  m iuda syo, .sanou, a en 'n 'e  pai syota m iudan 'i ,  n ' i  siida hot 
syo, sanou, m iula on n 'al'ga». No, s y o t ' t ' i  hanen, no sanou: «Sie 
rubied meila lehmie kacfiomaa t 'ahii n 'y tten», — se jagababa ganou, 
no. Ka rubieu, ka p id 'au  каббио t'agga kodvane, k u n 'i  hod vahazen, 
parenen, ku  olen n ' i in  n 'a l la s '  s 'a  da kaikki.

Min l'oydiinoy giel'dii p ihalda kavellegga n ' i  Siilii on k ir ju te t tu ,  
lugou hiin sen sapiskan znncitten: «Lehmea l'ypgamaii ku maned, 
n ' in  ela mane n an 'n 'i lo i ,  eule n an 'n 'i lo i ,  kond 'ie t  on heil'ii l'eli- 
minii, l 'ykkea vai agtie, n ' i  siih ku kuzou, n ' i  n 'e  on heila m aijo tten . 
Eule heila lehmea.»
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No hean n ' i in  n ' i  roadau. Da i tuou, sanou: «T'agga on kah maijot- 
ten». — «Eule siula, sanou, gurmoa, n ' i  kugga, kah ei n 'i kondiet 
koggettu», — Sanou. A hanella Siela n 'euvotaa, potskazivaijaa. 
Potom  handa t 'yonnetaa :  «N 'y tten  miine sezii kiiytten kohtaa 
kunne joven tagaa, mane tu o t ten  (mi ollou siela heila cennoi tuo- 
dava) n ' i  sezen kuSoaned  n ' i  assenSoat ukkuodaz nagemaa». Znacit 
n 'e  Sanotaa jagababat: « Ie l ' l 'a  e t soa nagemaa».

«No ku in  mie n 'y d  joven tagaa manen, m i l ' l 'a  mie peazen n 'y t  
sin?». Duumai6cou, duumaificou, i t 'k o y ,  i t 'koy ,  laksi, sanou: «Mat­
koan palazen, duumaicen, avoi-voi-voi, naverno, mie koSkee m anen 
n 'y t  sinne, en peaze koSSesta peal'icci». No. Siel 'a tulou, ken tu llou  
vaStah, s tarikkane. Sanou: «Mie anan  Siula t 'am an  paikan, n ' i  
t 'a m a  paikka l 'ykkea ,  Sanou, ku  m anetten  koSkeSta peal'icci, n ' i  
Siula l 'ienoy  Siida, Sanou, peazet poikki sillasta, ganou, a siela 
on toine jagababa (sinn'e t 'yonne taa  handa) siel on miun cikko, 
n ' in  mane kay t  tuo t  p irran  kangagta kuduo» —cikolda кибсии ge, 
6ikon luoksi. Nu i hean sinne m an 'i  ku  koggen luo, ku  gen paikan  
l 'y k k a i  jogee, siida rod 'i i  peal'icci. Da i m an 'i  s ield 'a pirran. Manoy 
viela, к pirdoa ottoassa, ku in  o ta t  giela p irran , vielii ana ei toine, 
no. Sanou: «Sei kun  m anet sinne, n ' in  kaco vai on pirda gincogga 
varuggettu, n ' i  ku hean n 'y t te n  siula sanou: „Mie siun gyon tulduhuo 
n 'y t ten .  M id 'a  t u l ' i t  t 'an n e  mean moalla sie, ei siuda ken 
kuccun“».

M an 'i  se in 'ehm ine sinne, m an 'i  p e r t ' t ' i i  ga: «Avoivoi, fu-fu-fu, 
ruskoi duuhhu tu l ' i  p e r t ' t ' i i ,  mie siun syon», — sanou. «Ela syo, 
ganou, miuda Syota , mie olen n'allagga, n ' i  siida miun syotten». — 
«А potom hean kun  l 'ah to u ,  sanou, kunne, s i l ' l 'a  aigoa sie pirda 
o talla, sanou, da i pagene p er t ' is ta  pois eare». Hean ku hanella 
syyvvii ando, ice kunne l 'iene pyoriihtanyn, a hean jo pirran n 'en 'a -  
gga p r im ie t ' t ' i ,  kug on p irda, da p irran  kainaloo da poig. L 'aksi poig 
eare kun hyppeay, hyppeay, kuulou tulou. Avoi-voi! A hanella 
ando ge starikkane, zna6it, ando harjan  pelvahan har ja t tavan ,  
ando guvan pean su v i t tav an ,  ando kolm annen gen paikan, gtobi 
jarelliiii tuliegga ku proijid  n ' i  gtobi koSki rod 'ieh, ku paikan s 'ih  
l 'ykkeiit,  a siida ja i end 'izellaa ku  p ro ij i t  tanne, a ku guvan l 'ykkea t,  
n ' in  l 'ienou Semmoine ogoroda n ' in  luine, ei hean peaze, no. Ka kui 
hean m atka i ,m a tka i ,  kuulou jo tulou, tulou. H ean o ttau , ku guvan 
l 'ykkeiiy, gtobi luine voara ro itaa , han  y l 'icc i  n ' i  al 'i6ci ei peazissen 
hanella. I lean  k u n 'i  kay t  kod 'i i  p ilan  p ea l ' l 'a ,  da k u n 'i  hean piloau 
sida loukkuo tullessa, heiin jo m a n _ t ' ia  m in aigoa m atkoau, toista  
i m atkoau. Toag kun  vahazen m atkai,  m atkai,  ka jo loitos tu l ' i ,  
ka ku kuulou, toas ajau kandaa, a voi-voi. A ku piloa rubieu p e i t ' t 'a -  
maa, znacit, ku  gen loukon p ilai,  giela 6irkkuzet ganotaa: «Giu- 
ciu-ciu, myo otam m a da i m uila ganomma». No. H anella  p id 'au  
kod 'i i  ved'ea ge pila jarellaa; potom jo tu l ' i  t 'anne ,  toag tulou, kuulou, 
o t t i  l 'y k k a i  harjan , l ' i e n ' i  rugane voara, ei hean piaze n ' i  kunne, 
toag p id 'au  m anna p ilan  pealla kod 'i i .  Toista k u n 'i  hean kavelou,
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kavelou siin , toine i pagenou jo aijan , toag k u n 'i  p ilan  tuou, p iloau  
loukon gen load 'iu ,  to ista  cirkkuzet sanotaa: «Ciu-ciu-6iu, myo 
otam m a, m uila  sanomma dai myo otamma». K ^ e t  peita  siih, toag 
j a r e lT a a  ved 'am aa.  K ave l 'i  sinne, tu lou, jo n 'y t te n  kolm annen 
kerran, toag on lah illa  jo m id 'a  n 'y d  roan, a ei aijea ol 'iz  h a n e lT a  
peastavea siih hanen toizen cikon luo jare llaa. Toassen кассой, 
n 'y t  ku  o t tau  l 'y k k iay  sen paikan, hean jo p ro id 'i  sen sillan, n ' i  
ku  siida lah e ld 'i  pois ear, ja i  kogki, en 'am bi et peaze.

D a n 'i in  hean k o d 'i i  tu l ' i ,  t u l ' i  kod 'i i ,  sen pirran toi siilii, em an- 
nalla ,  sanou: «Kah, t 'assa  on pirda». Sanou: «Ei siuda n ' i  ken, 
sanou, syo, n ' i  ken ei syo». — «Fu-fu, ruskoi duuhhu, ei gurmoa 
ole n ' i  kug giulaggen. N 'y t te n  viel p id 'a u  kolmaz d 'ielo  ispoln'aija». 
Ко on lehm ad l 'ypsi ,  dai sinne sen roavon roado, n 'y t te n  p id 'au  
v ie l 'a ,  ny t  t 'y o n d ay  hean erahaa, v iel 'a  guurembaa d'ieloo. «N 'y tten ,  
ganou, mane kay, ganou, senze cikon luokgi, ganou, kyzy tten  langoa, 
e i t 'ay v y ,  ganou, n 'i  m iula  t 'a h  kuduogga langatte». — «Avoi-voi, 
vasta  o l ' in  peazemassii, n 'y t  syoy m and 'yhyo . Ei, ganou, en peaze 
eloo m illa  mie».

I t 'k o y ,  i t 'k o y ,  m atkoau, polnoida i t 'k o y .  «Avoi-voi, m illa  
n 'y d  mie manen», — ganou. Laksi. Tulou se s ta rikkane  vagtaa 
ganou: «Ela i t 'e ,  naine, mie siun peassan. Mane kay», — ganou. 
Andau hanella  toassen sezemoizie n 'i ida :  guvan andau , har jan  andau , 
gen andau  kosinkan, gtobi mannessa siida rod 'ie ,  tullessa jare llaa  
vezi rod'iessen.

Nu i lah t 'o y  in 'ehm ine sin jarellaa. Manoy, sinne, к  sanou, 
Istarikka]: «А ku  m anet,  p r im ie t ' i  langad m atatessa kugga ollaa, 
ganou, s iun nekogda l 'ienoy , pordahis ta  l 'ah t ' ie ssa  siela».

M an 'i  sinne da p e r t ' t ' i i ,  ga ganou [jagababa]: «Toazgo i tu l ' i t ,  
fu-fu, lahen ham baha t  tahkuon  gyyvveggii i£el 'daa. A hanella  [nai- 
n 'e] sanou: «Ana va in  m iula  gyyvva, gyota, n ' i  siida tahkuo hod 
m id 'a  roa». I iean  ku  laksi ham bahie tahkuom aa, hean s i l ' l 'a  aigoa 
v iyhet i langatten  kainaloo da poig per t ' ig ta  h i l ' l 'akkazee .  Ka kui 
laksi poig pert ' ig ta ,  ka hean on n 'ieg la t  a z e t tan u g i ih  p ihalla ,  gtobi 
pissettais ja lgapohjii  — kai seizoallaa, a hanella  s tarikka gano, 
ganou: «Ku n 'ieg lad  l 'ykannoy , n ' i  sie yksi v iy h t ' i  l 'ykkea  n ' i i l ' l 'a  
n 'iegloilla, n ' i  kai n 'ieg la t  koavutaa  poig ear. P ienem bi v iy h t ' i  
l 'ykkea ,  ela guurda v iy h t ' ie ,  ei priim i, ganou, t ' a n  tu le t ,  t 'y o n d ay  
uuvvegtaa jarellaa».

Heim ku la h t ' i  p ihalla ,  ku  ei voi polgie, ku  on n 'ieg la t  pannun, 
liean duumaic6ou, k u n ' i  mie ham bahie tahkuon, n ' i  hean ei peaze 
m atkaa ,  n ' i  kunne n 'i i s ta  n 'iegloista. H ean  ku  rihm aviyhen  l 'ykke- 
iild 'i,  kai n 'ieg la t  k o av u t t i i  moah, d an 'i in  heah p ro id 'i  gen pihan, 
hanen pihan.

Toaz laksi, m atkoau , m atkoau, kuulou  toas ajau  jal 'gee , hiin 
manoy, ge on vanhanaigoizet siela sano tti i  huuhm are t,  liuuhmaren 
sai, n ' i  siilii huuhm arella  s tukkau  tu lou  ginne, handa ajau. K uuluu  
ynna kilometran, gto tu lou  jal 'gee ajau, hean kuulou, n 'y t  on l 'ah i l la ,  
o t ta u  l 'ykkeay  guvan, luine voara kazvo, ei peaze, t u l ' i  ku  et peaze,
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toag k od 'i i  lah t 'o y  p ilan  pealla, toas p ilai,  p ilai,  load 'i  loukon, 
piloa p e i t ' t 'a m a a  rubieu, toista i 1 'innut ganotaa: «Ciu-ciu, 6irkku- 
zet pezogga, myo otam m a, da i muila ganomma». Toaz hean manoy 
kod 'i i .  K u n 'i  kavel'oy , se [naine] pagenou, pagenou to ista ,  kolm an­
nen, jo kuulou  toag ge on la h i l ' l 'a .  Toizen kerran 1'ykkeay harjan , 
rugane voara rod 'ie te ,  ei peaze n ' i  kunne, ta ivahah  soaten. Toag 
k u n 'i  kave l ' i  kod 'ih ,  toi ga, p ila i  tuon loukkozen, toista p id 'au  
m anna piloa vedamaa, toista 1 'innut i lauletaa . N 'y t ten  laksi, ved 'i,  
toag tu l ' i ,  kuulou n 'y t te n  on lahilla . Lahilla  on ga, lah illa  i hanella 
o l 'is  se kod 'i  siih tu ldava  ga. Kuulou, tu l ' i ,  o t t i  ku peaze l 'd 'i  sil- 
lagta, l 'y k k a i  jare llaa, kogki rod 'ie te ,  ei enambi peaze. T u l ' i  t 'anne ,  
tu l ' i  t 'an n e  sen em annan luo, sanou: «T'assa langat», —ganou. 
«Fu-fu-fu, ruskoi duuhhu, ei n ' i  kugga giula gurmoa oliuu». No, 
d an 'i  кибби muzikan siel 'da, kugta кибби. T u l ' i  muzikka omahaa 
se end 'ine  jarellaa. Da jagababa [sanou]: «Mangea n 'y t  eliikkea». 
D an 'i in  lahett i i .  Dai ja re l ' l 'a a  end'izee moizee ro i t t i i  koid, end 'i-  
zemmoine elog kaikki,  peastii end 'izella sija lla  elamaa.

ф. 1723/3, М . I .  Stafejeva, Sel'gi, 1972.

7. [T'yt'ar da moamind'ima]
A T  480+ 706+ (709)+ (707)

O l'i  ie l ' l 'a  ukko da akka. Ukol da akal o l 'i  t 'y t 'a r .  Moamo za- 
bol'el,  kuol 'i .  No, potom ja i  ge t 'y t ' a r  eloo, toa t to  gen t 'y t ta r e n  
kera kahteeto ista  vuodee goa e l 'i ,  o t t i  nai toizegta, n 'y d  ro d 'i i  
toato lla  toine t 'y t ' a r ,  toizen keralla. Moamo ei rubennun, m oam ind 'i­
ma, h an 'd a  n ' i  vouvse p id 'am aa , aino rubei h an 'd a  v s 'ak im i slo- 
vam i ob iid 'im aa, dai rubei h an 'd a  jogo sijah z a s ta v l 'a t '  t 'azoloilla  
roadoloil, no toato lla  on obidno. Siih goa p id 'i ,  p id 'i ,  jo h an 'd a  
I 'yoy, jo kaikkie sida t 'y ta rd a  m oam ind 'im a, a s i id 'a  potom m id 'a  
roadoa. Sanou: ei kehtoa kezrata  ta lvella . Sanou: «Vie h an d 'a  
m ec6apert 't ' i i ,  ota t 'y o t  sinne d an 'i in  ana siela kezray.» Toatto 
nadum al: p id 'au  ved'ea.

O tti  iggutti korjaa, hebozen va l 'l 'ag ti ,  t 'y t t a r e n  p an 'i ,  t 'y o t ten ,  
kaiken, syomista, koaggua ke it 't 'e i i  da kaikki. M an 'i  toatto , ved 'i  
me6capert 'illa , joven tagaa, p e r t ' t ' iz en  l ' a m m i t ' t ' i  toa tto ,  halguo 
load 'i  t 'y t 'o l la ,  t ' y t ' t ' o  jeay  n y t  siih. Toatto  lah t 'o y  kod 'ii .

L ah t 'o y  toa t to  kod 'i i ,  t ' y t ' t ' o  ge jo ildaa goa paivan m an e t t i t 
rubieu n 'y t te n  ke i t tam aa,  n a l 'g 'a  rod 'ii ,  koaggan k e i t ' t ' i ,  kergii 
vain koaggan k e i t ' t 'e a ,  syyva tah tou , h iiri  kugta ollou tu l ' i ,  t u l ' i  
h iiri  ganou: «Neidykkane, ana m iu lan 'i ,  ganou, koaggoa». O tti  
hean, luzikalla nogti koaggoa hiirella. l l i i r i  soi n 'e  koaggat, t 'y t 'o l la  
ganou: «Кабо, ganou, n 'y t ten  siula tulou kondie t 'a h .  K u kondie 
tulou, giuda p y r ' i t ' t 'a y ,  ganou, cokkoo, zna6it, rubiem m a myo 
cokkoo, kizoamaa. Siula kagkoy paikan  panna s i l 'm illa ,  hanella  
kond 'ie lla ,  a t 'y t 'o l l a  kagkoy hypella».
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T 'y t to  vahazen goi, viru, kezrai, moate vieri, kuulou — tulou. 
Tulou, t u l ' i  dai p e r t ' t ' i i  kondie. T 'y t 'o l l a  ganou: «No miun kera 
siun p id 'au  ruveta  n 'y t te n  igraim aa, cokkoo kizoamaa rubiemma. 
Sanou, givo m iula  paikka s i l 'm il la ,  kondie ganou, a gie hyppele, 
ganou, per t ' ig ta  myoten ym bari,  p e r t ' i l l a  giameggii, no». R uvett ii ,  
t 'y t to  hyppel 'i ,  hyppel 'i ,  no kondie vaibu, jahkau, jahkau.

A h iir i  ganou n 'e n 'a h  siela, ganou: «Ku kondie tu lou, n ' i  mie 
tu len  h i lT a k k a z e e ,  giula andau ke llon  kaglaa, g ivotten , a sie givo 
m iula kaglaa, a i6e mane igtuote pac in  tagaa, mie sinne, ganou, 
eu tule», — h iir i  hanella. Dai t 'y t t o  n ' i in  n ' i  roado.

Ku kondie ando hanella  kellozen kaglaa, ganou: givo, h iiri  tu l ' i  
da hean givaldi hiirella kaglaa, a t 'y t t o  ifie pacin tagaa m an 'i ,  
siela igtuu m eccapert 't ' i l 'o issa . K u u  h i i r ' i  liyppel'oy, a t ' i i ja t ,  
kondie jaliki, jahki,  ei voi, vaipu. «Nuka, ganou, l 'ebayvymma». 
No. L 'ebaydy. Toaggen, nuka n 'y t  uuvegtaa viel'ii. Toag toizee 
kerdaa, h iir i  t ' i i j a t  kugta p ikkarane p ro id 'iu ,  kondie yh ta  toko 
l ian 'da ajelou jal 'gee. Vaibu. «Nuka n 'y t  toic6i l 'ebayvymma». 
Jo toicci l 'eb a y v y t 'a a ,  oddihaijaa. No s i id 'a  kolmannen kerran 
vie kuottelou kondie: «Nuka viela kerran  kuottelemma». K u o t te l ' i  
viela kerran, kondie p ian  i6el'daa kaiken  riehki sein 'i i .  No. «Nu 
m alto it  kizata , nu  m alta  huomukgella podarkkoi polu66ie», — 
t 'y to l la  ganou kondie. Laks 'i  poig. T 'y t to  verajan  umbee p a n ' i ,  
hiirella kellozen o ta ld i kaglasta  da on hanella. H iir i  ganou: «Huo­
mukgella hean tulou aivoin, ganou, no n ' i in  gie, ku  kirguu: «Tule 
o ttam aa podarkkoi!», — n ' i  ela m ane p ihalla ,  ole pert 'issa . Sano: 
«En jouvva, gyon, tu len  ja l 'g ie  o tan ,  ja ta  siih»».

Dai n ' i in  n ' i  on. T 'y t to  magai vahazen, no ei n ' i  m agauta sielii, 
hean varoau kui s i id 'a ,  kuulou jo piiivane nouzou, kuulou: m e t ' t 'a  
koheudu, tulou. T 'y to l la  kirguu: «Tule ota podarkatten , ku  m alto it  
goaha». T 'y t to  sie ei mime. Sanou: «Jata ,  ja ta ,  mie parahiksi syon 
viela». J a t t i  siihi. Vahazen o l 'i ,  t 'y t t o  manoy kaccomaa, kuldoa 
joaggikan toi. T 'y t to  sen joaggikan kera s iid ' istuu, kezray.

Kolme paivea toatto  siel p id 'a u  h an 'd a .  No, tulou n 'y t  o t tam aa, 
a s ie l 'a  moamo ganou toatolla: «Mane tuo, ganou, vet, ganou, sinne 
jo ka ikk i tap e t t i i  l ' ibo  k y l 'm i,  ganou, n 'y t ten ,  mime tuo pokoi- 
n 'ikkoa siel'da». T oatto  tulou, hebozella, korjalla, ku  tulou, к on 
t 'y t ta re l la  kuldoa joaggikka, no, panou regee, t 'y t ta r e n  issu ttau , 
tuou kod 'i i .

«Ai voi-voi kuin, m oam ind 'im a [sanou], kaco, eulun n ' i  kugga 
gurmoa siula, ganou, ei n ' i  s ' iuda  kondiet syody n ' i  kette». T oatto  
siida ho t kuldajoaggikan kera p id 'a u  hyvazesti kai toassen.

«N 'yt [moamindima] ganou, m ane via pimieh теб ёаа  han'dii». 
Kagkoy ved 'ea toatolla . A toato lla  on Zool'i ved'ea. M id 'a roan? 
O ttau  moamo l 'e ikkoau k ea t '  t 'y t ' t ' a r e l 'd a  m olommat d an 'i  pimieh 
тебсаЬ  ved 'ay , orgoo. T 'y t to  s ie l 'a  i t 'koy ,  b lu d 'ie t t i ,  b lu d 'ie t t i ,  
Sobat pea l 'da  kai rev it t i i ,  jo hanella  juuva pid 'aissen, ka ku  eij^ol 
kazie ga m i l ' l 'a  juotten . Ka tu l ' i  ka ivon  rinnalla ,  kui ol 'iz  v e t ' t 'a ,  
a m i l ' l 'a ,  t 'y t to  rubieu sie l 'da  ho tten  n 'i i l la  kyn 'n 'i l l i i ,  vuota
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vahazen soau v e t ' t 'a  l ' ibo  m id 'a .  K u kea t cokkai ved'ee ka  hanella 
rojittii  t 'ag ta  Soa kuldaze t kead molommatten. No, t 'y t to  n 'y t ten  
peazi, hyva on, kea t ku  ro i t t i i ,  han  o ttau ,  triipicat k ea r 'iy  kadee 
da lah t 'oy  ie l ' l 'a a ,  m atkoau, m atkoau, ei n ' i  mida tu le  vaStaa, 
orroSSa on.

L 'induzet ciucetetaa p e a l ' l 'a  kai,  m atka i,  m atkai,  t u l ' i  halgo- 
pino, vanhastaa l 'e ik a t t i i  halguo, halgopinoh aigaudu. Halgopinoh 
aigaudu, n 'y d  hot ken jo tu lou tada  halgopinuo o ttam aa, ved 'am aa. 
Кассой, tulou muzikka. H ean m an 'i  toizen pinon tagaa, hean on 
kaikki sobad r e v i t ' t 'y  p e a l ' l 'a ,  hanella  on huigie tu lla  siih. T u l ' i  
muzikka кассой, halguo panou regee. K a6ah te l 'i  ga m an 'i  lahilla , 
Sanou, muzikalda kyzyy: «Igoi, Sanou, on lo ittuona kyl'a?». Sanou: 
«Eule lo ittuona, Sanou, t 'assa  on k y l 'a ,  lakka miun kera». Sanou: 
«Miul on huigie m anna k y l 'aa ,  к  olen mie y n 'n 'a ,  Sanou, revinnyn, 
ka Sobat on ka i p e a l ' l 'a  rev it ' t 'y» .  — «Lakka vain k y l 'a n  lahilla , 
Sanou, n ' i  mie tuon  siula Sobatten, koista  kayn». — N u а касбио 
on y l 'en  kaun 'issen , hyva.

Mannaa sinne k y l 'a n  lah il la  dai siih  hean jeay  dai muzikka kayd 
■dai manoy koissa s ie l 'a  ganou, Sto sezemmoine on a la s t ' i ,  p id 'au  
ved'ea gobad m eil 'a .  T uou sobat,  hy v a t  Sobatten, guor 'ie tou, ku  
hean l 'ienoy  y l 'en  hyva  каббио, no m uzikka hanella sanou: «Mozet 
Sie tuled m iula  m iehel 'l 'a?» — «Avoi-voi, Sanou, kunne mie tulen, 
mie olen kun  y n 'n 'a ,  ka eigo ole m iula  goboa, eigo ole miula.» — 
«Mie, Sanou, n ' i  m id 'a  en kaco, mie, Suoritan siun dai pien, vain 
l 'akka m iula miehella», — aigaudu naim ato in  muzikka. No i hanen 
ottau  miehella.

E l 'e t 'a a  jo siela, a igaudu bohatan  talon siela n 'i id 'a ,  end 'iz ie , 
kulakkoloi, a igaudu, e l 'e t 'a a  s iel 'a  viikko, jo vuozi e l 'e t 'a a ,  a jo 
hean soau lapsen, lapsen sai senzemoizen, kea t on t 'a g t 'a  Soa kul- 
dazetten, i n ' i in  on kaccuo lapsi hyva, kaikki,  no. Muzikalla t 'y h -  
malla semmoineSe ro d 'i i  poiga. Pojan  Sai.

Toatto  se lah t 'o y ,  kunne k a v e lT o y ,  viela torguo p id 'i ,  tavaran  
pealla, a jeay moamo kod 'i i .  Silla aigoa t ' i i ju g t i  se kum bane moa­
m ind 'im a , znacit, s ie l 'a  zirkkalolla kyzy, Sano: «Ongo vie m iun  
t 'y t 'a rd a  omoadah t 'y t 'a r d a  kaunehemboa ked'a?» — «Ka on vie, 
Sanou, s iun t 'y t ' a r  siela». Da uznaval, uznaval, n 'i  sinne t 'y o n d 'i  
staruuhan, hanen t 'y t ta re n  luokse, znacit, edgo voi h an d 'a  milla 
seren'ie. Pa ivan  sinne s ta ruuha  k ay t ten  t 'y t 'o n  luoksi, jo on in 'e- 
hmine, no Sitten mie m a l tan  siula laSta pessa da kolduija  da kaikkie 
lugou, vai m iuda ota t 'a h a  pezemaa. «Sie ed voi t 'assa kaikkie uber 'ie, 
mie tu len  siula uborSikakSi, vanha boabo». — «Nu paivan  kayt,  
Sanou, mie en voi ottoa, m iula muzikka tu lou  kod 'i i ,  n ' i  s i id 'a  к ot- 
tanou Siun».

Nu p a ivan  kay t ,  to izen kay tten ,  jo i t u l ' i  ko d 'i i  izan 'da  siel 'da. 
«No, sanou, mie rubiezin t 'a h  t 'e i la ,  sanou, uberimaa da kaikkie». 
Nu i m uzikka soglas 'i ls 'a ,  sanou: «Ota sie kebiembi l 'ienoy  lapsen 
kera». Nu i o tt i  hanen siela.
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O tti  hanen, d an 'i in  hean m id 'a  roado. Yolla lapsen kunne ved 'i  
pois, toi mane t ' ie  kenen siihi pahan  sijah, koiran pennun, vain 
kazin pennun. Keari r ipakkoloi da lapsen o t t i  poig. A muzikka kugga 
l 'iene s i l ' l 'a  aigoa ollu, ku  tu lou  m uzikka kod 'i i ,  akka ei ruohi 
enam bi n ' i  m id 'a  sanuo, kunne n 'y t te n  lapsi sai.  T u l ' i  k od ’ii mu­
zikka. Sanou [akka]: «Ka yolla, sanou, lapsi o te tt ii ,  a koiran pendu 
tu o d i i  siah. O tit ,  sanou, n'iiidgo m i t ' t 'y n y o n  uborgikan, n ' i  kunne 
v ed 'i  lapsen».

Muzikka ecitteloy, ecitteloy, kyzeloy, kyzeloy: «Kunne hean 
n 'y d  lapsi meilda, sanou, kunne hean, sezemmoine o l 'i  s taruuha , 
no n ' i  o t t i  lapsen m eil 'da , ei voi n ' i  kugta t 'ieduo  goaha».

A se t 'y t a r  jo o l 'i  m annyn miehella, hanella omahag t 'y ta r ,  
s i l la  m oam ind 'im alla .  No i t ' i i ju g ti ,  znacit, omallah  t 'y t ta re l la ,  
v ed 'i  sinne lapgen sen, pojan. Se m uzikka t ' i i ju g ti  da n ' i  palkkai,  
ando hyvad  d 'engatten  sinne goajilla , kolme muzikkoa t 'yongi sen 
lapsen pealla . N u i lasta sinne m an d 'i i  o t tam aa, ku in  o ta t  ie l ' l 'a  
k un  ei voidoa n ' i  ku in  sida lagta ottoa. Paiva  kayvvaa, ei voidoa 
n ' i  ku in , toine kayvvaa, znacit, p y r i t ' t ' i i  s i id 'a  elam aa heijen luoksi: 
«Myo t 'a ssa ,  ganou, ka meccuicemma da kavel 'em m a, n ' i in  yoksi 
tu lem m a te il  paivad  mecagga olemma», — n 'e  m uzikat kolmen 
kesse. No i giela ro d 'i i  yksi m om enta, hyo o te t t i i  ge lapsi kolmen 
kesse, tuod ii  lapsi, ihagguttii. No m id 'a  road, n ' i  ku in  eigoa, toassen 
Se m oam ind 'im a  t 'y t ta r e n  p ea l ' l 'a ,  se znacit, t 'y t a r  miks p u u t tu  
h yvaa  si(ah, a t 'a m a  t 'y t a r  omah p u u t tu  pahaa si(ah miehella, 
€ul n ' i  m id 'a  n ' i  missa, a t 'a l la  t 'y t ta re l la  on semmoine eloz hyva. 
M id 'a  roadoa n 'y t te n ,  o t tau  silla s ta ruuha lla  ganou: «Loaji sezem- 
m oista  s 'ydm ista ,  n ' in  mie lahen ved'amaa». S taruuha l 'ah to y  
toassen. A se in 'ehm ine  jo on toizee vacan keralla , no m id 'a  tah to- 
nou aino hanella  interesnoida syom ista p id 'a is ,  no a siela s taruuha 
t ' i i ju s te l ' i ,  gto p id 'a u  ved 'ea sezemmoista gyomistii, no n ' i  pannaa 
s inne hanella  su l 'om oa, va in  m ida s 'inne  geamee, da loaji taa  piro- 
gkoi kaikem m oiz 'ie ,  jo sill loaduu eigo hean poiggen kuole. V e itt i i  
sinne. Sanou: «En ota mie, m a n ^ t ' i a  kugta sie». — «Magazinagta 
oggin, sie k u  et gyo, ka n 'am a  on hyviit pirogkat. R ubiet  gie l 'eibea 
syom aa, gyo va in  n 'a m a  pirogkat».

Pa ivan  kay tte i ,  toizen k ay tte i ,  aino gobie m uutte lou , znacit, 
b u it to  eul yk s 'i ,  jo toine on se hengi, tuoja . Nu a hean potom duumal, 

Sanou: «Mid'a h im o ttanou  aijiil 'd i,  vuota sie mie otan». Ka kui 
o t t i  d an ' i in  ku  haukka i,  da siihi kuol'i .  Tulou izand 'a  kod 'ii ,  v iruu, 
ku n  eule hengie. Avoi-voi, mi ro d 'ie t i  no. Mida roa tten , ka kun 
k u o l 'i  ka  p id 'a u  h an d 'a  p o h o ro n ' i t ' t 'e .  P o horon 'i t '  h an d 'a  p id 'au ,  
a  liean ge m oam ind 'im a omahag t 'y t t a r e n  jo o t t i  poig giel 'da g il 'da  
m uzikalda znacit dai goattoa s i l ' l 'a  m uzikalla  miehella. E i voi n ' i  
k u in  goattoa, sinne staruuhoa t 'y o n d e l 'o y ,  t 'y o n d e l 'o y  znacitten 
eigo goa soglasieksee, a to a t to  ei n ' i id a  d 'ieloloi n ' i  m id 'a  t ' i i ja .  
E i hean, hyo s ta ruuhan  kera kai n 'e  roataa d 'ielot. No, kave l 'oy  
s inne, sanou s taruuha s i l ' l 'a  m uzikkoa kaikkee loaduu, sezie ol'iz 
.hyva in 'ehm ine, sie o t ta z ' i t  sezen in 'ehm izen, ganou, sie rubiezid
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liyvazest'i  e l 'am aa, dai h an e l ' l 'a  on semmoine l ' ien 'iz ,  mimmoine-j 
siula o l 'i  se akka, end 'ine  akka. Muzikka poduumal, poduum al,]  
duumai6ci, duumaicci, avoi-voi ak a tta  toze ei goa olla, p id 'au  h o t : 
ken ottoa. No lah t 'o y  sinne, kaccomaa, dai m an 'i  dai m iel 'dy , no. 
Dai sen in 'ehm izen o ttau , o t tau  sen in 'ehmizen, a siida muzikka 
rubieu. . . N 'e  ollaa toized m uzikatten , n ' i in  hyo k a v e lT a a  nain 
vanhazetten, a hyo t ' i j e t 'a a  star'inoa. A hyo hanen t ' i j e t 'a a  m uzikan 
sen elog kaikki,  ku in  hean nai da kugta hean o tt i ,  da ku in  e l 'i ,  da kai 
da kuin  lapsen sai, da ku in  varraggettii. Nu i siela kun m an 'i  siih 
taloo an d 'i lah an  p ea l ' l 'a ,  n ' i  on kolme s tarikaista .  H ean ganou: 
«Ettago t ' i i ja  koaskoa mid'a?». Hyo sanotaa: «Ka t ' i i jam m a , on jo  
m eil 'a  koaskoa». R u v e tt i i  ganomaa, m id 'a  hean e l 'i ,  se muzikka, 
kai hanella ganottii,  znacit kaa. «N 'eatten  n 'a in  o l 'i  se, sezemmoizen 
in 'ehm izen o ti tten ,  a se in 'ehm ine o l 'i  ka t 'a m a n  talon izannan 
t 'y t 'a r ,  no a t 'a m a  on vieraz maaciha». K ai roskoazitti i  s i id 'a .  
A ku i se kaveloy da ean 'd 'ay ,  ean 'd 'ay ,  kom natta  k o m n a ta l 'd ' i  
kavel'oy, znafiit miksi ganotta semmoista, eij^ole to tta ,  eij^ole to t ta ,  
no a se izan 'da  kuundel 'i ,  kuundel 'i ,  кассой, n ' i in  on kai tovetten,. 
ku in  ganottii.  No m id 'a  roadoa n 'y tten?  «En mie t 'ag ta  ota t 'a d a  
in 'ehmista», — ganou. L ah t 'o y  poig. L ah t 'oy  poig, sanou: «L'oyviin 
mie hot kenen taho v ie l 'a  m uuvalda, t 'am am m ois ta  in 'ehm is ta ,  
hod hyo anetaa m iula a i ja l 'd ' i  dai касбио on hyva, a en ota». E i o tta-  
nuu, laksi n ' i in  poig ear. No toatto  ge rubei isp ita im aa s i l 'd 'a  moa- 
molda, ganou: «Kuin se o l 'i  s iulas t 'a m a  ja l 'g i ,  ku in  sie roavoit,. 
kenen sie gait sinne hanen liiadajan (?) moalla, sen t 'y t ­
taren?».

A toa t to  l 'u u b i  sida t 'y ta rd i i  a i ja l 'd ' i ,  kun ja i  m oam otta  da si- 
ro t tan a  kazvo da kaikki,  pahah loaduu p u u t tu  hyvaa si(ah, da kai. 
No to a t to  ganou moamolla: «Sie hanen goit, kaiken i zgubil da i do- 
s ta l ' in  tapo it ten  t 'y t ta re n .  Mie, sanou, siun tapan», — sanou. 
No akka sanou: «Mie siun tapan». — «No ka kumbane, sanou, ker- 
giemma». No, lah t 'o y  muzikka meccaa, lah t 'o y  muzikka meccaa, 
ei t ' i i ja  icellaago load 'ie  gurma, vai handa tappoa poig te a l 'd a  
moalda, s 'orovno miula n 'e  z i t ' t 'o  l ' ienoy  hanen kera, no m id 'a  
mie roan? D an 'i in  muzikka o t tau  dan 'in :  engo lahe kod 'i i  enam bi, 
engo lahe kunne. M an 'i  meccaa d an 'i in  load 'i  v isl 'ican , dan in  
visl'iccaii m an 'i ,  ge toatto .  Ana hyo e l 'e t 'a a .  Miun t 'y t ' a r  t a p e t t i i r 
dai mie l 'ahen  moah pois.

Tam a loppi.
[Mistaba sie olet kuu llun  tam an  starinan?]. A mie k u u l ' in ,  

myo o l 'im a dvenaccat' l 'e t ,  o l 'in  t 'y t to n a ,  meila o l 'i  s taruuhoa aija 
s iida ky l 'assa , muzikka o l 'i  puujalga, myo kave l 'im a sen boabon 
luo kazdoi vecer, no hean m eil 'a  ainossen naidii zagatkoi ganou, 
ganou pien 'ena. A m ieg inne peah ta r tu t in  kaiken n 'e  zagatkatten . . . 
Siela Jangarvegga.

[Kuinba teila  sanottii,  skuaskaksi?]. S tarinaksi. Dai t 'e a la  s ta -  
rinaksi.

ф. 172311, М .  I .  Stajejeva, Sel'g i,  1972.
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8. [Kenesta opastu starinaal

Mama mean m altto  m on 'ie  starinoi siela ganuo, a n 'am a  — 
o l ' i  se k y l 'a n  boabo, n ' in  k y l 'an  boabolla silla ainog manemma, 
illad meida m oan 'i t te lou , hean yksin e l 'i ,  vagi lo ittuana  o l 'i  ky l 'agta  
hanen talo, n ' i  hanella o l 'i  igiiva e l ' ia  siela, no n ' i  meida sinne 
m oan 'i t tau  pien 'ena, paistau  o lan 'd 'oa ,  kuccuu: vai t 'y o  tulgoa, 
dai yon siela p id 'au ,  m eid '^e i  lagge, huomuksella tu lem m a kod 'i i  
aigazee. A lah t 'iessa  Sanomma, koista laht 'iessa, Sto manemma 
myo sinne — pimenoy, n ' in  emma myo tu le  kod 'i i ,  siela magoamma 
boabon kera. A s tarikka se puujalga o l 'i  ta lvet  aina mecassa siela, 
a s ta ruuh  yksin  koissa ol'i.

[Konzaba han  sano starinaa? Sanogo han illoilla vai paivalla?]. 
Il lo illa , illoilla, paiv illa  eulun konza Sanuo, meida aina roa ta te t t i i ,  
h o t '  p ien 'e t  o l 'im a, n ' in  aina o l 'i  roaduo. E i laSSettu p a iv i lT a  
meida sinne kuundelemaa, illoilla, illoilla siela ainog. . . Keziilla 
■ei ganottu , kezalla ei Sanottu. Talvella konza t 'y o t te  valmiggutaa 
kaikki,  kezreamaa manemma, otam m a t 'y o t ,  siela kezreamma, 
no siida istuossa starinoa Sanotaa. . . Kezraz 'im a, ka ku l 'ienemma 
vahaista  как  Skol 'n ika t pervoklasn 'ikad dai jo i. . . KakSi kloassoa 
k av e l ' in  gkolaa.

ф. 1723/2, М. I .  Stafejeva, Sel’gi, 1972.

9. Kenen vagi tulou [svoad'bopajo]

Kenen tuo vagi tulou? 
Vavyn tuo vagi tulou. 
Eigo ies§a, eigo jallegga, 
va^y on kessesSa val'ijen

p u t't'i p ilv ie  puhujina, 
p u t't'i p ilv ie  puhujina,

Ongo tuolla yavylla  suur'i goapka

da l'abi meccia l'aikkyjina?  
LaSetakkoa vavyn or2oa, 
pangoa perazillii se in 'il'l'a  d'o. 
Issuttakkoa tuoda vavyo  
occasein'a^ec sel'in  da, 
occasein'aiee sel'in  da, 
rinnoin rist'ikan iaa kojin.

(Konza p a ja te t t i i? ]. Konza va<y tu lou koz'illa .

ф. 2392/1, F. I .  Markova, Prokkol'a, 1976.

10. [Svoad'bopajo]

Kenen vagi tuo tulou? keal'l'a  kindahattom alla, 
Sormella n'im ettom ai'l'a . 
Piehtaroicciettit vavhyon oruo 
tafcazilla tanderilla, 
vereksil'l'a  ved 'iz il'l'a . 
Juottakkoa tuoda vavhyon oruo 
kulla ista  kujoigta myote, 
hobieista t'ijoigta m yote. 
Sivokkoa tuoda vavhyon oruo 
ta iaz illa  tanhuzilla, 
yl'im bazii gormuzii.
Syottakkeii tuoda vavhyon oruo

Vavhyon vagi tuo tulou, 
E ij_o le  vavyt enXiman'i, 
eigo vavy ole jalgim iin'i, 
vavyon vagi keSsel'l'a on.
V avyol on jo suur'i goapka,
puhopil'vil'oin  puliuja,
l'iib i meccie l'aiskettiija, 
kohti mecistii korskottaja. 
Kuin on mecca huudehegsa
vavhyon kan2a on halT akossa. 
LaSetakkoa tuo vavhyon oruo
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l'essul'eibea, pest'y  kagroa, ilm ain oriien  ottam atta,
survottuo suven'iSuusta. kamahirren korondamatta.
Vaggakkoa tuoda vavhyon vagie

En enambi muissa.
ф. 2363/13, A .  J ,  Gul'ajeva, Siirg'arvi, 197(&

11. Miero vuottau [svoad'bopajo]

Miero vuottau uutta kuuda, 
k y l'a  paivaien  nouBenaista. 
Miero vuottau veijoistan'i, 
veijo tulou, vez'i nouzi, 
m in'n'a tulou, micro 1'iikkuu. 
M int'aa viikon viijyksissa, 
kaiken aigoa kavoksissa? 
Pien'igo o l'i tuodavan'i, 
sida sie l'a  i parandija? 
M oriein m uan'in'i siZuan'i, 
kabul'et't'in 'i laguon'i, 
nouBe ilm ain nogtamatta, 
yl'ene yl'endam atta.
P olle jalga jalakgella, 
stob ei jalag poikki m an'is, 
taboa toin 'i tanderelda,
Stob ei tan(n)ar tajahtain'i, 
miero kaikk^.ei kacahtais. 
MorSein m uan'in'i si^uan'i, 
polle jalgan'i pordahalla,
Itob ei porrag poikki m an'is, 
taboa to in 'i tanderelda,

gtob ei tan(n)ar tajahtain'e, 
miero kaikk ei kacahtaise.
Morzein m uan'in'i siSuan'i, 
kabu l'et't'in 'i laguon'i, 
pane siib y t siEel'oo, 
da kuna pol'yn 'i pol'ahtanoy  
sil'l'a  siib yo l'l'a  siipolat.
Pane luz'ikat pane lugu loilla , 
astiezet pane arvoz'illa, 
gtob ei k az'it kanneldaiz 
n'i pienet pennut p eit'e l'd a izi. 
Morzein m uan'in i siXuan'i, 
kab u l'et't'in 'i laguon'i.
Mida kynnyg kyrcis's'oy?  
Morhaizhelmua morXienda vuottau . 
Mida skeagat karcistanoy? 
K ol'caiskatta m oriienda vuottau. 
Mida voarnad vuaSkettanou? 
K irjapaida kazipaikkoi.
Mida cuppu cuihkettanou?
H yo toa2 morBienda vuotettahe.

P a ja te t t i i  konza zen 'ihha  o t ta u  akan kod 'i i ,  morziemen o t tau  
kod 'i i ,  n ' i  sinda morzienda vaggataa s i l ' l 'a .  Nu k u u l ' i t  ku in  kyzytaa  
kazipaikkoa da h y v a tab a is ta  e6itaa da kaikki.  . .

ф. 2363/5, A .  J .  Gul'ajeva, Sarg'arvi, 1976.

12. Mint'aa viikko on viivyks'is's'a  [svoad'bopajo]

A konza ad 'von  kera tu lou  ni:

M int'aa viikko on v iivyk s'is's'a , 
kaiken aijan kavoksissa?
Ol'igo pien'i tuodavan'i, 
sidago siel'a  kaSvatitte?
Vain ol'i laiha tuodavan'i, 
sidago sie l'a  taSannitte?
Polle d'alga pordahalla, 
stobi porras poikki. . .
(E i ,  hairahinl).
Min'n'a tu l'i, miero 1'iikkuu.

ф. 2392/2,
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Veijo tu l'i , vez'i l'a ikkyy. 
Polle d 'al'ga pordahalla, 
gtobi porras poikki m an'is. 
Toin'i taboa tandarella, 
gtobi tannar tajahtaisse.
M int'aa kynnys kyvadal'iettoy?  
Morhahelmoa morzeimmutta. 
M int'aa skeagat kar6edal'iettoy? 
gormugkatta mor2emmutta.

F. I .  Markova, Prokkol 'a, 1976.



13. Kazvatti miuda muamo
Miun muamone kazvatti, 
kazvatti ainovan.
E i yht'a ruatattanu, 
gavussa issutti.
Ei yht'a ruatattanu, 
gavussa issutti.
Savussa issutti da 
l'im onalla  gost'itti.
T uldii mium sulahaized, 
vierahalda rannalda.
En ohotaldi manny 
miun muamone ando.
Ando miun ainovaiSen, 
vierahalla rannalla. 
Vierahalla rannalla el'iassa, 
on n 'e l'l'a  zobottua. 
Vierahalla rannalla el'iassa

on n 'e l'l'a  zobottua.
Y ks'i zobottane on — 
buat'uska da muatugka. 
Toine zobottane on — 
nadod da k yvyt on.
Kolmaz zobottane on — 
m iei viinan juomar'i. 
N 'el'la s on zobottane — 
v ierah a lla  rannalla . 
Vierahalla rannalla el'iassa  
l'aksin  m ie gul'aim aa. 
Kacon cirkkuine l'en d 'ay  
omalda rannalda.
Oi, cirkkuine, cirkkuine, 
ota om alla rannalla,
Ota om alla rannalla, 
da savuXessa iStumaa.

ф. 1728/6, M . A .  Vasiljeva, Jouhvuara, 1972.

14. T'ama paiva, pit'ka paiva

T'ama paiva, p it'ka paiva, 
yn'n'a vuuvven pidohus.
K yzyin m ie jo kullalda da:
«Piedgo sie miuda miel'essa?» — 
«Pijan, pijan m ie siud m iel'es, 
kai on m iel'et kuluttu».

Nouzin m ie jo korgiella voaralla  
kullan kulgoa kuundelemaa. 
T'assa on kulda kulgenun  
da ja lgy iet on jat't'iinyn. 
L'ehyot peal'l'a  on langennun  
da keldaiekg on m uuttunun.

ф. 1887/21, M . D. L'urina, Sel'gi, 1973i

15. Matkazin mie pihoa myot'en
Matkazin m ie pihoa m yot'en, 
n'ain  m ie suuren cuudon, 
kulda heboista va l'l'asti 
mia l'ubuicietin .
Kulda heboiSta va l'l'a sti 
m ia l'ubuicietin .
Mu§ta lakkuidune korja, 
musta koor'a heboEud.
Must a lakkuidun'e korja, 
must a koor'a heboZud.
S iih i korjaa istuhi^e 
mustakulm a brihane.
S iih i korjaa istuhiSe, 
mugtakulma brihane, 
hyva, hyva gost'issa,

koissa v ie l'a  parembi. 
H yvii, hyva gost'issa, 
koissa v iela  parembi. 
Koissa kaksi igrakkoa, 
molommad l'uubitaa. 
Koissa kaksi igrakkoa, 
molommad l'uubitaa. 
Yksi e l'ay  goralla, 
toine el'ay  toiEella.
Yksi e l'ay  goralla, 
toine el'ay  toiSella, 
yksi l'uubiu  kezal'l'a , 
toine l'uubiu  ta lvella . 
Yksi podar'i коГсбаЕеп, 
toine podar'i paikka2en.

5 .  1729/4, A .  T. Tolosinova, Poaen, 1972.

16. Kyn'd'ay kulda

K yn'd 'ay kulda, k yn 'd 'ay kulda, 
levied 'a  pelduo.
K yl'vay  kulda, k y l'vay  kulda 
vihandua pihlajua.
K ylviiy  kulda, k y lvay  kulda

vihandua pihlajua. 
Pihlajasta tu l'i tulou, 
pihlajazet paletaa. 
P ihlajasta tu l'i tulou,
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pihlajazet paletaa.
L'uubiu briha t'y t't 'o ist'a , 
rinnall^ei ruohi tulla. 
L'uubiu briha t'y t't 'o ist'a , 
rinnall^ei ruohi tu lla .

L'uubiz'in m ie, l'uub iz'ih , 
poikki jarvesta kandaz'in, 
L'uubiz'in m ie, l'uubiz'in , 
poikki jarvesta kandazin.

ф. 2030/44, О. A .  Matve- 
jeva, Muasel'ga, 1974.

[Castuskat]
1 7 -1 9

El'a maamane mualla luaji 
sirotaksi kazvamaa, 
jogo drian'i sil'm al'l'a  iskoy  
pim ieh cuppuu istum aa.

KaXvau raida raijan alia, 
raida raijan alia, 
viela pid'au m eila olla 
muijen vallan alia.

On jo d'arvi madala dai 
ei sua pohjua suaha.
On jo m iiloi hyva briha, 
ei sua praudua suaha.

ф. 2021/3—5, M . P. Neste­
rova, Kumsarvi, 1974.

20, 21
Aija on t'ah t'ie  taivahassa, 
zor'a-t'aht'i on kaunehin.
A ija on brihua bes's'odassa, 
miun jo kulda kaunehin.

T'assa on kuldane kulgenun 
da vain on ja l'l'yd  jian'yn. 
L 'eht'i on p ial'l'a  langenun 
da keldazeksi on m an'n'yn.

ф. 2021/32, 33, M . P. Neste­
rova, Kumsarvi, 1974.

2 2 - 2 5
Suvessa ollaa suuret p il'vet, 
pohjazessa on pouta.
T'aman illan  m iiloizesta  
on sulam atoin rouda.

Tuulou, tuulou, aijal'd 'i tuulou, 
peskurandaa l'ietottau .
Kussa suuret kiSazed da 
siel'a  Sel'l'in  brihazet.

Pajatan kun kun'i on aigaa, 
t'ervaii tu lla  liit to t (?) paivat. 
L'induzed vain l'epet'et'aa, 
l'iennoy zual'i aijaista.
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El'a mama kiruo ved da 
en^oo vekovecnaja,
Cerez maalo vremefika 
rozluka beskon'ecnaja.
ф. 2021/38—41, M . P. Nes­

terova, Kumsarvi, 1974.

26
Pien'i l'indu pial'icfii l'endi, 
v iest'ia  to i, to i, to i, to i, to i,
Minim m iilo i German'iessa 
syvassa hauvassa voi, vo i, voi.

ф. 2021/14, A .  G. Nesterova,
Kumsarvi, 1974.

2 7 -3 1
Seizon m ie jo sein'ia vaz da 
yl'en  suures kru6inassa.
V asta v ie l'a  muamon lapsi 
kiruttii jo n'evesta.

En' jo jouva, en' jo jouva 
vezikorvuo nostamaa. 
l'oyv in  jouduo, l'oyv in  jouduo 
m iiloizen kera istum aa.

Issun m ie jo ikkunalla  
sulkkupaikka piassa.
Matkuau m iilo i ikkunan al'ifici 
tal'jankane kiassa.

L'aksin mie jo goralla da 
otan ku lla t keralla.
T uatto, muamo strogoit ollaa 
tu llaa t'ervaa ottamaa.

Tuulou, tuulou a ija l'd 'i tuulou  
tuulen kandajaista eij^oo,
Brihazen kera istunnasta 
m iel'en andajaista eij^oo.

ф. 2025/16-20 , N .  P. Leontje­
va, Paduna, 1974.

3 2 - 3 5
It'in  it 'in  illa lla  
da it 'in  illaistoasSa.
Moamorukkoa valehtel'in , 
i£e it 'in  kullaista.

Kulda rukka kuuggaiccou 
da miuda vai jo sluusSaiScou.
V uottau hyvea paivaista  
da m iun jo m anendaijaista.

Engo d'ouvva, engo d'ouvva  
vet't'a  korvoo kandamaa.
Loajin d'ouvvon, loajin d'ouvvon  
kuldoa polvella pid'amaa.
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Miula maman'i jo gano:
K aiva  abun'ikaksi.
M iehel'^l'aksin, maman jatin  
aivan avuttom aksi. 

ф. 2391127, 29, 31, 32, F. I .  Mar­
kova, Prokkol'a, 1976.

3 6 -3 8
L'akkea, t'y t'o t, voaralla, 
otamma kullat keralla.
Toatto da moamo stroogoit ollaa, 
tullaa t'ervaa ottamaa.

Sel'l'in  jarvi, Suuri jarvi,
Sulkupaikalla katettu.
Ol'iS paikka l'iiva ta  
da d'iedon kod'i kopata.

Sel'l'in  jarvi, Suuri jarvi, 
keski jarvella k iv i.
S ii on k ivee kirjutettu  
miun da m iilo in  n'im i.

ф. 1888/6, M . D. L'urina,
Sel'gi,  1973.

39
ISSun, aSSun, pajatan da 
pajolla aigoa m anet'an.
Pajolla aigoa m anet'an da 
pahoa m iel'd 'a parannan. 
ф. 1730/3, J .  P. Semenova,

Jouhvuara, 1972.

40
E l'a muamo kiruole, 
da en ole viikon aigone.
Panen hyvan morhan p ial'l'a  
lahen dan'i tule en. 

ф. 2030/14, О. A .  Matvejeva,
Masset ga, 1974.

41. [MeSassa huhuttii]

Me6a5Sa huhuttii. Lahed lehtee iella, n 'i var£iloihi riiv it, 
kolhozoa eij^ollun, i6ella siela lehm illa, kuivataa, mian aigaa ainos 
kuivataa talveksi, juomizee pannaa, no n'i ku maned теббаа, siel'a  
art't'el'illaa  t'y t'o t pajatetaa.

[I6ego naida pajoja luajittii?]. Emmago t'ia , myo muista kuul'i- 
ma, vanhemmilda t'yt't'o l'o ilda .

ф. 2030/18, О. A .  Matvejeva, Muasel'gS, 1974.

42. L'aksin mie L'akkolaa
L'aksin mie L'akkolaa, 
proijin mie Prokkol’aa.
Prokko siel'a propad'i.
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Mie Prokolla sel'gaa.
Prokko m iula Sauvazen,
m ie Sauvazen Sukgenn'iittajalla (sic!)
Suksenn'iittaja SukSozen.
Mie suksozen hallonved'ajalla, 
hallonved'aja halgozen,
Mie halgozen pa56ii, 
pac6i m iula h iil'yon , 
m ie h iil'yon  pajaa, 
paja m iula pol'i6an, 
m ie pol'ifian meree, 
meri. m iula karabl'in.

ф. 2008/51, A .  J .  Kirillova, C obene, 1974.

43. L'aksin m ie L'akkol'aa

ф. 1893/3, К , I .  Dembickaja, Sel'gi, 1973,

ф. 1893/4, K . J .  Dembickaja, Sel'gi,  1973,

45. Tule un'i
B ai-bai L 'iidaista, 
tule u n 'i ukkuzii,
pien'en L'iidan pieluksii. 
Mama t'y t't 'y o  baibattau: 
tu le un'i ukkuzii, 
pien'en L 'iidan pieluksii. 
Mama t'y t't 'y o  uinottau, 
mama t'y t't 'y o  baibattau.

ф. 1896/21, M . D . Mat-  
vejeva, Sel'gi,  1973.

46. [Itkuvirzi maman hauvalla]

K uin ollaa ylen valgijat paivazet 
i  kuin on voalim azet vaivaizet (?) 
kuin loaduzii voapuksendelen.
En voinun, o tm en'iito i m am aien'i,
siuda otveeduvaim aa oboid'ija n'ain'a paivazin'a.

Vot m i t ' t 'y n 'a z ie  roskoazima myo.

Laksin m ie L 'akkol'aa, 
proijin m ie Prokkol'aa, 
Prokkol'aSta Sauvvane, 
Sauvvalen m ie paficii,

paja m iula pol'ican , 
pol'ican meree,
m er'i m iula Suoloa, 
suolan m ie Karjalaa,

pacci m iula h iil'en , 
n iil'ie  m ie pajaa,

K arjalasta kahekSan jai5Soa«

44. Yksi o l'i yt't'i

Y ksi o l'i y t 't 'i , 
to in e  o l'i to t 't ' i ,  
kolm as kodoi poal'ikkane, 
n 'e l'l 'a i n'eidoi n'iem ykkane 
v iije i vicca rengahune, 
kuuveg k u t't'i m attahyne,

kymmeneg kyl'an  van'hin . 
Kera, kera kessella, 
keriocimet ja l'l'e l'l'a .
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I v iel'a  vet kuin on okloadazen'i oardehuon (?) 
on pien'i okluadan'i hanen oboronazissa.
Oi mam azen'i, kuin on hanen kainoloissa (?) kain'elon puoluzii 
hanen kaz'l'azeh azetettu pien'i kazl'an i'n 'i. . .
En voinun siuda, polvi m am aien'i,
n 'ain'a paivazina n iin  sprovieduvaim aa ploavija.
UficimaaZes uccim ien omenan kera, 
kuin uccim ien rannoilda tu l'i n i, 
ainos gujendamazes sujendamien omenan kera 
siun luo v iel'a  suoriettou.
N 'iigo i aivottelen  n 'iigo  oiveldelen, oi otm en'iitoi mam azen'i 
kui hanen karjazien keskimazen kazl'azen. . .
Siun a ietettu  kaikkih armahin kanazin
kui kandamien a ie te ttu lo i kaz'onnoiloi d ielozii kaim ai.
I okloadaze§ kuin, otm en'iitoi m am aien'i, 
siun kafiotun okloadaien  
oigeissa olgupaissa kanneldavien  
oruija raudazien oboronazie otved'ikse [ndeli].
N 'i igoi otm en'iitoi m am azen'i n'e azia iet 
olovissa spoassuziSsa oiveldel'it?
Vuota kyvel'm on oalan'i Val'arukka  
siulda, k y l'l'a  m am azen'i, kyzyn.
I v iela  kuin on karjazien van'him m an kazl'azen azetettu  
kaikkia van'hin kazl'an'i, 
oigeissa olgupaissa kanneldavien  
oruija raudazien oboronazii otproavi.
I v iihyt't'a jazen 'i lapsuon aiSetettu
vihandon'i v iib lon 'i vet kui,
v iel'a  post'i kessen porazilla podros't'im atta,
n 'ii vet kuin kurja rukkazen'i
aino siuda kuottel'in  kyzyo.
Igoi, o tm en'iito i m am aien'i, o iveldelet 
hian n 'e dielod erilaine (?). . .
V iel'a  v iih yt't'a jazen 'i lapsuon aiSetettu, 
vihannem bi v iib lon 'i,
kuin v iih yt't'a jazien 'i luoh izilla  randazilla hanen azetti, 
Y n'n'a poSt'i v ilu illa  virda postel'izilla  vieryksendel'i.
I oi o tm en'iito i m am azen'i, 
igoi oiveldelet, l'ib o  arvottelet, 
n 'y t kuin on kai uuzii man'ierazii 
uS6imien paikkaziSSa n 'i, udalan'i mamaSen'i,
Siun ud 'iela idu loi uglazii uficimaies 
u66imien omenan kera ud'ielaiiSci.
I voal'ijazien'i lapSud ved siun a ie te ttu lo i valdafat'ierazie 
siun el'eassa (?) varoi varuStelou.
Otm en'ittom an sizaren luo
dai siun a ie te ttu lo i o66inazii olguaksendelou,
o tm en'iito i mam azen'i.
Igoi olovissa spoaSSuzigga oiveldeled l'ib o  arvottelet?
N 'iin  tu le v iel'a , oi valgian'i mam azen'i, 
vet t'ana peana toim a. . .
I tu le valgeista syn'dyzista,
kui siula valdazet anettanee n 'i vahahernehii valujien  
voskovoiloijen tuohussveckazien kera 
valgeista syn'dyzista vagtaa.
K uin on omat spoassuiet siuda olovii oslobod'ittanee, 
n 'ii tu le han'dii omaziksi 
yksii obozaan'i ottelom aa  
kuin t'ana peana toim a.
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L 'ien 'o y  m am azen 'i ,  l ' ien 'oy , I 'ahen kod 'i i ,  t 'y t ' a r  on koigga, 
gos t 'i t tam aa.  Oi p rost 'i ,  m am azen 'i ,  p ros t ' i  da blahoslovi.

ф. 1718/11, V. A .  Martinova, Poaen, 1972.

M u a h p a[n e n d a  S e l l i n  P r a k k i l a s s a

47. [It'koy pokoinikalla kod'ih iessa dorogalla, 
kun grobu tuodii Huumarizesta]

Oi, armaz l'u b iim oi n 'evesk 'azen 'i, 
m id'abo olet oserd'iudunun, 
kui onehuon varduvuon'i 
n'aida kerdazie t'ah  кабоп?
Oi aigojazien nadohuon kannotettu,
kui kaikkiin aigaziin d'o vet
armahan varduon'i luo jo кабо agettel'iuvut.
Oi en'am bi en vette ihala varduvuon'i 
siun kaco n 'aid 'a uskonun 
kerdazie d'o t'aha loaduu miun 
uuli66apihazilla p iet'yt'aa .
Ed voi n 'i kuhu loaduloi d'o, pobiednoizen varduvuon, kaco, 
pordahuizii podoid'iekse.
Oi, odl'ubiim oi n'evesk'ane,
dostal'it kerdazed miun ikkunan vierozista, kaco, proijikgendelet.
N 'yd' d'o pid'au m iula rubeta d'o 
da vilu lo ista  dai randazista кабо load'im aa (?).
Ved' d'o n'aina paivazina siun 
loaduskazet, kaco, katetaa n 'ii, 
en d'o, oEatoi nado rukka,
om an'i obiidazie vet kuin aino siun kera podgovoriksendel'iin.
Kui Surennuolla varduollan'i o l'i d'o 
yn'n'a, кабо, kuuiitoistavuoduzista soa 
siun kera sulaJen.
Ei ollun ihalalla  varduollan'i,
kaco, d'o armahissa paikkazissa armozie
kallehien kandazilla, n 'i siuda, кабо, vet armast'in.
Dai m iun varduzie kuin vet ylen  
su lazild i jogo kerdazet, 
kaco, om illa su lak iel'yzilla  su loal'it n 'i, 
andele jo n 'a illa  paikkazilla, kaco, 
polvi varduollan'i progken'jazet.
Kui l'ahed dosta l'it kerdazed n 'ail'd 'a  uul'i6capihazilda,
kaco, opcoine omakundane
kai siuda ollaa dai julgie narodakundane
kui o l'it  ylen vieiSlovan'i,
yn'n'a ollaa, кабо, m on'ii kym m en'ie, кабо, on vet, 
kaikem m oiiet ollaa,
maaloid dai staaroit siuda provoiaim assa.
Igoi miun ottam ien omenane
tulou vahatuohuksuzijen kera vastazii,
kui d'o on ammuin azettaudunun.
Кабо hot kuin ol'iz  vet o l'i ylen hanen kohtahine, кабо, 
viezlovan'i.
Moused d'o on ed'izissa puol'iloissa
siun valujien da vahasve6kazien kera vastazissa da,
n 'iin  sano d'o sambu nadozeSta
gadoakymmenkerdahizet t'am an ilm azet kaikki sanom izet.

ф. 1893/11, М .  I .  Stafejeva, Se l 'g i ,  1973.
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48. [Kalmizm ual (man'n'ikkoh) mannessa virzit't'ay  
pokoinikan vunukalla]

O oo-voi-voi. Oi, O l'azen'i, 
kuStaba rubiet kui manet kod'ii 
n'i baboa кабсотаа?
Ei n 'iil'l'a , кабо, suurilla goppiloilla en'am bi ole, 
eigo t'eid 'a  en'am bi kirgoale. . .

49. [Kalmizmuan 1'ahilT a kuccuu omua ukkuo 
pokoin'ikkua]

Oi ottam ien omenane, jo vet olemma ylen lah il'l'a .
Tule jo valujilla  dai vahatuohuksut sve6kazien kera vastazii. 
Tule jo surenduo n'eveskaist'a  
о т а з  Sulazii jo guojalemaa.
Кабо siun l'ah izii jo кабо
ilm an igized d'o kaco kod'izet kopaid'ii.
Mouied rubiet kiiro vardustan'i kiirahat [нрзб.]
A ivom bii kyEyo n 'ii кабо kun'i on 
vasta v iela  m iun vet 
kuverruksuot mouiSet kuuluutaa.

[Pokoinikan vunukalla].

. . .e i en'am bi nouie sielda
babaraiSka кабо
nyt n'aistii hauvvoista.
Kaco m it't'ynyod loa jittii kaksisyl'ahizet, kopaid'ii haudazet.

ф. 1893111a, М . I .  Stafejeva, Sel'gi,  1973

50. [Hauvan pardahilla]

Oi opcoi omakundane, jo 
кабо jo kui olemma siun kaco 
n'aijen avoijen (?) pardahilla.
Jo olemma yn'n'a n'aissa kai
hanen kopaijud d'o ilmanigiZed vet postoron'n'oiloi
haudaiie jo kaivettii.
Кабо siun aZelmaon aZetettu
dai aigomuon aSetettu, aigom aiet kopaid'ii.
Y leh iie t, кабо, n'am a siula loajittii ilm anigizet кабо.
D ostal'id  dai posl'edn'oit kerdazet d'o, 
oi kukkozed d'o ved кабо, kacokkoa.
Ei jo n 'i dostal'ilo illa  m inuuttazilla d'o 
hanen kaco l'ii6cazie emma voi каббио.
Jo ruvettii hanen l'iic6azed d'o m ailda muuttumaa.

51. [Lykkeay d'engoa haudah. It'koy pokoin'ikan t'yt't'aren  
t'yt'olla]

Oi a l'l'izen  armahuzen, кабо jo babaista,
d ostal'it kerdazed d'o hanen kaco
n'aid'a kod'izie jo к а б о т т а ,
hod' d'o ei n 'i hanen l'ii6cazed n 'ayt't'ea  n 'ii.
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Ei en'am bi n 'i ked'a pie kirgoale, 
eigo n 'i kusta tulduo d'o
om illa su laiem m illa  sanazilla ked'a et pagauttele.
K y iy  jo babalda mon'ikymmenkerdazet
кабо kuin olet kard'ojen van'hin dai utockazen'i d'o.
Ved' d'o кабо siun varduvuot
dai siun m iel'yod d'o uciil'igcazissa uccivuid n 'ii.
Ed'go v iela  sie rubiele d'o
armahaz babazez d'o armahista spoassuiista kaco 
siula hyvie m iel'ialazie d'o m ol'im aa dai andelemaa.
Oi kui o l'i armaE babazez d'o, 
ei load'inun n 'i m yt't'ynazie кабо 
t'e ijen  kohtahizie kui n 'i kumakuorii (?) 
m yt't'ym azie pahuzie.
Кабо vai m yt t'yn 'yot
op6oid narodakundazet i
hand'a provoiaim aa kaco kerayvyttii.
Oi a l'l'izen  jy t't'yn 'yon  a l'l'izen 'i, 
arm ai babazes kuin o l'i vet.
N 'i hod' d'o ei olle voinun t'e il'a  n 'i autella, ga 
ei jo n 'ii кабо pahendanun.
N 'iin  kui jo sie armaista babaistaz vet' 
кабо akkiloi6cija hyvii loaduloi n 'ii.
M on'ii kymmenkerdazet, oi Ton'azen'i,
passibozet siula,
babazen d'o кабо kaCondoa.

ф. 1893111b, М . I .  Stafejeva, Sel'gi,  1973.

52. [It'koy pokoinikan pojalla]

. . .Oi arm ahilla ilm oilla , l'ubiim oihized vet o l'it  sjno6ki 
n 'y t кабо vai kui dostal'izet kerdazed vet' 
olovoa ozatoinda mamarukkoa kaim oat.
Hot' on n'am a viikot aigaized virunda p ostel'ilo illa  virut'id . 
KogonaiZen'i kogo nel'l'ad  vuoduod n 'i. . .

Tuhatkerdaiet passiboiet kuin
et kaiman kandajaistazi,
karuloih da kaz'onnoiloih kod'izii aiettanun.
O m istaii kaihoista kazista p idel'it 
ilm an'i-ig izii vekove6noiloih kod'izii a ie tte l'it .
Tuhatkerdazetti, sadakerdazet passiboiiet. . .

ф. 1893/12, M . 1. Stafejeva, Sel'gi,r_1973.

53. [Virzi hauvalla toizena paivana (sanellen)j 

.  .  ,Mie lahen yksin kayn, sinne kavel'en. Man'in, sanoin;

Oi aigohizen lapsien kannotettu, 
tu l'in  mie siuda t'anne pagauttamaa.
Kuhba loaduloin va'SSattii 
siudasSen valgeih spoassuzii?
Oldiigo, ottam ien omena, ku on 
yl'en loittuana pohoron'ittu, 
n'in  ol'igo Siula vaSSoigga?
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Da ol'igo m iun ottam ane, kun on siid 'a , ottam ien omena?
No, n 'iin  oidiigo giuda omazikgi ottelomagga da, 
kuh loaduloi vaSSattii da kuih suloaldii da?
Jogo ked'a oXutettii, vai v iela  ei n 'i ked'a oButettoa?

Noh ganoin:

Lakka v ie  m iun kera murginalla.
L'ahemma, kun ollaa vasta  
siu la afcetundapaivad 
da mouEet, kuuled viela — 
кииШ n 'ed 'el'ilo i goaten ollaa 
korvakuulovad m ullat 
kukkahissa spoassuzissa da.
No, armaB l'ubiim oi n'eveskaBen'i,
kah ku aBetuit t'ah meijen l'ah il'l'a , miun rinnalla,
n 'in  m ie tulen m on'ii kerdazii
siuda t'ia l'd a  pagauttelomaa da kuonnuttelom aa da. . .

No, toizena peana kyz 'ym aa kayn, ku in g iu d a  vaggattii, p r in 'im ai-  
dii ginne, oidiigo om at ottamaSga da, oidiigo vagtoamassa da. . . 
H anen  ongu lhone  tu u 'a n  Puudozaa azetettu ,  n ' i in  tu l 'igo  lo ittozien 
perijeezdojen alia siuda§§en. . . vagtoih.

ф. 189814, М . I .  Stafejeva, Sel'gi, 1973.

54. [Itkuvirzi hauvalla kolmandena paivana]

Oi, aigojazien lapsen kannotettu, 
kui n'ain  d'o miun l'ah izii paikkazii jo 
siuda l'am bym ii spuassuBii jo aSetettii.
N 'iin  mie jo, armaB l'ubiim oi nadoBen'i, tu l'in  
siuda kukkahista spoassuzista kuonnuttelemaa, 
dai aigazista spoassuzista aigauttelem aa.
Igoi voinet, kukaz l'ubiim oi n'eveskane, 
miun kuverruksuod d'o kuulla?
Hod' d'o on guuri art't'e l'i omazie ga
kui jo t'ast'a  o llo ttii jo kai i omaBed d'o siun l'ah il'da.
A l'am biem at'oin  varduvuon'i, 
kuin olen l'ah iz il'l'a  m oahuzilla astuja n 'i, 
monet kerdazie jo tulen vaiva varduon'i, 
siun n 'a il'l'a  dai perustunuBilla 
pegkumuldazii peit't'ehyo d'o eficimaa.
Igoi voinet, tuBan (?) varduon'i, кабо n'ama 
mon'ikerdaBet kaco sanomiBed dai olom izet odduumaija?
Kui jo yk sil'l'a  dai kaco 
m oahuzilla myo siun keralla d'o
kogon'ikkazet kogo nelT atkym m enedi vuuvved d'o ol'im a.
Dai yk sil'l'a  kaco Suusoviettazilla
kaikkin aigazin d'o izm en'at't'om iksi podgovorima.
A n 'aist'a  aigoin kuin jo siun kaco 
luohizii paikkazii oboid'inen ga,
jo ei l'iene n iid 'a kaco izm en'at't'om ie paginazie paistavie.
Vet kui palehdunu varduon'i kugta soa d'ain  
armahista rod'iitel'aZista, n 'iin  siun armozigga aino ol'in .
Dai gurendo varduvuon'i kui l'ienen tullun  
gulattom ilda randaBilda armahii paikkazii n 'i
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sie vet ylen aija l'd 'i miun varduzie d'o Suloal'id dai pagauttel'it.
A n 'a ist'a  aigaziin d'o n 'y t  
inom an'iem oid d'o l'ie t'aa  n'e uglazed  
m iun tulenda-aigazilla.
Oi, aigojazijen d'o lapsen kannotettu, 
ku kargija varduon'i mouZet ei rubettoa n 'ii 
end'izii loaduloi d'o n 'ii prin'im aim aa.
MooZed d'o ruvetaa viluZild'i prin'im aimaa 
dai viluZild'i viim aim aa.
N 'iin  kui d 'oi m ie rod'izin vanhoilla dai vanhannuzilla puol'ilo illa ,
N 'iin  kun'i olen d'o hyvissa кабо m alttozissa dai
h y v illa  zdorovjazilla n 'ii,
ela  d'o aZettele v iikkoloiksi moused virumaa.
Loajikkoa d'o, et't'ago m iula sinne voi om ihis kada (?) sijazii kaco 
каббио l'ibo  sijazie d'o zakaazjvaija.
Ved d'o palehtunuolla varduollan'i
hod' d'o on guur'i art't'e l'i patriettaZie aZetettu.
Ga kui kai ollaa l'em bim oailm oa myo l'ev it'e t'yd ,
n 'in  mouZet ei m iula l'iene
n 'ii kum bazii кабо nad'ooZaa n 'i varazie.
MouZed d'o i om an'i kaco
varduot kai d'o vanhattii, n 'ii
kun'i om illan'i sidosiilazilla  olen n 'ii
sin 'i olen omiggan'i kaco n'aissa azetettuloigga kammarigga koalelen.
A kui jo lopettanou sidosiiiazed n 'i
en voi arvella, kum bazii jo paikkazii azetun,
kuin on guuri art't'e l'i aigom azie azetettu.
En, varduon'i, voi n 'i arvella n 'i toivuo.
Hod' d'o on yksi ainova a l'l'izen 'i,
n 'iin  siih i eij ooi n 'i m yt't'nazie кабо izm en'at't'om ie varazie, 
kuin on ved' d'o ice kaco karuloilla dai poved'en'n'azilla  
i5cied'aa ved'ay.
V iinar'um kijen kaco kaldoal'ija dai 
kabakkaoviloin avoal'ija.
N 'iin  en d'o angeh mam azen'i hanee
kohtahizista d'o ailahuZista n 'i,
en voi n 'i kudam ii paikkazii vagauduo.

T 'a m a n  v irz i t 'a n  viela huomena manen,

ф. 189815, М . I .  Stafejeva, Sel' gi, 1973.

55. [Itkuvirzi hauvalla]

E gl 'e in  v i rz i t ' in  vahan. E g l 'e in  n ' i in  va in  mie vahazen siela 
k u o n n u tte l ' in ,  muuda n ' i  m id 'a :

Vuota jo ruhielen, kurja varduvuon'i kuonnuttelemaa.
A hospod'iikkoa da booZe blahoslovikkoa  
sei6cem ilT ato ista  seizojat sidon'ebesnoit sidoan'gel'iZet,
Kaldevukkuo jo kahtoanne pain 
perustunuot pegkumuldazet.
Mie jo, vardukkan'i, кабо aZetuin jo,
oi armaZ l'ubiim oi n'evesk'ane, giuda sproveduimaa.
Kui vasta enZi yohyt siun kaimaZima, aZettima 
perugtunuZii n'aih peskumuldaZii n 'i.
Kuimba olet, ollougo §iun m iel'ijen vastazii
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sinne vaggattu giuda?
O l'igo, kumbane o l'i siun кабо enZimaziksi 
aigojazijen paikkazista, armas 
azehune siuda ottamagga?
Ol'igo oi kallehii spoassuzii 
valujien vahatuohukguzijen kera,
ottam ien miun omenane kuin on yn'n'a lahil'I'a rod'ii, 
n 'iin  siuda vagtoalemagga?
Kui jo kyl'm anyt't'a  varduttan'i 
kyhavyt't'anoy kyZymaa n'i,
gano d'o yl'en кабо v ienoizil'd 'i kaikemmoiZed viest'iZet, 
dai gambunuogta varduogtan'i ganomiZet.
Mie jo varduvuon'i ved' n'aissa om issan'i olopaikkazissa olen n'ygoi. 
Oi oman'i azetetun al'l'iZen aigomuon kera aggukgendel'ietin.
A d'o n'aist'a  aigaziin onnoakko 
onehella icellan'i p id'ay jiaha yksin.
N 'iin  tuima varduon'i olen d'o 
yn'n'a butto rouno kui jo ei oldoa n 'i 
kargijalla varduollan'i n 'i m it kohtazii n 'i 
inom an'iernoih loaduloih jo rubiel'in odduumaimaa.
En d'o vo i, gurendo n'eveskazen'i,
giun n 'aist'a  n 'i paikkazigta n 'i yksinal'l'aa
olen op6oista omakundazegta кабо
siun n 'a il'l'a  кабо perugtunuzilla pegkumuldazilla.
Kui armas siun azetettu al'l'izeg
vet on kui loittuona n 'iin , ei kaikilla paivazil'l'a
kero lapgut kergie siun luo.
Kui jo voidanou hot kogon'ikkazigga mouZet kolm ien n 'ed 'el'il'o in  
tagaperissa siun luo koaloa,
n 'iin  el'a jo n 'in , oi armaZ l'ubiim oi n'evesk'aZen'i, v igazilla  vie, 
vet on hanel'l'a  o ld ii yl'en  n'ama dai 
jygiet aigazet agguttavina.
Kui jo yn'n'a n'edel'iaigaZet aino pid'i vetten
siun n'aida kaim avoloi (?) кабо
kargialla hanella varduollan'i aZettoa da кабсио.

ф. 1898/6, М. I .  Stafejeva, Sel'gi,  1973.

56. [Itkuvirzi hauvalla 9. paivana, sanellen]

[Mida virzitetaa 9. paivana?]. — Ka sie toze, maned da §a- 
notten kaa:

Kogon'ikkazet giula l'ie ttii
kogo kolmed n'ed'el'iZetten
armahissa spoassuzissa aZetellaaksee da.
Valgeissa spoassuzigga kuin siela vaggattii da?
K ui, ongo giel'a, giuda, kuin piet'aa da
ongo tuldiigo valgein spaossuzien ka kolm ien n'ed'el'yizcn
proid'ihuo mouzed n 'y t ob6oi omakunda kaikki.
Kugga ket on rod'it'el'skoid rod'it'el'azetten, 
armahat om azetten, jogo kaikkie oZutettii 
polvi gpoassuzissa 
podrouno siulasse?
P riim it't'iigo  hyvin  omag 
op6oi omakundane kaikki?
N 'yt tu l'im a myo siuda ottamaa, 
azettim a siun kohtahizetten  
kuugn'ed'al'izctten murginaverozetten
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L'akka n'yd m ian kera
da ota op6oi da oma kundoa kaikkie,
ugogt'imm a t'ana peana,
t'eijen  kohtahiied  verot aZettima da.
M eil'a on inhuZilla varduovuzilla igavatten, 
siun tuim azed varduot tuggigga.
K uin giuda l'ean'im a da kui siuda kah кабсота, 
ka kun'i o l'it  kalleh illa  ilm azilla  peal'l'a.
P id 'i m on'ii kerdazii siuda noggella,
ku olid  viero post'el'izissa viruja,
n 'in  ei siuda kui ob iid 'ittu
omag azetetun a l'l'izen  aigom uot,
noggeldii dai a l'l'in e  ka6ottii h yv ii loaduloih.
No n 'i rubie siel'da heid'a,
edgo voi udaljsta gpoassuiista
heiien kohtahizie h yvie umazie um ol'aija da
heila  andoa h yvie  m iel'ia lazie da zdorovjazie,
kuin giuda h y v ii loaduloi l'ea n 'it 't 'i i l'ean'im azetten,
ka6ottii, ei h y l'l'a t't 'y , eigo t'yon n et't'y  kunne,
omigga uglazigga p iet't'ii.

ф. 1898/8, М . I .  Stafejeva, Sel'gi,  1973.

57. [Itku kuuven n'ed'el'in  proid'ihuo]

H ospod'ikkoa, booZe blahoslovikkoa 
sei66em ilT ato ista  seiio jat, 
sidonebesnoit sidoan'gel'iZet.
A vavukkoa d'o kahtoanne pain, kallehet kladbigcamuldazet.
V uota jo rubielen palehtunun varduvuon'i pagauttelem aa.
V uota jo rubielen kurja varduvuon'i kuonnuttelem aa.
K un'i olet pappiloin pajattam atta, n 'i
mouZet k u u iii n 'ed'el iz il'o i goa mean kuverrukset kuundelet.
Oi, Anna da Feod< rovna, tu l'im a jo giuda vet a iettim a  
n'aiksi paivaziksi vet kallehed dai murginaverozet.
N 'iin  kereal'e jo opSoida dai omakunnaista d'o n 'a il'l'a  m urginazilla. 
Mie jo inhuZen'i izm en'at't'om iksi siula sanon dai kyz'yn .
K ui jo kogon'ikkazedi kogo kuuvedn'ed'el'iZet 
giun kalleh ii spoassuiii kaim azim a, n 'iin
en d'o, one(h) varduvuon'i, en voi n 'i yksie кабо paivazie unahella. 
Jogo huomug kaco zavtrennoloilla  
zavtrokkaverozilla siuda vet i vspom n'ikgendelen.
Oi aigom ien кабо aiehuon kannotettu,
ela jo кабо vihazilla  v ieronoiie vea, hod' d'o
emma olle voinun giuda n 'i m iel'ijen  vagtaiii jo a iettoa.
A kui jo i кабо miun ka66omiziksi n 'iin ,
кабо old ii siula m on'iikerdazet kaco azetukguot izm en'at't'om iksi, 
kuin o l'i siula azetettu al'l'izeg kaikkien aigazien каббоа da.
K alleh ii spoassuZii кабо kaim oalenda aigaZen d'o. . .

ф. 1898/11, М . I .  Stafejeva, Sel'gi,  1973.

58. [Itkusanat kuuzin'ed'el'izel'd'a l'aht'iessa]

K un ollou poiga l ' ibo  nevesk 'a hyvin  ollou p ie t ' t 'y ,  ga anetaa 
passibuo heila p iennasta , l 'ibo  t ' y t ' t ' a r i r i ' a  l 'ibo  k e l ' l 'a  tahokkaa . . . 
Ka kun  mie manen sinne p lem 'an 'n ' ik an  luo, m annen sinne ga. 
No, n ' in  siela ku rubien  lah t 'o m aa  ga p id 'au  ganuo:
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Passibo da passibo armahazen kandajazen 
siula l'ean'im ea, pid'amea.
ArmaZ mamaZeg kuin o l'i pahoilla poved'en'ijoloilla,
n 'i kun ed n 'i kunne han'da hyl'l'annyn,
omigga uglazigga pi jit,
lam m in'd'a m am aista lam m it't'e l'it ,
dai armasta mam aista armagtel'id,
dai kaikkii loaduloih 6oajuved'yzil'l'a palavoilla ugogcaifiitten, 
dai kaikenm oizilla nogtomukgilla nogtel'itten.
E t ollun aino guuregtaa,
edgo armahan mam azella ganonun pahoa n 'i m id'a, 
hyv illa  ganazilla sanoit.
Passibo da passibo, oi patriettane.
MouZed rubieu armaZ mamaZes siun,
kuin on siulag jo aZetettu
armahilla ilm azilla  peal'l'a  omiedag, no,
n 'in  rubieu heid'a vardeimaa,
l'ibo rubieu heid'a auttelom aa aigomazie,
siun, aigomazen, aZetettuloja.
No n 'i rubieu heid'a hyvazest'i kah giela karavuul'im aa  
da rubieu heil'a  hyvie m iel'izie andelomaa da 
(no pojalla sil'l 'a, lapsilla).
No da, rubekkoa t'yo  vspom n'im aa, 
elgia rubekkoa unahtamaa.
R ubietta huomukgella huomuZzautrokkazie gyomaa, n'i 
rubekkoa vspomn'ikgendelomaa mamaista:
Ol'i arm ahilla ilm azilla  peal'l'a armaz mam azen'i, 
da kah, kacco m eid'a hyvazegt'i da pid'i, 
n 'i emma n 'i myo hand'a unaha.
Rubekkoa vspom n'im aa da. . .
l'ean 'i m am aista l'ean'ija  n 'i h yv ii loaduloih
n 'i mooZed mamazeg ei n 'i armahigga spoasguZisga unaha.
Hod m il'l'a  voinou n'in
t'eijen kohtaizie hot eigo zdorovjazie parembazie te il'a  um ol'aice 
kuh loaduloi, e t't'a  aZettanun polvim oakundazilla posloviccazie.

[Miba on polvimoakundazet?]. K a se op6oi m oakunda. . . 
No t 'assa  kaa naroda.

ф. 1898/9, М . I .  Stafejeva, Sel'gi,  1973.

59. [Itkuvirzi t'yt't'arel'l'a , kun moamo kuol'i]

Moamolla grobu jo per tt i i  loa ji tt i i ,  da tu ld ii  haudoa kaiva- 
magta, t 'y t ' a r  igtuu kui opal 'noi,  n ' i  ked hanella ei pagaute ttoa . . . 
A mie m an 'in  siih h a n 'e l ' l 'a  ka vain:

Nukka ainova da a lT il'in d u n 'i,
kaunehen kandaiZen kannotettu,
kallehen mamaZen aZetettu,
va66azissa m agautettu ainova a lT il'induZ en'i,
кабо vain on kallehella kandajazellag
m iel'ien  izm en'attom at,
kui ihalaista kandajaistag
n'aihien izm en'attom azien ikkunakorvazista,
kudamaZet ollaa kuuvellatoista virggoilla. . . kuuggotlajat.
Jiil'gi da posl'iedn'oid minuuttaZet.
Kaco vai kallehella kandajazellag,
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m im m oizet im m inaiguizet gkatulkazet aZetettii 
da kod'ized varuSSettii.
Nukka kallehella kandaiZellas 
armahilla ilm oilla  p ia l'l'a  ollegga 
kyz'ym m a siun kohtaizet armozet, 
kyz'ym m a siun kohtaizet gulat, 
ku olet yksi da a lT il'in d u ie n 'i aigomut.

Siina t 'y t ' t 'a r e l l a  silla  i t 'en .

ф. 2362/1, U. I .  Vaskojeva, Prokkol'a, 1976 .

60. [Itkuvirzi pojalla]

Oi jo k a l'l'is  kannettuzen'i,
armaz jo l'ubiim oi poigazen'i,
vet siuda n'ygoi t'yond'el'em m a
valm ehii kaz'onnoiloiz'ii kod 'iz'ii,
valm ehii kaz'onnoih 1'eibaZii, kaz'onnoih sobaZii.
Oi jo k a l'l'is  kannettuzen'i,
armaz jo poigarukkazen'i,
el'a  jo armasta mamarukkoa unohtele,
hod' d'o l'ahet sie vierahii valdaziin  jo,
l'oyvva  jo aigom azen'i aigaista,
hod' d'o Sie kirjuttele hot'i kaksi sanaista
kallehel jo kandajaZel mamaJel.
Hod' d'o t'yonna kakgi sanastrockaista,
hot sivoksendele jo 1'endajaZel 1'induZel n'okkaa,
ana armahazen mamazen hoZ uspokoic6ieze
om at valgied ryndahaZet,
ei gtobi tugkaZet tusSattaiz ryndahaZie.
Oi jo. . . l'ub iim oi jo armas 
k a l'l'is  kannettuzen'i poigarukka. . .

E n  en 'am bi n ' i  muissa. Voinoa va§§e n 'a id a ,  saldataksi konfca 
t 'y o n n e t ' t ' i i ,  n ' i  siida [virzitin], sodamiehiksi.

ф. 2033/4, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

[Poslovicat]

6 1 - 6 4

T 'y h ja  var66i se izoa l 'l 'aa  ei pyzy.
Y h t ' i a l T a  pa in  ei vezi juokse.
M yt'ys  on huhuoja,  ga moine e h a t ' t 'a ja .
Syond 'a  s y o n 'n 'a l ' l 'a  p ia l ' l 'a  luad'ieksee, a l 'y o n d 'a  l 'y o n 'n '-  
a l ' l 'a  p ia l ' l 'a  ei luad 'ie te .

Н А К Ф А Н , ф. 1, on. 45, ed. xp. 131, л .  2, 5, 
M .  / .  Curujeva, Jouhvuara, 1972.
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65

Yska lapgen y l 'en d 'ay ,  da kam m en lapgen parandau. K un  ha- 
m ah y t 'am m a kam m ene l ' l 'a ,  dai lapgi paranou dai uinuau.

ф. 1882113, A .  I .  Lokkina, Sel'gi, 1973.

66

K esse l 'd 'a  nahkua on v i i l 'd 'y ,  sanotaa, ken on boikkoi.

ф. 2008/55, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

67

Kussa griba kazvo, siih i happan 'i .

ф. 2036/5, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

68, 69

K a z 'in  u n ' i  m u a ttavana ,  ko iran  n 'a l 'g a  keste ttavana ( t 'e rp i t ' -  
t 'av an a) .

T 'y h ja  var66i vahan  seizou, t 'y h ja  pagina p i t 'kene  ei.

ф. 2008/47, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

70

L 'in n u n  is tum ato inda puuda da r is t 'ikanzoa  halla to inda ei ole. 

Н А К Ф А Н , ф. 1, on. 45, ed. xp. 132, л. 38, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

71

M ittyne kando, semmoine veza.

ф. 2008/50, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974.

72, 73

Omua lasta i t 'e  da lyo.
Kerda Markkie na i te taa  (mitys p u u ttunou  — ela)

ф. 2248/28, 31, P . S .  Saveljeva, Mand'yseVga, 1975.
7 4 - 7 6

I l ' l 'e n  iskoy, pakkane potkuau.
Hyo m y t ' t 'y o t  ollaa — vessa ed uuvestaa (n 'i in  p id 'au  kui ta ­

hokkaa m iula  marga jauhuo).
P ah in  lapsi pa im en 'i i ,  a ozatoin r is t ' ikanza  m uam ind 'im aksi.

ф. 2249/1, P. S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.
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77

Andomiel'est ei m iel 'da , o ttopojasta  [ei] poigua.

ф. 2250/29, P. S. Saveljeva, Mand'ysel'gd, 1975.

78

Kuollen, n ' in  kuoppaa, havien  — da haudaa.

ф. 2252/24, P . S .  Saveljeva, Mand'ysel'ga, 1975.
79

Kazvo ei kaun 'issu ta  — kyl 'vo  ei ky llassyta,

ф. 2009/18, О. V. Mitrofanova, Cobene, 1974.

80

A n'ygona muissa lehma kezia.

ф. 2022/26, J .  J .  Segezskaja, Muasel'ga, 1974,
81

K y l 'a n  ilo, kojin  kond'io .

Н А К Ф А Н , ф. 1, on. 45, ed. xp. 132, л. 53, М. Ф. Kondrojeva, Poaen, 1975.

[Zagatkat]

8 2 - 8 7
Мебсаа m atkoat — ko d 'i i  кассой, kod 'i i  m a tkoat — тесбаа  

каббои,
Kessel'i .

H ycykkan 'i  m uzikkan 'i  kaik ilda  he lm at кассой.
K yn 'n 'y s .

N 'e l ' l 'a  v e l ' l 'e s t 'a  yhen katoksen alia moataa.
Stola.

U kkon 'i  ryocakkon 'i  kuuzi kuSSakkoa vy o l 'l 'a .
Bucci.

U kkon 'i  ryoSakkon'i kaiken pellot kavel'oy , ko d 'i i  moata tulou.
Cirppi.

Kaksi veikkua rinnakkaa e l 'e t 'a a ,  a yks is t 'a  ei n 'e a t ' t 'e a .
S il 'm a t.

ф. 1532/4, A .  1. L'ebedeva, A .  A ,  Den'isova, Poaen, 1971.
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Mugta капа — rugkied jaicat.
K a t ' t ' i l a  hiilokgella. 

ф. 2008/47, A .  J .  Kirillova, Cobene, 1974..
8 9 - 9 5

N 'e l ' l 'a  n 'e ijo ista  yhtee paikkaa kuggah.
L 'ehm aa l 'ypgetaa .

N 'e l ' l 'a  n 'e ijo ista  yhen paikan  alia seizotah.
Stola.

M uzikkan 'i  l 'y cy k k an 'i ,  kaikkien helmojen ka66ojan'i.
K yn 'n 'yg .

A rvota t,  a rvo ta t ,  a rvo ta t ,  sanot, arvakkoa mi on: «Cieppi 6iepin 
peassa, 6ieppi 6iepin peassa, ciepin peassa lukku». Arvakkoa mi on. 
«Ka vot eiba goa arvata».

Pa66i. K a vain  ie l ' l 'a  oldii pa l '6a t,  no ganotaa 6ieppi 6iepin.
A arvakkoa m i on: «R azvan 'i  rago laucan peassa». Arvotam m a, 

arvo tam m a, mi on. R ieh t ' i l 'a .
«Soan kauhoa v e t ta  veday». N 'i  vot en muissa ku in  on. . . goan 

kauhan  ve t ta  veday, ku  paned ve t ta  k y l 'y y  рабби, a ijan  muStii 
pa66il'oi noih. N ' i  vot en muissa.

E iba  goa muistoa n 'ygona m id 'a  ganua. [Konza arvote ttii?].  
K a  arvoute taa . . . ka illoilla kun  kerayvyd ' joukkoo. IStumaa, ildoa 
igtumaa, ie l ' l 'a  vet ildoa igguttii: k e z ra t ' t ' i i ,  iggutaa, p a ja te taa ,  
starinoa ganotaa , sen 'ie arvotuksie. N 'ygona к  emma n ' i  ildoa iggu, 
emmago n ' i  m id 'a  ga.

ф. 2363/14, A .  J .  Gul'ajeva, М . V. Morozova, Sdrg'drvi, 1976.
9 6 - 9 9

L 'e h t ' i  lekahtau , kai miero kaSahtau.
О vesta tu lija .

K ila jau , ka la jau  kadaja izen kuoren ala.
Silmat.

T 'ay z i  karzina koivuista  halguo.
H am b ah a t  suussa.

Mi i66iel ei n 'au?
Kazvo.

ф. 2247/2 ,  P. S. Saveljeva, M&nd'ysel'g&, 1975.

100, 101
Ni6kau, п'абкаи, n ilapiada tungou.

Taiginua sotetaa.

88
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* Vora m an 'ou  a i t taa ,  salkud j a t t i  kynnyksel.
P arit te lu .

ф. 2248111, P. S .  Saveljeva, Mdnd'ysel' ga, 1975.

1 0 2 -1 0 9
Mi on idcee se l 'l 'in?

Mi on p e r t ' t ' i i  sel 'l 'in?

Mi pert ' issa  ei n 'a (y?

Mi pihalla ei n'a<y?

R isti  kaglassa.

Kirves.

L 'am m in.

Vilu.
T u a tto  vasta  synd 'yy ,  a poiga jo теббаа  m atkuau.

Sa(u.
Mugta kana ruskiel jia l 'i& jilla p iala  is tuu .

H iile t .
R iih i  raudane, kagrane kate ,  kagi p ia l 'a  k iandelie t 'ou .

K akkarua pa is tau  r ieh t ' i la l la .
Kagi istuu, suoni rippuu.

Kuozeli da langa. 
ф. 2251119, P. S .  Saveljeva, I .  I .  Petrova, Mand'ysel'ga, 1975.

1 1 0 -1 1 3
Leikkoau, leikkoau, a lastuo ei rod 'ie .

Soudau.
Mi n 'e lT a s t  sijasta kuzou?

Lehma lypsay,
Viizi sormie — kai hauvvoissa.

Percankka.
Mi on moalla magein?

Uni.
ф. 2253/9, P. S . Saveljeva,, Mand'ysel'gd, 1975.

114—116

Tayzi karzina valgiedu lammastu.
H am bahat.

K adeh m ahtuu , p e r t ' t ' ih  ei mahu.
P itk a  zerda.

K adeh ottua  suau, a p ihal ei sua lykata .
Hoyhen.

ф. 2012/42— 44, A .  B .  Jefimova, Cobene, 1974.

14 Д уховная культура карел
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1 Антонова Апна Тимофеевна 1898 Па даны II, 12
2 Бреккиева Мария Дмитри­

евна
1907 Сельги II , 44, 68

3 Васильева Мария Андре­
евна

1907 Петельнаволок III, 4, 13

4 Васькоева Ульяна Ива­
новна

1926 Юккогуба III, 59

5 Вахроева Елена Михай­
ловна

1891 Масельга I, 25, 48, 59

6 Готчиева Мария Михай­
ловна

1917 Семчезеро II, 35

7 Гуляева Александра Ели­
сеевна

1913 Гонгинаволок I, 4; III , 10, 
89—95

И ,

8 Гурьев Макар Харито­
нович

1906 Сельги II, 41

9 Гурьева Евдокия Егоровна 1905 Па даны I, 6, 15; II, 
46, 73

30,

10 Дембицкая Клавдия Иса­
ковна

1911 Сельги III, 43, 44

11 Денисова Анйа Александ­
ровна

1902 Паданы III, 8 2 - 8 7

12 Ефимова Анна Борисовна 1905 Линдозеро I, 1, 12; II, 26; 
III, 1 1 4 -1 1 6

13 Звездочетов а Евдокия 
Ивановна

1912 Петельнаволок II , 45, 63

14 Кириллова Александра 
Елисеевна

1905 Келдоваара I, 16, 17, 55; II, 
23, 25, 48; III, 
42, 60, 6 6 -7 1 ,  
88

15 Кондроева Мария Фатеевна 1928 Паданы III, 81
16 Кононова Анастасия Ти­

мофеевна
1900 Паданы I, 51; II , 12

17 Коппалова Анастасия Фа­
теевна

1902 Сельги II , 66

18 Лебедева Агафья Яков­
левна

1899 Паданы III , 82—87

19 Леонтьева Наталья Пет­
ровна

1910 Покровское I, 63; II, 
III, 2 7 -3 1

27;

* В списке даны информаторы, тексты рассказов которых помещены в сборнике*
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№
п/п Ф амилия, ими, отчество Год

рож д. Место рожд. jsft разд ела и текста

20 Липпиева Марфа Павловна 1907 Сельги I, 61, 62
21 Логинова Анна Захарь- 

евна
1906 Сондалы I, 14; II , 8, 31, 

65, 68, 72
22 Локкин Петр Иванович 1906 Сельги II , 28, 37, 75
23 Локкина Анпа Ивановна 1914 Сельги I, 7, 60; II , 1, 20, 

42; III, 65
24 Локкина Мария Василь­

евна
1910 Сондалы II, 44, 56, 57

25 Локкина Парасковья Яков­
левна

1901 Сондалы I, 28; II , 57

26 Лошкина Анастасия Гри­
горьевна

1912 Сосновнаволок II , 76

27 Люрина Мария Дмитри­
евна

1931 Сельги III , 14, 36—38

28 Максиева Аиисья Ивановна 1907 Масельга I, 35
29 Максимова Анна Федо- 1908 Евгора I, 53

30
ровна

Маркова Фекла Ивановна 1913 Петельнаволок I, 11, 65;
II , 43; III, 9, 12, 

3 2 - 3 5
31 Мартынова Валентина 

Александровна
1911 Паданы III , 46

32 Матвеева Мария Дмитри­
евна

1928 Сельги III , 45

33 Матвеева Ольга Авдеевна 1910 Петельнаволок I, 33, 64; III , 16, 
40,41

34 Миронов Сергей Дмитри­
евич

1910 Сельги II , 29

35 Митрофанова Ольга Ва­
сильевна

1903 Чёбино II , 6; III, 79

36 Михайлова Мария Алексе­
евна

1896 Лазарево I, 47; III , 5

37 Моккоев Федор Яковлевич 1907 Остречье I, 21, 22
38 Морозова Мария Василь­

евна
1912 Петровнаволок I, 9, 49, 68; III , 

1—3, 89—95
39 Мошкина Дарья Акимовна 1908 Сельги II, 71
40 Нестерова Александра Гри­

горьевна
1908 Покровское I, 2, 3, 34; И , 3, 

22,36 ,52; 111,26
41 Нестерова Мария Петровна 1909 Покровское I, 2, 3; II , 36, 52; 

III , 1 7 - 2 5
42 Носова Афимья Прокопь­

евна
1912 Петельнаволок I, 8, 10, 67; II , 62

43 Петрова Апастасья Гри­
горьевна

1900 Сельги II , 32

44 Петрова Иринья Иудишна 1892 Мяндусельга II, 19; 111,102—109
45 Понтина Анна Васильевна 1896 Юккогуба I, 66; II , 54
46 Проккоева Федосья Рома­

новна
1906 Юккогуба II , 33, 34

47 Романова Наталья Гри- 1882 Остречье I, 5, 20; II , 50

48
горьевна 

Савельева Анастасия Его­
ровна

1900 Лисья Губа II , 49, 55 
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Продолж ение

№
п/п Ф амилия, имя, отчество Год

рож д. Место рожд. JNU раздела и текста

49 Савельева Мария Григорь­
евна

1910 Юккогуба 1 ,1 3 ,3 6 , 50; II , 10

50 Савельева Прасковья Сте­
пановна

1913 Мяндусельга II , 2, 4, 9 , И ,  
15, 17— 19, 21, 39, 

40, 47, 53, 58, 
59, 61, 67, 70, 
74; III, 72— 
78, 96— 113.

51 Сегежская Евдокия Ели­
сеевна

1899 Наличие I, 58; II , 45, 63; 
III, 80

52 Семенова Евдокия Пет­
ровна

1907 Сельги II , 16; III, 39

53 Стаппуева Пелагея Евдо­
кимовна

1906 Сельги I, 23

54 Стафеева Мария Ивановна 1907 Янгозеро I, 56, 57, 69, 70; 
II , 7, 14, 51,
64; III , 6 - 8 ,  
4 7 - 5 8

55 Терентьева Мария Гри­
горьевна

1907 Остречье I, 47, 52

56 Тереньева Хавронья Се­
меновна

1906 Лазарево II, 69

57 Толошинова Анна Тро­
фимовна

1914 Паданы I, 54, 71; II , 13, 
24; III, 15

58 Травина Евдокия Констан­
тиновна

1912 Сельги И , 38, 60

59 Туруева Клавдия Ивановна 1906 Юккогуба I, 18, 19
60 Федотова Федосья Нико­

лаевна
1912 Юккогуба I, 24, 26, 27, 29, 

3 0 - 3 2 ,  37—46
61 Чуруева Мария Ивановна 1911 Евгора I, 53; II , 5; III, 

6 1 - 6 4



СПИСОК НАСЕЛЕННЫХ ПУНКТОВ

Ахвенламби (Ahvenlam bi)

Баранья Гора (Bokonvuara)

Веньги (Vengi)

Гимолы (H im ol'a)
Гонгинаволок (Honganiemi) 
Гумарино (Huumarine)

Евгора (J ouhvuara)

Наличие (К alicie)
Карельская Масельга, Масельга 

(Muasel'ga)
Келдоваара (Keldovuara)
Коргуба (Korbilakgi)
Корташи (Kortasi)

Лазарево (Loazari)
Линдозеро (Lindarvi)
Лисья Губа (Lissepohja)

Мяндусельга (Suvipia)
Каржиксельга (KarZiksel'ga) 
Курикансельга (Kurikansel'ga) 
Мяндусельга (Mand'ysel'ga)

Ондозеро (Ondarvi)
Остречье (Ahvenjarvi)
Остров (Elosuari)

Паданы (Роаеп)
Беруга (Beruga)
Гора (Gorka)
Горенниеми (Gor'onniemi) 
Койвуниеми (Koivuniem i) 
Лакши (Lakgi)
Погост (Pogosta-Kirikkopuoli) 
Термо, Термона (Т'егшо)

Падун (Paduna)
Петельнаволок (Pet'el'niem i) 
Петрова Гора (Pedrizenvoara) 
Петровнаволок (H irviniem i) 
Пёлькюля (Pol'kyla)

Плакунваара (Plakynvuara, PJakku 
Повенец (Povencca  
Покровское (Kumsarvi)
Поросозеро (Porarvi)

Ругозеро (Hugarvi)
Рюхья (Ryhja)
Северный конец (Pohjapia)
Южный конец (Suvipia)

Саезеро (Suajarvi) v 
Самсонова Гора (Samsozenvoara 
Святнаволок (Pyhaniem i)
Сегежа (Segehe)
Сельги (Sel'gi)

Берег (Handa)
Ниеми (Niemi)
Погост (Pogosta)
Пряккнля (Prakkil'a)
Северный конец (Pohjapee) 
Южный конец (Suvi)

Семчезеро (Semsarvi)
Загубье (Zagubja)
Погост (Pogosta)
Северный конец (Pohjapia)

Семчн (Sem2ci)
Совдозеро ^(Soudarvi)
Сондалы (Suonnal)
Сосновнаволок (Man'd'yniemi) 
Сяргозеро (Sargarvi)

Торосозеро (Torazjarvi)

Чёбино (ЙоЬепе)
Чпасалма (fiiasalmi)

Шайдома (Saidome)
Шалговаара (Salgovoara)
Шароваара (Sarovuara)
Шуньга (Sungu)

Юккогуба (Prokkol'a)
Лошкино (Losken kyla)

Юстозеро (Justarvi)

Янгозеро (Jangarvi)



УКАЗАТЕЛЬ КАРЕЛЬСКИХ ТЕРМИНОВ *

A d’vo (ad’ivo, a t’ivo) — гостящая 
у родни девушка; молодая жена, 
возлюбленная 14, 15, 22, 98, 133, 
136, 171, 182 

Ad’voissa — гостьба девушек у родни 
и молодой жены у  своих родителей 
35, 43, 102, 104, 110, И З, 125, 
130—133, 136 

Aida — изгородь, заграждение (на
свадьбе) 50 

Aiga — время, пора 31, 73, 107, 182, 
194

Aigomane — в плачах ребенок 193, 
194, 196 

Aijas — жердь изгороди 82 
Aiza — оглобля, оцеп для зыбки 32 
A itta — клеть 48, 51, 52, 70
Akka — баба, жена, женщина 41,

42, 70, 74, 78, 83, 165, 180 см.
также In ’ehmine 

A la iet — рукавицы 49, 67 
A l’l ’i — морянка, саук; в плачах — 

молодая девушка 190, 191, 193, 
194, 196

A l’l ’inim yzet — в плачах волосы не­
весты 63 

Andilas — невеста 17, 42, 45—58, 
63—65, 68—70 см. также N ’evesta 

Argi — мясоед 102, И З  
A rt’t ’eli — группа людей, семья 35, 

102, 193 см. также Joukko 
Arvotus — загадка 200 
Agt’ie — посудина 53, 73, 182 
Avain — ключ 108 
Avando — прорубь 102, 106, 107,

108

Baba (ЬаЬо) — бабка, бабушка 75, 83 
см. также Boabo (buabo) 

Balalaikka — балалайка 123 
Balkka — балка 34

Barba — ветка 39, 135, 145 см.
также Varba 

BaSmakka — башмак 173 
B es’s ’oda — беседа (игры, танцы) 43, 

98, 120, 121, 123, 126, 127, 129 
см. также K iia  

Bes’s ’odatalo — беседный дом 122, 
125 см. также K iiapert’t ’i 

Blinkka — блин 105 см. также Как- 
кага

Boabo — бабка, бабушка; повитуха
31, 35, 37, 74, 77, 169 см. также 
Baba

Boat’ugka (buat'uSka) — свекр 32,
47, 69, 70, 111 

BohroCiSa — рождение пресвятой бо­
городицы (праздник) 137 

Bokko — баран 116 
Bratana — двоюродный брат 46, 68, 

130
Briha, brihaJSu — парень, мальчик 

38, 40, 53, 70, 102, 110, И З  
Buc6i — бочка 119, 169

Carkka — чарка 42, 68
(Sasouna — часовня 100, 101, 116,
. 117, 119
Cikko — сестра 43, 45, 46, 47, 56,

57, 78
Cirkku(i)ne — птичка 174, 175, 183 
<5irppi — серп 43, 199 
fioaju (6uaju) — чай 36, 42, 44, 54, 
л 72, 85
Coari — царь 168, 172 
fioassu (cuassu) — час 72, 77 
Cokko — игра в жмурки 176, 177 
Cukkel’i — куколь, надеваемый на 

покойника, саван 71, 75, 83 см. 
также K ukkel’i

* В указателе учтены наиболее характерные термины. 
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6ulana — чулан, клеть 48, 52 
<5uppu — угол в избе 34, 77, 82 см.

также §oppi 
•Cuhkavo — пирог 85

D en’ga (den’gat) — денежная монета, 
деньги 38, 44, 50, 51, 55, 81, 100,
115, 117

De ad ’in ’a (d’iad ’ina) — жена дяди
41, 54, 61, 68, 84 

D ’iedo — дед 119
D ’iad’o (d’ad’a) — дядя 41, 43, 46,

54, 56, 61, 69, 113, 130 
D ’iaksia — дать обет, завет 93 см.

также Jiaksie 
Doroga — дорога 103, 111, 132 
Duuma — «дума», совет родни во 

время сватовства 40, 121

Ehat’t ’aja — перевозчик 197 
Elog — житье, добро (имущество) 36 
Emugta — подол женской рубахи 37, 

69, 104
Emand’a — хозяйка 101, 111, 112

Fata — большой платок, закрываю­
щий голову и лицо невесты в не­
которые моменты свадьбы 19, 48, 
49, 52, 67, 70 

Frola — праздник св. Фрола 100, 
101

Gorn’i56a — горница 31, 33, 48, 51,
68, 109

G ost’at — гости (в свадебном обряде) 
18, 46, 47, 57, 58 

G ost’in6a — гостинец 87, 123 
Grobu — гроб 71—73, 75, 79, 80, 

109
Guarusta — гарусный сарафан 50,

69
Guomeno — гумно 127

Halgo — полено 176, 178, 187 
Halgopino — поленница дров 168, 

178
H al’l ’akka — кафтан 181 
Hammas (hambahiksi) — зуб, «па 

зубок» ребенку 9, 32, 37, 110, 175,
200

Harja — щетка 167, 174 
H a(u (havu) — хвоя, сосновые ветки 

161
Ilauda — могила 73, 76, 80, 81, 83, 

190, 199 см. также Mogila

Hebone — лошадь 40, 47, 55, 70,
100, 101, 106, 108, 109, 131 

Heimokunda (heimakunda) — родня 
44, 45, 47, 51, 53, 57, 64, 130 

H ein’agoabra — стог сена 161 
Helma — подол 37, 50, 199 
Hengi — человек; душа, дух 36, 40,

43, 46, 49, 74, 86, 88, 179 
Iliem at — рукава, верхняя часть 

женской рубахи 37, 69, 125 
H iil’i — древесный уголь 107, 109,

110, 187, 201 
Hiiri — мышь 164, 176 
Н о т а  — праздник св. Фомы 33, 118 
H uhl’akka — ряженый, хухляк 90, 

102, 104, 105, 106 см. также 
K uhl’akka 

Huinu — большой платок 43 
Iluom us — утро 38, 69, 72, 77, 108 
Hurst’i — домотканая простыня, по­

ловик 33, 77 
Hu(u)hmar — ступа 127, 128, 175
Hakki — бык 118 
Hamahakinverkko — паутина 33 
Hoyhen — пушинка 201

Igrakka — кавалер, ухажРр 129, 130, 
183

Iivanan paiva — иванов день 38, 93,
111, 114, 133 

Ikkuna — окно 33, 45, 54, 56, 71,
72, 79, 105 

Ikoona — икона 56, 118 
Ilda — вечер 55, 102, 105 
Ildane — ужин 121, 123 
I l’l ’a, l l ’l ’an paiva — ильин день 

42, 55, 93, 101, 103, 115, 134, 137 
I l’l ’en — гололед 198 
In’ehmine — женщина, жена 35, 41, 

77, 136, 167—169, 179 см. также 
Akka

Izossima — праздник св. Зосимы 137 
Izand’a — хозяин 36, 101, 112, 116,

178
It’et’t ’aja — свадебная причиталь­

щица 58, 65, 66, 67 см. также 
VirZit’t ’aja 

It'kie — причитать 45, 47, 66, 73, 
84, 87 см. также V irzit’t ’ia 

It’kija — плакальщица 56, 57 см. 
также V irzit’t ’aja

Jaga-baba — яга-баба 173, 175 
Jagoa (joataa, juataa) — старинный 

обычай во время погребепия 
«оделять» нищих и бедных хлебом
73, 83, 85 

Jalas — полоз 182
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Jalga — нога 32, 48, 50, 57, 67, 71—
73, 75, 80, 107 

Jalla66i — обувь 122 
Jarmankka (jarmarkka) — ярмарка

Jauhondakivi — ручной жернов 111 
Jiaksie — дать обет, завет 101 см.

также D ’iaksia 
Jordana — большая прорубь, в кото­

рую окунались в крещенье 102, 
106

Joukko — группа людей 124, 125,
129 см. также Art’t ’eli 

Jumala — бог; икона 67, 108 
Jyrgi (pyha Jyrgi) — праздник 

св. Егория 38, 137 
Jyva — зерно 83, 168 
JaiiSca — яйцо И З , 187, 200 
Ja l’gi — след 183 
Jal’l ’ennokset — послед 33

Kadril’i — кадриль 129 см. также 
Kandrel’i 

Kagla — шея 57, 60, 66, 71, 177 
Kagra — овес 100 
Kaivo — колодец 38, 128 
Kakkara — блин 102, 163, 201 см.

также Blinkka 
K al’itta  — калитка (пирог) 32, 73,

74, 85
K alm iim ua (-moa) — кладбище 26, 

77, 80, 190 см. также Kladbigga, 
T ’o t’t ’i

K am ahirii — притолока 182 
Капа — курица 200, 201 
Kanakuiduzet — в плачах волосы не­

весты 62, 63 
Kanazet — в плачах подруги не­

весты 62 
Kanda — пятка 107 
Kandajaine — в плачах мать 191, 

196, 197
Kandrel’i  — кадриль 98, 102, 114,

127, 128 см. также K adril’i 
Kangas — став, тканина 70, 75, 119 
Kannettuine — в плачах дитя 196 
K ania — народ, люди 181 
Karjala — Карелия, карельский 

язык 4, 49, 88, 187 
Karjalaine — карел 4, 122 
Kariina — подполье 33, 81, 166, 200 
KarJinalauda — прилавок голбца 81 
Kag(s)amiera — кашемировый сара­

фан 50, 53, 69, 120 
Kagga — коса (волосы) 38, 40, 46, 

57, 62, 108, 110 см. также Palmikko 
Kaggal’entta — косная лента 46, 60, 

И З
Kaggan riiSind’a — расплетание косы 

невесты 61, 62

Kagge — роса 111, 115 см. такж 
Rossavezi j

K aggeihein’a — трава вейник (Са1а-’| 
magrostis) 39 j

Kassikka — то же, что предыд. 1011 
Kazakka — батрак 171 j

Kaz’i — кошка 198 
Kaz’l ’ane — в плачах сын 61, 18S  
Katevuate (-voate) — покрывало по­

койника 24, 71, 75, 83 
K egl’eh — головешка 96, 120 
Kegri — осенний праздник 95, 119,

120
K ello — колокол, колоколец 47, 106, 

109, 118, 177 
Kenga — сапог 51, 164 
Kericcim et — ножницы для стрижки  

овец 187
Keski (Iivanan da Pedrun keski) — > 

«середина», летние святки 38, 3& 
см. также Kezasv’atkat 

K essel’i — кошель 50, 199 
Keza — лето 33, 70, 76 
Kezasv’atkat — летние святки 90,.

93 см. также Keski 
Kevat — весна 35, 39 
K ihlat — залог на сватовстве 16 

см. также Zalogat 
Kihloi(h) manna — обручиться 13, 

121
Kiirikko(o) — праздник св. Кирика

42, 103, 137 
K iissel’i — кисель 46, 53, 69, 82  
Kinnas — рукавица 119 
Kirikko — церковь 50, 101, 102, 113 
Kirves — топор 111, 201 
Kiza (kiia) — игры, танцы 38, 40,

84, 102, 121, 123 см. также
B es’s’oda

K iiapert’t ’i — дом, где играли и  
танцевали 98 см. также B es’s ’oda- 
talo

K iiapiha — двор, где играли и тан­
цевали 98, 122, 133 

K iiatannar — место игр и танцев 63  
Kian alia  andilas — обрученная («под 

рукой») невеста 17, 42, 55 
KladbisSa — кладбище 73— 75, 80,

84 см. также K alm iim ua, T ’o t’t ’i 
K l’ie tn ’ikka — «клетник», колдун  

на свадьбе 69 см. также Р аа’-  
vaska

KoaSfa (kuasJa) — каша 38, 176 
K oatancat—  валенки 161 
Kod’i — родной дом 32—34, 40, 68,

73, 88
Kohtu — беременность 168, 169 
K oil’ine — северо-восток 73 
Koira — собака 79, 102, 107, 110, 

164
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KoiZa — корзина 74 
Koizandasauvva — особая палка

свата-колдуна 70 см. также
Koz’osauvva 

Koivu — береза 39 
КоГбба — кольцо 32, 50, 57, 109 
Kond’ie (kond’io) — медведь 173,176,

199
Korja — выездные сани 47, 92, 112,

130
Korvo — ушат 185 
Kosovikka — пирог 73, 74 
Kozicdie — сватать 41 
K oziccija — сватающий 44, 56, 110 
Kozi6enda — сватовство 41 
K ozilla  tu lla  — прийти сватать 16,

43, 44, 57 
K oz’osauvva — палка свата-кол­

дуна 70 см. также Koizandasauvva  
Koz’ot — сваты 16, 39, 56, 111 
Koukku — кочерга 73, 81 
K ravat’t ’i (krovat’t ’i) — кровать 31, 

51, 109
Kringel’i — баранка, сушка 122 
Kruuga — круг (хоровод) 129 
Kuad’iet — подштанники 37, 83 
K uavel’ni6ca — кадильница 103 
Kubo — сноп соломы 33, 123 
K uhl’akka — хухляк, ряженый 105, 

106 см. также H uhl’akka 
Kuidu — волокно 168 
K ukkel’i — куколь, саван 23, 77

см. также fiukkeli 
Kukko — петух 112 
Kukon laulu — пение петуха 72 
Kulda — золото, дорогой (ласк.) 177, 

183
Kuolendapaiva — день смерти 85 
Kuolendasobat — смертная одежда 

73
Kuomat (kuamat) — в плачах родня 

мужа 64, 65, 67 
KuoZel’i — прялка 53, 122, 124, 126,

201
KuoZel’ipia — кудель, привязанная 

к лопастке прялки 72 
KuoZel’irihma — поясок для кудели 

9 37
K uotella — гадать 108, 109 
Кирба — купец 122 
Kurn’ikka — рыбник 32, 37, 74, 82, 

85
KuuZi — ель 119
KuuZin’edel’ine (-n’ed’a l’ine) — 

«шестинедельник», поминки через 
6 недель 84, 86 см. также Soroci- 
nat, Sorokovoi 

Kuvahane — тень, силуэт, отпечаток
112

K ydy — деверь 69, 183

K y l’y — баня 31, 34, 39, 52—54, 57, 
69, 83, 114 

K yl’a — деревня 35, 37, 40—42, 46, 
57, 63, 80, 101 

K yn’n’ys — порог 36, 60, 73, 76, 81, 
199, 200 

K yyn’e l’et — слезы 75, 78 
Kaby — игла для вязки сетей 163 
Kammen — ладонь 198 
Kazi — рука 14, 36, 44, 49, 56, 67, 81 
Kazipaikka — полотенце 46, 52—54,

69, 80, 86, 88, 117 см. также 
P olot’enca 

K at’kyt — колыбель, зыбка 10, 32, 
37

Lagi — потолок 32 
Lahjat — свадебные дары 53, 69 
Lammas — овца 43, 73, 117, 201 
Langa — нить 36, 175, 201 
Lantsi (lan66i) — танец лансье 98,

128, 129
Lapiksi paissa — «по-лапски» го­

ворить (о родном карельском 
языке) 4, 80 

Lappalane — самоназвание карел 
юго-восточных деревень Сегозерья 
4

Lappi — родной язык (карельский), 
также географическое понятие, 
обозначающее более северные рай­
оны 4

Lappias — собирательное название 
жителей северных деревень 137 

Lapsi — ребенок 31—38, 73, 103, 
169, 178

Lat’t ’ie (late) — пол 31, 34, 53, 57,
71, 108

LauiS6a — скамья 42, 56, 71, 73, 
77, 79, 80, 84 

Laukka — лавка, магазин 122 
L’ehma — корова 37, 43, 73, 104,

116, 118
L’eht’i (koivuvaassan l ’eht’i) — лист 

от березового веника 39, 71, 77 
L’eiba — хлеб 38, 50, 67, 73, 84, 

105, 115
L’embi — девичья привлекатель­

ность 38, 39, 111, 114, 115 
L’embivagta — веник для «поднятия 

лемби» 39 
L’entta — лента 43, 46, 57, 110, 112 
L’eppa — ольха 38 
L’eski — вдовец 72 
L’esk(i)akka) — вдова 71—73, 85, 

170
L’eava (liava) — хлев 31—32, 36, 106 
L’iha — мясо 117
L’iharokka — мясная похлебка 74,

85, 168
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L’indu — птица 166, 176, 185 
L’ipas — сундук, шкатулка 43, 53, 

55, 161 
Lukku — замок 51, 110 
Luodehine — юго-запад 73 
Luzikka — ложка 46, 74, 87 
Luu — кость 166, 167 
L’aht’oma — телка 41, 73 
L’anget — хомут 107, 108 
L’obo — лапоть 169

Mado — змей, змея 168 
Maido — молоко 37, 46, 103 
Mama — мать, мама 20, 36, 40, 45,

55, 196 см. также Moamo (muamo) 
Maska — маска 105 
Мейба — лес 34, 165, 177 
MefScapert’t ’i — лесная избушка 164, 

176
M iehel’l ’amanna — замуж выйти И ,

41, 103, 111, 112, 133 
M iel’espiet’t ’ava — возлюбленный

(-ая) 12, 105, 122 
Miero — мир, община 68, 118, 182,

200
Mies — мужчина 116, 168 см. также 

M uiikka
M ihailan paiva — Михайлов день 42 
Miikkula — николин день 90, 121, 

130, 137
Min’n ’a — невестка 182 см. также 

N ’eveska
Моа (mua) — земля 38, 71, 79, 82, 

167
Moah (muah) panna — похоронить

71, 80, 83, 87 
Moamind’ima — мачеха 176, 178, 179 
Moamo (muamo) — мать 20, 31, 40,

42, 45, 50, 57, 62, 66, 67, 78 см. 
также Mama

Moatugka (muatuska) — свекровь 31,
32, 34, 53, 69 

Moda — шелковая косынка, особым 
образом повязанная на голову 
во время «приводного стола» 20, 
68

Mogila — могила 82, 84, 85 см.
также Hauda 

Mooda — мода, обычай 60, 68, 73,
113

Morh(h)a — морфа на сарафане, 
сарафан с морфами 50, 68, 133, 186 

M oriein (m oriei, m oriii) — молодуха, 
молодая жена 22, 52, 53, 70, 130,
182

Muila — мыло 38, 71, 77 
Muissinguovatta — поминальная суб­

бота (Дмитриевская) 30, 74, 119 
Mulda — почва (земля) 81

Murgina — второй завтрак 36, 87
102, 192, 195 

Murgina-aiga (murginaiga) — время 
второго завтрака 33, 74 

Muiikka — мужчина, муж 32, 36, 
40, 54, 83, 86, 108 см. также 
Mies, Ukko 

Muurahane — муравей 39 
M uuraim at’ag — муравейник 38,

114
M yod’apaiva — движение по со­

лнцу 38
Myod’azet — провожатые невесты

14, 20, 42, 51, 52, 68, 69 
Mammi — мучная каша с солодом 73 
Matag — кочка 167 
Moykkyne — колоб, хлебец 28, 73,

85

N ’aba — пуп 31, 35 
Nado — золовка 61, 183, 189 
Nagris — репа 120 
Nahka — кожа, шкура 37, 83, 104, 

172
N ’ed’a l’i (n’ed’e l’i) — неделя 36, 43,

47, 74, 84, 102 
N ’ei6yskyly (n’eicytkyly) — девичья 

(невестина) баня 45, 47, 59, 60 
N ’eiCyt — девица 40, 57—60, 62, 84, 

113 см. также T 'y t’t ’o 
N ’ekrutta — рекрут 128 
N ’e l’l ’ikko — четверик (мера) 20, 68  
N ’eveska(a) — невестка 22, 36, 52, 

189 см. также Min’n’a 
N ’evesta — невеста 44, 47, 49, 56, 

65 см. также Andilas 
N ’iegla — игла 175 
Noagla — гвоздь 81 
N oin ’iCcimet — ножницы 31, 36
Nuora — веревка, нитка 37, 83 
Nuoriio — молодежь 45, 84, 85 
Nuotta — невод 67, 119 
Nurmi — луг, лужайка 40

Obroia — образ, икона 50, 117 
Ocfiassein'a — «лобная стена», стена 

по фасаду 77, 181 
Okloada — оклад; в плачах сын 188 
Oland’a — оладья 113, 124, 125 
Olgi — солома 31, 32, 71, 77, 80, 110  
Omat — родные 72, 73, 75, 79, 82, 

86—88 см. также Rodn’at 
Ombelug — шитье 72 
Omena — яблоко; в плачах муж 64, 

65, 188— 190, 191, 194 
Ого (orio) — жеребец 181 
Orii — жердь, грядка 45 
0§pi66a — черная оспа 62
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Oza — доля, счастье 20, 32, 50 
Ozra — ячмень 20, 50, 68, 168 
Ovi — дверь 33, 50, 54, 60, 107

Pad’vaSka — сват-колдун 16, 48, 52, 
54, 56, 70 см. также K l’ietn ’ikka 

РаЬасби — змея 172 
Pahaverine — человек с «дурной 

кровью» (с дурным глазом) 8, 33 
Paida — мужская рубашка 31, 69, 

83, 119
Paikka — головной платок 43, 45,

48, 53, 69, 75, 77, 80, 117 
Paimen — пастух 162, 163, 198 
Paja — кузница 187 
Paio — песня 84, 103, 113, 121 
Paikka — плата 125 
P al’l ’o — несчастный 163 
Palmikko — коса (волосы) 77 см.

также Kagga 
Ра(о11а — замужество «убегом» 11, 

15, 134 см. также Uralla, Yssalla  
(ottoa)

Papiroska — папироса 81 
Pappi — поп 49, 55, 73, 100, 116
Pasha — пасха 113, 126 см. также 

Aijapaiva  
Patrietta — «портрет»; в плачах сын, 

дети 193, 196 
Pedru, pedrunpaiva — петров день 

38, 39, 41, 73, 114, 116, 137
Peldo — поле 36, 38, 40, 100, 114,

183
Pelvag — лен (необработанный) 52,

77 ср. Т ’уб 
Pendu — щенок, котенок 179, 182 
Peredn’ikka — передник 31, 44, 71,

72, 77, 80 
Pereh — семья 72, 75, 118 
Pert’t ’i — изба 31—36, 42, 50, 69, 

86 , 88
Pea (pia) — голова 36, 51, 52, 67, 77 
Pielug — подушка 35, 68, 71, 75, 77,

109, 112 см. также Podugka 
Pien’i fiuppu — женский угол 

в избе 34.
Piennar — межа 36 
Piha — двор 38, 40, 47, 49, 50, 88,

111
Pihlaja — рябина 144, 145, 183 
Piiroa (piirua) — пирог 17, 44, 124 
Pila — пила 167, 174, 176 
Pino — поленница дров 178 
Pirda — бедро 174, 175 
P l’em’an’n ’ikka — племянник 44, 

81, 164
Plem an’n’ic6a — племянница 110,

113
P luat’ja (pluat’t ’a) -г  платье 48, 88

P oal’ikka — валек 165 
Podoin’ikka — подойник 38 
Podrusltat (podruugat) — подруги 

невесты 45, 46, 50, 51, 57 
Poduska — подушка 79 см. также 

Pielus 
Pohjane — север 184 
Poiga — сын 20, 34, 52, 67, 76 
Pokoin’iekka (pokon’n’ikka) — покой- 

пик 23, 71—77, 81, 83, 86, 88, 103 
Pokrova — покров (праздник) 137 
P olot’enca — полотенце 69, 81 см.

также Kazipaikka 
P olvi — колено, поколение 32, 51,

78
Pominkat — поминки 73, 82, 84—86 
Porohlia — порох 33 
Porokello — олений колокол 47 
Porras (мн. ч. pordahat) — ступени 

крыльца, крыльцо 46, 50, 58, 72, 
107, 182

Priduanoi (pridanoi) — приданое 37,
43, 53, 161 

Proazn’ikka (pruaZn’iekka, pruaZn’- 
ikka) — праздник 40—43, 74,
1 0 0 -1 0 3 , 115, 120, 129, 136 

Progken’jat — прощение 76 
Prussakka — таракан 112 
Puara (роага) — пара (парень и 

девушка, которые дружат и «сидят 
парой») 103, 123 

PuarakiZa — игра, гуляние парами 
97

PuaZma — пасмо 119 
P uol’ivuodehine — полугодовые по­

минки 74, 84, 86 
Purag — пешня 162 
Pyha — пост, постная пища; свя­

той 103, И З , 121 
Pyha 11’1’а — «святой Илья»; хлеб 

нового урожая 115 
Pyhalagku — масленица 102, 103, 

И З, 121, 131 
Pyhapaivii — воскресенье 122, 126
Pyyhkie haudoa — «подметать» мо­

гилу веткой 30, 85, 103 
Pyorityksilla — отгостки после 

свадьбы 22 
Pa5ci — печь 31, 34, 35, 73, 77, 81 
Paficie murendamaa — «ломать печь»: 

отгостки после свадьбы 22 
Paiva — день; солнце 31—33, 37, 

40, 45, 78, 102 
Paivakezro — дневные посиделки 

с рукоделием 102, 132 
PaivakiZa — послеобеденные игры 

па праздниках 120 
Paivalouna — обед 102, 120, 132 
Pare(h) — лучина 88, 107, 109, 110, 

128
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Ralivag — народ, люди 33, 42, 44,
72, 85, 117 

Randa — берег 39, 53 
Rauda — железо 35, 48 
Regi — сани 72, 73, 76, 82, 112 
Regyine — санки 103, И З  
Reahka (riahka) — грех 106, И З , 117 
Ribu — тряпье 32 
R ieht’ila — сковорода 48, 70, 201 
Riegka — лепешка из пресного теста 

162, 173, 171 
R iihi — рига 68, 104, 107, 110, 126 
Ripakko — тряпка, лоскут 33, 37,

179
R ist’i — крест 71, 73, 76, 101 
R ist’ikania — человек 35, 36, 65,

101, 106, 198 
Rist'im oamo (-muamo) — крестная 

мать 42, 44, 45, 51, 52, 62, И З  
R ist’itoatto — крестный отец 56 
Roado (ruado) — работа 72, 124, 165, 

175, 176
Rod’i i t ’e l’at — родители 40, 43, 55, 

62 128
Rodn’at — родня 32, 47, 49, 62, 

80, 86, 119 см. также Omat 
Rodn’ikka — родник 38 
Rokka — похлебка 74, 82, 168 
Rossavezi — роса 38 см. также 

Kagge
Rostuo (rogtova) — рождество 102, 

104, 108, 112, 120, 130 
R oia — лицо 39, 102, 127 
RoieniSfia — роженица, родильница 

37
Ruad’enca — радуница 30, 74, 103 
Ruis — рожь 32, 36, 80, 82, 84, 85, 

114, 115 
Ruispeldo — поле ржи 38, 111 
Rukka — бедняга, бедный (ласк.) 78 
Ryndahat — грудь, сердце 197 
Raccin’a — женская рубашка 23, 48, 

53, 71, 77, 80, 102, 117

Sadu (savussa) — сад 183
Sagarat — петли двери 33
Salkku — сума 41, 135
Salo — глухой лес 164
Samovoara — самовар 74
Sana — здесь заговор 33
Sangi — шаньга 32, 73, 85
Sarga — сукно 50, 163, 171
Sarvi — рог, рожок для ребенка 10,
v 37, 110
Sa(u — дым 201
Sauvva — палка, посох 52, 56, 70, 

173, 187

Sein’a — стена 32, 44, 56, 77 
Sel’gapare — лучина, отщепляема» 

от края полена 91, 109, 110 
Seppa — кузнец 164 
Seukko(u) — двоюродная сестра 41 ,

44, 79, 110 
Siibi (siibyt) — крыло 182 
Sii66a — ситец 71
Sii56a — сарафан, преимущ. ситце­

вый 37, 44, 53, 77, 102, 120 
Siizma (sii2ma) — сковородник 34,

70
S iitta  — сито 33 
Sija — постель 51
Sijaa kaccomaa — «смотреть место»- 

в свадебном обряде 22 
Siida — мост 175 
S il’ma — глаз 32, 200 
S il’m at — глаза, лицо 38 
S il’m at r ist’ie  — «богомолье» на 

свадьбе 16, 44, 56, 57 
Sin66o — сени 60, 73, 86, 125 
Sinccopert’t ’i — клеть 42, 127 
Sin’ipeigalo — синий большой палец 

(сказочный образ) 167 
Sirotta — сирота 161, 184 
Sizar — сестра 188 
Skammi — скамья 72 
Skeaga — дверная ручка 182 
Sklua66ina — складчина 124, 125 
Skoat’t ’eri — скатерть 106, 163 
S l’eappa — шляпа 164 
SluuSSba — служба 117 
Soabra — зарод сена 161 
Soari — остров 116, 170 
Soba — одежда, предмет одежды 32, 

 ̂ 41, 44, 48, 55, 69, 71, 83, 102, 178  
Solgi — полотнище ткани, треста 70, 

77 .
Soppi — угол в избе 56 см. также 

Йирри
Sorokka — сорока, головной убор  

замужней женщины 52, 68, 70, 80,
112

Sorocinat — 83 см. след.
Sorokovoi — сороковой (поминаль­

ный) день 86, 87 см. также
Kuu^in’edel’ine, SoroCinat 

Spoaggu (spuaggu) — спас (праздник>
103, 120, 122, 129, 137 

SpoagguSet (spuagguiet) — в плачах 
умершие предки 72, 74, 188, 191, 
194

Sreit’en’ja (sret’en ’ja) — сретенье 
(праздник) 120, 122, 130 

Sreapn’a (sriapn’a, srapn’a) — 
стряпня 74, 85, 124, 132 

Sroicfia — троица (праздник) 41, 137 
см. также Stroifica
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Starikka — старик 78 
Starina — сказка 160, 161, 163, 167, 

181
Staroviera — старовер 36, 85 
Staruuha — старуха 33, 72, 85, 179 
StaufiSa — ставец, миска 46, 172 
Stokana — стакан 87 
Stola — стол 34, 42, 48, 54, 67, 70,

73, 85
Stolacorppazet — ножки стола 160, 

161
Stolavirfi — застольный плач на 

свадьбе 19 
Stoloveh — гости за столом 64, 69 
Stroicca — троица 121 см. также 

Sroi26a 
Stuula — стул 51, 72, 75 
Suapka — шапка 77 
Subn’ikat — меховые рукавицы 161 
Suga — гребень 109, 174 
Sukka — чулок 71, 80, 83, 107 
Suksi — лыжа 187 
Sulahaine — жених 183 
Sulhone — молодой муж 109 
Suola (suala) — соль 50, 73, 168 
Suon’i — пуповина 33, 36 
Suovatta — суббота 39, 114, 123 
Surma — смерть 174, 176, 180 
Suuri cuppu — большой (красный) 

угол в избе 77 см. также Suuri 
goppi

Suurima — крупа 78 
Suu-ripakko — лоскут, который 

клали на рот умершего 71 
Suuri pyha — великий пост 35, И З,

121
Suuri goppi — большой (красный) 

угол в избе 109, 190 см. также 
Suuri cupu 

Suutkat — сутки 31, 171 
Suvainkivi — супруг (ласк.) 78 
Suvi — юг 77, 184 
Sv’atkat (svatkat) — святки 38, 39, 

90, 115
Sveca, svecka — свеча 50, 188 см.

также Tuohug 
Svi66a — светец для лучины 88, 107 
SviiZenja (sviiZen’ie) — воздвиженье 

(праздник) 120, 137 
Svoad’bo (svuad’bo) — свадьба 40—

44, 53, 5 6 - 5 8 ,  6 7 - 6 9 ,  103, 106,
109

Svoad’bopajo — свадебная песня 181, 
182

Svuahha — сват, сваха 15, 54, 55,
111

Svuatto — сват: отец одного из
супругов по отношению к родите­
лям другого супруга 69 

Sygyzy — осень 100, 103, 118, 133 
S’yli — объятие, лоно (по Далю) 66 

см. также Yska 
Synd’y  — мифологический образ, 

связанный со временем зимних 
святок 91, 104, 106—108, 110 

Synd’yzet — в плачах умершие 
предки, родичи 188 см. также 
SpoagguiSet 

Syn’n’ynkakkara — святочный блин 
108

Syn’n’ynpaiva — сочельник 96, 97
Syot’t ’are(he)n akka (Syot’ar) — баба 

Сюотяр (сказочный образ) 162, 
164, 169

Zalogat — «залоги» на сватовстве 43,
44, 54, 55 см. также K ihlat 

Zavet(ta) — завет, обет 101, 117 
Zaviegga — занавеска 170 
Zen’ihha (Zen’ihha) *— жених 41—69, 
. 102, 105, 107
Z iivatta — домашний скот 33, 73,
. 83, 101, 106, 118
Zirkkalo — зеркало 70, 107, 108, 178

Tabakka — табак 81 
Taigina — квашня 103, 200 
Talo — дом 32, 37, 40, 53, 85, 101,121  
T alvi — зима 35, 70, 72, 76 
Tanhut — крытый двор 35, 124, 181 
Таппаг — двор, поляна 182 
Tata — отец 20, 55 см. также To­

atto (tuatto)
Tavara — фабричная ткань; товар 

37, 50, 71, 73, 80, 117, 122, 178 
T ’e l’ega — телега 47, 70, 101 
T ’erva — смола 101, 163 
T ’ied ’aja — ведун, колдун 39 
T ’iegoara (t’ieguara) — перекресток 

дорог 107, 108, 111, 114 
T ’ied ’aja — ведун, колдун 39 
T ’iegoara (t’ieguara) — перекресток 

дорог 107, 106, 111, 114 
Tikku — спица; вязанье 72 
Toatto (tuatto) — отец 31, 45, 50, 

57, 62, 78, 82, 123 см. также Tata 
Toin(e)argi — вторник 55 
Torelk(k)a — тарелка 32, 48, 53, 81,

112
Torgu — торговля, ярмарка 178 
T ’ota (t ’otka, t ’otoi) — тетка 35, 44,

45, 68
Tovarigga — товарищ 36, 41, 109
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Traukka — карточная игра 126 
Trapicca — тряпка 178 
Tukka — волосы 31, 36, 38, 46, 52, 

57, 68, 77, 108, 110 
Tul’i — огонь, свет 53, 88, 109, 114 
Tuohug — свеча 109, 117, 118, 188 

см. также Svefia 
Turkki — шуба 37, 51, 67, 106, 108 
Tuur’ikka — барабан для намотки 

ниток 20, 70 
T ’(yi — комель 35 
T ’y t’t ’o — девочка, девушка 32, 38, 

60, 72, 77, 84, 102, 103, 110, И З  
см. также N ’ei6yt 

T ’y t’ar — дочь 20, 32, 34, 66, 72, 73 
T ’yo — лен в процессе обработки, 

кудель 20, 52, 102, 122, 168, 181 
T ’ai — вошь 172
T ’o t’t ’i — кладбище 26, 80 см. 

также K alm iim ua, Kladbigga

Ukko -  муж 31, 71, 75, 78, 79, 82, 
111 см. также MuiSikka 

U n’i — сон 187, 201 
U n’in ’ieglat — иглы, вызывающие 

сон (в сказках) 165, 166 
Uralla — замужество «убегом» 11, 12 

см. также Pa(olla, Yssalla (ot­
toa)

Uspen’ja — успенье (праздник) 39, 
1 1 6 -1 1 9 , 137 

Uveh — жеребец 107 
Uuzi vuozi — Новый год 102, 104

Уабба — живот, сердце 29, 35, 81 
Vahatuohug — восковая свеча 189, 

190, 194 
Vakka — коробка 81, 122 
Valda — власть, воля 40, 84 
V allat lassetaa — «отпускание воли» 

невесты 17, 46, 57, 60, 63 
Varba — прутик, веточка 38, 39, 81, 

103 см. также barba 
Varduvuoni — ego плакальщицы

в плачах 189, 192, 193, 195 
V asil’ja — Василий (праздник св.

Василия) 102 
Vagta (kyl’yvagta) — банный веник 

35, 37—39, 75, 77, 114 
V aia — теленок 73, 119 
Vecorat — «вечера», устраиваемые

женихом и невестой перед свадь­
бой 17, 55 

Ved’en’ja — введение (праздник)
104, 137 

Vedo (vevogga) — извоз 124 
Vei66i — нож 35 
Veijo — брат (поэт.) 182
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Veikko — брат (уменьш.-ласк.)
45—47, 52, 56, 61, 109 

V el’l ’ekset — родные братья 199 
V el’l ’i — брат 46
Vembel’i (vemmel) — дуга 43, 47,

60, 109
Ven’aa (Ven’ia) — Россия, русский 

язык 49, 87, 88 
Ven’alane — русский 108, 122 
Venfica — венчание 42, 49, 50, 55, 

57, 67
Ven’eh — лодка 40, 115, 117 
Vepsa — вепс, вепсский язык 4 
Veri — кровь 34, 167 
Verkko — рыболовная сеть 67, 163 
Veraja — ворота, калитка 50, 105, 

107, 112 
Vezi — вода 14, 33, 38, 73, 77 
Vezmen — безмен 124 
Veassa (viassa) — насильно 40, 55 
V id’einpualikka — скребок для об­

работки льна 120 
V ied’ma — ведьма 162 
V ierist’a — крещенье (праздник)

102, 104, 106, 110 
V iest’i — весть 79, 163, 194 
Vihko — мочалка 79 
Viikko — продолжительное время

33, 68, 178, 182 
V iiksinpuu — мотовило 119 
Viina — вино 50, 65, 69, 83, 85 
Vikate — коса-горбуша 43, 48, 111 
V illa  — шерсть 37, 53, 83, 117 
V il’l ’a — жито 83—85, 115 
V irii — плач 17, 45—47, 56, 60, 62,

73, 187, 191— 197 
V ir iit’t ’ija (v ir iis t’aja) — плакаль­

щица 17, 57, 59, 62—64, 78 см. 
также I t ’e t’t ’aja, I t ’kija 

ViriSit’t ’ia — причитать 43, 45, 48, 
57, 66, 72, 79, 82, 86. См. также 
I t ’kie

Viyhti — моток ниток 119, 175 
Voara — гора 174, 183 
Voarna (vuarna) — деревянный 

гвоздь для одежды 54, 69, 86, 88 
Voata — вата 75, 81 
Voate (vuate) — домотканое льняное 

полотно 48, 71, 73, 75, 77, 80, 83 
Voi — коровье масло 103, 117 
Vozn’esen’ja — вознесенье (празд­

ник) 42 
Vunukka — внук 172, 190 
Vuodehine — годовщина смерти 74, 

83, 86, 87 
Vuozi — год 41, 84, 106 
Vyo — пояс 53, 77, 80, 106 
Vagi — люди, толпа 181 
Var66i — мешок 83, 105, 186, 197 
V arttin’a — веретено 124, 128



V a(y (vavy) — зять 43, 45, 73, 79, 181

Y ht’yo — соединиться, пожениться 
12, 49, 121, 130, 133 

Yska — объятие, лоно (по Далю) 32,
110, 198 см. также S ’y li

Y ssal’l ’a (ottoa) — брак «уводом»
15, 131 см. также Pa(olla, Uralla  

Yo — ночь 49, 51, 72, 77, 88, 114

A ijapaiva — пасха (праздник) 92, 
113, 120, 126 см. также Pasha
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